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EPIST.OL A COMMERCIAERS, 


OR 


COMMERCIAL LETTERS 


In Five Languages, viz. 


ITALIAN, ENGLISH, FRENCH, SPANISH, nd PORTUGUESE, 


With their reſpective Idioms diſtinctly pointed out, written on various intereſting Subjects, in the moſt modern Mercantile Style, 
as now practiſed ; all which are carefully ſelected from the original Letters, as they ſtand in the Copy-Books of the moſt eminent 
and principal Merchants in Europe, both at Home and Abroad, and are here exhibited under fictitious Names of Perſons, 
Times, and Places, &c, 'The whole {o methodically digeſted as to ſerve as Models tor a regular Commercial Correſpondence, in 
all, or any of the above Languages, 


To which are added, 
MERCANTILE and MARITIME VOCABULARIES, of each TONGUE, 


CONTAINING /2 Ga) 


All ſuch Words as are applicable to Commercial and Naval Affairs, with a ſpecifical Explanation of the ſeveral technical Terms peculiar 
to each Tongue, ſhewn by various Examples, never before attempted, The whole properly ranged according to their ſeveral and 
diſtin Branches, compiled from the Works of the moſt eminent Authors, both Ancient and Modern, with Practical Leſſons 
thereon, Natural, Idiomatical, and Metaphorical, 


By CHARLES WISEM AN, Notary Public, and Tranſlator of all the above Languages, 


Sapientia eſt a viro Sapiente dicere. 
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TO T H KE 


Right Hon. EDWARD Lord HA W KE, Preſident, 


The Vice-Preſidents, Treaſurer, Governors, Committee, and Subſcribers to the 
MARITIME SCHOOL on the Banks of the Thames, 


My Lords and Gentlemen, 


OUR generous endeavours for the advancement of learning in the riſing generation, and that 
particular branch of it, ſo important to the glory of the Britiſh empire, the forming the complete 
Mariner, has induced me to lay at your feet the following work; written in five languages, conſiſt- 
ing of Commercial Letters, with Mercantile and Maritime Vocabularies, explaining, in clear and con- 
ciſe terms, every thing relating to Navigation and Trade. Animated by the excellency of this noble 
and generous plan, founded on fo laudable an intention as that of extending the maritime and 
A 2 | commercial 
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commercial intereſt of this kingdom, I have completed the following Work, which, if conſidered as 
an advantage to ſo invaluable an inſtitution, will confer a laſting honour on, 


My Lords and Gentlemen, 


Your moſt devoted, and 


Moſt obedicnt humble Servant, 


CHARLES WISEMA N. 
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OMMERCE is the buying, ſelling, or bartering goods or merchandiſe, in order to profit by the ſame. It is the 
C foundation of civil ſociety, and the moſt neceſſary principle of true intereſt and real friendſhip, ſerving to unite all men, of 
what trade, country, or condition ſoever they be. In ſhort, it is the bank of plenty to every trading nation through all parts of 
the world; by this the mercantile people of all ſtates and places ſoever ſeem to be but one body incorporated, or it is with no 
ſmall pleaſ ure we can perceive the riches of every trading town circulating in the hands of the poor induſtrious mechanic, and 
diſtant trader; by this the common neceſſaries, conveniencies, and even pleaſures of lite are ſupplied from, and carried to, the 
moſt diſtant ſhores of the Eaſt and Weſt Indies, and from and to all the parts of the known world. Without commerce the greateſt 
monarchs, and wealthieſt ſtates and kingdoms can make no figure, but are neglected and deſpiſed by their neighbours ; in the 
midſt of throngs of courtiers, and in the centre of riches and pleaſures, they find no ſecurity or continuance of theſe blellings, 
if not ſupported by trade and commerce: but where theſe flouriſh, the induſtrious poor add grandeur to the ſtate, the merchants 
live like princes, and provide the ſinews of war, againſt the moſt inſidious attempts and daring attacks of the common enemy; 
for, not to mention the vaſt number of hands employed to clothe and adorn every cottage and cottager in the nation, our health 
and _— both at home and abroad, entirely depend on the {kill and induſtry of the adventurous merchant, and intrepid ma- 
riner. Should commerce become obſtructed, the honour and reſpect due to our ſovereign would be tarniſhed, or lott, and we our- 
ſelves muſt ſoon fall a ſacrifice to unbounded ambition, and inſulting tyranny; fince it is evident that both rich and poor, 
king and ſubjects, are equally involved in the ſame predicament, as all of them hare an equal right or intereſt in, and mu- 
tual claim or dependence on each other for the demands of life. Having premiſed this much, we may venture to aſſert, that thole 
who are engaged in trade or traffic at home or abroad, and are any ways inclined to become adepts in commercial ſcience, by an 
aſſiduous application, and ſtrict adherence to the various mercantile and technical terms of expreſſion, now in uſe among mer- 
chants, and which ſo eminently diſtinguiſh theſe Ep:folz Commerciales, will ſoon be enabled to maintain a proper regular com- 
mercial ſtyle, and mercantile correſpondence, and write their letters in all, or any of the languages here treated of, by means of 
the following precedents, and that with little or no other afliſtance at all“. And that nothing might be wanting to accompliſh 


® Obſerve, theſe letters are here compriſed in three columns, the middle whereof gives the Engliſh of the Italian and French, and of the Spaniſh and Por- 


tupneſc, placed on each fide at one view. The reader of diſcerament will probably perceive theſe examples various and appoſite, at once ſcrving to illuſtrate the 
ſobject and enteitain the imagination, | 


and 
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and aſſiſt the diligent enquirer in his literal ſtudies, and to make this work as complete as poſſible, there are here added Mercantile and 
Maritime I ocabularics of each tongue here treated of, claſſically, and carefully compiled from the moſt eminent authors in each branch, 
and from the editor's own experience; in which will be found all ſuch words as are applicable to commercial and naval affairs, 
with a ſpecifical explanation of the ſeveral technical terms and idioms peculiar to each tongue, without the trouble of ſearching 
five dictionaries five hundred times perhaps, for what may be ſeen here at one view. Upon the whole, the editor preſumes he 
has made more than a bare compilation; though even that is not without its merit, when well executed; but theſe Commercial Let- | 
ters and Vocabularies, by the very ſingular method he has obſerved, convey not only practical, but ſcientifical knowlege, as 
they at once ſhew the art of that ſort ay gd poſition which is ſo peculiar to the true mercantile method and maritime ſtyle, now 
ſo much in uſe here and throughout all Europe: a work ſo extremely neceſſary, and well calculated for public utility, that the 
editor flatters himſelf, from the candour and diſcernment of a generous public, it will meet with a general and public en- 
couragement, 


M E R- 


MERCANTILE OBSERVATIO NS. 


HESE Obſervations are ſo plain and ſimple that they cannot eaſily be miſtaken, and as they are confined entirely 
= a los hombres de negocios, i. e. to men of buſineſs, as the Spaniſh call the merchants in their language, therefore the fewer they are, 
the better: firſt then, it muſt be obſerved, that the true commercial” ſtyle of correſpondence has tour things eſſential to it, that 
is to ſay, it muſt be preciſe, clear, comprehenſive, and yet laconic, containing Mulium in parvo, | 

Much circumſpection is rather to be employed than florid and elegant language; ceremony and compliments ſhould be very 
ſparingly uſed, as being a needleſs diſplay of words, and utter profuſion of time, and therefore nothing ſhould be regarded but 
honour and profit, and whatever is connected with them, and ſuch things only as are immediately uſetul and to the purpoſe: tur the 
merchant who wants his time ſhould always endeavour to huſband and improve that as he docs his wares, that is to ſay, profitably, 
and to his own advantage. 

As to his own perſonal conduct, there are likewiſe four things eſſential to that, namely, to be punual in his dealings, i in his 
manners, tenacious of his honour, and cautions of his credit, even to an extreme. It muſt be obſerved, that tte mercantile prote{iion is 
reckoned noble and independent all over the known world, therefore a merchunt ſhould have many requiſites to render haunſelt contpi- 
cuous in it: he ſhould aim at being not only the moſt eminent and opulent, but alfo the moſt juſt and fkiltul or bis proteſſion; to this 
purpoſe he ought to be well acquainted with book-keeping, and trade in all its branches, and particularly with the Lex Mercatoria ; 
with premiums, inſurances, cuſtom-houſe duties, drawbacks, entries, clearances, &c to know how to draw bills of exchange, invoices, 
bills of loading, charters, contracts, &c. alſo the value of goods, z. e. the prime coſt, and profit thereon, particularly the manufacturing 
of them, eſpecially ſuch as he deals in himſelf, even from the raw materials until they become complete and fit for the market. 
He ſhould alſo know the manner of freighting ſhips, the nature and courſe of exchange, and the ago, or value thereot, both at 
home and abroad; the foreign languages, and the rules, cuſtoms, and practice of navigation in general. Thus he will be 
able in ume to attract the notice and regard of the molt reputable merchants, who {as they perceive him eminently fliltul) 
will find him particularly uſeful in a commercial ſenſe, and therefore will not only employ, but alſo confult lim upon all 
occaſions of doubt or difficulty, which cannot fail of giving him a conſequence in the world equal to his merits, and flatter— 
ing even to his moſt ſanguine expectations. | 

A merchant, who writes to foreign countries, ſhould be very ſparing and reſcrycd in reſpect to political news (eſpecially in 

| | War 
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war time more than any other period), otherwiſe he may chance to bring himſelf into trouble, and have his letters flopped, it 
not opened, which may not only be attended with perſonal diſgrace, but perhaps injure him in his credit, which is to ſupport 
him in trade. 

It is to be obſerved, that a great many merchants, when they write to a very remote country, generally ſend a copy of their 
aforegoing letter, preceding that which they write laſt: this is a very good method, as it may ferve to remind the correſpondent 
of a former order ſent, that might poſſibly have miſcarried ; but if it had not, ſtill the method is good, for it is better (eſpecially 
for trade) to have more inſtructions than are abſolutely neceſſary, than to want one eſſentially uſetul. Again, we may obſerve, 
that merchants uſe ſuch ſuccinct and laconic ways of expreſſion, as are excuſable, perhaps, in none but themſelves, to whom it 
is both peculiar and proper, tor, as they are utter ſtrangers to egorz/-r, ſo they frequently omit the firit perſonal pronoun, both 
ſingular and plural, as yours have received, Sc. and ſo of moſt other languages, except French, 

1 hey alſo uſe ſome French words, that ſerve with them as technical terms, of great importance in the mercantile ſtyle, and in- 
deed are ſo common, that they may be ſaid to be Anglieiſed, Italianiſed, Hiſpaniſed, and Luſitaniſed as it were. Thus we 
often find, that, when a merchant ſends a bill of exchange to his correſpondent, he generally ſays no more concerning it than 
faire le neceſ/aire, to do the needful. Now a perſon in trade and public commerce, both Engliſh and foreigner, immediately 
knows what to do with it, and all the conſequerces attending it trom theſe three words, as much as if his correſpondent had 
written him a whole letter about it; but a ſtranger to buſineſs ſees, or thinks he ſees ſomething equivocal in theſe expreſſions, 
ts to have, ſtrange conceits about it, and ſome of them ſo very ludicrous and puerile, as ſeem even below 


and has, or rather affee 
contempt ; ſuch are often fond of ſhewing their wit, at the expence of their manners, in utter defiance of all delicacy and 
good breeding; he imagines forſooth, that faire le neceſſaire, i. e., to do the needtul, may be underſtood to commit it to the 
fundamental ofhce of Cloacina ; but a merchant has no ſuch lilly conceits in his head, he knows better what to do with a valuable bill of 
exchange, drawn + Xp a good man, 5. e. a perſon of credit, than to offer it ſo much diſhonour : he knows, (what perhaps the other 
did net) that, to do the needtul, or that which 1s needtul, is firſt to enter the bill, or the heads of it in his 3//an, or bill- 
book, tor fear of loſs, or being mitlaid ; ſecond, to preſent, or leave it for acceptance; and third, to note down the time of 
preſentation, that the ſame may be exhibited for payment when due, by the merchant, or notary ; all which is ſufficiently un- 
derſtood among merchants by the term /a/re le necefſaire Again, they have another phraſe, not much unlike the former, viz, 
procurer le neceſſaire, to procure the neceflary, or needful; this is a kind of expreſſion that ſeems to have a ſolution in itſelf, for 
it can mean no other than to get the bill paid, as the French ſay, ez argent comptant, i. e. in ready money, or elſe in value, 
which is certainly the moſt ncedful or neceſſary thipg wanted in trade; which having done, the merchant ſometimes pays him- 
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af LETS t:<4 i. 
Berlino addi 29 Febbrajo, 1770. 
Signore Bartolemo Bonella, 
1 Bruflelles, 
dice or. 

VE N DO Ponore di conoſcerv:! per 
ſama e col mc2.70 del S1 gr. Vaillant 
di Pavia, ch'e uno de' miei intim amici, 
mi prendo la liberta di ſerivervi, /ila fic 22 
rend cl egli mi diede, che lo no, krete 
in buona parte, fiecom anche Vofterta, che 
vi 0 nello elo tempo della mia _/orar ity, 
E poice' lo che tirate d gre delle mercan- 
zie in gran numero, vi prego di | far meco 
1na prova, e an luſingo che conoſcerete 
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Berlin, 2d Febrauarv, 
Ar, 13 4 7 plom: * Boucllu, 
{al Braffels, 
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1779. 
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IVV the honour to know you by 
reputation, as al/o by means af Mr. 


Faillant of Pawmia, «wo is one of my intimate 
ty of <vriting to you, 
on the affurance be gave me that you would 
ly ic in good part, as wall as me offer 4 

ake you of my ſervices at this dime, and as 
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place, eg vo en he trial of mc, and flat- 
te, mel you'll ſoon be convinced, from the 
regard J Hall pay to your intereſt, of the car- 
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Votre tres humble ſervitcur, 
ANTOINE de PAE. 
A Monſ. Monſ. Alexandre Arne, 


Negociant en Algiers. 
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re 
Berlin, le zd de Ferrier, 1776. 
Monf. Barthelemi Bonella, 
dg Bruſſelles, 


Monſieur, 
YAN T Phonneur de vous conno 
itre par (10/0#e, et movennant de 
M. Vaillant de Pavie, qui eſt un de mes 8 
intimes amis, je prens la liberte de vo 
ecrire, ur aſſurance qu'il m'a donnee qui 
vous Ic prendrez en bonne part, aui bc: 
e Pofire que je vous fais en meme tens 
de mes ſervices. Et puiſque je ſais qui 
vous tirez i des marchand1ii: s en grand 
nombre, je vous prie de faire un effi 


avec mei, ct je me fiatte que vous ſentl. 
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4 T E 


Is mu umilifliina ſervitn, Axendo inteſo 
che fate iir molte delle noſtre lane, ed 
"gn forta di gau e floſſe che vengan dalla 


Denne da Berlino, cd eſſendo queſto 3 


tor neo: oy di cui ho tutto *] mez- 
40 dr poter ſervir* i miei amic pid vantag- 
wofamente che . Nun altro di queſta noſtte 
citti, lo m9/4'0 pregarvi di farmi la grazia 
> tar meco una piccola provi, now dubi- 
rando che non fate per trovrary tutta la 
ens tagnone e contento. Cosi ſtabiliremo 
ira di noi un buon, e chatinuo car „gie; 
tanto pit che rigus rdo alle merci, favhricate 
m queſta città non pretendo alcuna pront- 
fone, mettendo ' Preza0 cos 'edelmentc, 
che pago 10 ſteſſo nelle fabbr: he; e quant' 
a panni © ſtoffe foraftioro mi contentero del- 
la provifioy” ordinaria du 24. per cento. Ol- 
traccio m' e indifferente di prender le i- 
mefſe che mi vengan latte, ſopra una piuz- 
1.1 0 5 of un ultra, conforme pero al corſo 
di que a þ!az: , di che pigherete le voſtre 
miſure. Finalmente aſpettero pel paga- 
mento finche la h tha griun'a a Lugano. 
Se queſte condizioni *aggradiſcono, dif- 
ne 6 


7110 may. 


N DU EK 


fides Is, tt 


of BS KY 


my ma. lime ferwice, having heard that 
you port a vreat veal of h Woollens, 
and all ſorti of cloths and ſtuffs coming fr 97 
Saxo1y and Berl: "Hy, and this bei MOMMY ch! ol 
butineſs, ia xvhich I can ſerve ur frien, 
more advantageoully than aux one ele in th ' 
city, 4 am ee evilhng to ſolicit the / awvonur 
of you to make a little trial of me, not dowting 
but von wi 1] meet «vith all the all, ficken 
you can ifire. Thus may ve pe to ga- __ 
a v0 od and laſting correſpondence tovet! : 
eJpec ally "egard to och made 77 . 5 
city, as I don't reckon any cominiſſion for 
doe: but fix the price the wery fare as A 


pay vr. IF at the fuctories. Ard as to o- 
rewwn » lnths and finffs, T hall be content 1vith 
the 2 commifhon of 24 per cent. Be- 


ndiiſſer ent to mes eiber tate 
the den Ve that may be made me ispo 
one place or any other, o. it be according to i} - 
courſe of exc hain Ye in this place, 101 "ub 
caſe you may take your own metri.od. In 5 
1. hall bai the payment until the goods are 
at Lugau: if theſe ronditions are a- 
wreeatle, 


27” eee. 


9 K. 4 


1e E. 


of rir mes tres humbles ſcreices. Apres 

vour appris que vous . es erer benuc p 
1 nos laines, et toutes ſortes de araps et 
etates qui vienneut de Saxe et de ** lin 


et que cect eſt mon plus grand nfgoce, 00 
Pai tout le moyen de pouvoir ſerv. mes 
nente plus avantageuſement que quiq; e ce 


ſoit de notre ville „at wvoulu vous prier de 
me faire clag grace de rod un petit effa! - avec 
ml, ne doutant point, que vous n'y ton 
eg vöôtre entiere ſatisfaé tion et content. 
ment. Amit nous stablions entre nous 
une correſpo!: 17 Me e bonne Et ſontenue, 
autant plus qu'a l'égard des narchandi, 


Fabriqutes duns cette v nll je ne compte 3 1 


de p. ovifion, mettant le prix auſh ſids! 
ment que je le p: aye dans les fabriques: et 
quant aux draps at etoftes etrangeres 1e me 
contenterai de la proviſion ordinaire de 24. 
our cent. Outre cela il meeſt indiſtereuc 
& prendre les r&m//e5 Gui me ſeront faites, 
ſur une place ou. ſur vine autre, toutetois 
ſuivant les cours de cette place, ſur quot 
Hus pouvez prendre vos meſures. Enfin 


15 trendrai pour le payementqusqu'a ce qu 
la marchandiſe ſoit pgarmenue à Lugan, © 
ces conditions vous font agreables, diſpoſe: 
librement 
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n ONOTE 


s ig 
pr” *re pur [+] Deramente Ci "air F in? 
de flervi, 

Padron it nie L ſtim: Atiſhu 20, 


CRISTOUOLO CORRE EET 


Al Sigte. Carlo Celare, 
Marcante, in Coſtanunopoli. 


— — — — — / — — 2 * 


r 
Dreſden, addi 49 d' Aprile, 1776 


ignore Diogini Draper, 
di Dublino. 
Signore. 
ON ho altro fine di ſcrivervi queita 
mia che per i la mia unuliſſima 
ſervitù riguardo alla from! Hine di lane, che 
fate rn. anno in queſto pueſe, di cui /o20 
in caſo di ſervirvi a periezione, eſſendꝰ un 
bezxo che mingeriſco in queſto commercio. 
Vi prego dunque di far' un piccolo, Jag gi 
meco, & taro in tal guifa ch' abbiate mo- 
avo di cominciar' una buona corriſponden- 
zu, con vrcende ug /odisfax tones Macon 
reyrà aver la boota d'indicarmi quanti J- 


1011 


per. rfeAion, 


D EN of 2 


e! read. von may V rely 
has Fre O. TO he, 


3 


command 5/1, vo 

Sr, 

15 De ref Hl eemed, humble Sera a Ar, 
a oops CORRECLI. 

{o W. Charkes Cerſar. 


1 Conffantin ofe, 


Ach. LET T. 
Dreiutn, 4th April, 1776. 


110.1. 


At; * Dlageue, DU. Per, 
af D ubli C 3 
Fer, 


H 4LVE no other end iu AUSTIL LOS Y re th; 
ſelter, than to offe: Vou my moſt humbll 


ſereice in regard to the proviſion of <voot yor 


annually make from this country, where TI am 
in a ſituation 9 /erviny you to the mast 
having a long time heen uſed to 
this brauch of tre le. The ore defere you'll 
make a littie trial of me, end Dil tale care 69 
act ; 1 fu; h 4 HHY/HMEr d, may {11 FT # vore to open 
a correſpondence to our mutual fat: Slat! ON ; 
bal it is proper to mention how many vales you 


el 


. 3 


Iibrement de celui qu: ſe fait un honnaur 


de vous errc, 
Vorre tres humble ſervitcur. 
CHER ISTOPHE CORRELLT. 


A Monf. Monfcur Charles Ceſar, 
Marchand à Conſtantinople, 


4. LETT» 
Dreſden, le 4e d' Avril, 776. 


1 


Monſr, Diogene Draper, 
ae Dublin. 


Monſicur, 

E 11 point d'autre deflein de vous ce. 
rire celle-ci que pour 99/5 Off ir mes 
ires humbles ſervices a I'egard de lu prov 
fron de laines, que Vous _— tous les ans 
dans ce pits, en quoi je //4 &2 cat de vous 
(ery ir en per ſection, Pulsgu il au long tems 
que 65 mend! ar CS-COMINETCE ; Je vor 
Pri donc de faire un petit et avec mol, et 
e tera1 en forte que sus AFE7 lieu de cone 
menc'r une bonne correſpondance, ct avec 


ſatistaction Hrn. Mais i! ta udra 398 


von 


6 TEND ER ef BL 


aun, 
Ho parime nte Vonore di dir i, che 

che la „ ohba VI (ara oy abt, 

101 taCcciiaite la Fr! i dc! id 
Bo 1 

4 [1 N Alle 


74 als ö MI * 


zn inte qualchæduno' fu cu abb 
da þ; Aſpettetò dunque lu; 
voltra riſpolta, 
COMP WM; 1 acelocche pofla fa; 772 
CON cui ſono, &. 


Accoona 
155 
. 0119fce i 


afietro 
Pudron mio, fempre ſtimatiſimo, 
DOMINICO DOR MER. 


ay Sig. Diogini Draper, 


Dublin. 


i J. a 7 * i a Yo 


3 


Signor Edoardo Kd 
( Evora. 
Signor. 


"fo TR Hatte 


AP ae. 


VEN PII. 
: Cho te 


RVICEE 


lot, ne Ne di qual peſo debha. efler 
EC Pp n al 11 faryci ela pe. Fe. 
ſubito 

bifognera cue 
rate, o alneno 


ata 
* , ? 
nata da _voitr 


" — —_ — 4 — — — — << — 


miei amet, 
inst iz 'Nt > 
-halterrd 

In n ! 


RECIPROCAL 


would l', tohat . each 15 to be , 
A'id L 7 [ 4 t tend than Haie 
tutte ti honaur to !tforn , that a Hon 
as the 40s All Dia 10 YOUr hands it <v-l1 
be p, ty ya Hun remit me the amannt or a 
leaf? appoint me FOreoasii;, NT Peri may 
draw. f © 4 15 2 „. an 5 n a. der, 

her op . {[ M4a\ MAE AN 

% * 

(„Da. „of demronfratione (5 ou 4 card 


5 , 7 9 
eh which I harteibeoneur to br, Hr, 


* f 1 
2 our Of! eee r- i; hum Sera! 


To Mr. Diogenes ID ater 
Merchant in Dili 


eh LET T. 11. 
, cth of May, 1776, 
us K iv ard # 4, 

* Faro. 


v heard fro : 


nd; that you take 


ſeworal of my 
many Enelith 
and 


= '® 42 L's 
FRI — 
OS BU ¶ — — — digs a9.4 — * » 


CORRESYONDEN CE. 


vous ayez la honte de me marquer e 
de ballot; vous en voudtez, quel pores oh. 
cun doit avoir, et par quel chemin ze ai; 
vous les envOyer * auſſi l'honnenr e 
vous dire, qu'auffitét que la march 
us fera parvenye, 1 faudra que vous 
faſſie 1a rm du montant, ou ann 
que YOus me marquics ſur qui je do 
prevralocr J'attendrai donc varre azre- 
able reponſe Acco! 1PAgnee de vos o 
demens, afin que je -p! iſe wous faire 
19/tre la pathon _ la quelle je ſuis. 
Votre tres humble ſerviteu; 
DOMINIQUE DOR MER, 


A Monſr, Monſt. Diogene Draper, 
a Dublin. 


- — — — — — — — — 


RET ASS 
EI. Mats 5e Mai, 1776 


Monſr, Edouard” 00 


a? Evora 4 
Monſieur, 


A ANT arpris de pluftenrs de 


amis, que vous tires d'ici beaver 


* 
A 


*. 


| B 4 51s 18. Edoardo Edis, To Ve. 


„ hil terra e d'Ollanda, ed eſſend' o Prove and D 


Cit) -Þ: Jute 35 22 col ſieche wr 11 = 100) provided av th 1 Fife ariioles 70 as to be 
7 bote ſodis farvi, ho voluto turrene able 1 wocormedat 1e, bog leane to mare FO 
PF %; e, Pregame dovi 4 voler far meco an oft: r, daefrre you { tiy me, and tofe it wil 

9, © ſperc che ſarà con ane da Jef equal auduautage to ½ bet, md th: 


all'@ttra parte. Intanto per ages Leier 10 
or pid, le V1 uy era bene, bars Jet Le 


fem pre ad Ip. ito a camoia; 2 con /eiur:ia, pur- proved thy hee, are revfonavle, as ne 

© prezzi fan? oneſti, ficcome faro io / be 517 recard to ch ths. J have allo an 

«lt! Hanni. Ho anch' un ſortiwen-  @{or/meat of India handketchiefs, avith a 

to di /4-2olctti di tela d'India col fondo roſſn rol Potion d greuαν,7 ,ẽm ye hogſè it, can 

ö © ne bramate, poſſo mandarvene ud ron half a dozen as a pattern. In ſhort, 

un: n dozzena per 0ſcra, In bima 4 toi for nailing mor. than the beaour 0! 
Bhd tc Vonor della voſtra corrifpondenza, % correſpondeace, af ins you tat you! 

big seni d'efler perſunſo che troverete Hud in me thoſe advantage that Doi = 
RE 85 antaggi che non avrete forſe , roll not meet w Heu tre. 4 WA 


ard attendendo la gradita volira e. Hit, 


itpoſta ad ccompagn: ta da qualche piccola fai 457 
oanifiione; e ſono {ſenza Trtierva, without an; 


Padron mio revcrito, 


EUGEN.O ENFIELD. 


in Eyora, a7 TOOL 17 


IENDERo SERVICE: and RECEPROC 


fucilitate 7, (% vu hi fri. 


+ 7 $+ "1 5 £ 
eilling to truck abit 194 for ſilk, 


f ö . 
07 po, arr COMHVIC 4 EF” 


„ boite titets Commiſion 


7 cur 2 n. Je 5 k? Ora ts 


EUGINE 3 ENI 


Ede n 


FJ 7 206 is 


AL CORRESPONDENCE: -: 5 
cloths from hende, and I being 


7 77 
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(T4 COT 15 


/ 
(144 64 


LD. 


. 
- 


de ap, d' Angleterre et d' Hollande, ct 
comme ie ſuis pourvu de ces articles, en 
rte 155 i me 05 ea tat de 2 155 

aire, j'ai ten voulu vous en faire Pofſre, 

n Vous a Jo voutoirtaire un oli avec 
moi, ct | hy pas que ce era avec beaucoup 
(avant: age dd part et d autre. Ce pendant 
pour. facititer encore plus, h vous le jugez 
7 propos 10 — ſer: 11 "OUJOU 18 s difpoſe: a e 
avec de ts /overie pour uus les pri ſoy ont 
raulonnables, comme je tera a ies zurd des 
draps Pai avi un aſſortiment de more 
ira d' Indienne a lond rouge et fleurs, fi 
vous en ſouhgitez, je puis vous &fi Envoyer 
une demi- douzame pour 4hartilloy, En- 
fin ze ſouhaite Fhonneut de votre correſ- 
Pondince, et je vous pric d'eétre perſuade 
que vous trouverez chez moi les u ntae 
ges, que vous ne ftrouvercs peut etre pas 
44 n Parteadrar votre agrenble rcpon— 
le accompagnee de quelgques petites come 
e 2 [Us fans re{crve. 

Votre tres humble ſerviteur, 


EUGENE ENFIELD 


\ Monfr, Manſe. F441 rd” Edis, 
2 1 1 


+ @ — 


2 


e 


Fiorenza, addi 6? Giugno, 1776. 


10617 


Signoe Ferigo Farmer, 
di Faro. 
Signore, 
O Vonore Cavviſaryi colla prefente, 
che coll'ajuto di Dio ftabilito io abbia 
un uοb,ο Negonto Ai libri in queſta noſtra 
citta Un' ſperienzu di parecchi auui, 
com'anche la cono/eenza acquiltatami d'una 
quanuta di buont amici fperar mi fanno che 
le fatiche mie non ſiano Kate mtruttuole. 
Ora ſiccome ſtimo ch' anco vor Signore ta- 
rete del numero de' ſudetti amici per voler, 
contribuire tampoco a' miei intercfh, vi ſap— 
plico d'inviarmi 1 hbri ful qui u nota 
marcati, Non manchero poi di rendervi 
dal ca mio ogni defiderata ſodistazione. 
Atj.citando qualche cenyo in riſpoita, V1 ri- 
veriſco. 
Umilitimo fervo ſuo, 


FRANCESCO de PILO, 


A! Sigre. Ferigo Farmer, 
112 Faro. 


AB 30 Ur E 


ORDER dor 
orb LI T. 
Florence, Gth Func, 1776. 

J.. 2 EC Fe 771 Farmer, 


* fg 3 
9 ie 95 


10 ro 


Sr, 

HALF. the honour to inform you by thts 

letter, tha! (by God's help) hade efta- 
blifhed a new branch of bnfrneſs in the bouks 
{felling way this city, A therough knows 
ledge of it from many vears eaperience, and a 
unmber of friends and ACQUUNtUnce { have 
acquired, give me hopes that my pains ard di- 
ligen will not ve fi,“ d M . Now, Sir, as 
J. fatter myſelf vor alſo <vill be of the aumbet 
of thoſe good friends willing 40 promote my 
tntereſt; bog vo fe Md ane the books marked 
in the incloſed note, ard /halt not fail on 
my ſide to give you every Satisfaction vou 
deſire, Waiting tome order i anſiver, Ian 
«with uch OE ard. 


Tour * 7 /? nue Serant, 
FRANCIS de PILO. 


fo V.. Froderich Farmer, 


ene hanxt at Faro, 


GOODS. 


be LETT. 


— SS oe Fo... - 


« 1. 


Florence, le 6e Juin, 1776. 


Monf, Frederic Farmer, 
de Faro. 


Monſicur, 


veau nevoce de livres. 


VEC celle-ci j'ai Phonnent de v4 
donner avis, qufavec l'aſſiſtance 4 
Dieu Jai ,preſentement Etabli jei un 1 
Unc experience e 


pluſicurs anees, jointe à la connoiunce 1: 
e meſws acquiſe de quantité de bons un 
me font elperer, que mes peines n'a\. 


pus Cté inttustucntes. 


Or comme jc 


. 


e 


-rſuade Monſieur que vous ſcrez aui . 
nombre des dics amis, pour Contribucr Katt 
ſoit peu a mes interets, je vous prie de mc 
voyer les livres ſpecifies dans la 20e c: i 
Je ne manquerai pas a mon tour de vous vi 


remoigner toute ſutis faction de 2a part. |} 


11 


attendant ure agreable reponſe jai Phonic; 


d*ctre tres hucerement. 


Votre tres humble ſerviteur, 


FRANCOIS de PII 0 


A Monf. Monf. Frederic Farmer, 


Neg', a Faro. 


„L. 


1 ® 


tar T4 Mir 


70 J. E 7 7. 


1 4 1. 


Genoa, addi 7* Luglio, 1776. 
gar (accomo Gallindo, 
di Grenovile, 


a 
Sur, 


7 1 fon inſinitatemente 7en7-t dell'onore 
Y che mi fatte colle voſtte corteſt Gil 
, ſccondo le | il! comincio a prender- 
N f 1 überte di dar 
pregancovi dMinviarmi delle moffre di panno 
ture hino d'ogni ſorta, ſiguificandom nello 
tet tempo * 1 pid g7uf.0 pre Z0 © 4 42.4 * 
Ce CO: oh Inc dell: \ Te der: | d' oy 111 qui $7 10s 
tiflcandomi anche, ſe vi piace. 
da Venezia fin? 3 Milano le mar- 
canzie per acqua, ed in qual modo ge, 
de. ſure. Serivetemi ancho ' preao dei 
| Arcata, 
Hendon Of tale! ac coſa vortete caricar- 
che, e fu qua! p: cde, TY NUGndoy | tauna- 
Eynalmn ente m1 fatete e | piacere Garret 
ar, i prezzi più g/zfti, e d'informarmi 
amplamente come i poſtano far a. 
merchnzie per mare, pet non tare ſpeie in- 
Ut, 


ie h1 potluno 


avviſandemi i nusme, it, 


_— — 


Co 


ABSOLUT E 


le mie conmitſion, 


4 111 "FAG AD * "as, 
3 CAN come Oe, e. 


COMMIS 
-tm. LETT. 


SS TO N for 


1 to 1. 
Genon, 7th of July, 1776. 


Me.. Tames Gallindo, 
of G reno! / 


Am nfenitet oblige: d to you for the honour 
in making me your kind offers, 
libe riy 10 


for a he: 111% take the 
* » > 
4 "an * #7 = 
glve . OL; HY COW: * 7 lin 2 , 2 * 190. {09 [1 ſend 


+0074 « O MO 
y * 


n Fa 3. 4 
1. net, Mit 
* * 


ulue cioth of ex 2 <vith 


* 
t fut YREEVIAS Of 


f/ } 70 each, ng u LOA ai 10 ne {ie 
* : 
the” very lowelt price un "biok xclt 3 you 
4 * „ y 
gs 9 09e 9 5 »} 7}! tC if 1752 puatt, 3 


hie 960 C: in come fro, 1 . e 10 . 11 4 

I . ” 
by CLE) 7 11 id 1M W/m HA/IUCI iT II be 
7 „ '#; 7 Þ* , / TE: 7 , - . s 11 1 - */> ©v 
done. ah £ {0 ON. iet 07 115 Cl lace , 


7 ; F 
a it Ver- what YO char, 0 07! FTIR] iſhingz 
J 


v with a commiifton, and v pon What ont. 


BY o CM e 11 ay YOu FP VIE) . 


Lafily, you 


” 2 / 5 4 3 * N 5 . 5 
2924. 1 0 714 67 „ fa LOAD Fi ö 4 114 me 6 1 Bu It; 
* * + 4 / #* / * A a pe: 1 0 4 * * / . 7 
Þ! iQ. 5 (TFH 40. ue ff li E&OE OAV.. 1 115 

— CY 
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GOODS, 9 
70. 1 EL; 2 


2 „ * , 4 111 » ay as 
Genoa, le 5 de juillet, 1776. 
Monf. Jacques Gallindo, 
dc Grenobie, 


Monſieur, 


E vous fuis infiniment oblige de l'hon- 
neur que vous me faites de vos e, 
ſclon les quelles je commence a prendre lu 
liberte de r ge mes commtions, 
en vous priant CE mm envoyer geb 
de diap bleu de toutes ſortes, ne marguant 
en meme tems Ic plus 7 fe prix, & lu lur- 
£17; & aullt de la doublure de toutes 12 - 
fites : en me 0 Ns in! 
Ji 'on peut fore very Ge Vene jut, Ju A 
Milan des chai ſes par gau, & dela 
maniere qu'il e e? Maudez mol 
auſſi le prix des galons argon, ot de me- 
mc VOus Inc MmAarqucerez, en VOUS don 'trant 
commullion, vous voudrez en charger, et 
{ur % pied, en vous  envoyant 'Fargent. 
Entin vous me tercz Famitie de mg mance 
5 pris. les Plits jus, ot a meclafireir am- 
pleinent de la Nanicre * 'on peut, faire venir 


* 


'* T5) 


z 
8 CO ' *Ix cr 
00 : 2 


3 * 
7426605 


ulli, — "il "VOUS ptait, 


4 B38 O L. UTE 


„. 
Fiorenza, addi 6? Giugno, 1/76. 


1541. 


Signme Ferigo Farmer, 
di Faro. 
Signore, 
4 . 97 ; 
O Vonore Gavviſaryi colla prefente, 
che colPajuto di Dio {tabilico io abbia 
un wOVO Negonte ds libri in queſta noſtra 
citta Un' \perienza di parecchi anni, 
com*anche la co 100%. CN acquilt: itami d'una 
quanuta di buoni amici fperat mi {anno che 


le fatiche we non hand Nate jintruttuotle.. 


Ora ſiccome flimo ch' anco voi Signore ta- 
rete del numero de' ſudetti amici per voler, 
c. neriby ire t tumpoco a'miei intercth, vi ſap- 
plico d d'inviarmi m libri ulla qui gνιuαiui nota 
mavrcati, Non mancherè poi di rendervi 
aal carto mio ogni defiderata ſodistazione. 
A1 ttando qualche ce in riſpoita, vi ri— 
veriſco. 


Emilio ſervo ſuo, 


FRANCESCO de PILO. 


A! Sigre. Ferigo Farmer, 
ju Faro. 


ORDER dor 
. . ＋ * 
Florence, 6th Func, 1776. 
J.. Freterict Farmer, 


Cf 


6th 1 £01. 


aro, 

Ser., 

HAT FE. te honour to inform you f by its 

11 Fer, tha! (by God? / "olp) 1 have e/ta= 
blifhed a new branch of buſineſs in . book- 
ſelling way ie city, A thor , knows- 
* of 1t fr O e VEArs ea perie Hers Es 

uber of. frie nds. wid AC quaintance 1 at 

«7 ir, gie me: "ofes that my pains and di- 
Ligen will not . 5 ruttleſft, Now, Sin, as 
J. Matter mvfe!f vou alſo will be of the number 
of thoſe goed feen, willing es promote my 
intereſti; "tt ud mic the books marked 
in the incloſed note, ard halt not fail on 
niv lice to gie your every ation vun 
defire, W ating tome order in anſiver, Iain 


EW, eh; 7 "i & 41 44 


7 
{ 19 f 19 


. * 
Four m 7 f /umble Sei Tant, 


FRANCIS de PILO. 


Wh, Progderich Farmen, 


Me hbaxt at Fare, 


GOODS. 


Be LN. . 
Greene — — 
Florence, le 6e Juin, 1776. 
Monfr Frederic Farmer, 
de Faro. 
Monlicur, 


VEC celle-ci Yai honnent de 
donner avis, qu*avec ee d 
Dieu Jai ,preſentement ẽtabli ici un 1. 
veau ze, de livre J. Unc exper lence 
pluticurs ances, Joints a la connoifſirn. 4 
e me ſuis acquiſe d de quantité de bons {11 
me tont elperer, doe mes peines n'avent 
as ct intructue a'es. Or comme e 
perſuade ! Monſicur que vous ferez, auln dy 
nombre des dics amis, pour contribuer ta 
{oit pen 2 mes interets, Je vous prie de mens 
vover les livres ſpecifics dans la uote cr 
Je nd manquerai pas à mon tour de vous 
remoigner route ſatis! action de 7: nod My 
attendunt ure agreable reponſe jai Phonic: 
d'etre tres incerement. 
Votre tres humble ſerviteur, 


FRANCOTS de PII 


A Monf. Monſ. Frederic Farmer, 
Negt. a Faro. 
e CLET 


* 


% LETT 11 


Genoa, addi 7* Lugho, 1776. 
$7407 (nace mo Gallindo, 
di Grenovile. 


Signor, 

7 I on? inſinitatemente cent dell'onore 
V che mi tatte Colle oltre corteh 1 
e. mdo le quia $ CON i a pre n der- 
N I iter di dhe le mie comm Won 
pregundovi d invlarmi delle re di panno 
ture xe d'ogni ſorta, fi, wine anden gelle 


Henle tempo *i pid g/ prezzo © aenga; 
e 11 . 1 PL iS * * | 4 6.1 - * * $5 4 % . 

% p 114 : ] 15 4 4 0 . 1 — « 
cosi pure della todera d'en quilt no- 


tihcandomi anche, ſe vi pig 
far venir du Venezia tin” 5 * 110 le mer- 


1164 3 939 
(Ai! ie Per ac qua, ed 1 111 Ct; yt 1A 4 1 22 4 
— — » * *. 24  **xF ; 0 
A 4 fare. CT) Vere 1111 Ane. 2 +} oY 9. GI 
5 4 
A* "11 4 πι ,, A4vV Har. dom 11 CHIC 7 Ty 


FROM. N che cola \GIICLC cn ricar- 

50 1b * > # % , 94 P 
Lone, © ſu qua] p. ede, mandandow l dana- 
| 3 a 


* : * 2. 
1111 Immel te W Tilt Y pin lea Cen. 


. © % . » 19 * 
u 1 . piu 7/2/77, e d'informarmi 
* * "ow 4 * * = * in . 5 * 

amplan zentèe come ti poſltino far ©1r le 


2 
NEICH 12 


e per mare, per non fare pete in- 
* *,. 


ABSOLUTE COMMISSHON- for 
=th of” July, 1776. 


7. 1 405 TO do, 


21 4 l 4 16 vor for the hn; 40, {4 os 


*1 Wh / ht. liberty ty 


7 owe pri CE an 
J 
er the g can come fron „ 


R | ; 7 
et 0/ {111 Cl 1e; 
% 1 * 
FETT * if) {/ 4" 17 5 7 
0 wk of * [4 10 C "x4 


, ; > £ 
H com: 1 bi, t, and upon v hat toot- 


GOODS. 9 
78. Z. ET. tat. 


Genoa, le 5 de Juillet, 1776. 


Monfr. Jacques Gallindo, 
4 1 


de Grenoble. 


Monſieur, 
E vous ſuis infiniment oblige de Ihon— 
neur que vous me faites de vos „res, 
_ Th Lr s quelles je commence a prendre! 
lie de vous charger de mes commitions, 
en »ous priant CC m envovyer Wes Echantillon 
de diup bleu de dauern ſortes, ne marguant 
en meme tems le * us. fe prix, & lu . 
„ & auth de Ja doublure de toutes qua- 
ites: en me Enit in! ail, $44 VOUS plat, 
i 'on peut forre e Oe N, jus 
Milin des marchandiſes par gau, & dela 
maniere qu'il fare. Maude mot 
auſſi le prix. des galons argent, „t de me- 
me vous ine marquctez, ien vous downart 
commiſſion, vous Vouarez ei charger, et 
{ur gzuel pied, en vous envoyant argent. 
Sk vous me force linie demo mance 


5 PT 16% Hus, Tes, (ade Dy CCIHUITCIT am- 

” 1 8 1 - = * : by Y A 
DICINCNEEYE la maniere (4.0 022 peut Faure Ter 
Þþ Tx) 


10 
util, Aipettando la cortcfe voſtra riſpotta 
10110, 


Baccio le man di v. s. © ton, 


D. dron mio riverittin: 


GUGCGLIELYNO GIBSON, 
Nl Jigte. C x14 Coins Gulhindo, 
Mercante in Grenoble. 


. £5 2 3h Þ 
Iſpaam, 8. 


1. 
A voto; 17.76, 
. Irenco Inns, 

d*Inverncls, 


Signore mi, 


I refto con obbligo delle efh:5i; 
mi fate delle voſtre Nerenn gie, 


rei rund 11th [ta d1 COM MEOTLO TN ERC un 


1.2, 0 he 
ne av- 
« bu - 


ON: part! 4, le avet! 9 che WAS: "ONE del- 
I: 8 oro. Ma ficcone ne fon? at- 
to Alon bifogna ch'abbe, lu compin— 
ce. ole: 2 2 1armiguall ns ton eſta 
citta, a cui abluate ra mardato di e 4a*tt 
articoli, ch'allora pare da {n7 per cliami- 
narle, © Calo che mi convengano, . prev . 

1480 25 


CONDITION AL 


COM M.tS 


HI a: 1 FT 4 : 


„ Lam, 


1 9 Fl 
„c EXPENCY » your Kind aber, 


vour Dan! 


Ser, 
8 


17777 5 i 
Ci /ail 2 4 


77 
very bumble Servant, 


WILLIAM GIBSOON. 


f 8 "i 4 

T, 3 7 1 1916 ' Caine, 
ö * 

„ Grenoble. 


8. . V. 1 þ $ 4 I 
Jipal an, St 
A rene Jaws 
of [it "EF 7 ef 
Doan rs 
Am 


lO 1, 


Aus uff "T7 & 6. 


7 1 to non for the offers von 

make goods, anden, micke 
no I eulen at at 1 of furniſhing JEU aue A 
good commiſſion if / 
their quality, t . he calc, 
on obl/cing 2 roter me 7-9 (01; „ VO A; 
ty te. hom rau hate ſent 855 4 
"at May go there a) 4 


4 ut. Mtg. 75 {/ accept 


* 
me of pour 


f/ at 1 185 nat 
9977 
VO 11 * 
1% fri 
1717 A 
„ 


5 Fs 
* 


} 
4 ' 77 / b j 
9 114 . C\ 


ici les marchandiſes 


ha 4a TY 1 notre! indge of 
* 


S 1O N. 


par la vove d. 
mer, Pour ne pas s'amuſer en fra's 
tendant Phonneur qe votre reponſe jv {4 
En baiffint le main, 
Votre tres obeiſſant ſerviteur; 


GUILLAUCNE GIBSCY. 


A Monſr. Monfr. Jaques Gallindo 
Marchand, a G:cnoble, 


[ E „ . # [ a . 
8 d'Aoùt, 


8. 
iſpahan, 1776. 
Monſr, Trene Inns, 
q*! TAY w | neſs. 
Manficur. 


E vous ſuis bien oblige des e, © 
vous me faites de vos march; audi 
n'uurois point de difficulté de TOS en 
metre une bonne partir, it Pavois que! 
con noi ſſnce de leur quahte, Mais co. 
je n'en ſals any Fait, il raut que vous ; 
la bontse de mind! zue. 


ville, 


a qui vous "ay CZ ae! A ENVOVE Us 


8 


quel. 1 le A1 1 en 0 YH 


ar cles ; - alors e 2 erat chez 1113; put 


FURNISH: a 


 s#s : * 
Nis u baue to /ay in ans 


yours of the tant, {. am with 


ORDERS 


0 


X * | 6 1 p 4 AY: 2 
delle voſtre offerte. Queſt' e, quanto 
p:{[o dlirvi in riſpoſla alla cara voitra 5 cor- 
Sono CON Vera ſtima, &. 


ei 
wer to 


fiucent gan, 


3 
£115 11. 
e. 
©, 
2 4 


Padron mio ſempre ſtimatiſimo, 
_ INNOCENZO IRE 


"'s | * J 5 ' . 
Veet and Bee NS. 7, 


INNOCENTAIRE TON: 


£ OUT EI; 


\ 1 
18 Vo 


: 8 Fr e, Irenco Innis, 7% Mi., {frenens Drs, 
rie. ath EETT. i tot. 

Livorno, addi 99 Settembra, 1776. Leg hors, 9 September, 1776. 

F 875 Ore Lorenzo Lodo, Mr. Lauratce Lodo, 

3 di Lond: 4, of [,ondoi, 
Q; ignor, Sen. 

; 1 A cara voltra 28. arent mi fu aap- 70 P. kind letter of the 28:7 inſtan- 
4 pi: aunenta grata, tanto per la nuova Y « os Honey obliging, as well for the 
: che m' ha da ta dello ſtabilimento che lite news pinen mo of vb effablifiment in hu 
, {ar del voſtro nego, quanto Per 1 Onor, #/ ſs, as ſor 25 nos 4 a mi iu Preier- 
be mi moſtrate Jy; eradlir la mia coriſpon- ring mv (970 g ence, which J cannot re- 
| =_— ccerza, Non rogito ricu/aroeia, e ie ho fuſe you, aud if there be 4 0 Shia more to 
_ . coſn da ag ging Qu fe la add, // % autre you of ihe utmoſt wtlual- 


curezza che vi do di tutta la Heir og dal 
g 6 (8/14 


/:ty on my fide Yo cultivate this tiril. ac- 
o, & di colt 0 ſt; pri ua! ce 7“ yo ber 5 10 

7 War CON VOL (iO Pits 4 UAINTAIEC 47 JOU, ANG H,O £071 
Fr ust 


COMMISSION. 


J 


les examiner, et en Ca; oy ils me convieu- 
nent, je me pri gau α⁰ d vos offres. Voi- 
la tout CC que je puis vous dire en reponte 
a lu chere votre dug du conran, Je ſuis 
tres partaitement, 
V oire tes humble ſerviteur, 


IN NOCEN'T IRETON, 


A Menf . Montt. Irene Innis, 


JV ; a 1 
Neg. A "Trerncfhi . 


OO — —- OA oo WOO Soon K oe 


— — 


r 


L,ivorirng 

Monſr. Laurent 
de Londre. 

Mo eur, 

Ace 

etc 

1014 Ne 
ment! quUE Vous 50 z 
cc, que par Fhonncur que 


[| 
INOIGNCE FAST mia (cer po: } Lance. 


tm #2 MO — —— — 


go 


9 . 


Lodo, 


Septemb. re, 1775. 


” A . 

ee votrèe du 28. du courant ma 
doublement az able, tant par lu 
gu' cle mu qenne de Vetablifle- 
(4C VOtre negos 
11 * te- 


Fe 


* 
147 1 


VOUS 


Ls 
ii LIC VO 


11*4: a, © ils 11 K 7 7 a C 7 [ ] 41 guel- 
ue 6 18 a W AJOK/ET, ol l *1ftarance 9 1e 
1 vous donne (te Ons lorte de pondtua-— 


Ute 


* 
— 
5 * * 


— 


12 MAR ING n 


- 
* 


ma roanof nk ag Trans gun per con incervi 


1 o . 6 . 
bott; &ogho d'oliva, che farcte caricar” al 
ho Vonore d'cfiervi 


nien een affer: 
\ 4 * 5 - all a 5 


F 3 
011 0 ; Nen 
* 1 all LIN PCENg, 
U p = % — . ' 
Padron mio roveriteo 


LUIGT. de LANI, 


Al Sigre. Lorenzo Lodo, 
in Londa. 


. 
Moſco, addi 10 d'Ottobre, 1776. 
dig. Mose Moreton, 
di Milano, 
Signore, 
ISPO NDO alla ümnatiſhma voſtra 23. 


(Oe 1 ed 17 e 5 10 Con piacere 11 vol - 
110 ſtabilimento, e Ifelice ſtato della voſtra 


Pers” gp 5 , 2 8 - 
Jainte; prego ] fignore di mantenci vela, e 


d 


# 


* Fay ” 3 7 . 
n4CC yOr 4, tt, ufer '. YOU l he [9 good Ai 70 
. A 9 * n 1 1 7 . 
Guy MC JT. hovſheads OF Cf Lide oil, TO// on 10 
, 7 * * o 
load on hoard the F veſſel that AParts Y 
(1 54 for PO on ou may draw 1.97! Mr, 
> 77 | e, e Doha 
/ (j,, / Hg / Hiddy 7 oreaf ter ha (01/37 Ops 
4 a4 5 Fo, * Haren 
H. af Fiera' Hing vou SOD larger com- 
» | . - , 
mit Ins nrg nenn fO be td de 
, , 1 . 
7 „ « "1 11. "I * 4 * 5 i "4 4 Ot £70 2 
" 7 
1 OHF POV humbſiy Sers ant, 


LEWIS de LANY ; 


To M. Lawrence Lodo, 
Merchant at London, 
u__—dapeunmocgatg ooomoccbos oowwcogwgpaw_w. 5 


174 


oth; LE T T. 1 to 1. 
Moſcow, 19 04 ober, 1776. 


1, Moſes Moreton, 
of Ailun, 


R EMIT TAN CE. 


lite de mon cite, et de cultiver avec ve 
cette Preiniere CONN! ANCE Et pour Vos 
en donner des preuves, ſe vous pric avg. 
la bonte de m' acheter fix tonmcanx d' hu 
d' olive, que vous Are charger au Premier 
batelier cu? purtira. t pour prowifion VO 
vous prevardres fur Mr. Penelle. En at- 
tendant qu'aà Poyenir i*occation nous tous 
nifſe de plus grazdes affaires, j'ai honne!:! 
d' etre avec tout Pempreflement 
V otre wires obciffant ſerviteur, 


LUIS de LAN. 


A Monſ. Monſ. Laurent Lodo, 
Neg, a Londre, 


Wee — * —_ — OS —— 33 


l 
Moſco, le io d'Otobre, 170. 


Monſ:. Moiſe Moreton, 
de Milan, 


Ser, Monſicur, 
XN anfevrr to veur , e/ecemed favour of N reponſe a votre tres honorce du 22, 
the 23d inflant, tis wwith pleaſure J hear du courart j apprens avec plaihr votre 


of your eftabli/bment and good flate of health, 


etabliſſenent et Pheurcux état de vorre 


tent. 


may God continue the ſame gnd ſbield you fante, je prie le ſeigneur de vous m 


oe 


a . hy. v  #® is ,- 
4 add V1- 417 On! te FOOL KA e (31 1. 81 421. To 
o 1 FOO * 1 : * 
*QIME UC: Ee la DI ole e no 10 I 


d'eflere in corripondenzu con voi, come 
huon amis, 20 814 AT Fre 


üer onorato d' voitri comandi fubito al 
NY 


* „* bd 
111706 64e 


Me. de! voitro 110 80½%⁰O. Quett 8 " 
% dh: rinuovar la nora antica aer 


De; C par farv! medere ch'uvtte fatto bene 
1Pindrizzarey à me, ho at to gn! STOFZO 
per. nandarvi 2 mercanzic di voſtra fo- 
uzlone. La Jhedinione . tara per la 
a * Ante 
el Qi U Zan, Pe Y "CAP? 10 101 / Ute 
0 Be nno, CON 0 dme d1 mand: ITVELC © Ot 


Sigr. 


N 1 * f * 
/ er. . 46 79 roverete C d. , 
compincerete a accrecitarm in II. 
2 140... One Tis "of; ale, 


CO r 
5000 con tutto Paſſetto, 


Yadron mio reverito, 


MATTEO MORDOC. 


A' Sigree Mofſe Moreton, 
Maraute in Milano. 


M AR INN 


3 
Lee ys, 7, WY . 
12S 15 IPC fir tt thn 
177 7447 2 0 1 I ' the 5. ar, C1 
ance, us my good old Nied, 
71 WW ad Fe br honour red . 
at the commencement 75 our brufineſs.. This 
is thn „nf rent, νꝭXu former friend— 
ſhip, 4 the oor, you i ab yo hae 
_ weil in ap ply ing fo me, {/raveuwne ol 

5 *17 
os Ver Fi 7 77 MIS VO / 


00. 's 14 4 4 
; 15 757 you, 7 be 'remittance «vill be ma;/, by 
4 "JC a cry Ti 21 11 5 


„/ your correſpond 
[ 11 . * 


ith vo "CO FHEI 7 


1 f 4 


% ſ hen 


addreſfed to a 
i orders to fend ten to 104 

tr cloſed vorll fee 17 acc, 
eit me in 2400, H. ranper i ; 


. JH * A6 {4 \ 
immediately. 
aid ple: ft to C 
32 1 45 


um, zvitb all i. 


n 123 * 10 
IL NAD KS 4 


- ” y 
Your 1: mmie der vate, 


MATTHEY MORDOC. 


To Jr. AA %s 1 Hrcton, 
$71: chant in N. Klas. 


REM ITI NN C6, 


from ai misfortunes. As 7 


eee: com 


je Vous cnvove la fte, ein vous 


13 


> nir, et de vous rarder de tout unt Ct 
dit; graccs Comme e Fit la premiere fuls 

que ei 'honncur d'etre en corre! ſpondance 
ave vous, comme mon arcirn er hon an, 
10 ſuis , vos otdtes 


: ego. 


mea u d' etre honire de 
nencteinent 
le 5 * ry 0 


7 / * 


de vt 
iy * 
C'est 
clenne a 
vous ave2 Ui: Ii -14M de 


Al falt If) 


@ TCHOUVCLLICE notte 


# 


\ SI1T2TLY CIOHS) 7 « 


all 
FE 76:r que 
[refer a mon, 
POu! vous CnVvoy tt 
marchaudiſes facis faction. I.“. 
pfl lin he tera par lavoye de Lugan a Pa: 
te Mr. Antoine Benno, 
ENVOYEer en . 


\ (Mt if 
a NES CTIOVNL 


T-YOLTE 


Avec ordie 
"Of f 22 27 
1. Ti 


Ar. CI d 
+» 


1 0 18 1 . „te. 


Crit avec: 24Go;. fl. 


mic Go! 14] x 4 


empire. 
ſe ſui avec tow PFattachement, 


Notre tes humble ſervitour, 


MATTHIEU MORDOC. 


AN Monlt:, Mon. Moiſe Moreton, 
Marchand a IM lan. 


I» 2 1 


14 A 


11 6 1 it. 


Napoli, 1 f 41 Nove mt I, 77 , 
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9 
9197, Nico Norns 
f =, : 
C1 L' Done. 
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Padron mio imieriino, 
RKALANO NANTDO. 


Al Site. Miedl Norman. 


Fs % *1 
N. 1 1 Nannen, 
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NATHAN NANDQ, 


14 % Po "ad 
75 v7 3 * * ; 0: T1 iN O01) $7.) 1 n 
* # # * 7 
J 945 1. 92 0 # 4+ 4 
82 f WO At \ 4+ - M13, 


ah LE TT. 


GOODS. 


„ . 

Naples, le tie de Novembre. 7 

Mont, 1\ 10 Glas Norm in, 
de Narbonne, 
Monfeur, 
E vous felrcite de mon cœur fur Ic 

* tier enk de votre nouveau neee 
ſcigncur taſſe profpcrer toutes vos e- 


priſcs. Or comme je me fais un ſenbhle 


//aifir de vous obliger comme un aura 


libraire, je dient de faire partir a vt 
adreſſe par le meſſager dans un petit 
quet les livres que vous avez defirt 
aira en corid: ter; et quant 7 


embarraſſe, car je penſe de trouve. 
echange quelque choſe dans votre manga 
de livres qui me pourra raven Ponte, 
vous toujours bien, ct commandez lies, 
ment ft vous avez affaire de quelques . 
res de ma progeiſiou; je ſuis comme ty 

jours, 

5 Votre tres humble ſerviteur 


9 
NATHAN NANO. 


A Monf. Monſ. Nicolas Norman, 
NMarchand a Narbonpe. | 
1 $0 L E I 


AN 
129 LEA LT. 
Oporto, addi 12“ Decembre, 1776. 


3 f l 
Otivero Ogli, 
(| (01icant. 


TSP 


F . 

* en 
1 * 
9 


A 


1 apporto 7. ultima mia ſcrittavi li 
190 245 W F. liecome 14 quel 


6 n qua m e venuto / . Nash 1 

20s 4. univerfale di Lipha, du cui no— 

tre tati avevo divers libri, v1 lupplico di 

4 gene col primo carro 1. polio tutt! 

8 i che ne poſſiedete. Se per aliro voi 

* tote proviity di qualch' opera nuova e 

* chu, compiacetevi d'unira ad efla un' o 

due c/omplari, E ſe i prezzi che mi ta- 

_ furan ragionevole, wo! raverete da me 

an! anno un contiderabil vant iggio; pei 

GY 'cgolarita del voſtro pagamento dovete 

ti 4c: capitale, con credere ch io ha ſenza 
LF Herva, 


Padron mio reverito, 


.. ONORE 
ige. Olivero Olio, 


Mat reante in Orlcagi; 


A BBA ELXS © 


OKMOND. 


LETT. 


ORDER. for 


9 LEII. 
Oporto, I 27 / Iecemver,s 1776 

Mr. O7 wer Oelio, 

of Orlears; 
Lin, 

N vou 79 bel, of the 24th in, 
ant. fnce tic time the wnimwer/al a. 
— we Of Tg. „ come to hand, 
J. find ve have various ſorts of "lara 
defire gon fend me all vor have by the 
fei poſit flage—Vkewiſe, if you have any 
Mew evork wor tt pleaſe to add one or two 


1101. 


* Ot H 


ſpecimens, azd if vour prices are: 7 
able vou may every year gan. a cone 


2 # 4 „ SBP | x | 
ral tit ee J 004 Mity a7 depend 04 Aa 


etw Hi 2 


reſets 


ud 55e 141 4 7 f "Fog FT 44 


7 * 7 I) Jile 


HONOKIUS OKNIOND. 


Mere . Orea K 


L , 
je vous prie de m. 


Fired / | 


0-05. 
= + i # 
Oporto, le 1 2E di: Decembre, 


Monf. Olivier Oglio, 
d' Orleans. 


* ** 
\Tonfienur. 


15 


f a 1. 
1776. 


nt ri ferr à la lettre que j'ai ed 
J Uhonneur de es ecrire en date du 
24. dee mois; ct comme le catalogue 
untverſel de Leipzig m'eſt tombé depuis 


ce tem, In ent ie mains, et que je me 
ſuis marque fur celui des differens livres, 

1 le te la pre- 
9770 1903 ceux que vous poflé— 


vous cies pourvu de 


INJETC £4 


1 ** 112 * 15 
Af ng 13 Anite ufs tl 


1 
quelque autre worcaute, vous en pour- 
re en inéme tems y joindre 1. ou 2, 


exombla. Vt quind yous vous rediii- 


k * : F 5 1 8 
des prix rifonnahles, vas pourres, 


[ * 161 
. 131410 * 0 1 s EF 5 £ es 
OUT dan pro CONDETUDIC /e 77407 Pat 
k n 1. 8 3 . . 1 . 
an, is el 1:1 TCCULTIT THT ] HY CINCHEF 
A : . - X 4 
vous en deve- étrè entierement pr/rade ; 


tuis træs Putauement, 
Vötre tres obeciftant ſerviteur, 
IONOKEHE OR MOND. 
Fa Mon fr, VI. Out“. '@ 15K er Oglio, 
plarchand en Orleans. 


13.-LET-T- 
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13. CTC 3-- Þ« 


Signore, 
PP , ncevuta la cara voſtra dell' 
IX uno palſito 27 porta alla dogana, 
ber VEUCI ſe lin N grunt: 1 duc ballotts ucoent 
AR” i; 3 FROM 1 n 141M chlige 174 ch ahb1a 


10 P 
ain, hon potenten Veruma notizia. 


Serie ad Amburgo, ma non ho fpe- 
ranza alcuna di 12m ne a capo, perche tutte 
ie mercanzie di mia 1 agione ni ſono gia 
att inviate la ſettimana pallata, Vi pre- 


| by ' N ws . 
aan 1 Wer pes Hearm teinpo 


eco della e, ed il nome del vet. 
tur a CU IC avete cenſeguzte. In ogni 
0 be) CONTUCFFA MA Ct 354 bo a (11 111% ularmenc 
ue ert Ne ello gegn PC: i N dig 1 O01 


19 , ! 


Quand avicm. troyatn li due _ 1 1616 


Iinarrti in bald E FICELCrO | prez.720 

| 0: - . 1. 
tabilito. 7 4.4 Wufar' ogni dili- 
. l * I J i 1115 it 11 Pre, EC. 
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EN GIII . 
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No ene received vour laft /avonr but 
Ii I ta the cuſtom-— houſe toſee 
if the Hun th MI/ES | dentioned t me 
75 r ed 71 60 2 4 1 ould 


ee 
here, but v7 . 
nake conl, no inclligeme: I immeatatety 
790 Ja- Urs 7, 
hearing af” them, as all the 
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rate ht FRI 10 
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FRI Ne. 


HG :45-& F- $6:-14 
Monheur, 
USSITOT gue j'ai recu la tres che 
votre du dernicre du mois Pare, Pp 
11s ai! £ a Ia donane pour voir fi 1 CS its 
þailots, dont vous me parlez, ſ- went arrive es. 
mais malgre tout ma diligenc: e je n'en n 
pda avoir aucune nouvelle, J'ai ecrit / 
dr [rite a Hambourg, mais je weſperce x 
d'en Try a bout, cur toutes les marc han 
qui me regardoieut m'ont CLE envopses 
temauine patſee, Je vous prie done de 11: 
vouloir marquer le tems précis de l'. 
tin, et le nom du voituricr A qui vous l 
avez conſignéèes. Ent- ut cus 4 fandrac 
ous ayes la bonte de m'en envoyer encor 
deux Heis du meme pos, entunte Juan 
drons retrouve les deux qui ſe 


* 
44 1. 


- 


1 1 9 
110 115 oY 


perdus en chemin, je tes recevra aus prix 
efabli, C' a vous ay employer tous v 
ſons. je luis comme te ours, &c. 
BE . 72 7 7 . Cl 15 
Iniicur 


12 [SOUE ba ne puis d eu⁰t about de me 
laue Paycl de Mctiieurs Muillars 


(ze: 105 


ITALIAN. 


Genova, vi prego di &oler preſtarmi la voſ- 
tra aſſiſtenza, eflendo perſuaſo che potrete 
perfettamente rinſciryi, Tutta la ſomma 
aſoende a 659. fior. imperial; ſenza pero 
computar gl'intereſſi; onde troverete qui 
abaſto la o delle mercanzie che loro ho 
mandato di quand” in quando, co prezzi di 
cui ci ſiam' inſieme accordati, Troverete 
anche qui anneſſe due lettere, in cui fi 
chiamano debitori per la detta ſomma: vi 
prego d1 [rol a cuore queſt' intereſſe, e 
procurar di ridurli a pagar' o l'intiero, o la 
meta, accordandogh *l reſpiro di 6. meſi 
pel reſto. Ma fe ſcorgete non eſſervi da 
ſperar niente di þ6#0x0, procurate di venir” 
a qualch* aggiuſtamento, anche conceden- 
do loro un ribaſſo di 25. per cento. In 
ſomma, cercate di eavarre quel che po- 
tete, ſenza impegnarvi in una lite, che 
potrebbe cauſar molte ſpeſe e pochiſſimo 
vantaggio, Aſſicuratevi ch' avro per ben 
fatto tutto, quanto ſtimerete a propotito, 
c vene ſarò intinamente ferro, Ho l'onore 
d'eſlervi, &c. 


LETT. 


ENG Ii. 


our aſſiſtance, being well perſuaded tht von 

can certainly facceed. Je <vhole ſum a- 
mounts to 659. fl. Imperial monev, <vithout 
however, reckoning the intereſt, Herewnder 
von <vill find a note of the goods, that I. [cnt 
them trom time to time, with the prices <ve 
agreed on. Toru will alſo find incloſed two 
letters, <vhercin they acknoxuledge themſelves 
debtors for that ſum. I beg you <vill ma- 
nage this bine, /o as to make them pay the 
<vhole, or elſe half down, allowing them fix 
months time for the reſt, But if you find 
there is no good to be done, and you hawe 
nothing to expect, try to come to ſome accom- 
modation, even to an abatement of 25 per 
cent, In ſhort, endeavour to get what you 
can, without involving yourſelf in law, 
evhich brings great expence, and but little 
profit. Aud be aſſured I fha!l acquicſce ing 
and approve of all you may think fit to do, 
and hold myſelf infinitely obliged to you for 
your trouble herein; mean time, am, Co. 


LET T. 


FRE NC AT. 


17 


Genes, je vous prie e worlo;r me preter 
votre afliſtance, ctant perſuade que vous 
y pourrez partaitement r. Le tout ic 
monte a 659. florins 4” Empire, ſans pour- 
tant compter les interets; c'eſt pourquoi 
vous trouverez ci- bas la fudture des mar- 
chandiſes que je leur ai envoyecs de tems en 
tems, des prix des quelles nous ſommes con- 
venus entemble: vous trouverez auſſi ci- 
jointes deux lettres, dans les quelles ils ſe 
difent debiteurs de la dite ſomme. Je vous 
prie de prendre /oin de cette affaire, & de 
tacher de les reduire a payer le tout, ou la 
moitie, en leur accordant le terme de fix 
mois pour le reſtant. Mais ſi vous voyc⸗ 
qu'il n'y a rien de bon a eſperer, cher de 
venir a quelque accommodement, meme: 
en leur accordant un rabais de 25. pour 
cent, En un mot, faites en ſorte d'en 
tirer ce que vous pourrez, ſans vous en- 
gager a un proces, qui pourroit cauſer 
beaucoup de trais, et tort peu d'avantage. 
Soyez afſure que j'approuverai tout ce 
que vous jugerez à propos de faire, et je 
vous en fſerat infinunent oblige, Pai l 
honneur d'etre avec un tres perfait at- 
tachement, &c, 


D LETT. 


0 
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18 ITAI IAN. 
th. . 


Signor mio! 

Irinereſte di non poter ſervirvi nell' 

affaire raccomandatomi coll'ultima 
voſtra e. corrente, poicche non l'avevo 
ancora ricevuta allorche quelPamico che v' 
e de bitore, ha fullito, ſenza laſciar la me- 
noma ſperanza di poter venire a qualch” 
aggiuſtamento. Quanto potci fare, fu di 
not: ficare ' woflro credito, acciocche fe 
accade qualche cangiamento, voi abbiate 
in preterenza ſopra gli altri. In fatti egli 
ha un zio ch'e riechiſſimo, ed in eta d' 
ottanta anni, alla cui morte egh fara erede 
della mera de' ſuoi beni, e quindi / met- 
tra in iſtass di pagare i ſuoi ereditori. 
Convien dunque aver pazienza finche ar- 
11vi quel tempo favorevole che non può 
pid ener molto lontano. Se ciò acca- 
4. frate certo, ch*aved crra de' voſtri 
tu reſſi eome de' miei proprj, eflendo fin- 
cratnente, &. 


16. LETT. 


ENGL 13M: 


th; LETT; 1 to 1. 


Dear Sir, 
I Am ſorry I cannot ſerwe you in the af- 


fair you recommended me in_your laft, of 


the dil inflant, not having vet received any. 


thing of that ſum, tor 1 find your friend, 
avho owes it you, is broke, without the leaft 
hopes of being able to come to any accommos= 
dation. All that I could do ⁊was to put in 
your claim, that in caſe any change ſhould 
happen you might have the preference. The 
caſe is this, he his an wicle, oho is very 
rich, and is eighty years old, at whoſe death 
he auill be heir to half his fortune, and then 
he will be in a condition 9% pay his cred:- 
tors: It is proper therefore, to have pa- 
ticnce until that favourable opportunity, 
which cannot be much longer, and whenever 
that happens you may depend on it I ſhall 
take care of your intereſt as much as if it were 


my otun, being moſt fencercly, Se. 


16. LETT, 


FRENCH. 


IG . 


Monſieur! 


3 E ſuis fach de ne pouvoir pas vous ren- 
dre ſervice touchant l'affaire; que 
vous m'avez recommande par votre der- 
nicre du 5, du courant, puiſque je ne Va. 
vois pas encore, regue lorſque cet ami qui 
vous doit, a mangae, ſans laiſſer la moin- 
dre efſperance de pouvoir venir a quelque 
accommodement, Tout ce que j'ai pi 
faire, a ete de notifler võtre credit, afin que 
sil arrive quelque clungement, vous ayez 
la preference ſur les autres. En effet il a 
encore un oncle qub᷑ eſt fort riche, et az 
de quatrevingt ans, a la mort du quel il 
heritera plus de la moitié de ſes biens, 
et par la il ſe r&mettra en erat de payer 
ſes creanciers, II faut donc avoir pa- 
tience, juſqu'à ce que le tems ſoit favo- 
rable, le quel ne peut plus tarder gue- 
res. Si cela arrive, ſoyez aſsare que Jau- 
ai /oin de vos interets comme des miens 
propres étant ſinctrement, &c. 


1 


16. LETT. 
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ITALTA N. 
. 


1. 
Signor mio! 
SSENDO 21a due anni che w'ho /pe- 
dito due ballotti di lana fimifima di 
Spagna A 150. fi, il cento: et eſſendo /ca- 
dJuto giz. da ſedeſi meſi tempo del paga- 
mento, non fapret Prattenermt dal tirar ſo- 
pra di voi la ſettimana proſſima una ca 
bale per la detta ſomma. Ma ticcome in- 
tendo dall'ultima voſtra, che ſiete alquan- 
to /oilarciato ne? voſtri aftari, riguard' al- 
la morte del ſignor voſtro padre, porcis 
avrd la ſofferenza d'aſpettar' ancora qualche 
ſettimana; finche fiate in iſtato di pagar 
mi intieramente. Tuttavia ficcome non 
e ragionevole ch'1o arriſchi ' mio capitale; 


pereiò ho mandato ordine al Sig, Melay 4: 
far notificar ſubito 'I mio credito, aftinche 


in ogni caſo poſſa io aver la preterenza ſo- 
pra gli altri. Vi prego dunque di non 
prendere in ſiniſtra parte queſto paſſo, che 
to per aſſicurar' 1 miei intereſſi, e d'eſſer 
perſuaſo che non lo to per farvi er tor- 
to, avend' io ſempre ſtimato la voſtra caſa. 
Se 1 voſtri affari faranno di nuovo rimeſt 
in un buon Hema, mi dard l'onore di ri- 

novar 


ENGLIsr. 
. 
Dear Ser, 


T is now tivo rem fe T ſent you t:rvo 

bales of the fineſt Span:/h «<vool, at 150 
A. per hundred, and ſixteen monihs having 
now elaped ſince the time of parment, I 
intended to draw bill oz you for that ſum 
next avec, but underſtanding by your laft 
that your affairs are /pmecvobat unſettled on 
account of vour father's death, I ſhall have 
patience aud ſtay /me weeks longer, that von 
may be in a condition to pay me the «whole, 
however, as it is rot reaſonable I ſhould 
rſh ny capital, therefore awe ſent orders 
to Mr. Melay to put iu my claim imme— 
mediately, /> that / may always have the 
preference to ethers; defire you wwill not take 
this ſtep amis, as I do it only to ſecure my 
iutereſt, and be aſſured that I have no de- 
ſign to injure you in the leaſt, having akvays 
reſpefted your houſe. 17 your affairs ſhould 
again be re-eſtabliſhed upon a good footing, 
1 ſhall do myſelf the honour of reſuming our 


ancient 


. 


— — — r ˙a e ——, 
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FRENCH. Ig 
. 
Monſieur! 


33 F. il ya dei deux ans que je 
vous ai envoye deux ballots de Jaine 
d' Eſpagne tres fine au prix de 150, fl. le 
quintal, et le tems du payement étant de- 
ja £hu il ya 15, mois, je re /aurois em- 
peeher de tirer fur vous la ſemaine pro- 
chaine une lettre de change pour la dite 
ſomme. Mais comme JPapprens par votre 
derniere, que vous Ctes quelque peu - 
range dans vos affaires par la mort de Mr, 
votre Pere, % pourquoi Paurai la pa— 
tience d'attendre encore quel-Jues ſemaines 
juſqu'à ce que vous ſoyez en état de me 
payer enticrement. HPourtant comme il 
n'eſt pas jute que je riſque mon capital, 
yai donné ordre a Mr, clay de /aire no- 
tifier diabord mon credit, afin qu'en tour 
cas je puiſſe avoir la preterence aux au- 
tres; je vous prie done de ne pas prendre 
en mauvaiſe part cette demarche que je 
fals pour afſurer mes interéts; et d'ctre 
perſuade gue Je ne le fais pas dans les outs 
de vous faire aucun tort, ayant toujours 
_ votre famille, Quand vos attaires 

2 ic 


9 


20 ITALIAN. 


novar con voi Pantica corriſpondenza, e di 
mandarvi le mie commiſtoni pu abon- 
dantemente che mi ſara poſſibile. 
& c. 


„% I. K T7. 1. 


Signore mio! 
ES TO molto ſorpreſo all'intendere 
dall'ultima voſtra, che nov abbiate 
ancor ricevuto r//poffa dallamico di Lavur- 
no, ſopra cui ho tratto una cabal d 
fior, 2500, da pugarſi ad otto giorn! Adi 
2, e ſe non ſapefli ch'egli c un uomo 
rico a fondo, ed anche di tutta puntualita, 
mene trovetei molt” imbarrazzuto, ma 
nccome non v'è niente da temere, credo 
c' un tal ritardo derivi dalla ſua aflenza, 
Fiete egli fuoP andar' ogni anno a Ce, 
nova per tarvi la compra delle droghe, di 
cut ha un grandifſimo /taccio; percio vi 
prego d' aver lu bontà d'aſpettar' ancor'unn 
dozzena di gicrni, poi ferivergli di nu- 
ovo! cos) mi lufingo che xe trarrete un 
pronto pagamento. Ma fe per /orte 1 
voltri 


ENGL1SH; 


ancient correſpondence, and ſind more fre- 
quent commiſſions e<vmearrer it is in my 


Sono poder, aud at, De. 


. 
Dear Sir, 

Am vnſtly /urpriſed to underſtand by 

yorr laſt that you hate not yet received 


an anſwer from our friend at Leghorn, 
upon whom I have drawn à bill of exchange 


I to I, 


for 2500 fl. payable at right days fight, 


and if I had not known hin to be a good 
mam at the bottom, and of flrict punttna- 


li, I fhould be in ſome pain, but as there 


is nothing to frar on that head, 1 imagine 
his delay proceeds from his abſence, becaule 
he uſually goes every vear to Genoa to fur- 
chaſe drugs, for «which he has a great de- 
mand, therefore defire you vill be ſo good 
as to wait twelve days longer, and then 
evrite to him again: by this method, J. Hut- 
ter mv/lf, you will meet ui a prompt 

payment; 


= + drm 2 9 142 2 


FRE Nœ r. 


ſe trouveront retablies je m'en ferai un 
honneur de renouveller avec vous Pan- 
cienne correſpundance, et de vous en- 
voyer mes commiſſions le plus trequem- 
ment qu'il me ſera poſſible, je ſuis &c, 


2 ** 
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„„ LET YF: 
Monſieur! 


E ſuis fort ſurpris d'entendre par votre 
derniere, que vous n'avez pas Encore 

recu de pont de Parm de Livourne, fur 
le quel j'ai tire un lettre de change de 
2500, florins payables a 8. jours de wie; 
et ſi je ne ſavois pas que c'eſt un homie 
riche en fond, et meme de toute ponctu— 
alité, Jen ſerois bien en peine, mils com- 
me il n'y a rien a craindre, je erois qu'un 
tel r-tardement arrive de fon abſence, car 
i a coùtume d'aller tous les ans a Genes, 
pour y faire Pachat des drogues, dont il a 
tres grand debit; c'eſt pourquoi je vous 
prie d'avoir la bonte d'attendre encore une 
douzaine de jours, enſuite vous lui ecrirez 
de nouveau, c'eſt aint que je me tlatte que 
vous en tirerex un prompt payement. Mais 
iy 


F 
7 
5 
" 
I 
J 
* 
"A 
* 
4 
4 
5 
* 
by 
4 
* 
2 
4 
5 
. 
2 
3 
L 
1 


ITALIAN. 


Ioſtri intereſſi non ſoffrono alcuna dilwzi- 
one, ſubito che mene ſeriverete © man- 
dera ſul fatto un'altra cambiale ſopra 1 Sigi. 
Frich di Napoli, ma ciò ſara ſoltanto per 
la meta, cioéè per flor. 1250. Aſpetterò 
dunque ſopra c19 ' grato voltro r;/contro, 
eſſendo, &C. 


—— —ê 


. . 11. 

Signor, 

OO ricevuta la gratiſſima voſtra 27, 
ſeaduto, mi trovo onorato con un” 
altra 3. corrente, in cui m'ordinate 200. 
paja di calzette ſcarlate, di cui ho preſo 
note per ſervirvi pu preflo che mi ſara poſ- 
ſcbile, e ſpero che verſo *l fine di Maggio 


fard a portato di farne la Hei ˖çj,j .. Ma 


prima d'impegnurmi a ſervirvi, com” ho 
ſempre fatto, con bella e buona robba, 
debbo fignificarvi che mi coe pagar la 
lana a for, 10. il cento più dell' anno paſ- 
ſato, ed eſſendoſi anche i coleri eſtrema- 


mente zzcarit;, m'è affat?” impoſſibile d'ne- 


cordary1 le calzette al prezzo medemo degli 
anni 


ENGETS u. 


payment, but if it ſo happens that your in- 


tereſt <vill not admit of any delay, as ſoon as 
von corite to me of that circumſtance, I ſhall 


immediately ſend you another bil] upon N=. 
Freſi of Naples, but this <will he only for the 
half, viz. 1250. fl TI ſhall therefore wait /e 
honour of your anſver on this head, being, 


We 


18. 

Sir, 
FI ER hawivg received your agreeable 
letter of the 25th of laſt month, 7 find 
myſelf honoured <vith another of the 3d 
inſtant, <vherein von order me to procure you 
200 pair of ſcarlet Slockings, of which 7 


Dae made a memorandum to ſerve you as 


L EIT, 


I to 1. 


| ſoon as palſible, and hope to do it by the latter 


end of May. But firſt, before 1 engage to 


ſerve you (as I arways have done awith fine 


and good merchandiſe) am to inform you 
that you ini pay me 10 ft. per hundred more 


for the <vool now than you did laſt year, and, 


as the colours are extremely improved, it 7s 
} 1 ö „l let ? / "6 thoſe 1 +. 
entirely impoſible to let you nave thele to 


11 
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ſi par hazard vos interets ne ſouffrent 
point de delai, auffitot que vos m'en ecri- 
rez, je vous envoyeral /e le champ une 
autre lettre de change ſur Meflrs Frieſi de 
Naples, mais ce fera ſeulement pour la 
moitie, ſavorr pour 1250. florins. Jatten- 
drai done la-ceflus Phonneur de votre re- 
ponſe, étant, &c, 


— 


* —— 
— — — 


„ LL &ET_F. 
Monſieur, 


AF ES avoir regu votre agreable du 
27. du paſſe, je me trouve honore 
d'une autre du z. du courant, dans la quelle 
vous m'envoyez vos commiſſions de 200. 
paires de Jas ecarlats, dont j'ai pris note, 
pour vous ſervir le plutot qu'il me ſera 
poſſible, et Þ eſpere que vers la fin du 
mois de Mai je ſerai en état d'en faire 
Pexpedition, Mais avant que de m'enga— 
ger de vous ſervir (comme j'ai toüjours 
tut) par de belles et bonnes marchandiſes, 


* 
5 


Yai Phonneur de vous dire qu'il m'a fallu 


payer la lain 10. fl. par guintal plus que 
l'année paſſee, et meme toutes les cou - 


leurs 
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anni paſſati. Tocca dunque a c di pen- 
ſarvi, e vedere ſe vi conviene d' acccttarle 
al prezzo d'un ficrino di pid la dozzena, 
ed anche franco da ogni ſpcſa. Vi prego 
d'una pronta e precila riſpoſta, acciocche 
poſſa mettermi in i//ato di ben ſervirvi, e 
Jari conoſcere che ſono, &. 


19. LETT. 1 86 ts 
Signor mio, 
O ricevuto Þ ultima voſtra ſtimatiſ- 
ſima 7. correxte, in cui vedo ch' a- 
| vete ricevuta la rimeſa tattavi in una cam- 
f biale di fior : 1600. tratta ſopra ' Sig. 
| Merville di Torino, di cui procurerete /'e/- 
ecuzione, dandomi poi credito ed avviſo. 
Di pid intendo, che non avete potuto o- 
war tutta quella quantita di Jana che v'a- 
vevo commeſſa; poſto cid avrete la meta 
di quanto v'bo ordinato ; et per il reſtante 
aſpet- 


ENGL1SH. 


ings at the ſame price as ſome years ago, it 
therefore concerns you to judge if it ſuits 
you to accept them at the price of one florin 
more per dozen, free from all expences, 1 
beg an immediate and abſolute anſfaver, that I 
may prepare to ſerve you <vell, and by my 
a[/iduity demonitrate bow much I am, yours, 


Tc, 


19. LET T. i to 1: 


Dear Sir, 
OUR laſt moft eſleemed favour of the 
7th inſtant is come to hand, ere 
in { perceive you have received the remit- 
tance made you in à bill of exchange for 
1600 f. dratun upon Mr. Merville of Tu- 
rin, of <vhich you «vill procure the payment, 
giving me credit and advice thereof More- 
over I underſtand you have not been able to 
get the whole quantity of wool that 1 ordered, 
therefore get half, and I will wait till next 
cdu tum 
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leurs s' ẽtant extremement rencheries, je ne 
trouve tout a fait dans Pimpuiſſance & 
vous accorder les bas au meme prix des 
annees pafſees, Cg done d wors a y pen. 
ſer, et voir s'il vous convient de les accep- | 
ter au prix d'un florin de ſurplus par do. 
zuine, et meme franc de tous depens, 
Je vous prie d'une prompte et preciſe re. 
ponſe, afinque je puiſſe ve mettre on ita 
de vous bien ſervir, et de vous faire con. 
noitre que je ſuis, &e. 


— — — 


9 . 


Monſieur, 


O TRE dernire du 7 du corra: 

m'eſt parwvenue, par icelle je vois que 
vous avez recu la remite a vous faite dans 
une lettre de change de 1600 fl. tiree ſur Mr, 
Merville de Turin, dont vous procurere: 
Pexecution, en me donnant enſuite cre- 
dit et avis. De plus j'apprens que vous 
ravez pl trouver toute la quantite de la 
ne que je vous avois commiſe, cela etant 
vous aurez la bonté de m'envoyer ſeule- 
ment la moitié de ce que je vous ai ordon- 
ne; 
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ſpetter0 fin' all'autunno proſſimo. Ol- 
raccid vi pergo di /pedirmi due pezze di 
1maſco, raccomandandovi che ſieno d'un 
entil diſſegno, all' ultima moda, e di ba- 
ar ben' ai colori che ſian' effi conform 
le maffre che vi mando gaz wite, Per 
tro i prezzi delle voſtre ſtoffe ſon si alti, 
he non vedo verun modo a1 poter paſſarvi 
e mic commiſſioni; ma fe accadera che 
(cciate qualche dimnmizione nel prezzo, vi 
ego di not/ficarmelo, Vi ſono con tutto 
netto poſſibile, &. 


3 


IL. X T 7. 


e 20. 
118 que . 

> Pon Signor, 

ur Mr. O veduto dall'ultima voſtra 16. cor- 
ure! rente, che deſiderate alcune moſtre di 


% pid fint᷑ di Francia, le quali troverete 
Wi unite, col loro piu giru/fo prezzo; ma 


e Cre 


e vous l m 
de las elle mo//re voi non vedete che le eſtremita, 
étant rrche © tutto differente dal veder le pez- 
- ſeule- , e ſe n'avete biſogno datemi i voſtri or- 


ordon- dini 


ne; 


ENGLISH. 


auuumm for the remainder. Alſo deſiring you 
avill ſend me wo pieces of damaſh, recom- 
mending it to you that they be of a pretty 
genteel taſte, quite in taſhion, and take care 
the colours be lite the patterns I here ſend 
you annexed: as to the reſt I hu obſerve, 
that the prices of your ſtuffs are ſo high that 
[ ſee no opportunity of furniſhing you xvith 
my commiſſions, but if you ſhould happen to 
male any abatement in the price, beg you 
cuil l let me kno it. I am with all poſſible 
regard, Se. 


— TEC YT 


Ser, 

SEE by your laſt of the 16th inſtant 
that you ant ſume French patterns of 

the fineſt fort of cloths, <ehich you will find 
here annexed at the loweſt price, but in pat- 
terns yo ſee only the ends, for it is quite 
different on viewing the pieces «whole. I you 
have occafion for any, give me your orders 
47 
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ne; et pour le reſtant j'attendrai juſqu'a 


Pautomne prochain. Outre cela je vous 
prie de rPervorer deux pieces des damas, 
en vous recommandant qu'elles foyent 
d'un joh deſſein, le plus a la mode, et 
de prendre bien garde aux couleurs qu'elles 
ſoyent conformes aux &chantillons que je 
vous envoye c joints. Au reſte le prix de 
vous étottes eſt ſi haut, que je ne vois au- 
cun moyen de vous pouvoir donner mes 
commiſſions; mais s'il arrive que vous fai- 
tes quelque dimunition dans le prix, vous 
aurez la bonte de me le marquer. Je ſuis. 
avec tout Pattachement poſſible, &. 


— — 


. 


Monſieur, 


Al vi par votre derniere du 16 du cou- 

J rant, que vous ſouhaitez quelques 
techantillons des draps le plus fins de Fran- 
ce, ce que vous trouverez Ct-joint, avec 
leur plus jaſie prix; mais vous ne verrez, 
ſur les echanti/lons que les bouts, cur il 
eſt tout different de voir les pieces, Et ſi 
vous en avez beſoin, donnez moi vos or- 
dres 


20. C2 1 


24 ITALIAN. 
dini a brorora, e ſarete ben ſervito. In— 
tanto farete j] d'inviarei con ogni dilt- 
genza poſſibile venti dozzine di calzette di 
caſtore bigie; ma vi prego che ſiano dell 
ultima perfezione, perche ſe le troverò tali, 
ueſto m'impegnerà a daf, pin abbon- 
| nd le mie commiſſion Subito 
che la robba ſara pronta, mene farcte aver” 
il conto, acciocche poſſa tar puntuul- 
mente la rimeſſa delVimporto, e voi av- 
rete la bonta di ſpedirla al Sigr. Merly 
a mio ordine, pregandovi di prender cu- 
ra che la detta mercanzia fia ben*/mbal- 
lata, acciocche non patiſca alcun .danno 
nel 417aggio, e d'avviſarmi la ſpedizione 
per mia regola. Queſt” è tutto, quant'ho 
da dirvi, e reſto finceramente, &. 


61. L. K T7. 18 t 


Signor, 
'ULTIMA mia fu de 20. /caduto, in 
cui v' avevo accenato che le comme(ſe 
-1erct ſian pronte per eſſervi inviate colla 
| prima 


ExNGL1s E. 


in due time and you all be well ſerved, 


mean <vhile you <vill make a memorandum 
to ſend us with all poſſible ſpeed teventy do- 
sen of flockings of caſtor-greys, bit wefire 
they may be of the very beit /ort, ard if 1 
find them fo it avill often engage me to fur— 
niſh you <vith much larger commiſſions. As 
ſoon as the goods are ready, vou «vill let me 
hawe the account, that I may make a punc- 
tual remittance of their amorat, and you 
vill be ſo kind as to fend them to Mr. 
Merly to my order: you «vill alſo take par- 


ticular care that the goods be <well packed, 


o that no damage may come to them by the 
wavy, and adviſe me of the remittance for 
my government : this is all that offers, and [ 
ſincerely remain, Sc. | 


" TREES 7% T3 wet 


Dear Sir, 
Y laſt was the 20th paſt, wherein 1 
informed _yor that the goods ordered 
evere ready to be ſent you by the fiiſi convey- 


ance, 


1 to I. 


rr 
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dres de bonne heure, et vous ſerez bien 
ſervi, Cependant vous ferez note de me 
fournir avec toute la diligence poſſible 
vingt douzaines de bas de caftor yrii, 
mais je vous prie qu'ils ſoyent de la n. 
niere perfection, car fi je les trouve tels, 
cela m'engagera a vous dorer plus ſou— 
vent et plus abondamment mes commitſi. 
ons. Des que la marchandiſe ſera prete, 
vous Mien ferez teuir le compte, afin que 
je puiſſe faire punctuellement la remiſe du 
montant; et vous aurez la bonte de Ven. 
voyer a Mr, Merly a mon ordre, en vous 
priant de renee bien garde que la dite 
marchandiſe ſoit bien empaguetee, aſin 
qu'elle ne ſouffre point de dommage en 
chemin, et de m'aviſer l' expédition pour 
ma regle. Voila tout ce qui s'offre pour 
vous dire, et je ſuis ſincerement, &c, 


— 
— 


21 4 E * of I a Is 
Monſieur, 
A derniere Etoit du 20 du paſſ, 
dans la quelle je vous avots. pre ven, 


les marchandiſes ordonnees Etoient 


que 
pretes 


bien 
me 
ible 
rin 
der- 
tels, 
{ou- 
11}. 
ere, 
que 
e du 
ven- 
vous 
dite 
aſin 
e en 
pout 
pour 
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prima we/tura, e ch* aveſſi tratto in wor all? 
ordine del fig. Carlo Miller 500. fior, per 
il loro wal/ente ; tuttavia ecco la mia cam- 
Biale di ritorno con un diſpettaſo proteſto. 
Avrei aſpettato queſto colpo tanto meno 
che vengo di far'incetta d' una gran par- 
tita di * robbe preſſo d' altri mercanti 
con pagarle a pronti contauti per ottener 
con queſto mezzo un picciol vantaggio. 
Quant? alle ſpeſe di proteſto le porterò ora 
io ſteſſo, diſponendo delle mie merci in 
tavore ultrui, e dando in futuro paſſata alle 
votre commiſſioni; il che vi ſerva di go- 
verao, e riverendovi ſono, &c, 


W 


Wr 4 ARE N 


. 4 Nn 82.” 7 - is 


1 7 SOFIEC "I 4 
—— 


. 
Signor, 


ta de? 5. corrente conforme alla 
quale fard domani impaccare le 200. lire 
"fo di balena proviſtovi, e vi ſaranno /«- 
v.co ſpedite per la Borgogna, la ef 
coltera 


M e pervvenuta à dovere la voſtra gra- 


ExGcLlistn. 


ance, ad that I had drawn on you for go0 
A. being their amount, payable to the order «© 
Mr. Charles Miller, but, to my great ſurprizc, 
find my bill is ſhamefully returned back pro- 
tefied. I leaft expected this blow, eſpecially 
as had taken up a great part of theſe goods 
of other merchants, on prompt payment and 
evith ready money, 7» order by this means 
to gain ſome ſmall milvantage: as to the ex- 
fenced of the proteft, ſhall pay that myſilf,, 
diſpoſe of m goods to fome body ele, 
and throw afide_yorr commiſſions for the ft 
ture, <which may ſerve you for your governs 


mint, and am, Ec, 
a LETT; . 
dir, 


OUR eſteemed favour of the 5th in- 
Haut came to hand in due time, iu 
conſequence cohercaf to morro:v hall pack 
up tbe 200 pounds of 'wWhale-bone <vhich [ 


ave procured you, (and ſhall be ſent you im- 


medwmtcly 


— — — — — - 
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pretes pour vous Jes faire paſſer avec la 

remiere wvortmre, et que je nen9'ls de tirer 
tur vous, a Pordte de Mr. Charles Miller 
coo, fl, pour leur mortant ; et non ob— 
ſtant cela voila ma lettre de change avec 
un humiltant protet de retour. C'eſt ce 
que je me ſerois figure Vautant moins que 
Pai fait emplerte Ning bonne partie des 
dites marchandifes aupres d'autres mar- 


chands, en les payant argent comprant, afin 


C'obtenir par ce moyen un prix plus avan— 
tageux; quant aux frais de protet je les 
aquitteral maintenant moi meme, diſpo— 
ſant de mes marchandiſes en faveur de qui 
je voudrai, et en me paſlant dé ſormais de 
vos commiſſions. Ceci pour gouverne, je 
ſuis partaitement, &c. 


A * 8 


1 


22, I a 1. 


Monſicur, 


"Al regu Vagreable votre du 5. du con- 
J rant, ſervant la quelle je ſcrai demain 
trarailler a emballer les 200. livres de Ja- 
leine que je vous al achctees, et vous ſcront 
expedites 3 pour la Bourgogne, 

| - mY 


Eri iA 


coftcra 17. . Mi ſon? a aticato di for- 
nirvi anche altri due quintali, ma ſenz'et- 
ctto, non trovando più tanto nella noſtra 
citta, e quel che 1 fi trova, & robba di 
ec ialita afat baf'a e 1 ve nde a 4. fl. la lira. 
uni trova +2 poco % di balrna tagliato, 
1 he non ftcrna a conto di parlarne, ec ſi 
ende a 6. fl. Avviſate, ſe vi piace, 11 
Gyr, Arr! di Iäone, dicendogli, ch'ac— 
4tti la lettera quando faro tratta iu lui 
per queite duccuto lire, pagabile al fine 
di queito meſe, avendola 10 comprata dal 
Zigr. Robarto, per eſter pagata in un me— 
e, ed il venditote negozierd anco la ſua 
lettera di cambio, avendo egli biſogno 
del ſuo dinaro, che vien'al prefente a/- 
{ai ſcurſo. Caramente ſalutandovi mi 
proteſto effere, &C. 


26 
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mediately by the Bourgogne, the carriage 
<vill come to 17. fl, I have in wain tried 
to turniſh you <vith two more quintals, not 
being able to find ſo much in all our city, 
and what goods I did find were of an in- 
ferior fort, and fold at 4 fl. a pound, there 
is fo little ſhort or cut whale bone here, 
that it is not worth mentioning, and even 
tht ſells for 6 fi. Pleaſe to fend to Mr. 
ine of Lions, adviſing him to accept the 
bi!l I /Hall draw on him for this two hun- 
dred pounds of <vhale-hone, payable at the 
end of this month, I having bought it 
of Mr. Robart, payable within a month, 
and the ſeller will negotiate the bill accord- 
ingly, he having need of his money, which 
is vory ſcarce at preſent. Cordially ſuluting 


2, F 4 all, Wc, 


- 4 —y— V — P_— ——ů— — — frfĩ — — — — 
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21. 

Sip nor, 
JON nme mia ſodisfazione ricevei 
( 4 nel meic /corſo i gentil voitro foglts 
d& 2. Ottobre, nel quale mteh che ' 
1. e . Fi «eritells PCT carteggiare nm 
F ranceie 


- * 2 7 — fe pagan S 
= E 3 — — 


6— — 


F 


23. 
Sir, 

T is xvith infinite /atisfufion that J laſt 

month received your oblhiging letter of the 

24 of October, adviſing me that it xvas needs 

%% puzzle my brains 4vith writing to you 

1 
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la voiture en coùtera 17. fl. J'ai cherche 
envain à vous en acheter encore 200. livres 
car il n'y en a point dans toute la ville, et le 
peu que l'on y trouve, eſt tres foible, et la 
livre ſe vend à 4. fl. II y a fi peu de Ja. 
leines courtes qu'il ne vaut pas la peine d'en 
parler, et on la vend a 6. flor, Mundes 
s'i vous plait a Mr, Arnell de Lion, 
qu'il ait a accepter la lettre que je 1% e- 
rat pour ces 200. Livres de baleines, pay. 
able a la fin de ce mois-ci, parceque je 
Pai achetee de Mr. Robart a payer dans 
un mois, et le vendeur verdra la lettre, de 
change de meme, parcequ'il a & Fre 
d' argent, qui eſt prefentement es rare, 
Je ſuis en vous ſalüant de tout mon 
cœur, &c, 


$4. 48T $4 4-4 36 
Monſieur, | 


OUS me fites l'honneur de me mar- 
quer dans la votre du 2. Octobre 
paſſe, qu'il n'etoit pas necceflaire de don- 
ner la torture a mon Sprit pour vous C- 
CUTS 


ITALIA M. 


Franceſe era inutile giacchè ſapevete 
ottimamente la favella Italiana. Ho eſe- 
guito 1 voſtri ordini, col darvi la com- 
miſſione di 4. Balle da me gia ricevute; 
ma vi trovo dello ſbaglio, mentre nelle 
due balle conſapute, in una vi ſono 1 
di bufalc, e nell'altra pelli di becco, in luo- 
di — di wacche di Ruſſia, e di pelli 
. caſtrato, il che produce —— ima 
differenza; per buona noſtra fortuna pe- 
rd v'è nel N ſtato di Milano _— 
di , onde ſono in caſo di ſinaltire le 
58 belle Aae vi ſarebbero 
forſe inforte tra noi delle conte/e. Per 
ovviar' agl'inconvenienti che naſcer pot- 
rebbono, converra regolarſi al noſtro ſo- 
lito file, e cosi non vi ſara che dire, Nel 
meſe venturo riceverete una rimeſſa per la 
ſomma del coſto delle 4. balle: e cara- 
mente ſalutandovi mi ſottoſcrivo, &. 


| 


24. L E T T. I a I, 


Signore, 

E abbocato col Sig. Lẽnon 
di egſſi, che mi diede ragguaglio ls 

| VORIA 
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in French, as you knoxw the Italian language 
bet. I have executed your orders, and 
gave you a commiſſion for 4. bales «which J 
have received, but found in two of them one 
thing put for the other, for one contained 
buffalo ſkins, and the other buck ſkins, in- 
flead of Ruſſian cow ſkins and ſheep ſkins, 
«which makes a waſt deal of difference, but it 
7s lucky for us however, that the Milaueſi- 
have a number of flocks in their ſtate, / 
that I can ditpoſe of the ſaid two bales in 
queſtion, otherauiſe perhaps «ve might have 
had ſome miſunderſtanding betzveen rus, To 
obviate theſe inconveniences, it is beft to fol- 
loæu our uſual method, ard thereupon I hawe 
nothing more to ſay to you, but that the next 
month you will receive a remittance for the 
amount of the 4. bales, and cordially ſalut- 
ing you, 1 ſubſcribe myſelf, Sc. 


24+ LET 1. I to I, 


Sir, 
I Having had ſome converſation «vith Mr. 


Lenon of your place, who gave me a 
character 
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crire en Frangois, puiſque vous ſaviez tres 
bien d'Italien. Sur cela j'exscutai vos or- 
dres, et je vous donnai la commiſſion de 
4+ balles que j'ai recués; mais je trouve 
des qui pro guo dans les deux dernieres 
balles, dont Pune eſt de bufle, et l'autre 
de peaux de bouc, au lieu de waches de 
Ruſſie et de peary de moutons, ce qui fait 
une garde difference; mais par bonhcur 
le Milanois fe trouve farci de troupes, et 
par conſequent je /#is en &tat de debiter les 
deux balles en queſtion, ſans quoi nous 
aurions peut etre ea des demeles enſemble. 
Pour obvicr a ces inconveniens, il eſt à 
propos de ſuivre notre premier train, et 
par la nous nous trouverons a Vabri des 
bevues. Le mois prochain vous recevrez 
des remi/cs pour le montant des 4. balles 
Je ſuis parſaitement, &c, 


ah 


1 CET 9348; 


Monſieur, 


R. Lenon de chez vous, qui m'a in- 
. forme de votre maiſon, m'ayant ap- 
E 2 pris 
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voitra caſa, dicendomi che non potrei me- 
glio addrizzarmi per la /pedizione de*collt 
che faccio paſſar* in Germania, ſe non a 
voi, laonde vado a ſervirmi del ſuo avviſo, 
ſperando che mi tratterete con ogni van- 
taggio poſhbile. Ho dunque dato ordine 
al Sigr. Verlin di Ratiſbona, di edirvi 
quanto prima una caſſa di weluto roſſo ſe- 
gnata con fuori marca. Sudetto Signore 
ha da prevalerfi in voi per le ſue ultime 
ſpeſe; prego di rimborſargliele, e della ri- 
cevuta darne avviſo al Sig. Lamberto di 
"Trento, eflendocche vi pagherà tutte le 
vottre ſpeſe. Non mancate d'"inoltrargli 
ſudetta caſſa al primo ordine che vi dara, 
Spero di poter” addrizzarvi in poco tempo 
altri colli, mentre per adeſſo caramente v1 
ſaluto e reſto, &c. | 


Zi 
Signor mio, 
Ol m'avete , In grazia di farm 


tener una lettera di mio fratello, il 
quale, 


85. 
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character of your houſe, he informed me 
that I could not do better than by applying to 
you for the remittance of any goods I might 
hawve occaſion to ſend hence to Germany, 1 
ſhall therefore, by your leave, avail myſelf 
of his advice, hoping you will indulge me 
with every poſſible advantage. I have then 
given orders to Mr. Ferlin of Ratiſbon to 
tend you by the firſt opportunity a cheft of 
red velvet, marked as per margin, The 
above gentleman will draw on you for his laſt 
diſburſements, and therefore defire you <vill 
re-imburſe him accordingly, and on receipt 
give advice thereof to Mr, Lambert of 
Trent, who will pay you all your expences. 
Do not fail to ſend him the abowe cheſt the 
firft order he gizzes you. Hope I. Shall be able 
in alittle time to remit you ſome more pieces; 
mean while moſt affeetionately ſaluting you, 


. 4 
I remain, Se. 


* [2 


25 LETT. 100 1. 


Dear Sir, 

OU hawec done me the favour to con- 

vey me @ letter from my brother, «bo 
(as 


FartrxcnH, 


pris que je ne ſaurois mieux m'adreſſer 
qu'a vous pour l' expedition de quelques 
marchandiſes, que J'ai à Ne en 
Allemagne, je profite donc, avec votre 
permiſſion, de ſon avis, eſperant que vous 
me traiterez favarablement. Bhs done 
donne ordre à Mr. Verlin de Ratisbonne 
de vous exp#dier au platot une caiffe de ve- 
lours rouge marquee comme ci-contre, Le 
dit Sieur /e prevaudra de ſes dernieres de- 
bourſes ſur vous; je vous prie de les lui 
rembourſer; apres la. reception vous en 
donnerez avis à Mr. Lamberto de Trente, 
qui vous payera tous vos frais; je vous 
prie done de lui remettre la dite caiſſe au 
premier ordre. Dans peu de tems je vous 
— envoyeraĩ encore quelques pieces; je ſuis, 
= 


25. LETT, 131. 


Monſieur, 


OUS nvavez fa:t la grace de me faire 
ten;r une lettre de mon frere, qui 
com 
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quale, come ſapete, fi trova gia da alcuni 
anni à Genova in qualita d'prefice, del 
che vi reſto molto tenuto. Sara mia la cu- 
ra di far bonificar tutte le ſpeſe che ſa- 
ran neceſſarie toccante il porto di lettere. 
Non dubito punto che i Sigri. Keller non 
v'avran dato avviſo che loro ho pagato 
quello he gli avete indicato, circa le ſpeſe 
precedenti, Vi prego Caver anche la me- 
dema bontà per Vaccluſa; e caſo che 'I 
ſudetto mio fratello aveſſe di biſogno d'una 


sen dozzina di doppie in riguardo della tratta, 
ente, che potrebbe Farin me, vi compiacerete 
vous di contargliele, aſſicurandovi che la pa- 
e au gherò a viſta, eſſendogli tal danaro aſſai ne- 


ceſſario per ritornar* in patria. Perdonate, 
vi prego, il mio ardire, e diſponete pure 
anco di me, avendo l'onore di chiamarmi 
più che neſſuno del mondo voſtro, &c. 


——— 


” Es 4.6 . py 8 


26. LETT. 1. 1 


Signor, | 
I diſpiace al maggior /ogno che quell* 
5 uomo, che u' ha preſentato la mia 
canbiale di 150. ongari, non v* abbia trat- 
| dato 


7 — 
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(as you know) has been ſome years. in Genoa, 
in quality of a working goldſmith, for «vbich 
am much obliged to you, and will take care 
to reimburſe you all the expence; that may be 
neceſſary for letter carriage. I doubt not but 
Meſſis. Keller have adviſed you that I have 
paid them what you mentioned to them of for- 
mer charges, beg you <vill pay the ſame regard 
to the incloſed : and in caſe my brother has 
occafion for a dozen of piſtoles upon his draf? 
on me, pleaſe to let him have them, aſſuring 
you that 1 will pay you at ſight: that money 
being neceſſary to aſſift him in his return hore 
to bis.ouwn country, Beg you will excuſe thjs 
liberty, and diſpoſe of him <vho has the ho- 
nour to flyle himſelf more than any one in the 
aborld, your, Sc. 


26. L E T 4 1 tO 1. 
Str, 
Am extremely ſorry the man c pre- 
ſented you my bill of exchange /or 150 
ducats did not treat yeu with that civility aud 
reſpect 


FRENCH. 


29 
comme vous ſavez, demeure depuis quel- 
ques annees a Genes en qualite de mettewr 
en ceuvre, et dont je vous ſuis fort oblige, 
Jaurai ſoin de vous faire rembour ſer de tous 
les ports de lettres que je vous prie d'avan- 
cer pour moi; et je ne doute point que 
Meflirs. Keller ne vous ayent mande que 
leur ai paye ce que vous leur avez marque 
our les frais precedens. Continucz moi, 
je vous prie, la meme bonte pour l'incluſe ;. 
et ſi mon dit trere avoit beloin d'une do- 
zaine de p;/folys ſur ſa traite qu'il pourroit 
fournir % moi, de les lui faire compler, 
vous promettant que je Pacquiterat a vue, 
pour Paider a retourne au pais. Pardon- 
nez, je vous conjure, ma liberté, et dit- 
poſez entierement de moi, ayant Vhon- 
neur de vous etre plus que perſonne du 
monde votre, &. 


— 
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26 J. FE . 1 a I» 
Monſicur, 
E ſuis %, tache que Phomine, qui vous 
a preſentè ma lettre de change de 158. 
dugats, n'en ait pas uſe aves touts lu civi- 
lite 


30 ITALIAN. 

tato con quella civilta, e reſpetto che pe 
vo! avrebbe dovuto avere. Vi prego d'eſ- 
ſere certamente perſuaſo, che per me non 
partecipo in alcuna ſorte della ſua sregolata 
condotta, ma Pattribuiſco piutoſto alla ſua 
ſemplicità, e per non aver conſiderato con 
chi egh abiiea da fare. Dalla mia parte, 
vi domando perdono per cauſa dell' errore 
commeſſo, il quale per le ſuc lettere ſeritte 
ho ſibiro potuto imaginarmi d'eſſer paſſa- 
to in riguardo della voſtra perſona. Un 
certo accidente avendomi meſſo nella ne- 
ceſſta di qualche danaro, ho pregato ' 
Sigr. Wenzel di coxtarmi la ſoma di 150, 
ongari, e con mia cambiale farne la ?ratta 
in voi, la quale verra ad eſſervi preſentata 
di nuovo. V ho ſcritto a* 13. , ma 
vedo che la lettera i /ara perſa per flradlau; 
per fine valiicuro di quella pertettiſſima ſti- 
3114 con cui 10 ſono, &c. 


$53 LETT. 181. 


Signore, 


COMO ch'avero mandato ne'g/orn! 
paſſati a Caſſella, eſſendo di md, 
m'ha 


ENGL f $ Ho 


reſpect «which he onghit to have done towards 
you, and deſire you will be aſſured that I by 
no means countenance ſuch ill manners, but I 
attribute it to his ſimplicity, and to his not 
confidering with æuhom he had to do, there- 
fore, on my fart, JI aſk pardon for the fault 
he committed in his behawviour, «hich I ima- 
gined from his letter vas not civil in regard 
to you. A certain circumſtance hawving put 
me under the neceſſity of taking up ſome mo- 
ney, I defired Mr. Wenzel to advance me 
150 ducats oz my bill of exchange drawn 
upon your, which will be again preſented to 
you, { qwrote you the 13th laſt, but find the 
letter has miſcarried by the way, give me leave 
to aſſure you of the moſt perfect ęſteem, with 
which 1 am, e. 


29 LET:I, 1 to I. 
Ser, | 
© G's erſon <vhom T ſent ſome days paſt 


to Caſſel, has recounted to me all thoſe 
civilities 


FRENCH. 


lite et conſidẽration EO a dũ avoir you! 
vous. Je vous prie d' etre tres fortement 
perſuade, que je n'y aucune part a fa may. iſ 
vaiſe manière, mais Pattribue cela à ſon in. 
nocence, et pour ne pas connoitre a qui 
avoit d faire, De mon cote je vous deman. 
de excuſe de ſon mauvais 8 que u 
d'abord Juge par ſa lettre de n' avoir pas et 
trop civil a votre ẽgard. L' occaſion du. 
voir ev à faire de quelque argent, a fait que 
Yai prie Mr, Wenzel de me compter cette 
ſomme de 150. ducats, et tirer contre ma 
lettre de change ſur vous, la quelle vous 
ſera preſentee de nouveau. Pai ei Phon- 
neur de vous Ecrire le 13. du mois paſſe, 
mais il faut que la lettre ſe ſoit egarte; y 
vous priant d' tre afſare que je ſuis are 
beaucoup d'eſtime, &c, | 


„ —— lm. 
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27. L EIL. T, I a 1. 
Monfieur, ; 
*HOMME que j*ayois envoye ces jor! 

paſſes a Caſiel, eſt de retour, le quad 
m 
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ha raccontato tutti quei favori, che vie 
Wicte compiacciuto dimoſtrargh, del che vi 
eſto molto tennto, e vorrei che reciproca- 


Fen mente vi poteſſi far vcdere la ſtima che tac- 
3 io di voi, e non mancherò di cercarne gl' 
a QUE 8 5 ? 11 vivo deſiderio, ch 

-ontri per atteſtar' il vivo deſiderio, che 
jeman ncontri PE 


no | engo per ſervirvi. II medeſimo ha do» 


Wega ndato per parte voſtra, ſe non ci ſia qual- 
8 he coſa di nuovo; ed eflendecche ' altro- 
n d eri è ſucceduto un affaire di grandiſſima 
aut que A importanza non ho wolxto tralaſciar d'uv- 
dete . ifarvelo, con mandare anche 1a vera re- 
tre nag Jazione, di che dovete credere ch'ella non 
3 te parziale, anzi la perdita de' nemici ſa- 

Fra pid grande di quella che v1 faccio ſapere. 
c paſſe g occance li 300. fior, per 1 quali avete da- 
0: to afficuranza al mercante, js pur certo 


is avec? 


che colla prima occaſione ſarò per mandar- 
Ji, mentre vi ſupplico di credere che ſono, 
i 7 Kc. i 


8 — 


fire I have to 


EN GI IS n. : 
eiwilities you were pleaſed to ſhew bim, for 
avhich am extremely obliged to you, wiſhing 
for a like occaſion to return the favour, and 
to ſhew you the high efteem IT have for you, 
nor avill I ever be wanting to embrace every 
opportunity of demonſtrating the anxious de- 
erve you. The ſame perſon 
has required (from you) to know what news 
there is ſtirring; and as there has happened 
an affair of the greateſt conſequence the day 
before yeſteray, I. ſhall not tail to communicate 
it to you and ſend you the trueſt account, in 
cb . you may imagine there can be no par- 
tiality; for the loſs of the enemy is much 
greater than I told you. As to the 300 fl. for 
evhich you have given ſecurity to the mer- 
chait, be aſſured I vill feud it you the firſt 
opportunity, : mean time you will believe me 
to be on all occaſions, Se. 


28. LETT. 1 & 1. 
Signore, 
H reh. o la libertà gia due volte dopo *l 


ſenz' 


3 * 
MF, 
4 

* 
* 
4 
=, 


mio ritorno di Spagna di ſerivervi, 


28th. LETT. 1 to 1. 
Sir, 
Hawe taken e liberty to avrite to you 
twice face my retura from Spain, æbith.- 
out 


FRENCH. 31 


m'a racontẽ Pamitie que vous lui aviez tẽ- 


moigne, dont je vous ſuis infiniment oblige, 
et je ſouhaiterois pouvoir vous faire connoi- 
tre Peſtime que je fais de votre chere per- 
ſonne; je ne manquerai pas done de cher- 
cher les occaſious pour vos convaincre de ma 
E a vous ſervir. Le meme 

omme m'a prie de votre part de vous don- 
ner quelques nouvelles, et puitqu*amantier 
11 geſt paſſe une affaire Paſjez de conſe- 
quence, je ne veux perdre Poccaſion de 
vous la communiquer, en vous envœyant la 
vrai relation, dont vous pouvez conper 
2 n'eſt point flattee, et que la perte 

es ennemis eſt platot encore plus grande 
que plus petite, que je ne vous dis. Quant 
aux 3co, flor. dont vouz avez ci la bonts 
de repondre au marchand, ſoyez per - 
ſuade qu'à la premiere occalion je vous les 
envoycrai; en attendant je vous prie de ine 
Crolre, &. 


— 


a n 
Monſieur, 


E me ſuis denns Phonneur de vous ecrire 
deux fois depuis mon retour d'Eſpagne, 
ans 


I — ⁊ð 


32 ITAL1ARN, 

ſenz' aver! avuto la menoma riſpoſta per- 
cid mi ſarebbe grato di ſentir lo ſtato della 
voſtra ſalute, e la continuazione del voſtro 
buon? affetto, ch'avete fatto riſplendere in 
tanti /ncontri, wengo fer addrizzatvi anche 
Pa-cluſa, che vi compiacerete mandare a 
Bircellona, del che vi refterd ihfmitamente 
vlizato, e non mancherd di rimbotſavene 
porto. Mi ſon' informato appreſſo del 
digr. Maſlaro ſe non abbia egli ricevuto : 
wini di muſcato che ſno fratello m'ha pro- 
meſlo difiviarmeli a mie /þe/e'; ma poicchè 
An' adeſſo non ha ricevuto avviſo alcuno, vi 
prego d'aver la bonta di Furlo ſovenire, e 
credermi che ſarò ſempre eon diſtinzione 
patticolare, &c. | 


. 


— — — — 


— 


29. LETT. 18 1. 


Signore, 


tro anco obligato di riſponderæ 


alla cara voſtra de' 30. paſſito, dal- 

la quale vedo ben” arrivate le 3. %, 4 
mandole inviatemi qualche tepo fa, com” 
ancht quello, che dite, eſſer mancante di 
pelo, Jo per me, non poſſo ſapere donde 
P 
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out receiving the leaſt anfever ; it cod be 
exeremely agreeable to hear of your good 
health, aud to hawe the'tontinuance of that 
regard yon have always ſhewn me on ſo many 
occaſions, 1 now addre/s yon the incloſed 
that you «vill pleaſe to forward to Barcelona, 
for wvhich {hall be infinitely obliged, and ſhall 
not fhil to reimburſe you the carriage. I am 
informed by Mr. Maſſaro that he has not yet 
received the muſk wine vhich his brother 
promiſed to ſend me at my exptnee, nnd that 
to this wery time he has not had am advice. 
Therefore beg you vill be ſo good as to remind 
him of it, and beliewe me I ſhall akvays re- 
main <vith particular attachment nnd regard, 


Of 


— . . 2 * "SAL... . . * 4 


toũjours tẽ moi 


. FRE VNC. 


ſans en avoir recu le moindre mot de rẽ po. 
ſe; e' eſt pourquoi je ſerois eharme d' appren. 
dre Vetat de votre ſante et la continuation 
de votre bonne affeFion que vous m'avez 
et, Je wien vous adref- 
ſer encore la c1-jointe, que vous aurez la 
bonte d'envoyer a Barcellone, dont je vous 
ſerai fort oblige, et je ne manquerai pas de 
vous en rembourſer le port. Je me ſuis in- 
ſorme chez Mr. Maflaro $11 r*avoit point 
regu les aims muſeats, que ſon frere m'a pro. 
mis de m'envoyer a mes peu, Mais pars 
ceque juſqu'a preſent il n'en a regu ener 
aucun avis, je vous prie de vouloir bien 
Pen faire rebudenir, et croire que je ſuis a- 
vec un attachement particulier, &c, 


29th. LETT. 1 to 1. 
Hir, ? 
Am not engaged 20 under vor fore 
of the zotb of laſt month, by <chich find 
the 3 hogtſheads of almonds, nt me ſome 
time ago, are /a/e arrived, as alſo that you 
fav they S unte «weight. 7, tor my part, 
do not know hog that could be, as I never 


ei 


2 — — 


io LENA. 
Monſieur, 


E 7#/5 repondre a la votre du 30. du pi: 
ſe, par la quelle Yapprens Parrivce des 
trois touneanux d*amandes, que vous m'uver 
envoyes il y a quelque tems, comme auth 
que vous dites que le poids y avoit man- 
que, Quant d moi je ne puis pus ſavoir, 


3 
1 


| paſ= 
e des 
vez 

auſſi 


man- 
woit, 
Hoy 
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off procedere, non avendole fatto aprire in 
— citta, ne anco peſare, mentre qui 
non ſi coſtuma di tarlo ; mi Nun però 
ben condizionate, ed in queſt' opinione le 
ho incaminate oltre. Li 3. barili di canella, 
hanno tanto tempo ritardato pet ſtrada 
venendo di Lione, non arrivarono ſe non 
a' 13. dello /cadruto, il medeſimo giorno li 
ho inviati addrittura ad Argentina dove ca- 
pitarono pocchi giorni appreſſo. M'avete 
anco ſpedite 1 barili di zncchero di Canaria 
per /agio, ma vi dird c' hanno tardato in 
circa 1 meſi prima d'eſſer comparſi: ec- 
co la ſtaggione che ei apre campo di farci 
indrizzi, potete percid comandare per tut- 
to quanto occorrerà in riguardo de? voſtri 
amici, aſſicurandovi che troveranno intiero 
contento £1 della mia puntualita, si nel re- 
{ringer le ſpeſe di wertura; e ſe vedrete 
occallone onde poter'ꝰ anch' io render? a voi 
in particolare qualche grato ſervizio, non 
avete ch'a diſporre, mentre io ſono con un 
vero aftetto, &C, 


LNyGILISBAu. 


canſed them to be opened in this city, becanſe 
it is not uſual to do ſo here, they appeared to 
me Io be in good order, and under this perſnas 
fron J. ſent them off. The 3 barrels of cinna- 


mon that hawe been fo long coming from Lyons 


did not arrive until the 13th of laſt month, 
and fent them away direfly to Straſburg, 
where they xvere received a few days after. 
You have alſo ſent the barrels of Canary ſu— 
gar as a tital, but they have heen near theſe 
two months before ever they made their ap- 
pearance. He are now entering à ſeaſon 
thas gives ur an opportunity to /olicit com- 
miſſions, therefore run may order any thing 


you <vant 44 regard to your friends, aſſuring 
von that they ſhall find every thing to their 


entire /atisfaftion, both from my punctuality 
and the moderate charge of conveyance ; 
and if any opportunity offers wherein I can do 


ou any particular ſervice, vou may command 


me, mcantiine am with licere regards /e. 
2 * $ 7 


30. LET T. 


Fg cu. 33 


d'où cela priſe promeny, putque [> ne les 
ai pas tait ouvrit en cette ville, et encore 
moins tait peſer, cccistetant point en 1G. 
ge 101 de le faire: pourtant ils ine PArurcic 
bien conditionnes, et ſos cette toi je les“ 


fis partir, Les trois haril. de canelle, qui 


ont tant retarde en chenin, de Lyon juſ- 
qu'iei, arriverent en cette ville ſeulement 
le 13. du paſſe, je les ai exp%iie le meme 


. * 7 3 
jour a droiture pour Straſbourg, on ils ont 


ete rendus peu de jours apres, Vous avez 
auſh envoys les barils de nere de Canarie 
pour un efa', mais je vous dirai qu'ils ont 
tarde enviton deux mois HVarriver ict. Nous 
entrons dans une ſaiſon qui nous hurt oc- 
caſion de nous dier des commiſſions, 
c'eſt pourquoi je vous prie de commander 
en tout ce qui ſe preſentera 2 PEvard de vos 
amis, en vous aſsurant qu'ils trouveront en— 
tiere ſatisfaction de mon _exactitude ot du 
menagement de traie de 719:/1re; et ii vous 
Me jugerez capuble de VOUS Y' dre en votre 
particulier quelque agreuble fers ige, diſpo- 
ſez librement, car je ns wee und fincere 
eſtime. &e. | 


1 0h EF 
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34 
LITT. iA. 


30. 
Signor, 
N / 15 \ [0 da un domeſtico dell' gut 
d Inghiiterra effer gion a' 18. dello 
liorſa wiele ned vouro porto duc vuſcelli 
et ann barca carichi ; di flaguo, Ul 
6.1 MATa filata, C1 2 di Lewante ed al- 
tri capi, C com” un tal carico produrra ſen- 
za dubbio qualche diminuzlont fu detti ar- 
ticoli. In tal caſo vi prego di prende'r per 
mio conto fc1 calle di it no in Slanghete ſo— 
waffino, con altri ſei c di cottone filato 


delle Smirne del pit bello che trovar ſi po- 


tra; e quantunque la 4 rada di Milano fia 
la pil lunga, avrete la bora nlarmi 1 
tutto per , coil 1drαο al S1gr.-San- 
pinelli ch' avra l'ordine neceflario per lu 
{tua de ſtinaz ion. Se a4 Calo 7 cap! COMM = 
foot ſi ſottercilero al prezzo, di cui nella 
voltra del meſe paflato, tralaſcterete dettu 
commiſſione, ed aſpetterete i miei ulteriorti 
ordini; queſt' e ' tavore o Cul v1 prego, 
mentre con tutto ' cuore vi ſaluto, &c, 


31. LETS. 


+. 


ſary orders for their deſtination. 


ENGLISH; 


zoth. LETT. 1 to 1. 
Siu, 
Underſtand by oze of the Eugliſb envoy's 
domeſtics, that on the 18th of laſt month 
two ſhips arrived in your port, loaded <with 
pewter, cotton, thread, aud coffes from the 
Kiſt, and other goods, which no doubt vill 
occaſion {ome diminution in thoſe articles. In 


ſuch caſt defire you will take up for my ac+ 


count fix cheſts of petuter in bars, of the beſt 


fort, and fix more griicles of cotton and SMyTr- 


na Haie of the fineſt ſort that can he got; 
and although the road from Milan be the 
longeſt way about, yet be ſo kind as to ſend 
them all that way, addreſſed to Mr. Sampi- 
nelli, ach will be fyraiſbed. with. the neceſ> 
Ju caſe the 
articles I ordered you are up at the prive you 
meiitioned to me laff month, you may let alone 
the rommifhoty, and wait my turther orders ; 
this is the favour I require of you, mean time 
heartil" faluting you, { remain, &C, 


36. LET T. 


F RR Ne AE. 
OS © & © 


Monſieur, 


30. & I's. 


E wiens Papprendre par un domeſtique 

de Pinvoye d' Angleterre, qu'il eſt at. 
rivẽ en votre port le 18. du puſſè deux pin- 
ques et un paquebot charges dean, de 
cotton de Smyrne file, de cafte du Levant, 
et autres ſortes de marchandiſes; cette car. 
gaiſon produira ſans doute quelque dimu— 
nition ſur ces articles. Si le cas arrive aus 
aurez la bonte de prendre pour mon compte 
ſix cufſes detain en baguettes de la premiere 
qualité, {ix autres de cotun de Sinyrne file et 
aſlorti, et du plus beau que vous pourrez 
trouver; et quoique la route de Milan ſoit 
la plus longue, vous ferez expedier ma 
commiſſion par cette voye-la, a l'adreſſe de 
Mr. Sanpinelli, qui. aura ſoin de fa defi. 
nation, ayant les ordres neceſſaires pour 
cet effet. Si par hazard les articles de m 
c0:1m/iſſion, fe ſoùtenoient aux prix que vous 
me marquates le mois pafle, vous la 44, 
feres afſoupie, et attendrez des nouveaux 
ordres; cect eſt la grace que je vous de- 
mande, et celle d& me crore tres fincere- 
ment, &c. 


31. LETT, 


ſtique 


ſt ar. þ 


C pin- 
u, de 
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Car- 
dimu- 
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I. T A-L-1 A:. 
35 LETS; 141. 


Signore, i 
ON veramente gun nel porto noſtro ! 
due vaſcelli e nave nella voſtra accer- 
natimi, carichi de' generi diviſatimi, ma fi- 
nora non fi parla della wexdiza di ſudette 
mercanzie. Parlai zeri ſera al padrone della 
nave nominato Roberto Oſman al ſervigio 
de' Signort Bolnes negozianti di Londra, 
che in queſta città hanno un groflo ma— 
gazino, e m'in formai del deſtino di detto 
caricco, con chiederli perche non ſi met- 
tera i» vendita, al che mi riſpoſe, che $'at- 
tendeva un padrone di detti maſcell;, il quale 
non giungerà che ful principio di Marzo. 
Ecco quanto poſſo dirvi di poſitivo per o- 
ra; frattanto ſe verrà qualeb' altra nave 
carica de' capi commeſſi, ſuppoſto che i prez- 
21 ſicno vantaggiorfi, eſeguirò i voſtri or- 
dini, ed in caſo contrario attenderò altra 
voſtra per mia regola; e coll offrirvi i miei 
ben doyuti ſervigj con tutta la ſtima mi con- 
termo, &c, 


-F'NGL 1 $M. 
3:th LAT T1: 1 to I. 


Ser, 

F 7 7s certain that the tavo pinks, and a ſhip 

von mentioned are arrived iu our port 
loaded xvith the goods you [poke of, but there 
16 10 talk yet of the ſale of theſe merchandizes. 
Peflerday evening I ſpoke with the maſter of 
the ſhip, Robert Ojman, (in the ſervice of 
Meſs. Bolnes of London, merchants, who 
have a large magazine in this city) and <vho 
informed me of the ſaid cargos deſtination, 
and upon aſhing him <vhy he did not put the 
faid cargo up to ſale, he anfevered that they 
«vaited for one of the mailers of the ſaid pinks, 
<vho could not arrive there until the beginning 
of March. This is all I can ſay poſitively at 
pre/ent, mean time if any other ſhip ſhould 
come loaded <vith the articles that vo hawe 
commiſſioned me, and the prices be found 
advantageous, I ſhall execute your orders, but 
if it happens otherwiſe ſhall wait your fur- 
ther advice for my government; and offering 
my ſervices, { am with all imaginable d- 
teem, Wc 


FRENCH 33 


Nlonſieur, 


L ett vrai que les deux pinques ct le pa- 
uebot dont vous me par/es dans votre 
dermere, ſont ary/mts dans notre port, et 
leur cargaiſon eſt telle que vous me le mat - 
quez ; cependant il ne tranſpire encore rien 
de la vente de ces marchandiſes. er az 
foir je parlai au patron du paquebot qu'on 
nomme Robart Oſman, au tervice de Meſ— 
ſicurs Bolnes negocians de ILoudres, qui ont 
ici un gros magazin, et je m'intormai de la 
deſtination de cette cargaiſon, en 141 diſant 
pourquoi Pon ne mcttoit pas c 74470 COS 
marchandiſes, fur quoi il me repondit qu'on 
atrendoit un des maitres de ces w9//rs, qui 
n'arriveroĩt que vers le commencement de 
Mars. Voila Monkieur tout ce-que je puis 
vous dire de politit pour le prèſent. Si par 
hazard il arrivoitquelque autre vaiſicau char- 
xe des articles que vous m'avez comms, et 
ſuppoſè que les prix fe trouvent avantageur, 
Pettectuerai vos ordres, et au cas contrane 
Pattendrai vos ſentimens ultericurs pour ma 
reple; je vous offre la continuation de ines 
ſervices, en me diſant avec hincerite, &. 


Fe 32. LETT. 


Fri. 


E 


36 


12. 4 


Signor mio, 

riſpoſta al corteſe voſtro fogl/'e de 27. 
| Scaduto vi diro aver” ottenuta l' accetta- 
ne di fior. 1700. di banco ſopra ' Sig. 
Luzzi di Mantova, allo /cader de' quali 
procurer0 d'avernt pagamento, con dar- 
ene ctedito a ſuo luogo. Dal corto invia— 
toi otto giorni / avrete veduto qual ſia ' 
m0 470920, d cut vi prego di rimborſarmi 
per /r/do delle nottre partite, e d'onorarmi 
altri volt; comandi. Qui accluſa trove- 
reie la nota della ſpem del barile Nro. 6. 
mandato ni Sig. Gonay a voſtra d:/pofizione, 
di cui PLOCUTETE E ricevuta, Con darmi CTC - 
dito del ſuo malore, E con arcennarm! l ſuo 
bro efſere. Alrro per ora non m'occorre le 
non che , protetiarnm per ſempre, &c. 


„ . 1 


Signore, 
I rendo int {ime gruzie della fatica 
recatai per la balla Nr, 4. oftrendo- 
» w 


LNGL1sH, 
33. „EIN 
Sr, 
N aner to vor'r kind letter of” the 274 
laſt, / mwuft inform you that { have ob- 
tained arcrptance of the 1500 fi. bank-bill 
drawn upon Mr. I. ad of Mantua, ani ſhall 
take care to procure payment thereof when, 
due, giming vn credit for it in time and 
place. By the account ſint vor a veer ago 
wvou vill ſer aal I am in agvance, «which 
defire you «vill reimbrrſo me on balance for 
our parcel, and to honovr me æuith more of 
vour commands. Incloſed you <vill find a 
note of the expence of the barrel No. 6, ſent 
to Mr, Gonay to your diſpoſition, evhich you 
evill receive and give me credit for the wa: 
lue, <wvith advice of its condition. No- 
thing more occurs ai preſent, bu! that I always 
an, Se. 


3 0. fo 


33. L r 


Sr, 


Ret urn ror particular thanks for the great 


: pa: 19.307 


ane taken and { bane given 
4 van 


———ů —— 


FRENCH» 
32. LETS, 14 Ie 


Monſieur, 


EPONDANT a votre tres gracicuſe 
LN lettre du 27. du balſe, je vous fas 
diabord participant de Pacceptation des 
1700. fl. de banque de la part de Mr, Luz. 
21 de Mantoue, et a leur &chtance j'aurai 
ſoin d'en retirer le payement, en vous don- 
nant credit a tems et lieu. Par le Gila 
que je vous envoyai il y a aujourd'hui huit 
jours, vous aurez va mon cr&dit que je vous 
prie de me faire toucher en contormite du 
dit compte; comme auth de vouloir bien 
m'honorer de vos nouveaux ordres Ci. 
Joint vous trouverez la facture du bril Nro, 
6. adrefice a Mr, Gonay pour votre 4/jo- 
fition, du quel vous. procurerez la reception, 
et me donnerez credit de ſon montart, en 
me faiſant ſavoir ſon Etat, Rien autre qui 
mérite vos attentions pour le preſent, |: 
non que je ſerai toute ma vie, &. 


ij. LE 7 7 
+ Monſieur, 


E vous fais De mes remereimens des pei- 
nes que e vous avois cauſees par la hal- 


: le 


| ann _ 


1 4 . 


—— ———̃ on as. Hens * „ pay 
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ITALIAN. 


vi all' zxcontro la mia prontiſſima ſervitù in 
ogni altra occorrenZza. Circa la balla Nr. 
3. mi riucreſe al ſommo che mio ſpeditore 
non l'ha inviata al luogo de! {uo deſtino, 
facendomi pereiò ſoffrire un danno con” 


derabile. Sono molto /t ns dal . 
ri anche delle ſpeſe in g one Cette 
voſtre attenzion!, vi made aue la 
ſettimana ventura il voſtro s een 


ear FE 
ro buon ricapito, con credere Ci” io ſono 
con ſiacero affetto, &c. 


ro di poſta. Per le incluſe vi pro 


_— 
——. * 


ſarmi della fampa d'eſſo. 


— ow wo Ono co * — — — — — 


44 LETT. 
Signor, 

O ben ricevuto *l manoſcritto invia- 

1 tomi, ma ficcome lo ſtabilimento del 

mio negozio m' ha coſtato molti pezz/, devo 

pregarvi di voler per queſta volta di/per- 

Vi compiace-— 

zete percid di farlo riprender da me, acct- 

occhè non ſiate fraftornato dal venderlo al- 

trove 


* 
1 


EU GTL Is M. 


you concerning the baic No. 4, offering von 
my utmoſt readineſ3 to ſerve you on every o- 
ther eccaſion, As to the bale No. 3. I am ex- 
« - of . 

tremely forry that my factor has not ſent it to 
the place of its deſtination, by «which means 
7 ſugger conjulerable damage. I am very far 
5 ee 85 * 
Jen caufing you expences, in reward for your 
care thr; fore, ſhall ſend you your diſburſe- 
ments ye nage next «veek, Inregard to 
tbe anilofd, difire you will receive them in 
COULIC, and (lice me to be, as I really am, 
with mach regard, Tc, 


—_—> 9 —— 


34 | r 'D „ * 

Dear S'r, 
Hee ately rece/wed the manuſcript you 
Sent me, but as the effab!i ment of my bu- 

. 8 . 
frneſs Gas coft me c at deal of money, de- 
fire you <will difpenſe with my printing it at 
preſent ; you vill Henaſe therefore to take it 
back avain, that you may not be fruſtruted 
in the ſale of it elſewhere, 1 you think I 
can 


I tO 1. 


FRENCH. 37 


le Nr. 4. en vous offrant reciprogremert 
mes ſervices dans d'autres reacontres, Pour 
ce qui cit de la balle Nr. 3. je ſuis reclle- 
ment e, fache de ce que mon expediterr 
ne Pa pas envoyee a ſon vrai cndroit, au 
moyen de quoi il ine faiſoit eſſuyer un dom- 
muge conhiderable, fe ſuis tort & de 
vous occationner encore des depens en re— 
compenſe de vos ſons, cet pourquot je 
vous ſora? paſſer la ſfemaime prochaine par la 
voye de la diligexce tous vos debours, 
Quant aux incluſes, je vous prie de leur 
donner cours, Ct CLOYez que je ſuis de tout 
mon cœuͤur, &. 


. 


Monfieur, 


ACL la reception du manuſerit que 
vous m*avez, bien voulu envoyer, mais 
comme Pcotabliſiement de mon negoce m'a 
coute beaucoup d"argent, je me vois dans lu 
neceſſite de vous prier de me d4//þrr/er pour 
a preſent de Pimprefſion de la dite ure. 
Vous aurcz done la bonte Monheur, de 
faire repreadre votre manuſcrit chez 9, 
afin 


* 
He. 


38 LT ATA. 


trove, Se mi ſtimate rapace di rendirvi 
ſcrvigio in altre occorrenze diſponete pur li— 
beramente di colui che ſi preggia d'eſler 
con ſinceriſſima ſtima, &c. 


„ Fo 3-1; 
Signor, 


TFAMPATO ora 'l mio nuovo catalo- 
go, mi piglio la libertà di elo, 
con iſperare da eflo molti voſtri cari co— 
mandi. E ficcome per altro riefce pur'ĩm- 
poſſibile d'eſſer proviſto d' ogni qualunque 
libro, ”accingo di procurarvi anche quei 
che non tengo, e che non ſono annotat: 
nel mio catalogo, La mia principal cura 
fara ſempre di rendervi ſervigio con ogni 
ſtudio ed eſſattezza poſſibile, per meritar di 
piu in pid la voſtra confidenza ed amicizia. 
Sono CON un intiero afe!to, &. 


, 36. LITT. 


EN GLIS . 


can dy you ſervice on any other occνj˖ĩn, you 
may freely command him, <vho defires to be 
with the fincereft regard, Wc. 


„„ EE. x Wb 
Sir, 

S my new catalogue is now printed, J 
take the liberty of fending it yor, in 
hopes of feweral orders from you. And, on 
the other hand, as it 7s impoſſible to be pro- 
eided with every book, ſhall endeavour to 
procure your /zch as I have not got, and <vhich 
are not ſet down in my catalogue. My chief 
care will be always to ſerve von with the ut- 
moſt exatneſs and all poſſible aſſiduity, that I 
ma render myſelf daily more vori lu, both of 


your triendfhip and confiilence, Jam <wvith all 


imaginable regard, Wc, 


, 36. LE TT, 


TRE NCM. 


aſin que vous ne ſoyez pas empech? de le 
vendre ailleurs. Si vous me jugez cape 
de vous ſervir en d'autres occaſions, diſpoſes 
hardiment de celui qui a Phonneur d'ete 
tres partaitement, &c. 


_ — — 


36- LET . 121. 


Monſicur! 


OMME mon nouveau catalogue ef 
preſentement imprime, je me prens h 
liberte de vous l' envoyer en attendant par 
icelui vos differens chers ordres. Et com- 
me dailleurs il eſt tout A fait impoſſible d 
etre pourvu de tous les livres, je m'obli- 
ge de vous Faire avoir uuſſi ceux que je wil 
pas, et qui ne ſont point margues fur mon 
catalogue. J'aurai toujours à tache de vous 
ſervir avec toute Pexactitude et application 
poſſible, afin de me rendre toujours plus 
digne de yotre bonne confiance et ayitie, 
Je ſuis avec un tres particulier atachement, 
&C, 


36. LETT, 
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I'TA EI A . 
36. I E. T T7. 121 


; Signor, 
; ON potendo effettuar' i mi diſegno 


ed eſſendomi neceſſari gli articoli e capi in- 
fra notati vi prego di tarmene la /ped:z:one 
pel primo 2 1contro. he 
le tele d'India, 1 fazzoletti di Zurigo, le 
pelli e muſſeline d'Olanda deſtinate ſono 
per la fiera d'Aleſſandria, abbiate atten- 
zZione di ſpecificar ſulla J/ettera di wettura 


3 
. 


che le dette merci ſon per tranfito nella do- 


Lara di Torino. Inoltre fe poteſte conſeg- 
nare 1 coll; 12. in circa comimsſiti al oettu- 
riere Biller, mi fareſte ſommo piacere, Di 
graz ia fate attenzione nell iure, uffin- 
chè le robbe per iſtrada coe cattiva non 
vengan' a deteriorarſi; e procuratemi ogni 
poſlibil vantaggio ne? prezzi e nelle ſpeſe 
di wvettura, per non aver campo ulla com- 
parſa della robba di farvi rimproveri; mi 
r/po/o fopra di c10, e rimango per ſempre, 
Kc. 


37. LZ 77. 


| di ortarmi ne paeſi degli Svizzer;,. 


Comeche la calanca, ud them me by the firſt opportunity. 


EN GIL IS H. 


36. L E T. T. 


1 


Str, 
\ 1 OT: being able to compaſs my deſign of 
making a journey to Switzerland, 
and having occaſion for the articles mention- 
ed in the underwritien note, defire vou vill 
As 
ihe calencards, the India thread, Zuric 
handkerchiefs, ſkins, ard Dutch. muilins 
are articles deſigned for the fair of Alexa 
dria, take care to mention in the letter of 
conveyance: that theſe goods are by paſs, or 
tranft in the culton-houſe of Turin, More. 
over if von can drawer 1: boles or there- 
about, (that 1 commiſſioned yor.) to Hiller the 
carrier, you <vll do me a great farour; pray 
take care in the package that thie g00ds may 
not be delaved or damagrd on the road, which 
7s extremely bad, and let me have every poſe 


ill. advantage in the prices and expences of 


cConwerance, that I may not on ther arrival 

haze room to complain T depend on.y0: g 
. Co 

aud remain d. m, ro . 


37. LETT, 


FRENCH. 39. 


OO ARE 
Monſicur! 
N E pouxant faire le voyage de la S 


comme je me Petois propoſe, cepen- 
Gant ayant beſoin des articles et marchan- 
diſes vt ar bas de la preſente, je vous: 
prie Monheur de vouloir bien me les expe- 
dier par la premier commod{ts qui le pre- 
ſcntera. Comme les calencards, {ndicnnes, 
nnn, de Huric, edit. “ Ct monſfjelines 


d*Follande ſont des articles deftines pour 


la tore d' Alexandrie, vous vous fouvien- - 
drez, o'il vous plait de ſpecifier dans la Je- 

tre de woiture que cette marchandiſe eſt par 
tranfit dans la dowaine de Turin. Et ſi le. 

c ie,. Biller pouvoit fe charger des dou- 
ze balles on environ que je vous com- 

nete, ce feroit me tare plaiſir. Ayez lu 
bonte d'avoir Poll ſur Pemballage, aſin que: 
pendant la route, qut eſt tres muuvinte, la 

marchandiſe ne ſoit point endominagee ; : 
ménitgez, s'il vous plait, mes intérets duns- 
In c97ture, afin qu'a l'urrivée des articles, 
di- deſſus je n'uye point de reproches a vous 

faire; je le chin pte anti, et je ſuis tres ſin: 

ccrement, &Cc... 


37. LETT. 


IrATILIA u. 


40 
.. 
Signor, 
ICEVEI la fettimana corſa ' gentil 
voſtro /vg/to, nel quale mi ricercate 
altre due cafe di mwrlettt ſimili ai 2raſme/- 
foi; ſovra di che ho Vonore di farm! [+ 
re, ch'avrei ben” a caro di continuar la 
voſtra corriſpondenzaz ma debbo altresi 
rappreſentarvi che in un tempo cosi Critt- 
to e pericoloſo come queſto della guerra & 
gal difficile contrutur cogli ſtranieri per 
' . n 7 . * 
gli accidents che poſſon ſopragiungere; dall 
altra parte voi nen myavete partato punto 
delle re 500. dovutemi per Pultima /ped:- 
zone fatta, le quali erate % o di pa- 
gare al Sigr. Toubrai di coſti per mio con— 
to, Tutte queſte difficoltà mi coſtringon' 
a eirvi, che e deſiderate che vi fucciu detto 
mio, con viene Che rimettiate al Sigr. Su— 
detto il %% delle due cafle di merictts ed 
allora poi eſeguird con promura la voltra 
comiſſione, ſervendovi di merlctt; pin fint e 
d'un guſto particolare, al medeſimo prez- 
20. Attendo grato voliro r//contro prima 
d'intraprender cota veruna, e con ogni - 
fette m1 proteſto, &c. 


38. LETT. 


———ͤ——— —b— —— — — — . — — — — — 


Ee 4:5 te 


. L. EI. 1 0 1. 
Dear Sir, 
AST week TI received your obliging let- 
ter, ia xvhich you require of me tivo 
more echeſ?s of laces, lite theſe { ſent beforey 
concerning which have the honour to intorm 


you, that I ſhould be glad to continue your 


correſpondence, but muſt objerve, that at a 


ſundture fo critical and dangerous as that of 


qvar time, it is very diffeuit and inconvens 


ent to contradt uin flrangers, on account of 


the many accideonts that may happen. Be- 
fides, you have taken no notice at all of the 
gool. dur to me for the laft remittance, the 
amount of which zou <vas engaged to pay to 
Mr. Tourbav of your toten for my account. 
Al theſe circumſiances oblige me to tell you 
that if you expect me to mate you the remit 
tance, vou muſt firſt [cid that gentleman the 
amount of the two chcfls of laces, and then I 
evill execrte your conan in earneit, and 
accommodate you <vith the fig of laces of a 
particular taſte for the ſume price. I wait 


your anſwer befare [ nneder take anything, aud 


% - % 2» * * uh O 
avith all reſpect profit ne Se. 


38. LETT, 


FRENCH. 
37. 1 1 4 1. 


Monſieur! F 
E regus la ſemaine paſte votre chere let. 
tre, dans la quelle vous me demandes 
deux aſſortimens de dentelles conformes à 
ceux de mon dernier exvor, fur quoi ja 
l' honncur de wors dire que je ſerois char. 
m de pouvoir continuer votre correſpon. 
dance; mais il eſt bon de vous avertir, que 
dans un tems auſh critique que celui de li 
guerre, il eſt zrcs difficile de commercer 3. 
vec les Etrangers a cauſe des revolutions 
qui peuvent arriver. D'ailleurs vos ne 
m'avez plus parle des go. Ihres que vous 
me reſtez ſur le montant de ma derniere c. 


pridition que vous deviez ecompter a Mr, 


Foubray de votre ville pour me les fair: | 
toucher. Tous ces petits incidens m'obl. 
gent a vous dire que ſi vous voulez que je 
faſſe cet -xwo/, il faut que vous remetties 
au dit Sieur Toubray le montant des deux 
aſſortimens; après quoi je ferai travailler a. 
vec chaleur a votre commiſſion, et vous au- 
rez certainement des dentelles d'un nouveau 
rout et plus fines que les dernieres, pour 
le meme prix. J'attens votre reponſe 2. 


vant que de rien entreprendre; et je me dis 
avec une entiere , &. | 
38. LETT, 


ere let. 
landez 
mes a 
101 352 
$ char. 
eſpon- 
r, que 
1 de la 
cer 3. 
plutions 
VOS ne 
Ie vous 
ere c. 
à Mr. 


S fair: | 


n'obli. 
que je 
nettiez 
deux 
iller 2. 
Jus au- 
ouvean 
„ Pour 


nſe a. 


me dis 


ETT, 
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38. LETT. 141. 
| Signor mio! 
3 ISPONDENDO alla corteſe voſira 
15 ſcacuto vi dico che non oſtante 'I 


tempo fatale della guerra ſi continua com- 


mercio della Francia col Piemonte, e la 


is perienza gαν?⁰ui .tᷣ CClO comprova dalle 


ſHelliniou' che du tutte le parti ci perveh- 
gono; e per quelle che anche noi facclamo 


in tutte le città della Francia come prima 


della guerra, eſſendovi ſolo la difterenza 
della lunghezza del camino. Quindi non 
e, e non ſara mai contorme al buon“ or- 
vine ne alla giuſta regola del commercio il 
rimettere a chiecheſiſia delle lettere di cam» 
dio accettate per il va/ore d'un ini che 
non ſeguirà che tre meſi dopo; e pero reſto 
— d' una fimil propoſta. In ſomma 
ſe potete farmi la Hedixiounj, accennate con 
la mia antecedente, alla quale ni, rapporto, 
eommeſſavi, non avete ch'ad apparechiarla, 
e fatta che ſara potete ſurmi carico in fa- 
yore di chi pid v'aggradirà ꝓagabile doppo 
ſei meſi dal giorno dell' iv, afhcuran» 
dovi d'ogni eſatteaza nel pagare. Se tal 
partito non vi dara vel genie, ſi paſſerà 
lotto ſilenꝶ ĩo detto neẽgοο In quanto oo 

ang 


ENG LIS M. 
l 


diy, 

N anſtver to yorrs nf the 164th of laſt 
mot), / mu? obſorve to you, that not- 
wwithRanding the critical time of xvar France 
continues her trade <eith Piedmont, and daily 
experience ſhews it by the remiitinces that 
core to us from all paris, and by theſe v ve 
fend to all the cities in I'rarce, {1 4 ſhort it iS 
all the fame as before the war, vt the die 
tance or length of the <vay. tence 1 conclude 
that it is not, nor ever «vill be confiftent with 
good order, nor to the tri rule of conmeree 
to rem:t any body aceeSted bills of exchange 
for the amount of a remittance that gui ot 
be made until three months aftiersvards, and 
therefore I am ſurpriſed at ſuc) a progoial, 
Upon the whole, /, can make me the fe- 
mittance mentioned iz my laſt, to which 1 
refer, you have nothing to do but to exccute 
it, «which having done, you will draw a 
draft for the amount, in favour of when yo 
pleaſe, payable at ſix months from the day of 
remittance, aſſariug you of all ir 1ginable 
punttuality in the 1 thereof if this be 
not agreeable, why theu even ict the whole 
commiſſion drop. As to the 500 l. till re- 


maining 


I 0 1. 
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38. . 

Monſieur, 
N réponſe à la votre du 15. paſſe je 
vous dis que le tems critique de la 
guerre n'interrompt point le commerce de 
la France avec le Piemont, ct Vexpericnce 
jorraalere nous le prouve par les eanos ui 
nous vieanent de toutes parts, ct par ceux 
que nous envoyons dans toutcs les villes de 
lu France, comme avant la guerre, a ccla 
pres que la route, cit un peu plus longue,. 
Ainſi, Monſicur, il wa jamass ets de Vor- 
dre du negoce, ni ne Ie ſera-t-il jamais, 
de remettre a qui que ce ſoit des lettres de 
change acceptces pour le montant dune ca- 
pedition qui ne ſcra faite que trois mois a- 
pres: en verite je ſuis tres ſurpris d'une 
telle propoſition, Pour couper court, fi 
vous pouvez me faire Pexvo; porte dans ma 
prec<dente, a. la quelle je mo remets, vous 
n'avcz qua la mettre en train, et Vabord a- 
prez qu'elle ſera faite, vous pouvez me 
liter pour ſon montant ſur qui bon vous 
ſemblera pour fix mois de terine du jour de 
Pexpedition, et tout honneur ſera fait a vo- 
tre iraite. Si ce parti ne peut vous conrenty, 
paſſez ſous ſilence cette commifion, Pour. 
G | les 


41 


E 


42 ITAL1AN: 

alle lire goo rimanenti, egli e giuſto di „i- 
ifurui, ed appunto 10 attendevo queſt” 
incontro per pagarvi *l tutto in «xa wolta, 
Favoritemi di riſpoſta per mia regola, qual- 
cunque fiaft per cſiere, mentre riverendov1 
rette, &. 


— — — - — — 


. 


39. LETT, 
Signore, 
OL gentil voftro foglio 15. ſcorſo ho 
anche ricevuto la rota del prezzo de 
quattro barili di -zzz/0, il dr cui valore at- 
cende a fiorini 4300 avendovenc dato cre- 
dito; ho parimente accettato a mio conto 
't voſtro peſo di zoo. fl. all' ordine del Sig, 
Gollert, e per andar d{accordo l'ho ſimil— 
mente notato. Qui anneflo troverete '! 
onto della vendita da me fatta dei pieght 
400 di vaniglia, de'quali “ prodotto netto 
monta a 4892. lire, di che v ho dato cre- 
dito, ed anche debito di lire 1800. col cam- 
bio u 32. danari ſterlini, come vedrete dalla 
cambiale che vi rimetto qui accluſa ſopra 
i Sigi. Morlec di Londra, pagabile ad uſo, 
ne procrrerete Popporzyino, e del tutto vi 
cotmpiace- 


EN G 11S kn. 


maluing due it is but juft to ſatisfy you, and 
I embrace this opportunity to pay you the 
whole at once, Oblige me <vith an anſwer 
(for my government) whaterer e Vo, mean 
time 1 remain with much efteem, Wc. 


39. LET T. 

Str, 
ITH your obliging letter of the 15th 
of laſt month I have alſo received the 
note or invoice containing the price of four 
barrels of vermilion, amounting to 4300 fl, 


. 


for aubucb hawe given you credit, I have like- 


avi/e accepted your dratt of 3000 flor. for my 
account, fayable to the order of Mr, Gollert, 
and to agree together, have made a fimilar 
note thereof accordingly, Annexed you vill 


find the account of ſale by me made of the 


400 packets of tans, the neat produce <vhere- 
of amounts to 4892 J. for <vhich have given 


you credit, aud alſo debited you 1800 liwvres, 


the exchange at 32d. flerling as you avill ſre 
by the inclejed bill I here remit you upon Meſf. 
Morlec of Londen, payable at ufance, of wohich 


you 


— 


FRENCH. 


les goo. hvres reſtantes, il eſt juſte de vos 
les faire tenir, et Pattendois cette occafn 
pour vous payer le tout à la fois. Hondo. 
rez mot d'une reponſe, quoi qu'il en ſoit, 
pour me ſervir de regle, et croyez que je 
{ws fans reſerve, &c. 


39. LETT, 1.8 te 
Monſieur, 


Ja regu votre tre du 15. du paſſe, 
dans la quelle Pai trouve la faFture du 
prix de quatre barils vermillon, montant à 
4300. fl. dont je vous ai credite: Jai auſf 
accepte votre traite pour mon compte de 
3000. fl. à l'ordre de Mr Gollert, et je ai 
annotee de conformite pour aller d'accord. 
Vous trouverez ci-joint le compre de h 
vente de vos 400. paquets de vanille, dont 
le net provenu monte à 4892. livres, dont 
vous avez credit, et debit de 1800. hv. le 
change a 32. deniers ſterlins, ainſi que vous 
verrez par la lettre de change, que jc voss 
remets c1-jointe ſur Meſſ. Morlec de Londics 
a uſance, dont vous Pprocureres le ts. 


faire, et m'aviſerez du tout; la rareté de {a 


vanille 


e Vans 
Cahn 
Hono- 
n ſort, 
lue je 


paſſe, 
ure du 
tant a 
1 auf 
pte de 
t je Vai 
accord. 
de la 
„dont 
„dont 


hv. le 


1E vous 
jc YO!1s 
ondres 

ar ce 
e de 12 
vanille 


IrALIAN. 


compiacerete darmi ragguaglio. La ſcar- 
ſezza delle waniglia , ſempre accreſce, fic- 
che trovandovi 'I voſtro vantaggio potrete 


mandarmene eur’ indugio, e per fine ri- 
# vcrendovi ſono, &Cc. 


$0 LETT 14 Is 


Signore, 


N riſpoſta del voſtro foglio 15. corrente 
egli è coſa certa cu ge deve rim - 


= borlar Paltro ſe le cambial; ritornan con 


proteſto, e ch'una tal /e/tera non venga 
traſcurata dal portatore, anzi ch'egli la 


Jaccia proteſtare in termine dovuto ; per- 
= che ſe vien' in cid mancato, e che ne ri- 


ſulta gran perdita, egli è al riſco di chi ha 
commeſſo *l fallo ed : giranti fon fuori dell' 
obbligo. Ora voi avete fatto proteſtar la 
cambiale conſaputa in vece de' 19. ſola- 
mente ai 29, Maggio, conſequentemente 
dieci giorni troppo tardi, e percid la detta 
lettera, il cui tiratore ha fra queſto tempo 


N Jallito, non mi riguarda pid, ma ella reſta 


per il voſtro conto. Tuttavia ſe volete 


$ tar ſpeſe inutili, voi ſiete padrone, ne ca- 


erer 


ENG LIS N. 


you <vill procure the needful, and pleaſe to 
adviſe me of the xvhole: the ſcarcity of tans 
Hill continues, fo if you find your account in it 
von may fend me ſome without delay. I con- 
clude with aſſuring you that I am, Oe. 


„ 


40. LET T. 1 to 1. 
Fir, 

N anſwer to yours of the 15th inſtant, 1 
is an inconteſtible maxim that one endor- 
ſer muſt reimburſe the other obere bills 
of exchange return back protefied, which 
orght not to be neglected by the holder, bu? 
on the contrary he muſt make his protaſt iu de 
time, auhieh if he neglects to do, and any 15 
occurs thereby, it is at the riſs of him ſo neg - 
lecting, and the endorſers are no longer 
held, but are abſolutely diſcharged from any 
obligation. Now you have proteſted the bill 
in queſtion on the 29th inſtead of the 1010 
of May, conſequently it is ten days too late, 
and therefore (the drawer having in the mean 
time failed) it does not concern me, but reſts 
entirely upon yon and for your account; howw- 
ever, if you will go to nerdleſy expences yor 
are 
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vanille continue; ainſi fi vous y trouverez 
votre compte, vous pouvez m'en envoyer 
inceſſamment, Je finis en me diſant avec 
une partaite confideration, &C, 


40. LELT. 1at. 


Monſeur, 


N rẽponſe de votre chere lee du 15. 
E de ce mois il eſt inconteſtable qu'un 
endoſſerr doit rembourſer l'autre quand les 
lettres de chanze retournent avec protet, 
et qu'une telle lettre ne ſoit pas retardee 
par le porteur: qu'au contraire il faſſe lever 
le protet a tems; car quand on manque en 
ceci, et qu'il en re{ulte quelque perte, c'eſt 
au riſque de celui qui a commis la faute, ct 
les cudolſeurs ne font plus feuus de rien, 
Or vous avez fait proteſter, Monſicur, la 
lettre de change en gre/ion, au licu du 19, 
ſeulement le 29. Mai: par conſequent dix 
Jours trop tard, et par la meme raiſon cet- 
te lettre, dont le fireur avoit pendant ce 
tems-là fait banqueroute; ne me regarde 
plus, mais elle reſte pour votre compte. 
G 2 Toute 


OW 
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44 LI TALTAN;: 


werete pero piccol vantaggio; rimango con 
ſincera ſtima, &c, 


41. LE 77. 
Signor, 
ICEVO ! corteſe voſtro fog!io 4. cor- 
rente, C feorgo in eſlo che ' Prezzo 
del te bianco, indigo, canelia, robarbare, 
garofani ed altri articoli nella voſtra accen- 
nati, ereſei di g/orno in giorno, perche lu 
compagnia ne ha poco per la proſſima <2x- 
dita, ſopta che vi dico, che non vendendo 
apparcnza di diminuzione avrete la compi- 
acetolezza di comprarne dieci ba/le per mio 
conto ſecondo la nota qui ingiunta, e e- 
d:ircte il tutto a Nizza al Sig. Poſtmann' u- 
carricato gia della lor deſtinazione e pro- 
viſto degli ord:n! epportuni. Abbiate rif- 
guardo a' miei intereſſi, affinchè non abbia 
motivo di lagnarmi di voi: e quant“ al al- 
/ente delle ſudette Balle, pretiderete 'I voſ- 
tio rimbotſo ſopra di me a quindici giorni 
di viſta, dopo perd la ticevuta delle mer- 
Canzie 


* 
16 1. 
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ENGLISH, 


are at your option, but you «vill get but little 
by it. TI remain with fincere Ptwgard, &©c, 


la — 


$1: LET. T. 
Sir, 
Hawve your obliging letter of the 4th in- 


ſtant before me, wherein I hind the price 
of white pepper, indigo, cinnamon, rhu- 


10 1. 


barb, cloves, and other articles not men- 


tioned, daily increaſes, becauſe of the com- 
pany's having but Iittle by hem for the next 
ſale, therefore I ſay if you ſee no likelihood 
of their falling, you will take up for my ac» 
count the goods as per note annexed, and fend 
the auhole to Mr. Poſtman at Nice, <vho is 
already charged with their deſtination, and 
provided with the proper orders, Tou will 
take care of my intereſt, that I may have no 
room to u oj of you, and as to the a- 
mount of the ſaid bales, you may draw on 
me for roh, reimburſement at fifteen days 


felt, en receipt of the goods notified to you 


It. your anſever with much car- 


ueftneſy 


hb; Mite 


FR ENO. 


Toute fois fi vous voulez hazarder des 
frais inutiles, vous en etes le maitre, ce. 
pendant vous en tirerez gueres de profit, 
Je ſuis tres fincerement, &c. 


e— 


_— — _ wo 


41. T7. 


Monſieur, 


E wvors par la Irre que vous m'avez fat 
J Phonneur de m*ecrire du 4. conrar, 
que le prix du poivre blanc, indigo, caneli, 
rhubarbe, cloux de giorafles et autres arti 
cles contenus dans la votre, rchauſſe de 
jour en jour, attendu que la compagnie en 
a tres peu pour la vente prochaine; ſi cen 
continue, fans apparence de rabazs, je vou 
prie de prendre pour mon compte dix hall; 
ſuivant la note ci-jointe, enſuite de quoi 
vous aurez la bonte de les adreſſer a Nice i 
Mr, Poſtmann mon commiffionnaire qui 
ſera chargi de leur deſtination, ayant def 
les ordres pour cet effet. Menagez, 
vous plait, mes intErets, et faites enforte 

ue je n'aye point lien de me plaindre, et 
8 montant des dites balles vous prendre 


ſur moi yotre rembourſement a quinze 
| jourt 


* 
14 I, 


vez falt 


Courant, 
canell, 
res arti- 


aue dt 


gnie en 


ſi cel 4 


je vou 
1x Halle 
de quoi 
Nice a 
Ire qui 
ant den 
gez, 8 
enſorte 

zdre, et 
rendrez 
qquinze 

jouls 


Tr Ai An. 


tan: ie da me notificatevi, Aſpetto la vo- 
ftra ri/po//a con gran premura, e mi pro- 
teſto per ſempre, &c. 


141. 


. 


Signore, 

ICEVEI well ordinario ſcorſo la cor- 

tele voſtra d'avviſo 3. /eaduto, e queſ- 
mn mattina il carretiere Pietro Lapp m'ha 
conſegnato la voſtra /ettera di wettura di 
modo che queito doppo pranzo ho ritirato 
dalla dogana le ſei caſſe, contenenti libri, i 
quali mi fon pervenuti ben condizionati, in 
modo che vene ho datto credito contorme 
alla nota inviatemi nella voſtra lettera d'av- 
viſo, in cui mi dite che tante Le di Fran- 
ela fan tante lire correnti di Ginewvra, e 
che tante di Ginevra producon tante in 
{orino, ſenza pero darmi notizia del camm- 
6/0 0 ha prezzo al quale è ſtato calcolato 
'| voitro conto; il che cauſa differenza ne? 
noitri libri, e ciò per la varita del cambio, 
Fercid vi prego da ord {ananz, affine dau- 


Aar 


E NGL IS n. 


nefineſs and ſolicitude, and profeſt myſelf al- 
ways, Wc, 


41 LE 3 To 
Sir, 
AST poſt 7 receimed your letter of ad- 
i , f the 3 ultimo, and this morning 


Peter Lapp the carrier gave me your bill of 
conveyance, /o that this afternoon I receiwy- 


I to 1. 


ed at the cuſtom-houſe the fix cheſts of 


books that came to me in good order, for <vhich 
hawe given you credit agreeable to the note 


ſent me in your letter of advice, wherein yon 


obſerve that ſo many French Iivres make ſo 
many Geneva liwres courant, and ſo many 
of Geneva produce ſo many of Turin, with- 
out giving me any account of the price of ex- 
change by which you make your calculation, 
ewhich makes a difference in our reckoning in 
proportion to the difference of exchange, 
therefore defire henceforward (that awe may 
both agree together) to follow the regular _— 

: h | Ho- 
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jours de vue, apres pourtant que je vous 


aurai acciſt la reception des balles ei - deſſus. 
Pattens de vos nowvelles avec beaucoup 
d"empreſſement, et ſuis tres ſincerement, 
KC. | 


42. TL. E T 7. 


Monſieur, 

E regus 1“ ordinaire paſſe la votre d'avis 
. du courant, ct ce matin le charetier 
Pierre Lapp m'a remis ſa lettre de voiture; 
cet apres dine j'ai retire de lu doware les 
fix caiſſes contenant livres, et toutes bien 
conditionnees, ct je vous ai credites de 


1à 1. 


conformité A la note que vous avez faite 


au bas de votre lettre d'avis, on vous di- 
tes que tant de li de France en font au- 
tant de Geneve et qu' uns telle ſomme de 
Genève en produit autant a Turin, ſans me: 
donner connoiſſance ni marquer le juſte 
prix des changes comme vous les calculez; 
ce que fait que nous trouvons dans nos com- 
ptes des differences a cauſe de la variation 
des ſus dits changes, Ainſi Monſicur pour 
nous trouver d*accord, Ot pour ſuivre Vor- 

| dre 


F 
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gar accord e con formarſi all'ordine del Hd of trader, by marking dun the price of 


commercio, d'arcennarm! 1 prezzi de' camby 
tanto di Francia a Ginevra, quanto di G1- 
nevra a Torino. M'obbligherete al ſom- 
mo, e riverentemente mi dico, &c. 


* 
1. 4 1. 


4. LETT, 
Signor mio, 
SSEN D' ora *I cambio ad un prezzo 

aſſai alto di 522, vi convien profitar 

di tutte le occaſioni che ft preſenteranno 
* pigliar cambiali ſopra tutte le citta del 
iemonte, cioè, ſopra Caſale, Vercelli, 

Coni e Saluci. Senz' altro avviſo dunque 
da parte mia, potete ſerviry:; del tempo 
favorevole, mentre che ſecondo mio pa- 
rere ' cambio calera avant 'I fine de' paga- 
menti: già la %, incomincia a /cemar 
di prezzo, e ſe abbiamo la pace, vedete be- 
niſſimo che dico*l vero. Informatemi pel 
primo corriere dello ſtato del voſtro fondo, 
e caſocchè non foſſe baſtante al α 
cornſaputo, 


Ex alis n. 


exchanges as «vell from 1 rance to Geneva as 


from Geneva to Turin, which will highly 


oblige me, It is with much reſpect I ſtyle 


myſelf, Se. 


„ 


43+ 

Sir, 
S exchanges have noc got up to 5 22, 
you <vill do well to take advantage of 
the 2 that offers, and therefore take 
up Silla upon all the cities in Piedmont, ix. 
upon Caſjal, Yerceil, Cont and Saluci, and 


without waiting any further advice from me 


you may now avail yourſelf of the times ſo 


favourable to your intereſt, though in my 
opinion the exchanges «vill fall before the 
payments are accompliſhed, for even now ſilk 
begins to fall in price, and if we have a peace 
you will certainly find «what I ſay to be true. 
Adviſe me by the firt poſt of the flate of 
your finances, and in caſe there is not enough 
for the bufineſs in queſlion, I will ſupply 

you 


Y 4 W . „ tt — —— 
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dre du commerce, je vous prie de me you- 
loir bien marquer dorenavant le prix des 
changes, tant de France a Geneve que de 
Geneve a Turin; vous m'obligerez par li 
infiniment, et je ſuis avec une entiere eſli- 
me, &c. 


— ———— 


43. LETT. 121. 


Monſieur, 


OMME nous avons le change a ud 
prix afſez haut pour le preſent, ſe 
trouvant a 5 24. il ne faut point laifſer echap- 
per les occaſions qui ſe preſenteront dans 
votre ville, ſans prendre des lettres dt 
change ſur toutes les villes du Piemont, 
c'eſt A dire ſur Caſal, Verceil, Com et 
Saluce, Sans autre avis de ma part vous 
pouvez wors ſerwir de ce tems, puiſqu'il ſe 
trouve favorable; et je compte qu'avant h 
fin du payement le change diminuera ſui 
vant mon ſentiment, y ayant des apparen- 
ces qui le denotent, la /ſoye commence den 
a rabaiſſer de quelque choſe : d'ailleurs | 
nous avons la paix, vous jugez bien que ce 
que je vous dis ſera veritable, Faites mn! 


fare? 


ne you- 
rix des 
que de 
L par la 
Te eſli 


ze à un 
ſent, ſe 
- echap- 
nt dans 
tres de 
1emont, 
Com et 
art vous 
qu'il ſe 
avant la 
era ſul- 
pparen 
1CC deja 
leurs fl 
a que ce 
a1tes n 


fare! 
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; conſaputo, vi 011infterd del danaro, e mi you <vith money, and profiſſing myſelf with ſavoir en quel Etat ſont vos ford, et BIT 


E proteſto conſincero affetto, &ec. 


44. LETT. 1 41. 


Signor mio, 


DER fodisfar? allonore della grata voſ- 
tra d' 3. paſſato, vi reſto molto tenuto 


dell'avviſo che vi ſiete compiacciuto darmi 
de' prezzi delle voſtre diverſe robbe, i quali 
però trovo quali tutti aſſaĩ eſorbitanti. In- 
oltre ſe l ſafferano veniſſe a calare, come 
© fi potrebbe ſupporre, e che Pabbaſlamento 


de danari groſſi veniſſe ancor' a ſvanire, 
potrei darvi qualche commiſſione, laonde 


E prego d'aviſarmi d'un tempo all'altro di 
quello che potrebbe occrorer” in materia di 
detto genere. I prezzi delle raßetà anch 
Jeſſi ſon' aui eſorbitanti, nondimeno per 
Sinfilar Yuuttuaſo carteggio, ditemi a che 


prezzo voi potrete provedermi di queſto 
del quale ſigue la % accluſa, Vi pre- 


go anche di dar eu ricapito all' incluſa 
per Marſiglia; e per fine augurandovi di 
tutto cuore un fel:ciſſimo capo daun nuo— 
I | YO, 


wvith ſincere cem, Tam, e. 


L ET T. 


Ser, 


N reply to the honour of yours of the 3d 
of laſt month, I am much obliged to vox 

for the information you «vere pleaſed to gige 
me of the prices of yeur different forts of 
goods, which however I find near ail of 
them wery exorbitant, but if the ſaffrons 
Sbould fall, as one may ſuppoſe they will, and 
the lowering of groſs ſpecie ſhould /i:bſidle, 
may give you ſome commiſſion, <vherefore 
defire you will adviſe me from time to time of 
what may occur materially concerning theſe 
kinds of goods, The prices of tafſetas are 
very exorbitant, xerwrertheleſs, in order 
to encourage ſome little 
tell me at what price you can procure me thoſe 
of the incloſed pattern. I alſo defire_ you «will 
receive the incloſed for Marſeilles, and hears 
tily wiſhing you a happy new year, and 
many 


correſpondence, 


vous en manque je vous fournirai des eſpe- 
ces. Je me dis avec cordialite, &Cc. 


i 


44. F 


Monſieur, 


OUNR /atisfaire a Phoneur de la votre 

du 3. du paſle, je vous ſuis fort ob- 

lige de l'avis que vous m'avez donné des 
prix de vos diverſes marchardiſes, que je 
trouve generalement fort hauts. D'ail- 
leurs ſi les ſafrans faiſoĩent quelques move- 
mens comme on Veſperc, et que la dimi-- 
nution des e/peces n'cat pas ſuite, je pour- 
rois bien vous donner quelque commiſſion, 
vous priant de me tenir de tems en tems 
ſur les avis. Les prix des taffetas font de 
meme bien rigourens, cependant pour en- 
tretenir quelque peu la corre/pondance, di- 
tes moi sil vous plait, à quel prix que Von 
pourroit avoir de Pechantillon ci-joint, Je 
vous recommande Pincluſe pour Marſeille, 
et en vous ſfoukatant de tout mon coeur 
une Heures nee aunte ſuivie d'un nome 
bre 
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vd, colmo d'ogni proſperità e bened1- 
zione celeſte, con ſeguito di molti altri, 
ſono, &c. 


— — — A ____— * 
5 — — 


rr. . 


Signore, 
L mio dehito pid effenzialt è di rendervi 
grazie infinite della gentilezza e cortefia 
uſatami nel mio ſoggiorno m voſtra citta; 
Gradite dunque queſt” atto della mia gra- 
titudine in rei, eſſend'io anfioſo di po- 
ter comprovarvi cogh effetti, che fe ſo ri- 
cever & favor, 70 altrecz riconoſcerli, 
conſervando vivi nel cuore i ſentimenti 
dovuti di correſpondenza, per farli com- 
parir' in luogo e tempo. Molti ſon? i be- 
neſicj da voi rei, lo confeſſo, e contut- 
tocciò ardiſco pre garvi ancora d'un altro, 
che e*l /armi ſapere in riſpoſta qual metodo 
ſi uſi nel Milanefe per accommodar” e pre- 
parar le fete; Ebbi teri Paltro una picci- 
ola diſpota con un mio amico ſu queſto pun- 
to; vi ſupplico danque per nia iſtruzione 
Minformamene a minuto, td aggiunyerd 
queſt' afro della voſtra generofità u _ 
1 altri 


F _——— —= — 


EncLl1sn. 


many of them, attended <with every celeſtial 
bleſſing and projhcrity, I am, Oe. 


— 


. — — - 


45h, LET T. 1 to i. 
'r, 

HE moſt efſfential part of my duty 15 
to render von maky thanks for your 
civility and politenrſs to me during my tay 
in vor city, accept then this teftimony of my 
gratitude in writing, beizg auxious at the 
fame time of ſhrexving you more effectually, 
that if I know how to receive favours J alſo 
know how to acknowledge them, by preſer- 
ing in my mind the ſentiments of recompence 

to make returns in time and par 
the favenrs I have received from you 1 con- 
ffs, nevertheleſs J will yet intreat one more, 
svhich is to itſorm me in bt anſwer what 
is the method they u, a? Milan to prepare and 
dreſs their ft. I had a little diſpute with a 
Friend yeſterday upon this ſubject, therefore 
beg Vor my inſtru&ion that you will bonour 
me with a minute deſcription of it, avhich 
Shall eſicem as an ohlitional favour to the 
na 


Many are 


FRENCH: 


bre infini en toutes ſortes des proſperitt;, 
Je ſuis, &. 


* _ — _ 


ac LETT. 13-1. 
Monſieur, 


T, eft de mon dedoir meme le plus el. 
1 ſentiel, de vous rendre mille grack 
des politeſſes dont vous avez bien vou 
me combler pendant le /zjorr que ui tut 
vn votre ville; agrfez done ce temoignige 
de ma gratitude par #cr/!, en attendant 
que x fais recevoit des honnetetes, je 
ſais auſſi les reco#no?tre, en inſinuant dans 
mon cœur des ſentimens de reconnoiffance, 
pour les faire eclater a teins et heu, Je 
Favoue, vous m'avez rends ſervice, et c 
n'eſt pas la le tout, je vous prie encore 
de m'en accorder un autre qui eſt celui 
de me margier en ſe, de la manier 


qu'on ſe ſert dans Perat de Milan pout 
conditionner la ſoye: Jai une petite quei 


tion ſur cet article avec un de mes amis, et 
pour mon inſtruction je vous prie de me 
detailler cette methode; je. 1 | 

401 


pe rites, 


plus cf. 
> oracds 
2 Youu 
Yai tat 
1g) 
tendam 
tes, e 
nt dam 
viſlance 
. 
>, et & 
encore 
ft celui 
manieie 
an pout 
te quel. 
amis, et 
e de me 
ai cene 

fare 


Ari di che vi fon debitote. 


ITALIAN. 


Aſpetto gra- 


6. „ Ne. 


Signore mio, 
IS PONDEN DO alla cortefe voſtra 


de* 19. ſcaduto ho Vonore di farvi 


ſapere che non provo maggyor ſodistazione 
di quella d'eſſere di qualche antaggio alle 


perlone d'una probiia cos fergotare come 7 
voſtra. Ora per darvi un' intiera ce 9 


eue ſulla richieſta che mi latte, 4 Miro ef: 


ſerri un deputato dal magiſtrato per þrc- 
farare la ſeta, al quale vien" allegnato un 
appartamento ſecondo la ſua famiglia, ove 
v1 foro due camere ſituate per lo più al fe- 
condo o terzo piano; la prima di dette ca. 
mere e molto calda, talche non può entrarv1 
delVaria che per la ſola porta, e quando 
vi ſi Fortano le /cte, vien poſto cola un gran 
braciere aeceſo pel termine Gore 24. il che 
di molto accreſce ' calore della ſdetta ca- 
mera, meglio che non farebbe una //a : 
dopo ciò /f eva ' fuoco, laſciandoſi ivila 


feta 


generally 


ENGL 1's H. 


many J am already indebted to you, waiting 
wour kind anſwer, 1 am, Oc. 


1 L. # \ 2 = 
Near Sir, 


I to 1. 


N enfover to your favour of the 1915 of 


la ſt menih 4 hane the hong fo aflurc you 
70 4 An Aerer 1 5 1 7 e / 
can be of fon: e 1e J. 2 uns of fro01! 'y /0 Con- 
ſp; CUOUS HS yon AVE & ; theref: "FC ** 25 SE YOU AH 
entire knowledg e COHCOYUIHY chat you off 
Mo, { muſt ? il. form 51 that 7 Mere {1 a pert; #74 
6 by the WIC! frratcs hero 4 Prepare 
the ſilk, avho Las an Ap arti: t e s bra 
(acc: ding to the bulk of 125 Tuina, æuν 
coutaius to rooms u, e e 
third tioor or ſtory. The jirft of thefr rooms 
1s Very cloſe aft fo *bat us air can ce lu 
but at the do , alu auen ihey bring in the 
ſilks V put there a large ch alling⸗ diſh or 
fire pan ſor the ſpace of 24 heurs, evhich 
mmereaſes the heat of © the chamber /o ntuch that 
it is hotter than a bath or fu e-ſtove, aer 


ewhich they remeve the fire, leaving; the fl 


thi; 


4 


FRE NC. 


49 


taveur au nombre d'autres dont je vous ſais 
debiteur. En attendant votre tres chere rä— 
fonſe par Fhonneur d'ètre, &. 


— —— ——— ¶nᷣ ——_—_ —— — U ꝓnEU  _ 


a9 LE 24-36 
Monhcur, 
ID 1 4 votre gr 1Czenuſe let- 
tre du 19, du puſié Pui Phonneur de 
vous Horten e Je ne is jamais plus 


Carte; slult que lorſque Je puis etre de * e 
que utilite aux perfonncs d'une probite fe 
recennive conune la votre It pour vous 
donner une entiere com ance tur Varticie 
de la demande que vous me taites, »ous 
aureg qu ly ava homme de pntè des ma- 
ei!trats pi bur cozl{ionger lu ſore, uu que 
en donne un logement ſclon fa tamille 

6 DE quel on choiſ t deux chambres p- bur 
Pordinane an ſecond Ou i dige, 

la bremie re blen calfeatrie, de antete 
qu'un n'y puitie entrer ni wrtir aur que 
par la ſcule porte; ct quad les es 4 
en n on „ met un gros ar jt „ des plus 


ardents pendant! pace d de 24. heures, Cz 
qui rcud CCUC chambre beaucoup pl: 18 
' 


Childs, 
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tg ancora per qualche tempo; indi ft pe- 


la, e le qu ita ha fcemato di pefo pid di 
31. P. . rene nella ſeconda camera per 
ori 24. e ripeſuta di nuovo, leu Caſo di- 
mine Cuna fol! oncia in detta ſecon— 
ci, ui Tinette di nuovo nella prima col 
Hoo per altri IE 24. ecc metodo che 
ui di quitti contorn, per acc omoder C 
prepare lee. VPottiiteo i miei fervign, 
* On fiuna 113 folcrivo, &c. 


47. LEY. 


ENG LIS A. 


there in the room ſome time, then they <veigh 
it, and if it loſes of its ave/ght more than 30 
per cent. they reg luce it iu the ſecond room for 


24 len, after which they weigh 1 again, 


ard then if it loſes only one ounce in this ſecond 
roo 10 ev place it again in the et where the 
fire is, Jor 24 hours more. This is the method 
they uſe in theſe places to prepare and dreſs 
ilk. 7 offer you my ſervices, and with much 


-fleem fulſceile „ Vi If, &c. 


47 LITT. 


FATE NC . 


chaude qu'un poele, apres quoi on retire le 
feu, et on laiſſe quelque tems la /e d * 
cette chambre; enſuite on la pele, et { 
cette /ave a diminue plus de 3+. p. 2. on 
la remet dans la ſeconde chambre pendant 
24. heures, apres les quelles on la repeſe, 
et ſi elle diminue d'une ſeule once duns 
cet endroit, on la remet de nouveau dans 
la premiere on eſt /e brafier pour autres 
24 heures: voila la methode qu'on ſuit en 
cette ville, pour conditioner lu foyer, Je 
vous offre mes ſervices et ſuis tres partaite- 
ment, &e. 


47. LET. 


ire le 
Ye days 
Et 1 
8. 0 
endant 
repeſe, 
C dis 
1 dans 
autres 
ſuit en 


ITALIAN. 
$9. EFH A1. 
Alicante 119 Genajo, 1776. 
Sgr. Antonio Arboli, d'Aleſſandria. 


Signor', 
BBIAMO 'onore di ſeriver vi, perdarvi 
avviſo della /ocieza ch*abbiamo nuo- 
vamente ſtabilita in queſta citta, da comin- 
ciarh oggi ſott? 4 nomi e rag/oni dei Sig. Hart 
ce Vellun, Ci permetterete dunque d*e/tbirwi 
ſotto queſti nomi la noſtra umiliflima ſer- 
vita, ed afficuraryvi che in quanto vi pia— 
cera comandarci c11ca gli affari del coin- 
mercio, e particolarmente in canli, ed in 
compra o wvendita di mercanzie, ci trouve- 
tete ſempre pronti a ſervirvi con tutta l'eſ- 
lattezza e fedelta, per mezzo delle ordina- 
ne proviſion! di 2. per 100. fperando che ci 
tratterete nelia ſteſſa neanera in quegl7/x- 
cautri, che ci farano ricorrer' alla voſtra 
bonta, Vi preghiamo di 2 fede all' 


mtraſcritta frma per cid che verra da noi, 


afin d' evitar*? ogni ſorta d' errori e d'equi— 
voci. 


Cominciate dunque a porgerei le 
occaſionui 


ENGLISH. 
4th. LE T T. 2 to. 
Alicaut, 11th. Fan 
Mr. Anthony Arboli, of Alexandria. 
Sir, 


E have the honour to write to yon in 

order to inform you of the neww com- 

pany we have lately effablifhed in this city, 
to commence from this day, and to go in the 
names and partnerſhip of M.. Hart and 
FVellon. Permit us then under this title to Ot- 
fer you our moft humble ſervice, and to d- 
ſure you that in «whaterer you are pleaſed to 
employ us in the <vay of trade and commerce, 
particularly in exchanges, buying aud ſell- 
ing of goods von vill find #5 always ready to 
ſerve yon «with the utmoſt fidelity and flricte/t 
punttuality, at the uſual rommiſſion of 2 per 
cent, hoping for the like nige on any occajinn 
<ve may hawve to apply to vou. Me deſire yon 
bill give credit vo the uitdercuritten firm in 
avhatever may come from us to avoid mij- 
takes, You will begin thru to give ns an - 


Fer- 


FA EN it. 51 
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Alicante, 112. Janvier, 1776. 
NMonſc. Antoine Arboli, d'Alezandria, = 


Monſicur, 


OUS avons l'honneur de vous &crire, 

pour vous donner avis de la Det 
que nous avons nouvellement etablic encette 
ville, a commencer aujourd'hui tous les noms 
et rai/ons de Neftrs, Flart ct Mellon. Vous 
nous permettrez done de vous oftrir ſous 
ces noms nos tres humbles ſervices, et dc 
vous affurer qu'en tout ce qu'il vous plata 
nous ordonner touchant les aftures du 
commerce, ct particulierement en changes 
et en achat on wonte des marchandiles, 
vous nous trouverez toüjours prets a vous 
rendre lervice avec toute exactitade et fi- 
delite, moyennont les proviſions ordinaires 
de 2. pour 109. ciperunt que vous nous 
traitere? de meme dans les occalions qui 
nous teront avoir recours a votre bonté. 
Nous vous prions Wajourter for a In Hu“ 
ture comme Ci-bas, pour ce qui viendra de 
nous, alin deviter toutes forties d'erreurs, 
ct d'cquivoqucs. Commecucez donc 2 nous 
2 fournir 


E2 IT AL 1-A Ne 
occaſioni da poter farv! conoſccre che ſi— 
amo. 
Umiliſümi ſervi ſuor, 
Auro cd ALESS1s Ax bovi8o. 


Al Sig. Antonio Arboli, in Aleſſandria. 


— 


* — — 
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„ 1» 48-0, 
Brocclli, 1.2, Febe. 1776. 
Sige Paſilio Baretti, di Barcelona, 
Signor'. ü 
EIANMO ricevutola gradita voſtra iz. 
corrente, inſieme col couto ch'ab- 
biam' cfaminato, e trovato giuſto. Ma 
molto ci rinereſce ' vedere che 'I Sigr. 
Narbal va /'rando in lunge l pagamento, 
percid lo preghiamo di nuovo colla qui in- 
cluvia dt / prontamente i] vecchio con- 
to, accio che poſſiamo prevalerci del noſtro 
danmro ne'proſſimi pagamenti della fera di 
paſyra. Se vi farà qualche difficoltà rigu- 
ard? a1 chο˙i, o al ritardo, torchera a wot 
di rendergli ragione, e regolar gli affari 
con lui alla meglio. Si parla qui di qual- 
che cangiamento nelle monete di Francia, 
abbiate 


48. 


EN GLI S u. 


portunity of ſhewing you how much «ve 
are, 
Sir, your mnft humble Servants, 
AMBROSE ard ALEXtS ARDOVINE, 


To Mr. Anthony Arboli, Merchant, in Alex- 


andria. 


L 1 Le 3:90:16 


Bruſſels, 12th Feb. 1776. 

MW.. Bafilius Baretti, of Barcelona. 

Sir, 

E hawve received the favour of yours 
of the 13th inſtant, together with 
the account, which we have examined, 
and found to be true, but are UVOry forry 
to find Mr. Narbal delays payment ſo 
long, therefore again with the incloſed de- 
fire he <vill balance the old account, that we 
may apply our money toward; the next pay- 
ment at Eaſter fair. F he ſhould make any 
difficulty wwith you in regard to exchanges, or 
Honda delay, you muſt ſettle affairs ævith 
him in the beft manner you can, They talk 
here of ſome alteration in the French money, 


48. 


| be jo good then to inform us more certainly a- 


bout 


'FR'ENCHK. 


ſournir les occaſions de vous fatre con; 
tre que nous ſommes, 
Votre tres humbles ſerviteum, 
AuzRolsE et ALEx1s AR bovixt. 


A Monſr. Monſr, Antoine Arboli, en A. 


lexandria, 


45. L 7. 2 a 1. 


Bruſſelles, 1 2e, Fevr, 17:6, 
Monſr, Bafile Baretti, di Barcelona, 

Monſieur, 

OUS avons regu Vagreable votre de 
N 13. du courant, avec la facture qu 
vous avez envoyee, la quelle nous arons 
examine, et trouve juſte. Mais nous ſon. 
mes bien faches de voir que Mr, Narhal 
rexvoye tolijours le prevent, c'eſt pour. 
quoi nous le prions derechef par cette in- 
cluſe de /olfer bientot le vieux compre, 
afin que nous puiſſions rows ſermir de now! 
argent au payement de la foire de Paques 
S'il y a quelque choſe a redire ſur la parte 
des changes, ou a Fegard du retardement, 
ce ſera à vous de lui rendre raiſon, et reg- 
ler les affaires avec lui le mieux qu'il 

poula. 


ITALIAX. 


Aiate donque la 30% Mavviſarcene “ 
poſitivo. Intanto vi ſalutiam eſſendo per- 
fettamente. 


Umiliſſimi ſervi ſuoi, 
BAL DPUINO BILANO, e Compagnia. 


A Sigre. Baſilio Baretti, Negte. in Barce- 
| lona. 


„ . 
Cadiz adi 13 Marzo, 1776. 
digt. Carlo Sapiente di Copenague. 


Signore mio, 
L negozio quł girato ſotto ' nome del 
digr. Oirand ede finito per la morte 
cheſſo, ci ſiamo riſoluti di rinovarlo e con- 
tinuarlo coll'ajuto di Dio, /t i nome di 
Tornay e figlio. Pereid abbiamo voluto 
darvene E ed ef:birvi nello ſteſſo tem- 
po la noſtra ſervitù in tutte le voſtre occor- 


renze, poicche ſiam' in z/ato di poter ſer. 
"ir e ſodisfar' 1 noſtri amici quant'ogni al- 
tro, 


EN GLIS B. 


bout it. Mean time <ve heartily ſalule you, 
aud are entirely, Sir, 


Tour moſt bumble Servants, 
Barpwin BiLano, and Company. 


To Mr. Baſilius Baretti, Merchant, at Bar— 


celona. 


„ ETF. 1 81. 
_ Cadiz, 13th March, 1776. 
Mr. Charles Sapiente of Copenhagen. 


Dear Sir, 
HE buſineſs that hitherto went on 


here in the name of Mr, Girard being 
nov at an end on account of his death, wwe 
are reſolved to renetu it (by God's help) and 
carry it on in the names of Toruay aud ſor, 
Therefore «ve hawe thought fit to give you a 
part, and at the ſame time to ofter you our 
ſervice on all occafions, as xve are in a con- 
dition / as to be able to ſerve our ow to 

tet 
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pourra. IL'on parle ici que Pargert de 
France aura quelque changement, ayez lu 
bonté de nous en dire le poſttit. En at- 
tendant nous vous ſaluons et ſommes par- 
faitement. 
Votre tres humble Serviteurs, 
BaLDbo vid Bitano, ct Compagnie. 


A Monfr, Monſ.Batile Baretti, Marchand, 


en Barcclona. 


i. 


— — w 


19. J ET J. 4241. 
Cadiz, le 136. Mars, 1576. 


Monſt. Charles Sapiente de Copenhague. 


Monſicur, 


E negoce qui a rouli juſſqu'ici ſors le 
nom de Mr, Girard étant fini par fa 
mort, nous 2% ſommes refolus de le re— 
nouveller et continuer avec l'aide de Dien 


ſors les noms de Tournay et fils. C'gſt 


pourquoi nous avons juge a propos de vous 
en faire part, et vous offr/r en meme tems 
nos ſervices en toutes Occurrences, puiſque 
nous ſommes en C de pouvoir ſer vir et ſa- 

'tistaire 


34 I TAL14 Ny 

tro, fperando ch' avrete la bonta di con- 
ſer virci la voſtra cara anicizia, ſenza laf* 
« uri difforngr dullu noſtra antica caſa; 
ante che in tutte le occaliont non man— 
cheremo di trattarvi con tutta quella dif- 
iahone e lealta che meritate. Qyant'al- 
li ſltiſeri gone delle noſtre lettere, vi 
eompi=cercte far wotz di non preftar fede 
ed :ltra ch'al' intrafcritta, e di ſignifi— 
tarei com' intoruo A queſto punto dov- 
emo cgolarct con voi. Atpettando un— 
to voſtro r//ortro, accompagniato de? 
volir cart comand!, f1mo con tutta par- 
Llultia, 

Umili;hin Servi ſua, 


CorriDiano co CrlsrorolLO CoRboso, 
Ai vigre, Carlo Sap.cnice, Mexcante, in Co- 


b age. 


ze. LETT, 


ENG 1183 Ih 


their entire ſuti: tion as gell as any others? 
hoping yor vill be ſo good as to continue us 
your reſpectible friendſhip, ard xot foriake 


2 * 
our ol houſe, for upon all occaſions we all 


FR EN CC B. 


tisfaire nos amis autant que qui que ee 
eſperant que vous aurez la bonte de ng; 
conſerver yotre chere amitie, fans vous 4 
fer ditourner de notre ancienne maiſon, yt 


wot {ail to treat you <vith that diſtinatiou and qu'en toutes occaſigns nous ne manqueron 


at ſpect dre to wvour Merits. As to the firm or 
Subſcription of our letters, you will pleaſe not 
tn regard any others but the underwritten, 
and to direct us how <ve are to condutt our- 
ſelves toxvards ron in this particular. Wart- 


ins vour azreeable anſwer, accompanied with 


vorr kind orders, <ve are with all imaginable 
ettachment and regard, Sr, 


Tour moſt humble Servant, 
CorRiDON ard CHRISTOPHER CORDOSO, 


To Ni. Charles Sapiente, Merchant, at Co- 
penhagen, 


30. LETT, 


pas de vous traiter avec route la diſtinct 
et la rcalite que vous meritez. Quant a1 
ſouſcription de nos lettres, il vous plan 
faire note de n'ajouter fol a dautre quace. 
le que vous verrez, ei- bas, et de nous nn 
quercomient en ce ppint nous aurons any 


». 


conduire avec vous. Enattendant votre. 


re reponſce agcompagne de vos commands 


mens nous ſommes avec toute la parttulit: 
Votre tres humble Servitcurs, 


CRRIDIAN E ct CRRISTO E Cornoy 


A Monf. Monſ. Charles Sapiente, Mar; 


and, en Copenhague. 
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ITALIAN. 
50. Ern. 


Dreſdeno, 14 Aprile, 1776. 
7, Dominico Dante di Danamarca, 
q Signor', 
N ri/pofta alla corteſiſſima voſtra 6. cor- 
fete, vi reſtiamo molt” obligate per 1 
oni / che vi eompiacete farci circa 
Wcominciamento del noſtro negozio, pre- 
do [dio di voler compirli, e far fiorir' 
ae '! voſtro con tutto quel ſucceſſo che 
erare potete. Intendiam' anche 27 
lentieri, che volete onorarci di mantener 
noſtra antica corriſpondenza còi voſtri 
i comandi, aſieurandovi che procure- 
No d'eſeguirli in modo che ne ſarete per- 
mente ſodisfatto. Abbiamo pre/o rac- 
io della voſtra piccola commiſſione, e la 
mann proflima v' invieremo le mercan- 
per ricapito al Sigr. Zobel, avviſandovi 
Wy ſteſſo tempo della /pediz/one. Ma 
ome fon tutte di tali cap/ che i lavo- 
i non poſſono conſegnuatle 5: preffo, vi 
Wnceremo /zb:to quelle ch'ubbiamo, ed 11 
Nute più preſto che ci ſara poſſibile. Ol- 
eib amo /o/7r7 di ſervir ſempre i noſtri 
jet della miglior qualita, e percid non 
amo ſempre eſlere pronti colle e per 


ſupplir 


1 


* R * 
——— r * 9 


1 


poſfibl, e. 


ſerve our friends with the beft fort, we can- 


EN GI IVS f. 


coth, LET T. 2 tc . 


: Drcſilen, 14% April, 1776. 
Mr. Domiuickh Dante of Dancmark, 


. ar 


N anſever to vour moſt efkeemed favour of 


the Eth inſtant, wwe are much obliged to 
ou for your good Wiſhes to ws on the com- 
mencement of our trade, pray:ng God that 


_vours alſo may fionrifh with all the ſucceſs yon 


can defire. Nie alſo learn with much ſatis- 
action that you intend to keep up our old con- 
reſpondence by honouring us v,, your coms- 
mavnds ; and if fo, «ve aſſure you wwe will en- 
deavour to execrte them in ſuch a manner as 
to give you entire ſati faction. We have 
made a memorandum of yorr little commiſe 
fron, and next week ſhall ſend vou the goods 


directed 70 Mi. Hobel, adviſing you at the 
Same time of the remittance, but as all theſe 


articles are ſuch as the workmen cannot diſ- 
patch wery aft, wwe now ſend vou tee wwe 
already hawe by us, and the ref? as ſoon as 
Beſfides as «ve are always jul to 


not always be ready <vith goods to ſupply every 
body immediately, newvertheleſ3 , you will be 
0 


Fnx N On. 55 
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Dreſden, 14 Avril, 17,6. 

Monfr, Dominic Dante de Denamarque, 

Monſieur, 

E r&ponſe a Pagreable votre 6, du core 
rant, nous vous ſommes tres oblics 
des vocry qu'il vous a pla nous ture tous 
chant le commencement de notre negoce, 
priant le bon Dieu de les vouloir accomplir, 
ct faire fleurir auſſi le vôtre avec tout le 
ſucces que vous prouvez deliver. Nous 
apprenons auth avec bro oe fa poye, que vona 
voulez nous faire Phonneur d"cartretenr 
notre correſpondance par vos chers chin— 
mändemens, et nous aflurons de voubur 
nous en acquiter d'une muUnere a vous fa- 
tistnire partaitement. Nous avons ja! rote 
de Votre petite Commiſion, et la ſemaine 
prochaine nous vous Cenvoyerons les mur- 
chandiſcs par Padrefoe de Mr. Zobel, en 
vous donnaut en meine tems avis de Te- 
dition, Mais comme ces ſont toutes des 
e/peces, que les ourners ne fauroient les 
Iivrer i a/c, nous vous cnvoycrons d"abord 
celles que nous avons, Ct le reſte au plutot 
qu'il nous ſcrà poſtible, D'ailtcurs nous 
ſommes accolitumes de fervir toujours nos 
amm. 


65 I T-A L. 1 AN. 
ſupplite con prontezea a tutto. Tuttavia 
te avrete la bonta d' aſpetiar qualche poco 
di tempo, o di mand.zrci_ i voſtri ordini 
alquant mefi prima, crediamo di poter pie- 
mote ſetvitvi di tutto, eſſendo con ogni 
uncctità, 
Umiliſimi Servi ſean, 


Dianitcs e Dax IELO DALTON, 


ꝙ́U—U — 22 — U — > — — 


A 
Embeon, 15. Mage. 1776. 


Slier' En nigo Fram d' Evora. 


. 
Signor, 

\ Un era che ſia mo Prlvi de vori ri- 
I venibon cen, ſenzu ſa per” il mo- 
r d uct 0 tilen bio, nen vogliamo per: 
tun to credere che noi ne ſiamo la cauſe, o 
che voi non ſiate troppo bea ſodisfatto della 
niubra ſervità; ora per fart cornfrere che 

A 08 8 U i tie Wo voſtro grato 4475 
hoy „, voghamn durvi le noſtie ep 'ccole com 


* 
30 * 


51. 


Mill. oak. 1: Cette vedtete qui ſotto delle 
Ade legzuute, el. e prephiuinge volere com- 
; pare 


EN TL. 1 


fo good ds to cb, ſome time longer, or to ſend 

us your orders ſome mon?/s ſooner, <ve think 
ve can be able to accomodate von with every 
thing in the nf ampie manner ; being with 
all ſincerity, Sir, 


3H. 


Your maſt humble Serwauis, 


Don vstus ard Dan. DALTON, 


„ LI TFT. 0 it. 

: Embden, 15th May, 1779. 
Zr. Ennigo Emmet of Evera. 

Ser, 
7 is a long while frce <ve have had the 

1 honewr of your much effeemed orders 
evithout knowing the reaſon of this filence ; 
ave are unwilling to thiu <we are the cauſes 
or that you are uot /utisfied <vith our ſervice, 
Now to ſhew you wat <ve Have a great re— 
gard for rour agreeab!c auto been ee cb 
are ab * to rurnif n you with our litile com- 

Hon. for the gobe ds herennder mentioned, 


Which defre you 51ill lone to. furchaſe, and 


ſeud. 
Os 


FR EN C H. 


amis de la meilleure qualité, c'eſt Pourqu 
nous ne pouvons pas tolljours avoir no 
marchandites pretes, pour ſuppleer ber 
a tout, Si toutefois vous voulez arcir! 

bonte d"&tterdre quelque peu de tems, ou ce 
nous envoyer vos, ordres quelques my, 
auparavant, nous croyons POuUvUir ou, 
ſervir pleinement de tout; étant avec tr 


ſincëritèe, 


Votre tres humble Serviteurs, 
DioN ESE et Daniel Dat toy 


On. ————R— at 
— 


L. A T. 281. 
Embden, 18e. Mai, 1574, 
Monſr, Ennigo Emmit d' Evora. 
Monfieur, 
L y a long tems que nous ſommes prise 
de vos chers commaudereus, fans en f. 


51. 


voir le ſujet, nous ne penſons pourtant p 


que nous en ſoyons la cauſe, ou bicu qu 
vous ne ſoyez pas ſatisſat de nos ſervice 
or pour vous faire connoitre Que nous 
ſons grande ie de votre chere colt ar 
dance, nous voulons vous faire pa//'r u 
petites commiſſions ; ainſi que vous ver 
ci-bas des marchandiies marquees, que 


TT 
pri. 466d 


ITALIANI 


„ne mandarci ſotto la noſtra ſolita mar- 
. che regiſtrata nella voſtra daga nel- 
fauchiggia de? Tedeſchi, del cui pri- 
ne gio godiamo, le 1ndrizzercte, ſe vi 
ace, al Sigr. Duras di Como a noſtra 
dhbe⁰,ůæe; ma ſopra tutto vi raccoman- 
{mo di ſceglier fiore di roba, aſſicuran- 
dori, che fe ci tratterete bene, vi com- 
metteremo nel ſeguito una maggiore partita. 
per contro aſpettiamo d'eſſer' ↄnorati de' 
voſtri cart comandi, per potere farvi cono- 
/.cre che ſiamo veramente, = 
Umilitfimi ſervi ſuoi, 


Ebook Do ed Exrico KHEMuER SON. 


—— 


ENGL1s 2. 


fend under our uſual mart as entered 7 yorr 
ciaſtom houſe in the German tranchiſement, 
zieh is a privilege ⁊ve enjoy. 1 ou e di- 
rect hem i yon pleaſe to Mr. Duras of Como 
to our conſignment, but above atl ve rocom- 
mend you to chooſe the flower of merchurn. 
diſe, aſſuring vou that if, yeu uſe us aul ave 
Hall hereatrer order a larger parcel. Om the 
other hand <ve expect the honarr of your 09945 
mans, that cue may be able to teſtity how 
much we really are, 
Seu, 
1] ovr moe humnlls Cera ditt. 
EDWARD and Hexey FEMMERSON. 


» — — — FY 


— — 


32. LR. J 7.221. 

Fiandra, 16 Cuig®, 2776. 
digte. Franceſco Farero di Fiorenza. 

Signore, | 
ap troviam? onorati colla cara voſtra del 
meſe ed anno /taduti, con una com- 
mihone di mercanzie ehe bramate da noi, 
di cut abbiamo preſo raccordo, e ſeritto ſu- 
dito at noſtri corriſpondenti d'Ollanda, ac- 
ciocchè, 


— A} TYM}. — 


. 
Flanders, 16th Zune, 1756. 
Ar. Francis Farecro of Flerence. 

S'rs 
/ 
4 


* 19. Is 


z. 


2 are honoured ou vont much 
7 


Ei 
lait paſt, with @ commiſſion for gonds you 


* F 5 / .. . * * , * k 
require of HU, RODE) We DANY MANC A tis 


randum of, aud liumediately <vrerc t9 o 


co. 


remed f ,jẽtLñ r of the mouth 4d Year 


>] 
prions d vouloir bien nous acheter, er en - 
voy er ſous notre margue ordne, qui et 
reviitree en Votre Wownnue dans la franchiſe: 
dos .1//er:azds, du quel priviltge nous jouit- 
tons. Vous les adrefierez sil vous pluit, 
a Mt. Laras de Como a notre diſpoſition; 
muis furtout nous vous recommandons de 
choiſir fleur de marchandiſes, en vous 41 
{urant que ſi vous nous traiterez bien, nous 
vous coretirons duns Ia /ute du tems une 
plus grande partie. Par contre nous atten + 
(tous Phonneur de vos chers cCommende- 
mens, pour vous p ,o, QUE 
nous to nines veritablement, 
Vetre tres humble ſervitenre, 
KEpuarbeo tt Harrlque FErnuMerSON, 


* © — — — — — — — f — > ———— — cw 


LET T. -24 4 t, 
Flanlre 16e. de Juin, 1776. 
Monſ-. Frangois Farcro de Florence. 
Menticur, - 
OUS avon ln chere votre du mos ef 
anne paſles, avec une commillion de 
marchandiſcs que vous ſouhaitez de nous, 
dont nous avons pris not-, Ct avons d'abord 
cerit à nos correſpondans cen Hollaude, 
| alia 


52 


LTALTAY; 


53 


ciocchiè, ſe & poſſiate avere pct 
Pritccnfte, Miu ſtiamo ben forpiett Wintend- 
ere da vor che nel ballntlo ultimamente {pc- 
ak 01 \1 [14 [tata 1 pc 7. . di tt mez- 
pen di macchie, ciocche ci riacrif/ce 
elmuamente, Oggi al-b1amo {oritto per 
quello mouvo al noſtro amico d"Amiter- 
dame che cc! ha inviata; tacendogh ben 
et neofſtre 72 lc, ed in caſo che non 
(hate venderta, fara ben giuſto ch'egh la 
i , e noi ſaremo fe mpre per gol, ſinchè 
% ute Pie namente ſodistatto, Voi ci or- 
anche dodtc * di calzoni fatti al 
tclajo, ma non ei dite fe devon” cflere di 
Te Gee 10 di. ft: ty {c Pri (1 che V1 Pre- 
„t. iam di e gur Vi, per non tar? errore. 
L ſpoil ro dun que grato voirro rilcantro 
onde aIcficryi con ogy) fim, 


withile, 


inte 


anne 


N. 
miliſhmi ferv: ſuoi, 


„ Ii FEDeICO YLAVELLY, 


53. 72717 


EN G 118 K. 


correſpondents in Holland, fo that if poſſible 
Jou 77 have them by Th kitfuntide. But 

ve are ery much ſurpr iſed to hear that in 
tho laft ſmall bale /cr7 ron there is one piece 
of cloth half” full of ſpots, evhich gives Us 
great une >alineſs, // wrote 8 1. about 
this to our friend at Amſterdam who ſent us 
11, avith one complaints, for F. you Cannot 


fell it,) it will be but juf? that I Jvould take 7t 


back agu, and we hall be alt , tor your 
mterctt , ebe until you are ſatisfied. 
You hawe alſo ordered twelve pair of wove 
fockings, but do not mention whether they 
are to be *vnollen or fil, therefore defire 
you 2 uin v oel, that there may 
be no mifiate, Waiting then your kind 
anſwer, we haze the honour to be with much 
efleem, A hing hour hands, 


. 5 7 


Tour mal humble ſervants, 
— 


IU Ir and FrED ERIK FLAVELLI, 


4% LAT. 


FR ENS k. 


afin que s'il eſt poſſible, vous les pif 
ties, avoir pour Peatecete, Mais nous fon. 
mes bien turpris d'apprendre de vous, qu 
dans le dernier ballot" que nous vous ara 
envoye, il y ait eu une piece de (ry 
a monte pleine de taches, ce qui nous 7. 
che extremement, Nous avons Ecrit pay 
ce ſujet aujourd'hui a notre ami d' Amte. 
dam qui nous Pa envoyee, en lui faifan 
bien nos Flalutes; et en cas que vous ne 
puther pas la vendre, il ſera bien; jule 

qu'il la reprexne, det nous ſerons toùjoun 
pour vous, jufqu'a ce que vous en foyer 
pleinement ſatisfait. Vous nous ordonne 

auſſi douze paires de culoties faites au ui. 
tier, mais vous ne nous marquez point | 
elles dorvent etre de lane ou de /oye, ſure 
quoi nous vous prions de vous expliquer, 
pour ne pas faire erreur. En attendait 
donc votre agreable repoſe, nous avon 


Phonneur d'etre avec toute l'eſtime, 
Votre tres humble Servitcurs, 


ParLlLIPEe ct FaFED ERIC FAU. 


53. LETT, 
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CGerova, addi 17 Lug 
date Gigho Gordon, di Oi, 
N O. 1 Ore, 
DRIVI bens) delle care voſtre, ct ro- 
4/019 nendimeno molto fo! pre oli all'in- 
aderc dat Sgr. Longino, che voi non gli 
b diate ancor 77% nl ſtor. doo. à tenore 
della cambialeeh Abbiamo trattatlopra di vol 
3 du tre med; e queſto ei apporta un 
deo appreito ' detto notiro 
cg, CAC WTO AT EV dE; della voitra tratia, 


. 1776. 


* 
IS prog. 
* 


r nottrg conto; C PCre10 farg obliy; to di 
tar i» 4 0 „ Ul che C1 conterà gb'inte- 
h 0e; ſtecome codeſti 
di fare. Ma in queſta 
a ci tate perde quel Poco 9 guadagno 
hep Dada e dal noſtro piccolo ue: 
0. SF {a PCC 


1 / p 
* 1 71e 6e 
by £ 
-. 


Is 1 10 20 101411 


% def noſtro d. WNT, e non poten— 
37 r 0, veniam' a far una doppio 
4 Mipreghiamodunque iſtantemente 

ere ia fudetta ſomma ſenza dilazi- 

2 0 aten meglio le noitre letteres Ae 
; contingaze ad offrirvi la 

Bait 


Nen 912 


E Ame eiterla un altro mercante di not, 


ben che dovendo pa- 


ENO LIS H. 


ar, ene 
Genoa, 17th July, 1776. 
dr. Giles Gordon, of Grenada, 
vr, 


are without your favorrs, and 1 
eaſily ſurpriſed to learn from M-, 
L.ongino that you have not yet remitted 7 
the goo fl. according to the trnour of the 8 

ef exchange that ave drew upon you thr 
m04ths Ago, N is of great pregu.tice 19 u 
with regard to that gen. 1 man our fried, for 
he depended oz your draft to remis 10 ano ther 
merchant at Novi jor our Accounts. and theres 
fore he av! me « obliged to remain in dilburic, 
off which, reckon the exorbitant i- 
rereff the 921 e 3 men are uſed to chart ge, vor 
will make > loſe that ſmall profit wwe might 
get by our [ilile buſineſs. As you very well run 
that <vhat with paying the intcreit of Our 1140+ 
ney, and aot helug able to emp Hoy the {ume ve 
Face a double laſs. 111 "ve therefore 1 91 
du tantly remit us the above 2 n thou? 
any delay, aud boncar our draſts better, that 


* 
eee 


YE 


FRENCH. 89 
. 
Geneve, le 17e, Juillet, 
:f, Gilles Gordon, de Grenade, 
Mon!:cur, 
OUS fommes ſans cheres votres, mais 
nous fo mms tort ctonnes upprendre 


2:4 I 


53+ 


1976, 
Mo: * 


] * N 7 oa I [ . 'S * 1 8 
CIC War. On 10 n IC YOUs AC ah ee 0 . 
encore rem's les 500. ii. felon lu A de 
change que nous avens z far vous 1 Y 


a acja trois mois, et cchi nous morte be Mr 
CO! 1 6 de 5 49's as ice aupros 1. 
/e fr evaiotr de vötre File, ur lu remet - 
irt dun autre i. rei Th Ti Nu Hur notte 
compte; cel j ur u! il {era oblige dere 
pour nous c arborrſe, G nt i naus comp: 
teru les interets- Ver rule, de la na- 
niere que cs peſteurs ſont avey. 0 


! 3 
au an alia ui 45 


faire. VI. 115 dt *beite 1 1 011 Vi) * nals Tlattes 
* 
perdre IC DCU de ga FL due nog rennen £25 


- 


ror de Ne "LC petit NegOcyo, C77 VoH IN VC2 


bien e, devant pays ert CE nate 
Argent, ct ne pounvant LOOM © IM 
aon! une double pette. Nong sts * 
donc inſtamment de feweitte la felate nan 
me tune delt, ct de voutoir nens hene: 


* ® , 
ret nos 4ttiery, Ain que no- pute CON 


14 


60 


noſtra ſervitu, com'ora facciamo ſtnceta— 
mente, 


1 TAL AW. 


Umilithmi ſervi fuol 


CivBtrTO c Giacconmo GONZALES. 


ä — 
— — et —_ — — —— 


. 
Iſpaam, 18, Agoſto, 1776. 
5 01 Innocenzo Irvin, d'Ipres. 
ner, 

BBI\VO veduto dalla cara voſtra 
A 29, V% chavete conſegnato al Sigr. 
Wallonne di Verec!h ih reſto delle noſtre e- 
dune ch'avete renwte per noſtro conto, il 
che va bene, e ne abbiamo 4/falcato la vol- 
fra partita, con darvi debito delle due doz- 
zene di berette ſcarlate ch'àavete vendute; 
ma abbiate la bontà di dirci, quant'in voſ- 
tro danaro correte vene dobbiamo rotare, 
Per altro godiamo d'intendere che i quatro 
ballotti vi ſieno ben cap/zati, ne dubitiam' 
in manera alcuna, che non abbiate poi 
ricevuto anche i duoi ultimi. Frattanto 
abbiamo ſempre ſperato, che ci farete la „- 
meſa del noſtro ar m1z0, perche la lungh- 
ezza del tempo annvlla intieramente quel 
loco 


$47 


E NGL1S II. 
ge may continue to offer you our ſervices as 
we now ſincerely do, and remain, Sir, 


Your moſt humble ſervants, 


GU ERT ard James GONZALES. 


—— — 


L E T T. 2 to 1. 
lpaham, 2 8:2 Auguſt, 1776. 
Mr. Innocent Irin, of Ipres. 
Sr 
't/ oy 
I perceive by your favour of the 15h 
pitt hat von have conſigned the re- 
mainder of our goods that von had for our 
account to Mr, Fallone of Fercall:, which is 
abel done, and we have taken it off your 


84. 


parcel, by giving you credit for the tꝛuo dozen 


* 


of ſcurlet caps that you ſold; Bun be ſo good as 
to tell us hoxw much <ve are to Charge in_your 
current money. As to the reſt ve are glad 
to hear the four bales are come ſafe to hand, 


not doubting but that you afterwards received 


the trwo laſt likezviſe, Mean time «ve are iu 
continual expeftation that you <vill remit ws 
our zudrance, becar ce length of line entirely 

Arg 


FR EN cu. 


tinuer a vous offrir nos ſervices, aint qu 
nous faiſons a preſent avec fincerite, 
Votre tres humble ſervitcurs, 


GirLBerT et Jacques Gonzai:, 


—_— 
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Iſpaham, 182. VAodt, 1776 

Monſ. Innocence Irvin, « Ipres, 

Monſieur, 

OUS avons va par la chere votre s. 
29. du paſſe que vous avez rm! ; 
Mr. Vallon de Varcelli le reite de no: » 
clanliſes que vous aviez gardtes pour nit 
compte, ce qui eſt bien, et nous en ara, 
aecharge votre partic, et paſſerons à ch 
pte les deux douzaines de borrets é uc 
que vous avez vendus, mais d:tes nous, +l 
vous plait, combien en votre argent . 
rant nous vous en devons roter, Au rim 
nous ſommes bien aife d'apprendre que |: 
quatre ballots vous ſoyent bien parte, 
et nous ne doutons aucunement, que You! 
n'ayez depuis regu les deux derniers. (e 
pendant nous avons toũjours eſperc, ut 
vous nous ferez r5mi/e de notre a 
4 


—— Y— 


Ir. ALI AA. 


co di profitto che ne dobbiamo cavare, 
Nerciò vi preghiamo di non voler differire 
is lungo. Queſt' ela grazia che do- 
E..ndiamo dalla voſtra bonta accompagnata 
be C roſtrigrati comandi, e ſiamo di vera cu- 
1 re, Salutandovi ; : 

6 Umiliſſimi ſervi ſuoi, 


Ia EN EO ed IG NAZIO INH E TV. 


— ä 


„ ET 2 1. 

1 Livorno, 19 Settre. 1776. 
3 ore, Lorenzo Lamberti, di Liſbona. 

1 Signore, 

I DI delle voſtre care, con queſta ſiamo 
per dirvi, che tre balle di. pauni ſono 
Wnalmente arrivate qua e dop' aver” 
Wperto alcuni ballott;, n'abbiamo trovato la 
Wualita ſufficientemente buona, benche le 
Wezzc non fhan*'uguali, ma molto meſcolate 
Won quelle, il cui % è groſſo e wergato, 
$0 che non dovrebbe eſſere. Qui apiè 
ete una commiſſione di due valle di ſeta 
he vi preghiamo comprarci al piu ge 
Neo, ed inviarcele con prontezza. Vi 
| raccom - 


EN GLIS u. 


defirovs that little profit we ought to ha ve, 
therefore defire you awill not deter it any long- 
or: this is the favour ve beg of you accom- 


panicd with your agreeable commands, and 


moſt heartily ſaluting you remain, 
; -Str, 
Tour moſt humble ſervants, 


Is ENIUs and IonaTiVUs IMPETU., 


— IS * * AM. 


L-ST T4 wits 
Leghorn, 19th Sept. 1776. 


Mi. Lawrence Lamberti, of Liſbon, 

Ser, 

EPRIVED V yorr favours, this may 

ſerve to inform you that the three bales 
of cloth are arrived here at laſt, and after 
opening ſome of them wwe find them pretty good, 
although the pieces are uneven and mer much 
mixed <vith thoſe of coarſe thread and ſtreakt, 
c ought not to be, At th: botiom 
hereof you have a. commiſfon for tæuo bales 
of ſilk, which beg jc will briy us at the 
loweſt price, and ſend them inmedtiaicly. 
Ie defire you twill chogſe us a good and even 


fort, 


55˙ 


67 


ar la longucur du tems annulle enttere— 
ment le peu de profit que nous devons en 
avoir, c'eſt pourquoi nous vous prions 
de ne vouloir pas train plus long tems, 
C'elt la grace que nous dumindons de 
votre bonte, accompagnec de vos chers 
commandemens et ſommes de tout notre 
cœur, 


FR KEN CI. 


Votre tres humbee ſervitcurs, 
IRENE et IGS ACE IlMr ET. 


. . 
Livourne, ige. Septic, 1775. 
Monf. Laurent Lamberti, de Liſbonne. 

Monſicur, 

AUVA des chere; votres, c'eſt duns cette 

lettre- ci, que nous ſommes pour vous 
dire, comment les trois Halles de dr aps font 
enfin arrives jci, et apres avoir ouvert us 
couple de ballots, nous en avons trouve 
la qualité ſuffiſamment bonne, quoique 1c. 
pens ne ſoyent pas égales, mals fort me- 


55˙ 


- 


ces de celles dont le // cſt groſſier et rai, 
ce qui ne devroit pas e&tre, Vous verrcz 
ci bas une commiſſiou de deux Valles de ſone, 
que vous prions de nous acheter au plus 
jute 


62 ITALIAN 
raccoinandiuamo di ſceolierct rob buor 4 Cal 
uruile,  accrorohe non perdiam? 1 no ert 
Coll: prima noltra vi ſpedire- 
110 1 CO:1to de en belli, che 1a ICH 0 NN etre 
iubito dopo Natale : i quali ſperiamo che 
veeverite ben condictonat, ed a fuo tem- 
50. Ci raccomandiam? alla voſtra Eucna 
grazin, c hamo pertettanente, 


A DVEOUtOT's 


Umilimmi ſervi ſui, 


[UTERO = Lui. ! f 4 ) 639. 


—— —— —— — 
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. 
Nofco, adi 20 Ottobre, 1776. 
bigre, Marco Mirandole, di Milano. 
Zignore, 
VI DIAMO dalla cara voitra 5. cor- 
rente, che ſenz' ilcun noſtro ordine 
avete pagato al Sigr, Darnier, (il quale fi 
e ſconoſciuto,) 1 flor, 569, che ei doverate, 
mentre I Lett: inn p. ftito abtiamo carats 
ſopra di vol uni carb ial Per la de "tra ſom- 
ma pagabile al Sigr. Pechant di Navarra. 
Reit.umy molto 055 preti d'unn tal condotta 
Irecolare, 


50. 


ENG ri. 


/nt, 2 ME rab not loſe Our CUTOMETS, 
By our next are gl ſend you an INVOICE of 
the Fats, 4. d rte all park up 574 neulute- 


re- 


Ie 


«k * 74. 
aint 77 He tis 


' « 

< +9494 38 %. 
1 14 * þ # 

'* 3X 47% if Ot fr 


briltmas, rs hope vn 


by * F * 
in goon Ort 
< 


recommend iet, tegoeur /avorr, aud are 
9 1 
K 47 4 RES; 7 
Icur mat tumble ſervants, 


LUTHER aud LEWIZ LoBo. 


LE TF T. 2 
Mcſ/cows, the 26th Oct. 1776. 
Vr. — 8 Mirandole, of Milan, 


7 perceive by wours of the 6th in- 
0 int, that ( without any order from 


vo have paid V. Darier is entirely 
7. 10 wy f0 WS; the 560. ar. «which vor! 07 wy ni, 
al! hor 0 h laf? 0 oy IL arew a ng of PXC hange 


5 6. . 


Hpor YOU, for that ſam, pevabl, % Mr. De- 
60 0 4 * 417 "2 * 41 0 575 * 7 Fg vaſtly fertrifed 
| at 


FRENCH, 


%% prix, et nous les envoyer bien, 


Nous vous recommandons auſſi de choir 
de belle et egale marchands/e, afin que nus 
ne perdions point nos chalands, Par ni 
premiere nous vous enverrons la fic 
des ch. Peary que nous tcrons « empagiing 
d'abord apres Nozl, les quels nous eye. 
rons que vous recevrez bien conditionne: 


et en fon tems. Nous nous recommiany 
a vos bonnes graces, et ſomimcs nk 
ment, 


Votre tres humble ſereitcurs, 
Lurz et Lewis Log, 


* * 


3% F:'F5 
Moſco, 20e. &Octore, 1705 

Monſ. Marc Mirandole, de Milan. 

Monſicur, 

OUS voyons par la chere votre (© 5 
du courant que ſuns aucun nov! g. 
dre vous avez paye a Mr. Darnier, w 
nous eſt inconnu, les 599. il. ge wi 
nous deviez, pendant que la femaine 3; os 
nous avons t/re ſur vous un leite de 
pour la dite fomme payable a Mr THR 


de Na Jarre. Nous tommes bien my 
0 vat 


* 
. 


IT ALt AN 


recolare, poicche v'abbiamo dato avviſo 
| meſe paſſaro, che tireremo ſopra di voi 
; detta cambiale, Evol non Pavete ricuſa- 
6. Vi preghiamo dunque di 7/tirar ſu- 
pagamento ch'avete fatto, e d'onorar 
a _noſtra lettera, perchè altrimenti queſto 
darebbe molto diſturbo, ed anche della 
rdita, Per altro vi diremo, che non a- 
ete motivi di dolervi del prezzo de' bindell; 
a, perche v'aſſicuriamo, che ſe aveſſimo 
oluto venderli altrove, celi avrebbero pa- 
ati molto meglio; ficche v' uſiamo tutte le 
rolegze, acc iocchè abbiate /uogo di com- 
wetorce ancora delle altre mercanzie, ſia 
Ii lava, o di /eta, o di cottone, ſecondo che 
converrà meglio. Vi ſiamo con ogn' im- 
ſegno, 


Umiliſhmi ſervi ſuoi, 


Mols e MickeLE MARINI. 


57. LETT. 


* 


you may be encouraged 0 


ENGLIs II. 


at ſuch irregular conduf, eſpecially as wo 
adviſed vos laft month that wwe ſhould dias 
the above bill on you, and you never refuſed 
it, We therefore defire you <vill immediate- 
ly withdraw the payment you made, and ho- 
nour our draft, otheraviſe it may give us 
much uncafineſs, and even ſome loſs, For 
the reſt, <ve ſay you hate no occaſion to com- 
Plain of the price of the ſilk ribbands, for 
cbe aſſure you, that were wwe inclined to ſell 
them elſexohere they <vould have paid us much 
better, So that you may ſee we ufo you with 
all the kindueſs aud 1 poſſible, I at 

urniſha us 
commiſſions for any other goods, awhether in 
woollen, filk, or cotton as you ſhall think 
fit. Mie are with all attention and regard, 
Her 7 


cx b. l, 


Your moſt humble ſervats, 


Mosss and Micyatt Magin. 


57. . J. £ I 


FAA Neun. 63 

5 
d'une conduite auth irréguliére, puiſque 
nous vous avons donné avis le mois paticc 
que nous πνπ e fur vous la dite e de 
change, et vous ne Pavez pus retuſe; Nous 
vous prions done de r/irer d' abord le pa— 
yement que vous avez fait, et honor 
notre /ettre, ſans quoi cela nous cauteroit 
beaucoup d'embarras, et meme de la per— 
te. Au reſte nous vous diſons, que vous 
n'avez pas lieu de vous plaindre du prix des 
„ uhduns de ſbve, car nous vous aſſürons, que: 
li nous avions voulu les vendre cee, On 
nous les auroit bien micux paye ; vous vq- 
vez done que nous vous taiſons tous les a- 
©'@autages, alin que vous avez lien de nous 
commettre auth d'autres marchandiſes foi: 
de {aine, ou de foye, ai de bot, comme 
il vous conviendra micux. Nous ſomume 
avec tout l'attachement, 


Votre tres bumble ſervitcurs, 


Nloisks ct MicugLLt Marixy, 


37. En 


IT-A LT Au. 


6.4 
„rn. 
Nanti, 29. Novie, 177 
Sigre. Nicola Norman, di Napoli, 
Signotc, | 

ON abbiamo mai goduto Fonorc 
d'inviarvi alcuna delle noſtre /ettere, 
ma mentre ce ſtato rer h, voſtro 
negozio conte in og. genere di mer- 
2%, come ' noſtro, veniamo colla pre- 
ſente per otfrirvi la noſtra ſervitü, aflicu— 
randovi che, foe farcte una prove eon noi, 
0 furemo gedere tunti avantaggl, quanti non 
vtrete ſperare da alcuno d queſta citta, 
oy mo ſolit id iſpedire molte meoroanz/ey (parte 
che vengono fabricatein quelta cutà, parte 
che vengono Ualtrove) a Gier, in Ita- 
tin, in Hamar ed Ollardo, effendone i not- 
tri econ iſpondenti ſempre afſart ſodisfatti. 
lu queſta guiſa Signore, terremacura par- 
ticolute di trattarvi dell' iſtefla maniera; e 
ſe + calo bramaſte. ſapere i prezzi prima 
che di mandarci parte delle voſtre com- 
un', celo potete dire in ri//2//a della 
preſente, © vene marcheremo i p/u e- 
Hretei. Attendiamo Vonore delta voſtra cara 
r;/peſla accompugnata di copioli comandi, 
| mentre 


537. LET T. 2 t; 1. 
Nant:., 29th, Now, 1776. 
r. Nicholas Norman, of Naples. 
Sir, 

E newer had the honour to ſead vou 

any of our letters before, but under- 
ſtanding yorr bu/ixefs confifts in dealing in 
every kind of mercery, as ours does, <ve not 
offer you OUY ſercices, aſſuring you that if 
vou «vill pleaſe to make à trial F us ave <vill 
ſerve _vou to greater advantage than you can 
expedt from any others in this city. We are 
wed to fend a great deal of goods (part ma- 
nvtaftured berry and part el{exvhere) to Ge- 
neva, iu [taly, Flanders, and Holland, and 
as our correſpondents have always been well 
Satisfied, <ve [ball take particular care to forme 
vor in the ſame obligiig manner. 
you ewant 10 know the prices Age, before you 
ſend us your comin *ffrons, you need only mea 
ton it in your auſuver ta this, and we will 
fot you down the very loweſt, Ve avait the 
honour of your außer, accompanied with 
your 


fervirons auth avantageuſement, que i 


And ! f 


F. KENC if 
$9. 4 8 IT Fo. 3:4 1, 
Nants, 29e. de Novi, 154 
Monfr. Nicholas Norman, de Naples, 
Monſieur, 
OUS n'avons jamais et Phonnerr | 
vous ecrire, mais ayant afpri; oy 
votre. nẽgoce conſiſte en toutes forte; d 
merceries, comme le notre, nous aro 
bien voulu prendre la liberté de vous 0 
for nos tres huwbles ſervices, vous 28. 


rant que, ft vous vouliez avoir la has 
de faire avec nous un petit , nous w 


que ce ſoir de notre ville. Nous enrom 
beaucoup de ces marchand:ſvs qui fe fin 
quent tant en notre ville, quill, 
Geacwe, en Italic, du cote de la Fail; 
et en Hollande, ct dont nos amis ont tl 
jours été Sen ſatisfuits. INbus prendias 
donc un ſoin particulier, Monheur, « 
vous traiter avec la meme douceur; d! 
en tout cas vos ſoulimtiez ſavoir les pre 
avant que de nous donner votre t 
vous n'auriez qu'a nous ECrIre, et 1% 
vous en manquerons les plus e. Nob 
attendons I'itonncur de votre  chere 


* 


ITALIAN. 


1 entre faremo ſempre ſtima particolare d'eſ- 


— 


—— — 


38. LETT. 221. 

Oporto 30 Decem. 1776. 
d' Onorio Ordiano, d'Orliani. 
Signor', 
EBIAMO tardato, di riſponder' alla 
FX cariſſima voſtra di” 3. paſſato, % a 
/ che i pallaggi ſaran uri, cid che ſi 
farz ben preſto mediante la pace intiera, 
che fi "4 conchiuder colla Francia. Se 
dunque o*occorre qualche partita de'noſtri 
zceari, non avete ch'a darci le voſire 
commiſſioni, che ſarete ſempre da noi ſervito 
come per il paſſato, con farvene goden ogni 
polſibile vantaggio, aſeurandoui d' ogni c- 
alta nel ſervire. All'incontro anche noi 


faxemo qualche prova con voi nelle %, e 
trovandoct avvantaggiati, come ſperiamo, 
vi potremo darne di dette genere piy copioſe 
COIL 


3 

g 2 exec - * 4+ . - * 

4 | Umiliſſuni ſervi ſuoi, 

4 NeSsMIA Norkis e Fights, . 


Küsten. 


your commands, mean time we fhait al vays 
ef/cern it our particular happineſs to be, Sir, 
Tour moft humble forvants, 
Nenkalah Nokals ard Sc. 


; 5; 6 bi 


Operto, zoth. Decem. 175 
Mr, Honor Ordiano, of Orleans. 


Sir, 


58. to 1. 


E have poſtponed anfivering your 

moſt og, letter of the 1 of lajt 
month, until the paſſage ſhould be clear, 
which will be very ſoon by a general peace 
that is to be concluded with France, I, then 
von have occaſion for any of our ſugars you 
need only give is your commuliion, aud you 
Hall always be ſerved by us as formerly, by 
giving you au opportunity ef gaining every 
fefſivle advantage, ofſuring' you that you may 
depend oz all that is in our power. On the 


other hand, aue. Hui try yea in ſilks, and if 


eve find our advantage ia it, as we hope, wwe 

may poſſibly give you mic? larger commiſſions 
fon 
/ 


- 


CF REN CH. 65 


4017 la deſſus, accompagnce de vos com - 
uudeimens, puilgue nous taiſons eſtime 
d'etre, 
Vorre tres humble ſerviteurs, 
Neutultr NorRis et Fils. 


— — — — — — — — — 


LETT . 
Oporto, zoe. Decem. 1776. 
Monfeur One Ordiano, d' Orleans. 
Munkeur, 
OUS avons Aer a repmire a la. 
greable votre du 3. du palle jr:/1u 
ce que le paſſage foit 1%, ce que nous 
efpcroens bien par la paix generale qui doit 
etre conclue avec la France, Ainfi fi vous 
aves, la faire, et nous vous ſerviruns a la 
ineme condition comme pour le paſſe, en 
vous aun jeu de tout Vavantage poſſible, 
ſurquol vous pour ez. faire ford, Varcontre 
nous wlons faire une preuve Cn /oyes AVEC . 
vous, ct y trouvant notre compte, nous 
pourtions enſuite vous commettre beau— 
coup de ces torts de guarchandifes. En at- 
K tendant 


58. 


7, 5 1 7 2 \ L | \ N . 


165 votet 


F umiſſonf. Alpe tiamo Ponore «< 
Mm cnn, eino. 
Umiliin fervr fun, 


OQuUriizt Om e compagnh. Aa, 


_ mat 1 - — ä 


28 . 


— 


's 1 J. 7. F. 


& .O Vonore dell grata voltra 3. 
A COr , ACCOMPAaphara ung com- 
| dendernte mere! vi diremo d' 
Proto buon raccerde, e gia da- 
* 01 Us 1 PE?! appronmute Ic robhe <1 lego, 
afinche vi poftino , ancor * avanti la 
Ha dt dS. Mie hele Ma ei diſpiace Paver 
9 0 che l me aro che ty 1 ferri da lefont, 
jt tCrVa Puna s ft atta 2: = bh mettends 
rele far co nnche q 101 degli alt mneſtri, 
e ſegui alterat' ii che ei rinereſce. A 
eaſe cid abb lan oggi ſcritto al noſtro 
Ace Ci 1 C14 ni * itt, tacendoglicnc 
lamcnti, e caſo che non li 
ra molto rugionevole che 
riprenda ; non manche- 
% 09101 4/70, tin a tanto 
Vorremino anche 
% Achba cllere 


= 9 7 
. 1 * 
16 . 111 in 


FEY del AN 1 
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Dattuta, 


LN 


70, % fort of goods. We crait the boner 
„Hoe 2/7ecmicd orders and remain, Sir, 
Tur moft humble ſerwants, 

Humpurty OMeGa and company. 


L-1%:H; 


69.: LET H. 3:00: 15 
in, 

V Z hame the honour of your agreeable 

letter of the zd inſtunt, accompanied 
with a commiſſion of the goods required, ail 
ght hi ove ao inform von wwe have taken a 
memorandum of, and have already gi 
5 2 the wood, that you may have 


But 
2/100 7] rake 
card / f oer gu and other marks, 
which gimes us Tas me unneafineſs, ſo that <e 
have tis day <vrote to our friend complai: Ing 
of ts and in cafe vor cannot difpeſe of thim, 
it wore but reaſonable he thould take them back 
l D 7 — 
ct YA: ty (771 1; 1 7 WS «LE 7 (li Aot fat 170 ** De 


v, every uſſiſtunce until] rou are ſatisfied. 
Ile world allo Nuoro gui ther the 8 of 


30. e read 15 to be beat Hat, drawn 
6. 


fa *e 


pe —— — —  — — —_w ww — — 


oc TA K aur r 1. 51610 be gritty of 
[ren a os eit, as that of putting down 22 his 


FR EN C H. 


tendant done l'honneur de vos chers com. 
mandemens nous ſommes, 


Votre tres humble ſerviteurs, 
Ho ur HRE OMEGA et compa: nw 


—— et es eq 


£8235 2 4 I; 


* 
Monſicur, 
OVS avons Phonneur de la cher. 
tre du 3; du _conrant, avec un . 

moire des marchandiſes que vous defirer 
dont nous avons pris zoe, et d'abord or. 
donne au pais les boiteries, afinque il e 

poſſible, vous les puifhez avoir pour la &. 
Michel. Mais nous ſommes bien furpri 
Wapprendre de vous, que le maitre qu 
fait les al#res, fe ſerve de la fourberie de 
mettre dans fon papier des alenes Mautre: 
ouvriers et d'autres marques, ce qui nous 
fache. Nous avons écrit awyourd'hut pot 
cet effet a notre ami, qui nous les act 
envoyces, lui faiſant bien nos plaintes, e 
en cas que vous ne les puiffiez pas ven, 
il ſera bien juſte que notre ami les repren- 
ne; nous vous y tiendrons la main en tout? 
maniere, aſin que vous en ſoyez fatisar, 
Nous voudrions bien ſavoir auſſi fi 
tchantil;on 


1 


B 


* 
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** A 7 x J 
oy Nan 


Fri. 


attuta, o piatta, tirata, o rotonda, op- 
bac { vi piace averne di tutti i numeri. 
Vpettando 'l voſtro grata comando ſiamo. 


Umiliſhmi ſervi ſuoi, &c, 


r 

Signore, 

ER riſponder” all' onore della grat iſſima 

voſtra de' 2. /pirante vi reſtiam' 4e 
unt della corteſe offerta che ei fate delle 
lame Paciazo, avendocene anco mandata la 
tat. Se l'avviſo ct foſſe capitato pin a 
pon” ora, arremo potuto fervircene, ma 
per adeſſo ne ſiam' aſſai pH, d'altrove, 
| noſtro io & ritornato qui dalla voſ- 
ra citta da ſolamente 4. giorni in qua, dove. 
area fatto una conſiderabil' zucetta delle 
wedeme qualità che ci ſpedite, Nulladi- 
12.0 ſe arcte qualch' aflortimento di lane 


be, bianche, e fatte da un buon aſtro, 


dominciandoſi da No. 30. ſin' a No. 80. 

Yoghamo prenderle, per ;z/lare pitt fruttua- 

EC 1 SY '% 5 

ge. Ciò è tutto quel che occorre 

rel per adeſto; con che offerendovi an- 
1 
Ci) 


LN GIL IS u. 


out, or made round, and cobelber you chnſe 10: 


hae all the numbers. WY aiting your kind au- 


fer, ave are, Sir, 


c 


Your humble ſervants, Sd. 


_— — _— 


„ 51-1 EW}. 


zr, 

N anſwer to the hour of. vour moſt as 
greeable letter of the 2d inſtant, wwe are 
much obliged to you for your kind offer to us 
of the plates or gads of ſteel, and the invoice 
ſent us, and had your advice come ſooner we 
wight have been able to ſerve you, but ce 
are now ſuthciently provided elſetohere, for 
our clerk has returned back here from your 
city but four days azo, «here he has made a 
conſiderable contract for the ſaumr ſort you ſent 
15. 
fine white gads or plate, made by a good hund, 
from No. 30. to 80. abe vill take it oft your 
hands, in order to encourage &@ 7re profit - 
able correſpondence, This 7s all wwe fay at 
preſent beſides offering you our merchandize, 


of 


F.R;R-N:.C if 67 
echantillons du 1 or fans doit etre battu, 
ou plat, ou bien trait, ou rend, et f. 
vous en ſoukutcz, de tous les Nro. En 
attendaut voire ce reponſe nous ſom— 
mes. 

Votre tres humble ſerviteurs, &c. 


However, if you have any aſſortment of 


2 


60 AA 2 4 1. 
Monheur, 

OUR rcponſe a Vagreable votre du 2. 
du corrant, nous vous ſommes tres ob - 
ligits de l'offre que vous nous faites des 
lames d'acier, dont vous nous envoyates 
auſſi la fafeure ; ſi elle nous fat plùtot par- 
©'eAuc, NOUS augions pY vous en accommo— 
der, mais a preſent nous en ſomes beau- 
coup charges, dailleurs, Notre comm's; cit 
revenu ict de votre ville ſeulement depu's 
4. jours 0 il a fait bonne empletie des 
memes qualites, que vous nous CNVOyer. 
Si toutetois vous aviez quelque àſtorti— 
ment de /ames fines, bien blanches et taites 
d'un bon ouvricr, les queiles coinmen— 
ceroicnt depuis No. 30. juſcqu'à No. 80. 
nous pourrions nous en accommoder, ©: 
commencer pour avoir de plus graudes 
K 2 u les; 
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che le noftre ane, di che abbiamo 
bhuonithmi aſlortimenti, fiamo di vero cu— 
dre, 

Emilimmi ſerri ſuoi, &C, 


tl „ — — — 
9 EE —— — 


J 

Ignore, 

UESTI giorni paſſati ci ha mandate 
Sig. Pietro Rapp mercante di queſ- 
ta citta un aſſaggio di tabacco d'Ollanda, 
facendoci ſapere che Tavea comprato da 
voi a so. ſior. il cee, la onde vi pre- 
ghiamo di provenderci d'un barile, Qui 


—— — — 


EN GLIS X. 


„eule we have the very beſt afſprtments. 
IWo are moft fincerely, Sir, 


Your mot humble ſervants, Sc. 


61. LITT. 
Sir, 
Few days ago Mr. Rapp, of this city 
merchant, ſent u a ſample of Dutc 
tohacco, which he told us he had bought of 
von at go f. per quintal, we defire_yor will 
furniſh us wv:irh a barrel of it, ' Incloſed you 


2 to 1. 


will find a ſmall ſample of it in order that 


rinchiuſo troverete un poco del medeſimo en may ſend us one of the identical ſort. In 


&/Jaggio, aſinchè cene inviate uno di quel- 
ta proci/a qualita, In alquanti giorni ci 


a forv days we ſhall go to T,yons, and then 
18 ſhall take g large quantity of it, as alſo 


converra far'un g/roa Lione, ed allora ne De other of yoxr vendible goods. You will 


prenderemo maggiore quantita, com'anche 
delle altre voſtre robbe efitabili, Vi com- 
piacerete d'incaminarei detto barile pel pri- 
mo cocchio che dopo la ricevuta della pre- 
ſente partira da coſti, per avere tempo di 
farlo aſſaggiare avanti che prenderemo la 
volta di one. Attendiamo quanto prima 
erato r://contro, pregandovi d'eſſere ſempre 

athcurato 


pleaſe to ſend the ſaid barrel by the firſt coach 
that ſets out from your place, after the re- 
ceipt hereof, in order to have time to make a 
trial before we go to Lyons. We earneſtly 
wait the honor of your immediate anſwer, 


defiring 


"FRENCH. 


ſuites, C'eſt ce qui fe preſente à vous dis, 
Nous vous offrons auſſi nos marchandiſs, 
des quelles nous avons de tres bon aſſort. 
mens, et ſommes comme toũjours, 
Votre tres humble ſerviteurs, &c. 


2 
— 


n 
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Monſieur, 
| R. Pierre Rapp marchand de cette 
ville nous a remis un ui de tabac 
d' Hollande 9 nous dit avoir pris cher 
vous au prix de zo. fl. le quintal, nous 
vous prions de nous en envoyer un baril, 
& ci joint vous trouverez un peu du meme 
cal, afinque vous nous en faſſiez avoir 
pn de la mème qualité. Nous devons par- 
tir dans quelques jours pour Lion, et nous 
en prendrons plus grande quantite, comme 
auſſi peut Etre de vos autres marchandiſ's; 
mais il taut, s'il vous plait que vous fi- 
ſiez partir le dit baril par le premier coc 
qui s'en ira après la preſẽnte regue, pou! 
avoir encore le tems de l'eſſayer avant que 
d'aller a Lion. Nous attendons inceſſam. 
melt 


ITALIAN. 


Ncorato di quel dovuto riſpetto, eon eui 
* amo, * 0 18 a Ids 
Y Umiliſſimi ſervi ſuo1, &c, 


62. L TTF. 2&1. 


= Hvignore, | | | 

BN) trovian” a' 18. colla grata voſtra de? 
o. in cui vi lagnate /erza ragionc 
be non aveſſimo avuto @ petto i voſtro in- 
Vereſſe, mentre abbiamo negoziato due 
Votre di camnbio, Puna per Londra di 2000. 
Wire Sterline, e Vattra di 500. per Amſter- 
mo, dicendo che dovevamo rimandarle. 
Wiamo dunque in obligo di dire per noſtra 
ſcolga che non lo potevamo far' altri- 
nente, non avendo ricevuta la voſtra 7et- 
y'@ con quelle rimeſe ſe non a' 17, De- 
mbre, un giorno doppoche era partito 
' ordinario; avendo dunque avuto l voſ- 
ordite eſpreſſo, di negoziarle alla me- 
lia, lo facemo a' 19; ed a 22. di detto 
ele ci capitd un' altra delle voſtre, per 
ei contramandavate Pordine e proibi ; 
Nate di negoziarle, anzi di rinviarvele di 
oro, Ora giudicate sera pid in potere 
iro di far? altro, avendole gia negoziate 
rre 


ENG LIS K. 


defiring vou to be always aſſured of that due 
regard with which abe are, Sir, 


Your maſt humble ſervants, Oc. 


Sir, 
E are now on the 18th, qwith your 
avons of the 10th, wherein you com- 
plain (without reaſon) that we have not had 


your intereff at heart awhen wwe negotiated 
your tævo bills, the one of 20001. flerling for 


London, the other of Fool. for Amſterdam, 
inſiſting that we ought to return them, Ie 
are obliged to tell you in our defence, that 
eve could not do otherwiſe than wwe did, not 
having received your letter <vith thoſe re- 
mittances until the 17th of December, a dav 
after the poſt went away, having then had 


your expreſs order to negociate them in the 


beſt manner we could, which we accordingly 
did the 19th, and on the 22d of the ſame 
month <ve had another of yours conntermand- 
ing this order, forbidding us to negotiate, 
and requiring them to be ſent back again. 
Now then judge if it <vas in our porver to 
do otherags than ve have done, hawing ne- 

ot u 


FRENCH. 69 
ment votre reporſe, et vous prio 35 de croire 
que nous fommes ſans reterve, 

Votre tres humble ſerviteurs, &c. 


a ——_—_——__ 


LETT 32:0: I 
Monſieur, 

OUS /ommes au 18. avec la chere vo - 
tre du 10. par la quelle vous vous 
piugnez @ tort de ce que nous n'ayons pas 
menage vos interets dans la negociation que 
nous fimes de vos 2. lettres pour Londres 
de 2000. livres, et pour Amſterdam de 
8 oo. liv. ſterlins, perſiſtant que nous de- 
vions vous les renvoyer. Surquoi nous 
ſommes obliges, pour notre Ae ot 
pour vous faire conn) que now ne le 
pouvions pas, de vous dire que nous ne 
regomes votre lettre avec ces an gu 
le 17. Decembre un jour apres le depart 
de Pordinaire pour chez vous, avec vos or- 
dres de les nẽgocier au micux, ce que nus 
fimes de lundi ſuivant ſavoir le 10. et Je 
22, du dit mois nous reges autre lettre 
qui nous contremandoit l'ordre de les ne- 
gocier, et celui de vous les renvoyer. Or 
jugez Monſieur ſi cela étoit en notre pou - 
voir, 


——- — 


62. 
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tre giorni avanti 4% avantaggioſamente, 
mentre I cb ẽj montava quel giorno fin? 
a 8. per cento. Vi preghiamo dunque di 
tat“ un poco di rifleſlo alla noſtra rimo- 
ſtranza, c Vaverci all' avvenire in miglior 
CONettO; con che vi riveriamo, 


Umilimmi ſervi ſuoi, &c. 


—— — 


. 


63. 
Sigt iow, 
OPPO Fultima noſtra non c: 410d, 
onoratt della cara voſtra. La pre- 
ſente ſerve pure per accompaguar Paccluſ; 
rutiuia d'un Lotta chiabbiam? iucaminata 
per %. Dio la taccia eapitar in ſalvo: 
ec) ammonto v1 piaccia darci credito. Si— 
amo attualmente per approntarvi un” altra 
better, i! ſeguito vi diran le noſtre prime, 
Confermiam' anche la commiſſione datavi 
del /egno da volorarc, ſuppoſto che *] prez.- 
0 non ne ſia tropp' t νe, e che voi 
poltute comprarloa miſura del prezzo dell' 
anno /orfe, 0 Ancona 'p/fore mercato, $'C 
poſhbile, e per tarto biſogna comprarlo 
«all Prima mann, e ref ger le Welt quan- 
do) 


2 Q Is 


EM GI H. 


gotiated them three days before, and that 
ery advantageouſly, as the exchange al 
day was g to 8 per cents We defrre there- 
fore you twill reflect on this, and have a bet- 
ter opinion of us for the future, We are 
aut much regard, Sir, 


Your moſt humble ſervants, Sc, 


— et 


* — 


63. LET T. 

Ker, 
INCE our laſt aue hade not been houour- 
ed with any of wours. This ſerves then 
to accompany the incloſed invoice of one hog- 
ſhead that a have deſpatched ſor your place, 
i God grant a ſafe arrival; you cuil 
Pleaſe to credit us for the amount: wwe are 
nor preparing to ſend another hogſhead, he 
ſucceſs whereof von ſpall hear in our next. 
Ile alſo confirm the commiſſion gizen you a- 
bout the dying wood, in caſe the price be not 
too high, and you can purchaſe it for the 
ſame price as laſt year, or Cheaper if you 
van, and to do that, vor muſt try to get it at 
the 7 hand, aud avec euces as much as 
4 pole, 


— C_ = ww 
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FRENCH, 


m 
an 
! 

Ju 


voir, les ayant placees trois jours an- 
vant avec hei de Vavantage pour 
faiſoit le change qui fut ce jour 1a-juſqus 
pour Ct. Nous vous prions de faire g 
peu de reflexion ſur notre remontranee, x 
d'avoir meilleure opinion de nous a las 
nir, nous ſommes, &c, 

Votre tres humble ſerviteurs, de. 


— 
* u 


Fw Lest. 

Monſieur, 

EPUIS notre derniere ſommes ix 
D la chere votre: celle-ct elit pours; 
compagner la facture du tonneau, que noi 
avons fait partir pour vos guartiers, (i 
Dieu veuille conduire; pour le montant 
vous plaira nous donner credit, Nu; 


„ A — — — 


travailions a faire bientot un autre tou e 
dont apprendrez le ſuecès par nòtre π 
tre. Nous vous confirmons notre C00 a | 
miſſion que nous vous avons donne du 
a teindre, en cas que le prix n'en fot ju er 
trop exorbitant, et que vous en puiſſea a 7 
cheter du nouveau a meſure du prix & or 
année paſlee, ou ' plutot a meilleur mi 
che; mais ſurtout il ne faut tircr a! ws 


« 
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mai ſarà poſſibile. Ecco tutto quel che 
andiam dire per la preſente, mentre vi 
utiamo di buon cuore, 


— 7 


Umiliſſimi ſervi ſuoi, &c, 


. EST YT. $% 1; 

Signore, | f 

DEK la cara voſtra de' 29. /corſo ci ven- 
gon” avvifati 1 prezzi mi netti d'1- 
7724 Vogt ſorte e numero, ma vi ſiete 
vrdato dire che ſi dano anco 8. per cento 
ſconto, e non dubitiamo punto che com- 
indo detto genere, non abbiate anche 
pi da godere quel beneficio di che godono 
tn avwentoy/, e ſe volete reciprocamente 
mmetter delle zzcrc;, potrete provederct 
e halle della lunghezza ordjnaria, © he- 
ric al Sig. Verner, a noſtra h j,, 
a ſopra tutto vi raccomandiamo d'1nviarci 
ha tina, di che i numeri non ſiano punto 
erati, cio E una piccola prova e lu quale 
wando a Conto, vene commetteremo 
ora maggio, partite, Attendiam' anco- 
noi Ponore de*voſtri comandi, c vi 


cio 


glamo ſervire alla medeſima condizione, 


ENGLISH. 
poſſible. This is all that offers at preſent. 


Mean time, moſt heartily ſaluting you, <ve 
are, Sir, 
your moſt humble ſervants, Oc. 


8 of . * 


ET. 


64. 3 tO 1. 
Sir, 

1” your efteemed fawour of the 291) laſt 
month wwe are informed of the prices of 
Auvergne tiflues, or bolting cloths of every 
fort and number, but you forget to tell ns 
ao hether they allow 8 per cent. diſtornnt, for 
ave doubt not but that on purchaſing thoſe 
goods you had the ſame allowance as other 
cuſtomers, and if you <vill uri gur 0's 
ders in like manuer you may bete ts 1:10 
bales of common long ells, ad fend them to 
Mr. Ferner, to our diſpoſition; above all 
defire you will fend us fire goods, the num- 
bers whereof muſt not be altered in the leaf? : 
this is for a ſmall trial, aud if it turus to ac: 
count ſhall order a larger parcel. Me wa't 
the honour of your commands, and are till 
zug to ſerve you on the. fame conditions, “. e. 
for the ſingle commiſſion that xve are 4d 19 
19 
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de la premiere main, et m#ager tous les 
frais tant qu'il ſera poſſible. C'eſt ce qui 
s' offre a vous dire, nous vous faluons et 
ſommes, 

Votre tres humble ſervitcurs, &c, 


* * — — ——— 


04. L £1 Te 2 & 3 


Monſicur, 
OUS voyons par la chere votre du 29, 
du mois patle les prix des amines 
d* Auvergne de chaque forte ct numero, mais 
vous avons orubl:e 40 nous dire, que l'on y 
donne encore 8. pour cent Veſcompte, et 
nous ne doutons point quien achetant cette 
marehaudiſi, vous n'aurez le meme bene- 
ſice des autres m/s, ot ſi vous youlcz par- 
contre commettre de 16s marchand /es, vous 
pourricz nous aches 2. bales de la lon- 
gieur ordinaire, ct les exroyer a My, Ver— 
ner, pour cn ſuivre notre , muis furtout 
nous vous recommandons belles marchan- 
difes, dont les numero ne {oycnt point al- 
teres ; c'eſt une petite prove, la quelle 
trouvant π , nous vous en COrmettrons 
enſuite une Honue partie, Nous atiendons 
Phonneur de vos vidres, et vouloas vous 
ferv.r 


72 'T:4A 6 EAN; 

cio per lu /emp/ice provifione, come ſiamo 
ſoliti di regoziare con altri noft;1 amici ; 
ſenza di che 7ralajeierete d'inviarci coſa ve— 
una. N'aſpettiamo la voſtra ri/pofta, e vi 
ſalutiamo di cuore, 


Umiliiimi ſervi ſuoi, &c, 


5 be. LETT. 2 21. 


Signore, 
ICEVI AMO col corriere di queſt? or- 
R dinario la corteſe voſtra 13. corrente, 
ed incluſa abbiamo ritrovata una cambiale di 
24co, lire Torneſi ſopra i Sigri. Rizza, all' 
chbizione della quale Phanno 1 ſudetti Sig- 
nori accettata ed /mmediatamente pagata, di 
modo che v'abbiamo dato credito del ſuo 
ammontare, per andar d*accordo. In quan- 
to poi alla ſeconda partita, cioè ſpedligione 
ſattavi alli 19. di Marzo, vi compiacerete 
ſalalurne I conto nel pagamento d' Agoſto, 
ſecondo la noſtra conwenzione : intanto fe 
vagliamo a ſervirvi con coſe del noſtro ma- 
zan, voi potrete diſporne come 3 
COla 


ENGLISH. 


do bufineſ+ for with our other friends, and ſa 
you need nat ſend us any thing upon any other 


terms, in which caſe we wvait your anſwer, . 


and heartily faluting you, remain, Sir, 


Your moft humble ſervants, Sc. 


. = 7 » — 


sth. LET T. 2 to 1. 
Sir, 
B this day's poſt ve received your ſu- 
vor of the 1 305 in ſtant, inclofing * 
bill of exchange for 2300 livres Turnois, up- 
on Meſſrs. Rizza, who on preſentation there- 
of accepted and paid it immediately, and cue 
hawve credited you for the amonnt, that we 
may agree and go on regularly, As to what 
concerns the ſecond. parcel, that is to ſay the 
remittance made you the 19th of March, a- 
mounting to 3500 liures, you will pleaſe to 


ballance the account of that with the Auguſt + 


payment, according to our agreement : mean 
time if abe can ſerve you with any thing from 
oxr warehouſe you may command it as your 

| | own, 


FR R NC . 


fervir a la m&me condition, c'eſt a dig, 
la ſanple proviſion, ainſi que nous fon 
accoutumes d'entretenir commerce ave w 
autres amis, ſans cela il ne faudra rien ng 
envoyer. Surquai attendant un mot den 
nous vaus ſaluons, 
Votre tres humble ſervitcurs, &, 


* 


6. I . 


Monſieur, 
N venons de recevoir par le en 
nier de cet erdinaire votre lettre © 

13. courant, dans la quelle eſt inchuſey 
tre remiſe fur Meſſrs. Rizza, montant! 
2300. livres Tournois, qui a été acceptt, 
et ſur le champ payce, de maniere qe 
vous avons credite de la dite ſomme, poi 
tre d' arcord. Pour ce qui eſt de h, 
conde partie, eſt à dire de Pen; (x 
nous vous avons fait le 19. Mars, porta 
3500. livres, ayez la bonte, Monfieur, & 
nous les faire toucher pour ce payemet 
d' Aoũt comme nous ſommes conven: t 
sil y a quelque choſe dans notre mazazi 
qui puiſſe vous faire plaifir, vous pour 
en diſpoſer comme d' une choſe a vouspr> 
pre 
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ofa a voi propria, mentre ſiamo con una 
— 
Umiliflimi ſervi ſuoi, &c. 


On 


1 2 » 


e 
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me, uy with the moſt perfect ef/eem, 
ir 
Tour moſt humble ſervants, Se. 


66. LETT. 2 3 
Signore, 3 : 
EF NON? incircaotto giorni ch' abbiamo ri- 

0 ce vute le due caſſe No, 16. e 17. con- 
tenenti damaſehi per mobile e moele ſpedite- 
ci per la via di Milano; ed eſſendoſi ritro- 
vate conformi alle loro moſre v* abbiamo 
dato credito del loro walſcnte, di che pot- 
rete prevaleri ſopra 1 Signori Pelliſari e 
compagnia d' Amſterdamo, ritrovandoſi pe- 
rd 'l cambio a ſoldi 37. della voſtra moneta 
per ogni fiorino, ed il voſtro pg per dop- 
pia — che vale a dire meſi due; ſia 
te ficuro che detti Signori faran' onore ai 
voltri carichi, avendo da noi gli ordini ne- 
ceſſari ed i fondi per tal effetto. In av- 
venire favoriteci nel far* attenzione alle 
moele di color di roſa, accid non reſtino 
cosi bianchiccie come pure a' damaſehi cre- 
nen acciocche ſieno pit vivi in colore; 
per fine aſſicurandovi d'eſſere noi reſtati 
molto 


66. LETT. 

Sir, 
7 is now about eight days fince aue re- 
ceived the two cheſts No. 16 and 17, 
containing damaſk for turniture, and gro- 
gerans 2 us by <vay of Milan, which being 
Found TY of to their patterns wwe have 
credited you the value, and you may draw 
upon Meſſrs, Pellſſari and company of Am- 
. for the amount, if the exchange is 
37 ſols per florin of your money, and your 
draft be at double uſance, that is to ſay at two 
months, you may depend on theſe gentlemen ho- 
nouring your dratts, they having the neceſſary 
orders and effects from us for that purpoſe, 
For the future you will oblige us by taking 
care that the roſe-colour grogerans may not be 
o light or faded, and the crimſon damaſk a 
little deeper and livelier in the colour; we 


are 


2 to . 
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pre, puiſque nous ſommes avec une en- 
tiere conſide ration, 


Votre tres humble ſerviteurs, &c, 


ä 
ä 


SS LET 249 


Monſieur, 

1. y a environ huit jours que nous avons 
regu les deux caſes Nr. 16. et 17. con- 
tenant les damas pour merbles, et gros de 
tours que vous nous avez expedices par la 
voye de Milan, les dites deux caifles te ſont 
trouvees contormes a leur echantillons ainft 
nous vous avons credite de leur montant, 
dont vous vous pouvez privaloir ſur Meflrs, 
Pellifari et compagnie d' Amſterdam, - fi 
pourtant vous pouvez trouver le change à 
37. fols votre monoye pour chaque florin, et 
votre traite a deux uſances, ou deux mois 
de date; vous pouvez compter que tout 
honneur ſera fait a vos zraites, ces Meſſrs. 
etant munis des ordres et des fonds nece(- 
ſaires pour tel effet. Une autre fois vous 
aurez la bontẽ de faire en ſorte que les gros 
de tours couleur de roſe ne ſoyent point fi 
blanchatres, et les damas cramoiſis un peu 
plus fonces; à cela pres nous ſommes fort 
L ſatistaits 
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molto ſodisfatti delta /pedizione, vi riveria- are perfeflly ſatisfied auith your remittance, 


mo, 
Umiliſſimi ſervi ſuoi, &c. 
659. I. E 7 T3. 3o 
Signore, 


AMO a' 29. Len con due care 
x I voſtre 4. e 11, detto: in riſpoſta v'av- 
viliamo che ſpedimmo Pultima noſtra qui 
ſopra in copia, à drittzra a Lione, poi— 
che ei diceſte ſtare coi, e che noi doveſſimo 
ivi ſcrivervi; ma vedendo che non oſtante 
di cid voi continovate a ſcriverci da Gra- 
=/auopeli, v' indriaemm' anche la preſente, 
ragguagliandovi ch'abbiamo ncevuto Pin- 
vio fatto in noi a Yerexia degli altri ſei 
- barili per conto à meta, Queſto ita bene, 
e ricevendo i conto del loro ammontare, 
toccante la noſtra meta ſene tara nota d'ac- 
cor do per il montante de? primi quattro ba- 
rili, E fe frattanto voi vi fiete preval/o di 
tutta la ſomma dalli noſtri di Milano, 1] 
vottro peſo trovera r/capito, Noi in men- 

5 tre 


and are with much cen, Sir, 
Your humble ſervants, See. 


— — 


67th LET T. 2 to 1. 
Str, 

E are now in the 29th inſtant with 

your two favours of the 4th and 11th 
ditto, and in anſfrver thereto inform you «ve 
ſent our laſt (of «which the above is a copy) 
directly to Lyons, as you told us you vere 
there, and that there «xe ſhould write Yo you, 


nevertheleſs finding you flill continue to aurite 


us from Grenoble, ave direct this to you 
there, intorming you that we have received 
the remittance made vs at Venice of the 
other fix barrels for halt account, This goes 
on <vell, and when <ve have received the 
account of the amount of our ſaid halt, ave 
ſhall make a note anſwerable for the walue 
of the firſt four harrels, and if” in the mean 
time you draw for the whole ſum upon our 
friends at Milan, your drait will be ho- 

noured 


FRE N CC 1. 


fatisfaits de votre envol, et nous arceg! 
honneur d'etre, 
Votre tres humble ſerviteurs, &c, 


6 


„ L. 
Monſicur! 

OUS ſommes au 29. du coe . 

deux chercs votres des 4. ct 11, 

dit. En reponſe nous envoyames ni; 
derniere, dont gi-defſus copic, © drain; 
Lyon, puiſque vous nous avicz dit, cz 
vous y eticz, et que nous devions vous 
ecrire. Mais comme nous voy ons mul 
cela que vous continuez de nous Ccrire 
Grenoble, nous vous y adreſſons encor: !: 
prelente, en vous diſant que nous avon 
regu la nouvelle expedition que vous a 
faite a Yen;ſe des autres fix barils de con- 
te à zmoitie, Ceci va bien, et deſque ry 
aurons regu le compte du mtdit, to 
chant notre dite 207tie, nous tcrons wi 
de conformite pour le montant des que 
premiers barils. Et fi cependant vous vo 
etes prevalu de toute la ſomme fur l 
notres de Milan; ils feront hounrar à ve 
tre traite, En attendant nous procure: 
65 
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n 
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e andiamo procurando lo ſpacc/o del tutto 
goſtro vantaggio commune, con raggua- 
arri del ſeguito: reſtiam' a' voſtri ccni 
Prontiſumi cllendo, 


Y 
. o 


Umiliſſimi ſervi ſuoi, &c, 


68. LETT. 2 a 
Signore, | | 
TELLA ſtimatiſſima voſtra de” 2, del- 
| lo /corſo abbiamo trovate le due vi- 
m/e in 5000. lire ſopra i Signori Mont- 
artel banchieri di queſta citta, i quali non 
anno voluto accettarle per ragion! à loro note, 
me dicono; ed eſſendovi anche un meſe 
prima della loro /cadenza, abbiamo giudi- 
cato a propoſito di darvi queſto ragguaglio 
prima di farne la * ſperando che 
ſaprete prendere le giuſte miſure per di/pen- 
arci dentrar' in lite con genti che cono- 
ſcendo tutti 7 ragiri delle cabala per tal 
mezzo ſempre rimangono vittorioſi. Non 
cccorre dirvene di pid per ſari capire che 
ſe piglierete qualch' altro partito per farci 
Pagare, ei obbligherete infinitamente, V' 


oftriamo 


ENGLI1Sn. 


noured. Ii the interim wwe go on procuring 
the diſpoſal of the xvhole to out common ad- 
vantage, giving you advice of what may oe: 
cur, <ve readily obey your commands, and are, 

ir, 


7 
Your moſt humble ſervants, Wc, 


68th. LE T T. 2 to 1. 
Str, 

N your much eſteemed favour of the 2d 
of laſt month awe found your two remit« 
tances of $090 livres upon Meſſrs, Mont- 
martel, bankers in this city, who ſaid they 
avonld not accept for reaſons be/? known to 
themſelves, and being a month before ihey 
vill become due thought fit to give you 77s 
notice before they are proteſied, hoping you 
vill take proper meaſures to prevent our go- 
ing to law with perſons who know all the 
tricks of art and chicane, and by this means 
altbays elude juſtice and come off viftorious, 
It is needleſs therefore to ſay any thing far- 
ther to aſſure you how much it will oblige us 
if you can find out any other more lenient 
mcans to ſatisfy us. We offer you a conti- 
21ation 
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ons de notre cote la debe, a notre plus 
grand avantage commun, en vous donnant ' 
avis du ſuivi, ſurquòoi nous avons l'hon- 
neur d'ettre, 


Votre tres humble ſerviteurs, &c. 


2 ——-— 


05. LEY Y. 2.4 t: 
Monſieur, 

OUS avons regu votre lettre en date 
du 2, du paſſe, ou nous avons trouve 
vos deux remiſes en 5020. livres ſur Meflrs. 
Montmartel banquiers de cette ville, qui 
n'ont point voulu les accepter, par raiſons, 
diſent-ils, @ enx cones. Comme il y a 
encore un mois avant leurs &hearces, nous 
avons jugé à propos de vous donuer cet 
avis avant que de les faire proteſter, eſpe- 
rant que vous prendrez de juites meſures 
pour nous empecher d'entrer en ice avec 
des perſonnes qui ſavent tous les % 
de la chicane, et qui par ce moyen mal- 
gre le tort prevalent au bon droit. Il of 
eſt pas necetſuire de vous en dire davau- 
tage, pour vous. faire comprendre que {1 vous 
prenez une autre voyc pour nous tatisfaire, 
2 vous 
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offriamo la continuazione de'noſtri ſervigi, 
ed aſpettando una riſpoſta preciſe reſtiamo 
con Tero affetto, 


Umiliſſimi ſervi ſuoi, &c, 


ls. ee ee ets, 


09. LET Ts: 8:8 be 


Signore, 
L Sigr. Rodvlto Lebrun, mercante di 
que ſta citta ci ha r/meffſo una mo/fra di 


* 


feta, che ci diſſe avere preſa da vor a fl. 6. 


la libra; vi preghiamo dunque di mandar- 
cene un ballotto di ducento libre incirca, e 
cui unto troverete un poco delle medeſima 
moſira, accioche ci facciate avere della me- 
deim quialita, Dobbiamo da qui ad al— 
quanti giorni andar' alla fiera d' Argentina, 
& pereiò biſogna ch? abbiate cura di edit 
detto S ο che partirà doppo ricevuta 
Ia preſente, per aver' ancora ' tempo di 
tar” unn prove, prima d' andare ad Ar- 


_ gent/xa. . Aſpettiumo con gran premmura *l 


erato vottro t, e vi preghiamo di 
farci 


ExGL1SH. 
nnation of our ſervices, and waiting your 
preciſe anſwer to this, remain with ſincere 
regard, Sir, 


Your moſt humble ſervants, Sc. 


_—. — 


— — — _— 2 — 


69. L E T T. 2 to 1. 


ir, 
N. Randolph Lebrun, merchant in this 


city, has ſent us a ſample of filk, 
evhich he ſaid he had of you at 6 florins per 


pound, aue defive therefore you will ſend us a 


ſmall bale F about eue hundred pounds, 
and here annexed you will find a little bit of 
the ſame pattern, in order that awe may have 
it of the ſame ſort. We ſhall go heuce to Straſ- 
bourg fair in a tew days, and therefore you 
avill take care ta diſpatch the ſaid bale, /o 
that it may depart immediately on receipt 
hereof, that <ve may have it time enough to 
try it before wwe go to Straſburg. We im- 
patiently walt your anſwer, and defire you 
| avill 


FR EN Son. 


vous nous ferez plaiſir. Nous vous cf. 
frons la continuation de nos ſervices, ec 
attendant une reponſe poſitive nous now 
diſons tres parfaitement, 

Votre tres humble ſerviteurs, Ke. 


9. Lr 4. 


— 


Monſieur, 
AIR. Rodolphe Lebrun marchand be 


cette ville nous a rei, un ha 
tillon de ſoye, qu'il nous a dit avoir pri 
chez vous, au prix de 6. fl. la livre, nous 
vous prions de nous en envoyer un Lale 
environ de 2. quintaux, et ci-joint vou 
trouverez un peu du meme” &chantillon, . 
fin que vous nous en {afſiez avo:r de l 
meme .qualite, Nous devons aller a { 
foire de Straſbourg dans quelques jcun, 
c'eſt pourquoi il faut que vous aver ie 
ſoin 1 faire partir le dit bailot par e 
premier coche qui partira apres la pe- 
ſente regue, pour avoir encore le tems ce 
Peſſayer, avant que d'aller a Sai 
Nous attendons avec beaucoup 4% 
ſemont votre riponſe, et vous prions de _ 
are 
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irci la grazia di crederci ſenz' alcuna ri- 


ſerra, . . = . 
Umiliſſimi ſervi ſuoi, &c, 


EN 6 LIS Ex. 


roll do us the favour to believe us guithout 
reſerve, | | 
Your moſt humble ſervants, Cc. 


70. 1 241. 
Signor, | 
BBIAMO l'onore di darvi zot:z/a che 
Un ſeguito degli ordim de' Signori 
E Vivicr e Varel mercanti di Francoforte ſull' 
Odera, co* quali ſtiam' in carteggio, vabbi- 
am' zucaricato in due lettere di cambio, 
Sabbato 26. corrente di fiorini 1009, di ban- 
ca due uſi, al'ordine de? Sri. fratelli Au- 
racher, il cambio, calcolato a ſoldi 37, mo- 
neta di Piemonte per ciaſcuno fiorino, eſ- 
ſendꝰ apoggiati da tal corriſpondenza. Non 
dubitiamo punto che Ponore dovuto non 
rerra fatto alle noſtre tratte, come cen' han- 
vo afficurati detti Sigi. corriſpondenti. Se 
vagliam' a ſervirvi in qualche coſa in queſte 
noſtre parti, favoriteci de'voſtri ſtimatiſſimi 
ccun/, che ci troverete ſempre pronti ad eſe- 
gurli, mentre ci dichiaramo con immuta- 
bile ſtima, 
Umiliſſimi ſervi ſuoi, &c. 


71. LE TT. 


* — 


LE TT. 


70. 23 0 I, 
Sir, 
E have the hononr to inform von, 
that in conſequence of orders from 
Me. Vivier and Varel, merchants at Frank- 


fort upon the Oder, with whom wwe maintain 
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faire la grace de nous croire ſans aucune 
relerve, 
Votre tres humble ferviteurs, &c, 


70. LETT. 
Monſieur, 

OUS avons l'honneur de vous {re gu- 

voirque ſuivant les ordres de Mrs. Vi- 


vier et Varel marchands de Francfort ſur 
l' Oder, avec les quels nous avons corre- 


2 a 1. 


a correſpondence, we have drawn ta bills of ſpondance, nous vous avons tire en deux 


exchange upon you, on Saturday the 26th in- 
ſtant /or 1000 ,. bank, reckoned at ſols 374 
Piemont money per flor. at two 2 to the 
order of Meſſrs. brothers Auracher being ap- 
proved by the ſaid correſpondence, Not at all 
doubting but that you will honour our drafts, 
as our /aid correſpondents hawe aſſured us, 
if ave can ſerve you in any thing in this place, 
on obliging us <vith your much e/teemed com- 
mands yoz <vill find us always ready to execute 
the ſame; mean time cue declare ounſelves with 
inuubable attachment and regard, Sir, 


Your mot humble ſervants, Sc. 


71. LETT. 


lettres de change, Samedi di dernier 26. du 
couraut pour 1000. florins de banque a 
deux uſances, a Pordre de Mrs. les freres 
Auracher le nge calcule a 37. ſols 3. den. 
monnoye de Piemont pour un florin de ban- 
ue; le tout ſuiyant le ſentiment de ces 
Mrs. de Franctort. Nous ne doutons point 
que vous ne- faſſiez tout honneur a nos 
traites, après ce que nous ont écrit Meſl. 
nos correſpondans. Si par hazard vous 
nous jugez dignes de vous etre de quelque 
utilite en cette ville, nous vous offrons 
nos tres humbles ſervices, en nous diſant 
ayec une parfaite eſtime, 
Votre tres humble ſerviteurs, &c. 
yp 71. LETT. 
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LETT. 


Palermo, 25 Agoſto, 1776. 
Sigri. Pictro Parnelli e compagnia di Pavia. 
Signori, 


I ſono ſtate veramente ſcritte molte 
M falfita riguardo ai Signori Hutelli 
eis, lo confello; ma non ho dato loro 
tar, ed il mio filenzio è una prova di 
quanto ho Ponore di participarvi, 4altron—- 
de m'era afſai nota la loro probità, per non 
laſciarmi ſedurre, Qui anneſo e ! noſtro 
conto generale, eſaminate 1 loro libri, e 
trovercte che ſono creditore di ſiorini 8000, 
moneta ys rr” 1 3 provengono dalla 
ſomma di due caſſe Nr. 28. e 29. di foffe 
di ſera, ultima mia /pedizione de* 23. Mar- 
20 e , pagabili alla fine di Novembre, 
come bene lo riconoſcerete dalle partite del 
mio bilancio, e da quelle del lor {ibro prin- 
cipale. E giacche detti Signori v'hanno 
ſatto cine del loro negozio, v'avrano ſexza 
allo dati anche gli ordini opportuni, per ſo- 
dis fare a' loro debit, eſegui teli dunque an- 
ch" a mio riguardo come farete cogli altri. 
Toccanta la nuova voſtra ragione, v*offro 
la mia prontifſima ſervitd, pregandovi a cre- 
| dere 


1 . 


71. 
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71. LET T. 1 to . 
Palermo, 25th Auguſt, 1776. 
AT. Peter Parnelli, and company, of Pavia. 


Gentlemen, 
T is true I confeſs that many falſhoods 


have been wrote me in regard to Mef. 

the brothers Weis, but I have given no cre- 

d't to any of them, and my filence is à mani- 

fi proof of what I have the honour to 
mention to you in this reſpect, beſides their 

probity <vas too conſpicuous for me to be 
eafily ſeduced. Annexed is our general ac- 

count, only examine their books and you will 

find I am creditor in 8000 fl. imperial mo- 
ney, for the produce of txwvo cheſts No. 28. 

29. containing filk fluffs, i. e. Perſians: my 

laft remittance of the 23d of March <vas pay- 

able at the end of November, as you willper- 

ceiwve on the fide of my ballance and their led- 

ger. And as theſe gentlemen have reſigned 

their buſineſs over to you, they will not fail 

' alſo to inveſt you with the neceſſary orders for 
Satisfying their debts, and then you will do 
the ſame by me as you do by others, Concern- 
ing your new partnerſhip, I readily offer you 
my ſervice, aſſuring you that it will be my 

greateſt 


TRE N cx. 
71. LET 7. 


Palermo, 25e, d' Acͤͤt, 1176, 

Meſſ. Pierre Parnelli, et comp. de Pari. 

Meſſic urs, 8 

L eſt vrai, je l'avoue, que Pon m'a ct 
des fauſſetes ſur le compte de Meſfeus 
les ifreres Weis, mais je nat jamais donne 
dans le panncau, et mon ſilence eſt une 
preuve de ce que Jai Phonneur de vous z- 
vancer, d*ailleurs leur probite m'etoit troy 
connue pour me /aifſer ſeduire. Ci-jint 
eſt notre compte general, examinez leur 
livres, et vous trouverez que je ſuis cren. 
cier de 8000. florins argent d'empure, pay. 
ables pour la fin de Novembre w, 
de deux caiſſes Nr. 28. et 29. contenu 
Perſiennes de mon dernier exvo: du 23. 
Mars paſſe; ainſi que vous reconnoitrez par 
les parties de mon Bilan, et par celles ce 
leur livre maitre, Puiſque ces Meſſieus 
vous ont fait une ceſſion de leur negoce, is 
vous auront /ans doute donne les ordres at. 
ceſſaires pour ſatisfaire leurs cr#anciers; ext. 
cutez-les done auſſi a mon egard, comme 
vous ferez avec les autres. Quant a vote 


nouvelle raiſon, je vous offre la continus 
tis 
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gere che ſommo ſarà ' mio piacere nel 
etener colla nuova ſocietà un fruttiuo/o 
carteggio; favoritemi dunque di, qualche 
voltro cenno per avere luogo di convincervi 
dagh cftetti-con quanta prez 10 ſono, 
Umiliſimo tervo ſuo, 


! PaTRicio PALLETTI. 
5 

: Ai Sigri Pietro Parnelle, e compagnia, di 
e Pavia. 

* 

5 3 

t one LIE TT; 4 4:2. 


Rouen, 26 Setre, 1776, 
Si Robe, e Riccardo Rombo, di Rocelli, 


Hgnori, 


it . HI A 

| ICEVO per Pordinario d'oggi la cor- 

7 tele voſtra d'uvviſo de? 21. /cor/o, in 
et #*accenuate ch'il mulattiere Pietro Lo- 

e 

{:c & Milano 8'e ipcaricato di quattro caſ— 

's 


ſe Nr, 22. 4 25. continent le ſtoffe di 
% commeſjevi li , 28. ſcaduto: ſopra di 
che vi dirò che con impazienza ne aſpetto 
Parrivo, cflendo alla <17gi:z della noſtra 
tera nelle quale ſpero di tarne buon' % 
purche abbiate avuta Fattenzione di farmi 
tabbricarc 


DN GIL IS E: 


greateſt pleaſure to engage in an advantage- 
ous correſpondence <vith the new company. 
Favour me then with ſome of your commiſ- 
ſions, that I may have an opportunity con- 
Vincing you more effeftually with what ar- 
dor { remain, Gentlemen, 
Your moft humble ſervant, 
PATRICK PALLETTI. 
To Me. Peter Parnelli, and company, in 


Pavia. 


LEFT. i to 2. 
Ronen, 26th, Sept. 1776. 
Mi. Robert and Richard Rombo, of Rochetle, 
Gentlemen, | 
7” this day's poſt I have your letter of 
advice of the 21 of laſt month, in 
hich you inform me that the muletteer, Pe— 
ter Þ,vjac, of Milan, is charged with two 
7 * . 
ches, No. 22 to 25 of filk ftaßs, i. e. Per- 
ſians, commitſioned you the 2874 of lait 
month, which I impatiently eapect, being now 
at the eve of our fair, where I hope to make 
a good market of them, provided you hawve 


72. 


taken care to get them made according to the 


Patterns 


FRENCH. 79 
tion de mes ſervices, vous priant Meſſieurs, 
de croire que je me ferai un vrai plaihr d' 
entamer une corre/pondance avec la nou— 
velle fociete: honorez moi donc de vos ce 
miſſions, afin de me donner en de vous 
convaincre par les eftets combien je ſuis. 
Votre tres humble ſerviteur, 

| PaTriCE PALLETTT. 
A Meſſrs. Pierre Parnelli, et compagule, 

en Pavia, 


„ 


F.oucn, 26”, Septre. 176. 
NMeſſra. Rob. e Riehl. Kombo, de Rochelle. 
Meienrs, 

E a1iens de recevoir par le corrfor dau 

J jourd'hui yorre lettre d'avis du 21. pulls, 
dans la quelle vous me rarges que le mu— 
letier Pierre Loſuc de Milan geſt charge de 
4. caiſſes Nr, 22. a 26, contenant Gtoffes 
ſoye A ons commiſes le 28, Mars paſe ; tur 
quoi Je Vous chrai que Jattens leur arrivee 
avec beaucoup d'impatience, me voyant a 
la ve/{le de notre foire, od Peſpire avoir 
occalion. de 2 dure, pourvu que vous 
ayet 


72. „ 


* 
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fabbricare le ſtoffe ſecondo le etre traſ- 
meſſevi. Bene ſapete Signori, che 1 colori 
ſono'l punto tondamentale delle noſtro com- 
merzio, e che l' ugualita delle pezze ne 
forma la bellezza; vi prego dunque di ve- 

liare ſu quei che le lavorano, com? anche 
i; metter” in opera le ſete pid belle, ond” 
abbia campo d darvi pit — impie- 
u, mentre dal canto mio non mancheròô 
d' un' eſata puntualita, che &' mezzo di 
rendere durevole *l noſtro carteggio. Quand? 
avrò ricevute le quattro caſſe vi recherò av- 
viſo del neceſſario, ed infieme colla mia 
prima troverete un' altra picciola commiſ- 
lione, frattanto di tutto cuore reſto. 


Umiliſſimo ſervo ſuo, 
Rob RICO RANDOM. 


A gli Sigri Roberto e Riccardo Rombo, in 
Rocelli, 


73. LETT. 


ENGLISH». 


patterns et yon. You are very ſenſible, gen- 
tlemen, that the colour is the fundamental part 


of our trade, and that the evenneſs of the 
picces mark the beauty of them, therefore de- 
fire you <vill have an eye to the workmen, as 
alſo to make uſe of the fineft filks, that may 
induce me to give you more frequent commiſ- 
fions, mean while I ſhall not fail on my 
part to obſerve the firifteft punuality in 
payment, <vhich is the only mcans to render 
our correſpondence Iaſting. When you have 
received the four cheſts, T ſhall adviſe you of 
the needful: and in my next yon will find 
another ſmall order; mean time I moſt hear- 
tily ſalute you, and remain, Gentlemen, 


Your moſt humble ſervant, 
Roperick Ranpon. 


To Meſſrs. Robert and Richard Rombo, in 
Rochelle, 


7 3+ LETT, 
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ayez e ſoin de me faire fabriquer les c. 
fes ſurvant les #chantillons que je vou: 
envoyes, Vous ſavez Meſſieurs, que i, 
couleurs ſont le point plus eſſentiel de nom 
commerce, et que Vegalite et unite des qi. 
ces en ſont la bean; ainſi je vous pre! 
Pavenir de donner vos attentions aux 9, 
vriers, et employer les /oycs les plus he. 
les, afin que Jaye lien de vous donner & 
tems en tems de nouvelles comm:/ſions; & 
mon cote vous ſerez ſatisfaĩt de ma pn. 
ctualitè pour le payement, car voila, il ne 
ſemble, le veritable moyen de faire du 
notre corre/pondance. Apres la receytia, 
des quatre cai/ſes je vous informerai du ni. 
ceſſaire, et dans ma premiere vous trouwe. 
rez, une autre petite commiſſion, Te ſug 
avec toute la conſideration poſſible, _ 


Votre tres humble ſerviteur, 
Robi cus Raxncu, 


A Neſſrs. Robart e Ricardo Rombo, u 
Rochelle. 


73. LE TT, 


IrALIAX. 


f. 73. LETT. 1 à4 2. 

0 Stoccolmo, 29. Ottobre, 1776. 
6 EF: Samuele e Solomone Sappelli, di 
] 2 Salamanca. 

a S.guori, 


SERVO nel gentil Toro Hglio 24. 
(, ſceaduto, non eſſerſi da“ Signori Ma- 
er volute accettare le due r/zzeſſe nella min 
tima accluie, le quali aſcendono a 800. 
Nadi per /aldo ed intiero pagamento del 
boliro conto generale. Sopra di che dirs 
Wavendo 10 communicato il di loro foglio 
al Sigr. Rapp caſſere, egli tn'ha confeſſato 
indidamente, che detti Signori non avean' 
bl /odo ba ſtante per Paccennato ſborſo, ma 
pure ch'egli aveva loro ſcritto di far onore 
le ſue tratie, mentre prima della /cadenza 
pagamento d'ogniſanti, che val a dire, 
pranti I termine de' detti ſuoi carichi gli 
Nrebbe proviſti di foxdo baſtevole, come 
eramente anche ha fatto in preſenza mia. 
Abbiano dunque la bonta Signori di pre- 
entargh di nuovo le ſopradette ne, e 
alo che farano difficolta d' accettarle, fac- 
Clano 


1. 


— 


EN GIL IVS R. 
73. LETT. 1 to 2. 


Stockholm, 29th Octeb. 1776. 
Me. Sammel and Solonton Sappelli, of Sala- 


iti. 


Gentlemen, 


F Obſerve i yor obliging ſuι⁰νιe of the 

24th of lait month that Meſſrs. Maller 
evil! not accept of the two remittances i- 
cloſed in my la/?, amounting to 809 crowns, 


fur the ballance aud entire payment of our 


general acconnt. Wherexgon I muſt in- 
form you that, having ſhetun your letter to 
Mr. Napp the book-keeper, he very inge- 
nuoufly acknowledged that thoſe Gentlemer 
had nct effefts ſufficient to anſwer the ſaid 
diſburſement, but that he had written to 
them to honour their drafts, Ii the mean 
time, before the expiration of ihe All Saints 
payment, that is to ſay before their bills be- 
came due, he had provided ſufficient effects, 
which he actually proved in my freſence, 
Be fo good then, Gentlemen, to preſent the a- 
bove remittances again, and in caſe they 
make any &ifficulty to accept, make out a pro- 


2 
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73. LETT, 


I a > 
Stocholm, 29e, Octobre, 1776. 


Meſſrs, Samuel et Solomon Sappelli, de 


Salamanca, 


Mieſſic Ai 7 


L wviens d*apprendre dans la votre du 24, 
du paſſe, que les Sicuts Maler n'ont 
point voulu accepter les deux rem/esinchi- 
ſes dans ma precedente, montant a 800. &1 7, 
pour /o/de ct entier payement de notre coin- 
pte general, Sur quoi je vous fats /pawe!r 
qu'après avoir montre votre //tre au Sieur 
Rapp Viren, il m'aà avoue naivement que 
Mel. Maler n'etoicnt point tout-a-tait - 
nis du fonds neceſluire pour faire ce paye- 
ment; cependant qu'il leur avoit ecrit 
d'accepter ſes traites, et qu'avant la fin du 
payement de Touffaints ; c'eſt a dire, avant 
Pecheance des rèemiſes, il leur avroit fait 
entrer ce dont il manquoit, comme il vient 
de le faire a ma preſence. Ainſi Mefſieurs 
ayez la bonte de leur repreſenter mes deux 
remiſes, et gils font la moindre difficulte ſur 
Pacceptation, faites les proteſter, et pour 
ſuivez 


32 ITALIAN. 


cinno pur ſeguire la prote ſta, e queſta con 
impeguo proleguiſcano fin” alla /ertenza : 
ne di cid ſi prendano faffidio, giacche ſe- 
condo Vordine del negozio le ſpcſe non poſ- 
ſono cadere che ſopra di lui, o di me. Spe- 
ro per altro che non ſarano ent! ad agire 
per giuſtizia; ed anſioſo della loro riſpoſta 
con tutta la ſtima ci confermo. 
Umil:fimo ſervo ſuo, 
STEFANO OSAPIENTE., 


A gli Sign, &. 


tl ct. 
— 


— — — 


— — — — — 


74. LETT. 2 a t. 


Turino, 39. Novte. 1776. 


gige. Titus e Tommaſo Tavole, di Tor- 
toſo. 
Ngnori, 
N rupoſta alla gentiliſſina voſtra de' 24. 
1 ſeorſo, in cui ci domandate la dilazione 
di tre meſi mediante 19. per cento per la 


ſomma dell' ultima pe αονẽ noi non 


incontriama veruna difhcolta nell' accor- 
darla, non ignorando le eiu alle 
quali vi trovate eſpoſti. Dovete perd ſa- 
pere, che noi ci priviamo di tare le noſt re 

tacende 


EN GIIS B. 


teſt and proceed againſt them with ſpirit, 
even to a decree : yor need be in no pain a- 
bout the conſequence, beeanſe according to the 
mcthod in buſineſs, the expence can full on 
nobody but him or me, I hope however there 
vill be no occaſion to go to law. And au- 
xious for the favour of your anſwer, IJ re- 
main <vith all imaginable regard, 
Gentlemen, your moſt humble ſervant, 


STEPHEN SAPIENTE, 
To Meſs, &'c 


FRB Nc f. 


ſuiver le protet oigourenſenen! Jufqu*s fer 
tence: ne portez peine de rien, puiſhys l 
frais ne peuvent rejaillir que ſur lui 
moi, ſuivant la regle du commerce. 
pere pourtant que vous raurez point lien 
d'en venir par juſtice. Repondez my; ; 
vous plait, et croyez que Je ſuis 7 
particulier attachement, 

Votre tres humble ſerviteur, 


ErigxNE Savigyr 
A Meſirs, &c. OY 


ue leg 
on {yr 

) 
I'&. 


avec yp N 


Th LET T. 80. 


Turin, 30th, Nov. 1776. 
Ms. Titus and Thomas Tavolo, of Tor- 
toſo. | 
Gentlemen, 
N anſwer to your moſ? obliging letter of 
the 24th of laſt mouth, wherein you re- 
quire three months time, avid a compoſition of 
1+ per cent. for the amonnt of our laſt re- 
mittance: wwe make 0 difficulty in agrec ng 
to it, as <ve are not igaorant of the changes 
and viciſſitudes to which you have been ex- 
poſed, you ought however to know, that cue 
deprive 


nnn * 


M4 Sb iT 43, 


Turine, zoe. Novte. 19%, 
Meſſrs. Titus et Thomas Tavolo, de Ter. 

toſo. 

Neffeurs, 
EFONDANT à. la votre du 24. d. 
paſſe, dans la quelle vous nous de- 
mandcz un dea, de trois mois, en 
11. pour cent. pour le mntazt de nůtre det. 
nier exvo?, nous ne faiſuns pus diſheulte de 
vous Paccordcr, voyant les revolutions aus 
quelles vous vous trouvez expoſes, Ce- 
pendant vous deve ẽtre perſuudẽs que nous 
nous 


ITALIA Ne. 


fxcende per potere ſervirvi, provando an- 
cora noi a proprie ſpeſe, che non ſiate ſol 
ad efſer? eſpoſti a ſimili ſiniſtri aceidenti, 
mentre l Europa tutta, ſe cos dire ſi può' è 
nella ſteſſa anſictà. V1 preghiamo nondi- 
meno, /pirat? i ſudetti tre meſi d'eſſere 
pronti a ſodisfarci, per potere conſervare tra 
noi 'l carteggio. Queſt' è la grazia che vi 
domandiamo, unitamente con l'altta di cre- 


derci con ogni poſſibil' affetto, 


Umilifhmi ſervi ſuoi, 
Torouzo e TZOpO RO TAMUBORINI. 


A gli Sig-, &c, 


26" .:. 


Vineza, adi 3 e. Decemb. 1776. 
Sign. Vicenzo e Valentino Vivaldi, di 
Verſaglia. 
Sgnori, 

123 la ſtagione già molto tarda, 
ruguardo alla noſtra lontananza, ab- 
bamo giudicato a propoſito di darve pel cor- 

rents 


— — 
— — — — — — —ñä — — — — — — — 


s between us. 


ENGLisn 


deprive ourſelves of our own buſineſs in or- 
der to enable us to ſerve you, for wwe can 
prove (at our own expence) that you are not 
the only perſons expoſed to ſuch changes and 
unlucky events, ſince all Europe (if ve may 


ſo ſav) is ſubjeft to the like misfortune, We 


defire however you will be punctual and ready 
to ſatisfy us at the three months end, in order 
to preſerve the correſpondence that now ſu5- 
This is the favorr we re- 
quire, joined cvith that of believing us to be 
«vith every poſſivle regard, Gentlemen, 
Your moſt humble ſervants, 
PTroLomy and TheoporRE TAMRORINI. 


To Meſſrs. We 


th —_—— 2 — 


75th. LET T. 2 to 2. 
Venice, 3 ./. Decem. 1766. 


DMeffrs. Vincent aud Valentine YV'ivaldi, of 


Warſaw. 
Gentlemen, 
T being now wery late in the ſeaſon, 
therefore, in regard to our diſtance from 


each other, abe have thought proper to tur- 
niſh 


FRENCH. 


83 


nous priuons de faire honneur a nos propres 


affaires pour pouvoir vous rendre ſervice; 
nous prouvons auſſi a nos d:pens que vous 
n'etes point les ſculs expoſes aux mauvais 
Evenemeus, puilque toute l' Europe ell aſſu- 
jettie a cette ſervitude, ſi nous pouvons 
parler de la forte. Au reſte Metlieurs, nous 
vous prions d'ctre exacts apres ces trois 
mois expires, pour nous donner ſujet de 
vous renouveller nos ſervices en d'autres 
rexcontres; Celtla grace que nous vous de- 
mandons, et de nous croire avec toute la 
conſide ration poſſible, 
Votre tres humble ſerviteurs, 


Torome! et Tuzobak TamnoRINI, 
A Meſſrs. &c, 


. 


Vonice, 315. Decemb. 1766. 

Meſſrs. Vincente et Valentine Vivaldi, de 
| Verſailles, 

Meſſieurs, 

OME la faiſon eſt fort avancçe, et 

que nous ſommes fort éloignés l'un 

de Pautre, nous avons jugs a propos de vous 

M 2 do uner 


* 
2 a 2. 


75 
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rente anno le noſtre commiſſioni, ſenza fare 
capo agli agen, nè metterci in villeggia- 
tura, non tornandoci a conto; di modo 
che conoſcendovi perſone onorate, vi pre- 
ghiamo di /pedirci per la prima occaſione 
4. colli di panni ſcelti ed aſſortiti, colle 
fodere, flamigne, droghetti, camecloiti, ſaje 
di Londra, ra!tine, ed altri capi di merci 
notati a piede della preſente; il tutto al 
piu riſtretto prezzo che tare ſi potrà, pro- 
mettendovi puntualita per il pagamento. 
Avrete la bonta d*indrizzar* il tutto in 
Torino ui Signori Bona, tenendo da noi 
vl ordini neceſſarj per ol7rare dette robbe 
in noi; con che di tutto cuore ei pro- 
leſtamqa, 


Umilfimi-ſervi ſuoi, 


VIS ETTe VERONE e compagn!, 


A Sig, & c. 


ENGLISH. 


niſh you vον⁵ our commiſſions for the current 


year, without making uſe of agents, or un- 


dertaking the journey ourſelves, neither of 
ohe turning to our account, but knowing 
you to be perſons of honour and probity, ve 
defere you cuill remit us by the ll opportunity 
4 pieces of cloth well choſen and ſorted <vith 
linings, alſo ſtuffs for bolting cloths, drug- 
gets, camblets, London ſayes, ratines, and 
other articles, as marked at the foot hereof, 
all at the very loweſt prices that they can 
be got for, promiſing you punttual payment 
for the fame. You will be fo good as to di- 


rect the whole to Meſſrs. Bona, at Turin, 
for them to forward the ſame to us, they ha- 


ing our neceſſary orders fur that purpoſe 3 
whereupon we moſt heartily profeſs ourſelves, 


Gentlemen, 
Your moff humdle ſervants, 
VIRETTO VERONA and compaq. 


To Wei 44 Oc, 


FRENCH, 


donner nos commiſſions porr cette annte./, 
nous adreſſer aux expeditionnaires ct (in 
faire le voyage, Pun et l'autre ne 19 
tournant point a compte; de forte que vo; 
connoiſant pour perſonnes de probite, ny 
ne faiſons point de difficulte de vous yri 
de vous expedier par premiere occaſion qu 
tre balles contenant draperics afſoriics u 
leurs doublures, Etamines, droguets, can: 
lots, ſerges de Londres, ratives, et aut 
articles que vous trouverez notes au his © 
la preſente; le tout paſſe au plrs t 
qu'il vous ſera poſſible, attendaque |, 
ponctualité pour le payement ſera ni; 
parti, Vous aurez la bonte d' 
enn a Meſi, Bona a Turin, pour lui dow 
ner paſſage a notre adreſſe, ils four (2 
munis des ordres ncceſſuires pour cet ef, 
c*elt la grace que nous vous demandons, © 
celle de nous croire avec une parkaite a. 
tie, 
Votre tres obeiſant ſerviteurs, 


VioleTTE VERONE et comp?" % 


A Meſlts, &c, 


ITALIA Ny 
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ATTUR A e prezzo duna bala di panno ſoprafino, carricato 
der gli Siga Pietro Pinelli e compagnia, Jer Riccardo 
abo c figli, ſopra'l navire Patrice, capitano Stefano Salini per 
W\ con, adrizzato al Sigre. Giaccomo Gamborini di detto luogo, 
u ordine e per il conto e riſco dal Sigr' Afolonne Torino, di 
ſoremia, marcato e numerato come da fuore, 


Sapere. 
4 
No. 1234 Colore colombino 214 per 20 a. 15 611 z 9, 
5678 Scarlatto 17 per 16 a. 15 10 6 44 
8907 Cremefino 20 per 18 a. 16 12 5 31 


A. T. 


— 


PO LIZ A di A RICO. 
A caricato, con il nome di Dio, e di buon ſalvamento, ua 
volta tauto in queſto porto di Genova, Aleſſauder Ardowins 
ili, per conto e riſco di chi /pez/a ſopra la nave, nominata Per- 
e Capitano Carlo Sapiente, per condurre e confignare in queſto 
ſuo pteſente viaggio in qualſivoglia parte a ſudetto capitano Pappie 
nominate e numerate mercanzie, aſciutte intiere e ben condizion- 
te, ſegnate, come di contro e cos] promette detto capitano à ſuo 
{alvo arrivo conſegnarle, c di nolo li ſarà pagato à ragione di, &c. 
per fede del vero ſarà queſta con altre ſimili firmata da detto 
| capitano, 


— p 2 — 
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NVOICE and price of one bale of /»perfine cloth, ſhipped by 
Meſjrs. Peter Pinelli and company, for Richard Rombo and 
ſons, on board the Partridge, captain yy eg Salini, for Alcona, 
conligned to Mr. James Gamborini, of the ſame place, by order and 


for account and riſk of Mr. Abſalom Torino, of Flerence, marked 
and numbered as per margin, 


lz. 


— 1 Lf, d. 


No. I 234 Dove colour 214 per 20 à. 15 6 11191 
5 5978 Scarlet 17 per 16 a. 15 10 6 42 
890% Crimſon 20 per 18 a. 16 12 6 31 


BILE of LOADING: 


HIPPED, in the name of God, and in good ſafety, once ſo 
much in this port of Genoa, by Alexander Ardovino and ſons, 

for the account and riſk of whomſoever it may concern, on board the 
/hip Partridge, urs Charles Sapiente, to carry in this his pre- 
ſent voyage, to whatever port or place the ſaid captain fhall arrive 
at, the goods mentioned at the foot hereof, dry, <vhole, and in good 
condition. And thus the ſaid captain promiſes to deliver the fame on 
his arrival, on paying him freight for the ſame, at the rate of, Tc. 
I, witne( whereof this wvith others are figned and paſſed by the faid 


captain 
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capitano, e non ſapendo ſcrivere per lui da terza perſona, e una 
complita, Paltre reſtino di nullo valore NS. Paccompagnie ſalva- 
mento Amen. Fatto in, 
AA. Caſte /e/te generi diverſi, No. 1à 7. 
Cafle duodici oglio di Lucca, No. 1 a 12, 
Sei pezze formaggio per armeggiano, 
Franco di nolo. 
11 tulte aſcutto inticro e beniſſimo condizionate, 


CARLO SAPIENTE. 


I TALT AN. 


— 


Rr 


FRENCH. 


ACTURE et fraix d'une bale de draps ſuperfins, chargee par 

Meflrs. Collinet ct compagnie, pour Etienne Dollin et fils, 
ſurla Marie, capitaine Gregoire Gordon, pour Altona, a Pad- 
dreſle de Monſ. Jean Jolli du dit lieu, d'ordre et pour compte de 
Monf. Laurent Lemoiſne de Lipfic, marque ct numerotce comme 
en marge. 


Savoir. 


Le . d 


No. 3410 Coleur de beche 211 per 20 a. 15 6 11 191 
1234 Claret 16 per 15 a. 15 6 11 6 4+ 
4213 Tourterelle 21 per 15 a. 16 12 5 3 
LL. No. 1, 


C O N- 


ſafety, Amen. Dated in, 


EN GIIS k. 


captain, who not knowing how to right the ſame, is done for hin h 
a third perſon, the one being accompliſhed the others to fland ard 
main void and of none effect, and ſo our Lord acconifany hin i 


AA. Seven caſes of divers grods, No. 1 à 7. 
Twelve caſes of Lucca oil, No. 1 à 12. 
Six pieces of cheeſe for ſtowage. 
Freight free. 
The whole dry and entire good condition, 
CHARLES SAPTENTE, 


— 


EncGLI1sSH. E11 


N VOICE and price of one bale of ſuperfine cloth, loaddh 
Meſſrs Collinet and company, for Stephen Dollin and for:, a 
board the ſhip Mary, captain Gregory Gordon, for Altona, conjigns 
to Mr. John Folly of the ſame place, by order and for account of N. 
Laurence Lemon of Leipfhc, marked and numbered as per at 


gin, 


Viz. 
Le 5. d. 


11 1 95 
11 645 


12 53 
BILL 


No. 3410 Fauum colour 211 per 20 4. 15, 6 
1234 Claret 16 per 15 a. 15 6 
4213 Dove colour 21 per 15 4. 16 © 

LL, No.1, 


FRE NC H. 
CONNOI SS EME N. T. 


* E Jacques Folli, maitre après Dieu du navire nomme le Jeunet, 
cant de preſentement dans cette porte de Londres, pour du 
mier tems favorable qu'il plaira a Dieu envoyer, aller a droite 
Boyrdecuay reconnois et confeſſe avoir recu et charge dans le 
ade mon dit navire, ſous le franc tillac d'icelui de Morſe Bar- 
nz Bonnuelli, les marchandiſes ſuivants, 
Savoir, 
B. No. 1 a. 12. Sept caifſe genere divers, douze caiſſe hutlle de 


Luca, fix pieces de Fromage. 


Lit 


> tout en bon ordre et bien conditionne, et marque de la marque 
h marge, les * marchandiſes je promets et m'oblige de por- 
et condure dans mon dit navire, ſauf les perils et riſques de la 
er au dit lieu de Bouraltauæ, et là les delivrer a Mon/. Frangois 
1ramord, on ſes avauls, en me payant pour mon fret, la ſomme 


ee les avaries les uſages, et coutumes de la mer; et pour ce te- 
ret acomplir je m'oblige corps et biens avec mon dit navire, fret 
appareux d iceluji. Au. foy de quoi et pour en temoinage de 
rerite j'ai figne trois connoiſſements d'une meme tencur dont 
un ctant accompli les autres ſeront de nulle valeur. Fait a &c, 


JAQUES JOLLY. 


ENGL1SH. 
BILL LADA. 
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IT James Jolly, mafer under God of the frip called the Jennet. 
1 being now in this port of London, on my departure the firſt fair 
<vind as it ſhall pleaſe God to ſend directly on my vovage to Bourdeaux, 
do declare to hawe received and loaded on board my ſaid ſhip, under 
Ver hatches, of and from Mr. Bartholomew Bonelli, the following 
goods, | 
To ſay, 
BB, No. 1 to 12, Seven caſes of divers goods, twelve cafes 
of Lucca oil, ſix pieces of cheeſe. 


All in good order and condition, marked and numbered as per margin, 
the which ſaid merchandize I romiſe and obiige myſelf to conduit and 
carry ſafe in my ſaid vip (the perils and dangers of the ſea "my eang 
to the ſaid port of Bordeaux, aud there deliver the ſame to Mr, Fran- 
cis Faramond, or his agents, on paying me freight the ſum of 


evith the cuſtomary average, and for the full accompliſhment and per- 
Jormance hereof, I bind and oblige my perſon and effects, with my [uid 
Ship, her appurtenances and freight. In witneſs whereof I hawe 
Signed to three bills of loading of the ſame tenor, the one being ac- 
compliſhed, the other to be void and of no value or ect. Dated at, 


Co 


JAMES JOLLY. 


1IT-ALLT1AN; 
LETTERA di VET TURA. 
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LLA grardia di Dio, e per la con— 
dotta del retturicre, Giovanni Gaſ— 
tel di Ratiſbona, v'abbiamo /fedite Valle, 
2. dal numero g. e. 6. colla marca che ve- 
drete qui in margine, contenenti anni le 
quali ricevendo intiere e hen condizionate 
tra giorni dodici, pagherete la fua r71ra 
a ragione di fiorini ſei per ciaſcuna balla, 
rimborſandogli 1 dazz; © piccolt: ſpeſe dol- 
la dogano di Monaco, oltte Paccordo ed in 
dittetto d'eſla condotta in acrennato ter- 
mine, diffalcherete il terzo della medema 
eliendo coſh ronmenut?, 
Norimberga, li 11. Giugno, 1774. 
Signori Salles d' Inſprugg. 


. 


— — 


LET TERA di CAMBIO PARTICO- 
LARE. 


Argentina, il 5 Maggio, 1776. 
Fcr lire 2020 Torneſi. 
. | os N. A 3 
I. proſino pragamento OAgoſto, pag- 
herete per queſta prima di cambio 
all' ordine 8. P'. del Sig. Pictroi, lire due 
miu 


EN GIL IS u. 
TETTER of CONVEYANCE. 


LP ER God's protection, and the con- 
dit q, the carrier, ohm Gaſtel, of 
Ratiſboy, abe have ſent 2 bales, No. 5 an 
6. marked as per margin, containing cloths 
or drupery, which on receiving in good order 
evithin twelve gays you avill 75 the carriage, 
at the rate of fix florins per bale, reimburfing 
him the tolls, and ſmall exfences at ihe cuſ- 
tom-hoife of Munich, and in default of ar- 
riving at that time, to dedutt or flop a third 
fart of the ſame, it being ſo agreed. 

Norimburg, II Func, 1774. 
To Mg. Sales, at Inſprick. 


— I" 


PARTICULAR BILL of Ex. 
CHANGE. 


Straſbourg, 5% Mar, 1774. 
Tor 2000 livres Tournay. 


A the next Auguſt payment /® this 
firft bill of exchauge to the order 
SP, of Mr. Pierres, the ſum of two thou- 

Jane 


— , —⁰¹——·˙¹ —_—_— — 


tant ainſi converts, 


FR EN C H. 
LETTRE de volx gx. 


La garde de Dieu, et en conduits 
Jean Gaſtel, woiturier, de Nett 
bonne, nous vous avons expeilie deux by, 
les, 0. Fo et 6. contenant draperies, 2% 
marque ordinaire ou ci- contre lefquelly 
recevant bien conditionnes et dans down 
jours, vous la payez fix florins per ouchs. 
que Galle, lui rembour fant les frage: & 
petit frais de la doware de Munic ur 
Paccord et au cas de ritard vous lui lee, 
rez le tiers de vo/tzre ſur chaque balle, e. 
Dieu reuwille le cr. 
ſerver. 
A Nuremberg, 
A Meſſ. Salles a Inſprugg. 


cc Juin, 1774, 


—— 


— — 


LETTRE de CHANGE PARTICT. 
LIER. 


A Straſbourg, ce 5. Mai, 1776. 

Pour 2000 ihres tournois. 
. er payement di Abut il wu 
plaira payer par cette premiere « 
change a l'ordre des Mr, Piertes la fomnt 
| ae 


TTALIAN. 


Merete ſecondo I'avi/o di, &c, 


ENGL1SH, 


n Torneſs in eſpecie, al corſo qui cono- und limres Tournay in ſpecie, according 
auto valuta ricevuta in contant!, che to the conrſe of exchange known here, value 
received in ready money, which you <will 


paſs according to advice of, Oc. 


—— oth. ed 


LETTERA di CAMBI d' ITALIA. 


Per fiorini 1000. di banco. 


D %“ pagherete per queſta prima 

di cambio all'ordine SP. de' Signori 
Lollin, fiorini di banco mille in iſpecie, 
corſo qui conoſciuto valuta avuta in con- 
*, che paſſerete come vi ft avviſa, 


I or uſance in Italy is three months. 


LET- 


Milano, li,z Giugnio, 1776. 


_— ͤ—w—)“ĩ— 
— 


BILL of EXCHANGE from ITALY. 
Alan, 2 June, 1776. 


For 1000 Horins bank, 


T uſance pay by this fit bill of ex- 

change SP, io he order of Mes. Rol- 

lin, one thouſand florins bank in ſpecie, at 

the price or courſe of exchange known here, 

value received in ready money, which pa; 
as per advice, Q. 


61LT, 


FRENCH, 


99 


de deux mille livres Tourneen »/peces au 
cours de ce jour ici connu pour valeur re 

cue de dit ſieur que - patlerez ſui ant avis 
de, &c. 


* Tournois zs the /ume in French as ſter- 


ling itt Engliſh. 


—— 


— 


LETTRE de CHARGE vITALIE. 
A Milan, ce 2 Juin, 1776. 


Pour 1000 florins de banque. 
A Uſance1l vous plaira payer par cette 

premiere de change a Pordre de Mei 
Rollin, la ſomme de mille florins de ban” 
que en r/peces, au cours de cc jour ici Con” 
nu pour valeur regue des dits fieurs que 
pallerez ſuivant l'a vis de, &c. 


* Ulance in France is one month, 


LET. 


90 ITALIAN, 
LETTERA di CAMBIO d'ITALIA. 


Genova, li 4 Gennaro, 1776. 


ler lire 2000. 
KA quattordici- giorni dopo wi//a la 
preſente pagherete per queſta «prima 
di g allordine SP, del Sig. Pallis lire 
due mila in iſpecie al corſo qui conoſciuto 
valore avuto in coxtanti-che paſſerete come 
vi ſt avviſa, &c, 


EY W 4 th. ten. f TY y WY 


ENnGL1S. 
BILL of EXCHANGE from ITALY. 


Genoa, the 4th January, 1776. 


. 


For 2000 limres. 
T fourteen days after fight pay this firft 


bill of exchange P. to the order of 


Mr. Pallis, two thouſand livres in ſpecie, at 
the uſual courſe of exchange known here, va- 
lue received in ready money, which place as 
per advice, &c. | 


LETTERA di CAMBIO di LONDRA. 
Londra, addi 19 Gennajo, 1776. 


Per lire 200 ſterlini. 


D uſo pagate per queſta mi prima di cambio all'ordine SP, 
leſſandre Bonelli lire due cento ſterlini valuta 


dal Signore 
avuta che paſſarete ſecondo Paviſo a Dio. 
All Signore, CD. 
in Fioreuza, 
I. Indaſſato cid. 


Per mi, a V'ordini de' 1Sigri Ferigo Farmer e figlio, valuta in conta, 


a Pordre de Monſieur 


FRE N C R. 
LETTERA de CHANGE rr AU 


| Genes, le 4» Janvier, 1776, 


Pour livres 2000. 
Quatorze jour de vue il vous plain 
payer par cette 28 de chan, 
allis la ſomme « 
deux mille livres argent courant en ee. 
ces au cours de ce jour ici connu pour u. 
leur regue du dit fieur que paſſerez ſuitan 

Pavis de, &c. | 


For 200 l. Gerling, 


T uſance po this my firſt bill of exchange, to the order of N 
Alexander Bonelli, two hundred pounds value received, a 


A. B. 


place to advice, 
To Mr. C. D. 


in Florence, 


ALLESS. BONELLI. 

Per noi, a Vordigi dal Signore Carlo Sapiente di Livorno, 20 Feb. 
1776. | 

F FERIGO FARMER e figlio, 


I» 
For me, to the order of 1 


—_—_— 


BILL of EXCHANGE from LONDON. 


London, %. January, 1 770 


A. J. 


| Endorſed thus, 
efſis. Fred. Farmerandſon, walue in accu 


ALEXANDER BONELL) 


For us to the order of Mr, Charles Sapiente of Leghorne, 20th Fu, 


1776. 
FREDERICK FARMER and ſi, 


ITALIAN. 


Londra, a 11 Febrajo, 1776. 

Per lire 2000 ſterl. : . 

D uſo pagate per queſta noſtra /econda di cambio (non aven- 
dolo con la prima o terza) a Pordini SP, da gli Sigri Ric- 

do Romuli e pg, lire due mille ſterlini valuta avuta di 

poi che paſſarete ſecondo l'aviſo à Dio. 


22. 


4 


—_—— "i —_— ͤ— 


ENO LIS R. 
London, 1'th Feb. 1776. 


91 


For 20ccl. ferling. 
1 pay this our ſecond of exchange (/irfl and third not paid) 
to the order of Meſſrs. Richard Romuli and company, tun 
thouſand pounds flerling, walue of ns, which place according to ad- 
vice, Oe. 
2. 


8 r r 


— — 


L. 100. Londra, a 12 Magg®, 1776, per L.— 
D uſo pagate per queita e di cambio (non avendolo con 
la prima © feconda) al ordine SP. dal Signore Giaccomo 
z4hetlini lire cento valuta in conta che paſſerete ſecondo *l aviſo, a 
Vio, 


J*% 


lt ett Smet 5 ——— 


I. ondon, 12 Mav, 1776. L.— 
T uſance of this third hi of exchange (Hit and ſecond not paid) 
pay to the order of Mr. Fames Gabellini one hundred pounds 
value in account, <vhich place according to advice, Ce. | 


3. 
N. B. Theſe three laſt bills ſhould be all of one tenor and 
date, but are thus deſignedly done to ſhew variety, 


— — —— pe CEE ** 


n 0 — — 


LETTRE de CHANGE de LONDRES. 
Londres le 21e d' Avril, 1776. 


Pour L. 100 ſter. 
Trois uſances, payer par cette premiere de change alordre 
de Monſ. Guillaume Germaine la ſomme de cent livres 
crline valeur du dit ſieur ſuĩvant Pavis de A. B. 
Monſ. Monſ. C. D). 
| Findoſſee. 
ayez aVordre de Meſſrs. Laurent Lamprini valeur en compte, 


Ghent, le 1e Juin, 1776. 
GUILLAUME GERMAINE 


BILL of EXCITANGE from LONDON. 


London, the 21ſt April, 1776. 
For 1001. fierling. 
T three uſances pay this my firſt of exchange to the 2 Ni. 
William Germaine, the ſum of one hundred pounds ſterling, 
walue of the ſame gentleman, according to advice of A. B. 


To Mr, C. D . 
Endorſed thus, 
Pay to the order of Meſſrs. Laurence Lamprini value in account, 


Ghent, 1/4 Tune, 1776. 
en WILLIAM GERMAINE. 


92 FRENCH. EnGr1s ER. 


Les autres ſont du atme tenore et date, comme ſuivent, The others are of the ſame tenor and date, running thus, 
Payez par cette /econde de change (la premiere ne Vetant) al Pay ibis ſecond of exchange (the fir ft not being paid) to the ora 
ordre de, &c. „, Tc. 
ze. 
r cette troiſeme de change (la premiere et ſeconde ne Pay this third of exchange (rfl and ſecond not being paid) 5 
Vetant al'ordre de, &c. order of, Sec. / Sf ; 
3².. 


ENDS = iir 


COM M E 


SPANISH. 


Prima Carta, 1 a t. 
Cadiz, 1 de Enero de 1776. 
Sir, Don Carlos Sabio, de Londres. 


K. Ls 9 75 


| a om. procede ſolamente del renom- 
dre de ſu caſa laqual tiene correſpondencia 
con muchas en Eſta y conſtandome al miſino 
uempo que los gereros en que vm. trata 
ſon adequados para el Mar det Zur. 
Pido a . me haga la gracia de me enbiar 
l rinuta dellos la qual me ſervirà de norte 
part cometer a um. loque ſea mas idones 
para las Indias: fiendo todo lo que al preſente 
e me ofrece, guedo aguardando el honor 
de ſu riſpue/ta y ruego a Dios guarde a 
muchos años como deſea cl que 
Beſa las manos | 
Servidor de vin. 


DIEGO LALUZ. 


Al Sir, Dn, Carlos Sabio, hombre de 
negocio, en Londres. 
We. 


DOMO la la que tengo de conocer 


R A 4: AL 
ENGLISH. 
OPENING of a REGULAR CORRESPONDENCE. 


L E 


Firſt Letter, i to 1. 
Cadiz, the 1} of January, 1776. 
Mr. Charles Sahio, of London. 


Sir, 
§ le pleaſure of my knowing you pro- 
coeds entirely from the reputation of 
your houte,. which correſponds with many 
perſons here, and perceiving at the ſame time 
that the goods you deal in are proper for the 
South Sea. 

Therefore defire you'll do me the favour to 
ſend me a memorandum of the above fort of 
goods, that may ſrrve me as inftruftions to 
commiſſion you for ſuch as may be fit for the 
Indies. This being all that now offers, I 
await the honour of your anſwer, and pray 
God preſerve you many years, Kiſſing your 
bands 1 remain 


Your humble Servant, 


JAMES LALUZ. 
To Mr, Charles Sabio, merchant in London, 


1E $. 


PORTUGUEZE. 


Prima Carta, 1a 1. 
Cadiz, 1. Janeiro de 1776. 
Snr. Dom Carlos Sabio, de Londres. 


Senhor, 

OMO a dia que tenho de conhecer a 
'S$ me procede ſomente da heroica fam 
de ſua caza aqual tem correſpondencia 
com muitas neſta e conſtandome a g, meſmo 
tempo quèe os gereros em ya Vice, frata 
ſam adequados para a Mar do Zul. 

Peco a wm que me faga o favor de man- 
darme a minuta delles aqual me ſervira de 
norte para dar & mne aquellas commiſſoens 
que forem mais appropriadas para as Indias, 
{endo todo o que ſe me offerece eſperando 
o honor de ſua rep e rogo a Deos 
guarde a wm muitos felices annos como 
dezeja, o que beija as maòs, 

Servidor de vmce, 


DIOGO LALUZ. 
Ad Senhor Dm Carlos, Sabio howem de 


negocio, em Londrez, 


*B 


Ge. 


2 SPANISH. 
2. CARTA, 141. 


Londres, 29 Febrero de 1776. 
Sn r. Dn, Diego La Luz de Cadiz. 


Senor, 


ON la /lezada de éſte correo me Hallo 
favorecido con ſu mi eſtimada fecha 
de 19 del ultimo y en reſprefta dela miſma 
hallara m. incluſo como deſea la minuta 
de los generos que ſon wendables en las [n- 
dias de Eſpana con los precios correſpon- 
dientes a ſu calidad para ſu govierno ; vm. 
puede quedar perſuadido que pondr toda la 
devica attencion y conato en cumplimento 
de ſus ordenes à fn que vm. uede tan ſa- 
tisfecho de mi comportamiento como los de- 
mas amigos que me favorecen, a losqua- 
les refiero a vm. ſe informe del modo con 
que los ſirvo. Y con toda eſtimacion e- 
do al ſervicio de vm. quien Dios guarde 
muchos felices anos y belando las manos 


Servidor de vm. 
CARLOS SABIO. 


Al Sir, Diego Laluz, mercader, en Cadiz. 
G. 


EN GLIS B. 
$6. T. 


London, 2d Februaty, 1776. 
Mr. James Laluz of Cadiz, 
Sir, | 
N the arrival of this poſt I am fawoured 
avith your much eſteemed of the IA ulti- 


mo, and in anſwer thereto, you will find in- 
cloſed a minute of the goods proper for the 


1 to 1, 


Spaniſh Indies, wv/th the prices thereof ac- 


cording to their quality for your government; 
vou may be well aſſured 1 ſhall pay due atten- 
tion and regard to the execution of your orders, 
that you may be ſatisfied wwvith my conduct, 
as my other friends are to <vhom I refer you, 


that you may inquire of the manner how TI uſe 


them. Mean time I am, with much eſteem, 
at the ſervice of you, <vhom God preſerve many 
happy years, and kiſſing your hands, I remain, 


Your humble ſervant, 


CHARLES SABIO. 


To Mr. James Lalux, merchant in Cadiz 


6— —— —o__ Doo — re — — 
— — — 


Pon ru s unt. 
. M 3 +1 


Londres, 2 Fevreiro, 175 
Snr. Dm. Diogo Laluz de Cadiz. 


Senhor, 


OM a chegada deſte corryo me achofr 
vorecido com ſua muita eitimada a 
data de 19 do ultimo, e em repo/la da ne- 
ma achara wvmce. incluſo como dezeja a u. 
nuta dos gencros que ſad wendaweis para x 
Indias de E/panha com os pregos correſpur 
dentes as ſuas qualidades para ſeu governs; 
vmee, pode ſicar perſuadido que porey tou 
devida atengad na execugad de ſuas orden 
a fim que vmce. fque ſatisfeito de meu cn 
portamento como os demais amigos que 
favorecem, doſquaes pode vmce. inſormitt 
do modo que os firvo, e com toda eſtimags 
fico muito ao ſervicio de vmce. quem es 
goarde muitos telizes annos e beyando x 
maos, 


Servo de vmee. 
CARLOS SABI0, 


Ao Senr, Dm Diogo Laluz, mercador, © 


adiz. 
Ge. 


—— — — — 


SPANIS Bu. 


j. „, 1. 


Cadiz, 39 de Marzo de 1776. 
t- Dn. Carlos Sabio, de Londres. 
Seror mio, 


CABO de recibir ſu mui eftimada del 


deres para las Inaias; lo que ahora fe me 
pfrece, decir a vm. es, que la flota ha de 
artir para fines de Noviembre y para cuyo 
Valo eſtan aparejando los galeones con toda 
riefſa en cuya conformidad fe ſervirà wm. 
ardarme por el primer navio veinte p/ezas 
je hanf mitad nzules y mitad efcuros de 7 to- 
los de veinte chelines la vwara bien condi- 
jonados y marcados LL. No 1 a 20. cuyo 
argara dm. en derechura para Bilbao a la 
enfenacion de los Senores Bonitos y hijos 
on orden que a la /legada de dicho navio 
os dichos Senores deſpachen las dos balas 
on toda brevedad haciendo wm. figur 
pormi cuenta y paſſando letra de cambio a 
os uſos de el importe ſegun fatura, que a- 
puardo de vm. a quien Dios guarde mu— 
bos felices años y beſando las manos, 
Servidor de vm. 
DIEGO LA LUZ. 
| Sar, Dn, Carlos Sabio, comerciante, en 
Ve. Londres. 


2* paſſado con una noticia de los ge- 


ENnGLISA. 


1 


Cadiz, 3d March, 1776. 

Mr. Charles Sabio of Londen. 

Dear Sir, 
Have juſt received your much efteemed of 
the zd of laſt month, <vith a memoran- 
dum of goods for the Indies; what I would 
n0wv inform v is, that the fleet will depart 
at the latter end of November, for which 
purpoſe they are getting ready the galleons 
<vith all expedition, ſo that you may ſend me 
by the firſt ſhip twenty pieces of cloth, half 
blue, and half dark-colour of 7. all of twen- 
ty ſhillings a yard, in good condition, and 
marked LL. No. 1 to 20. which you will 
load direettly for Bilboa, conſigned to Meſſ. 
Bonilos and ſons, with orders on the ſaid 
Jhip's arrival for thoſe gentlemen to ſend away 
the two bales with all ſpeed, You will make 
_ the inſurance for my account, and draw a bill 
of exchange at two uſance for the amount 
according to invoice, which [wait for from 
you, whom God preſerve many years, kiſſing 
your hands, am, 
Your humble ſervant, 


AMES LALUZ. 


3. 


To Mr, Charles Sabio, merchant, in London. 


PoOoRTUGUEZE. 


CART A, 


Cadiz 3 de Margo, 1776. 
Snr. Dm. Carlos Sabio de Londres. 
Meu Senhor, 

CABO de receber a ſua muito eſtimada 
de 29 do paſſado com hui roticia 
dos generos para as Indius, o que ſe me of- 
tcrece agora dizer a wc he que a rota ha 
de partir para fims de Novembro e eſtas 
preparaudo os galeoens com toda ꝓreſſa aſſun 
wmce ſe ſerva mandarme por o primeyro 
navio vinte pegas de pannos meyo azuis e meyo 
ohſeuros de 4. todos de vinte chelins a ware 
bem acondigonados e marcados LL. No. 1 
a 20. o qual carregara vince. em dereitura pa- 
ra Bilbao a conſignagao dos Senhores Boni- 
tos y filhos com ordem que a chegada de 
dito navio os ditos Senhores deſpachem os 
dous fardos com todabrevidade fazendo vmce, 
ſeguro por minha conta e paſſando letra de 
cambio a dous uſos do importe legundo a fac- 
tura que aguardo de vmce.quem Deos goarde 

muitos felizes annos e beijando as maos, 

Servidor de vmee. 
DIOGO LA LUZ. 
Ao Snr. Dm, Carlos Sabio, comrgante, em 
ndres. 


3 


1421. 


3. 


QDG-, 


S PANTS. 


CL REF ta: 


Londrez, 4© Abril de 1776. 
vir, Dn, Diego La Luz de Cadiz. | 
Scgor MIO, 
ENGO el honor de ſu mui eſtimada 
de el 3 de Marzo paffado reteriendome 
à la mia del 20 Febrero con zoticia de los 
* para las Indias y am;/o del tiempo de 
partencia de la fota con orden al miſmo 
tiempo de embiar a vm veinte piezas de 
anos en confequencia de loqual wengo de 
cargar por ſu cuenta dichas veinte 'piezas 
marcadas LL, No. 1 a 20. abordo el ber- 
gantin Fanny, capitan Diego Burletto, 
deftinzdo para Bilbao a la conffgnacion de los 
Seffores Bonitos por todos lotquales gereros 


ENGL1S He 


4 » LETT; I fO 1. 


London, 4th April, 1776. 
Mr. Yames La Luz of Cadiz, 
Dear Sir, 


Hawe the honour of your much efteemed of 


the zd of March laſt referring me to 
mine of the 2d, wvith a note of goods for 
the Indies, and adviſing me of the time of the 
fleet's departure, with an order from you at 
the ſame time for twenty pieces of cloth; in 
conſequence whereof I now load for your ac- 
count the ſuid twenty pieces, marked LL. 
No. 1 to 20. on board the Fanny brig, cap- 
tain James Burletto, bound to Bilboa, and 
conſigned to Mefſ. Bonitas, upon all which 
goods I have made inſurance, and at the 


he hecho /cguro y al tiempo miſmo por /# me time have this day drawn a bill on you 
ec 


cuenta y orden 


ſacailo ſobre »m, una for your account and order, at two xſance, 


20 pegas marcadas LL, 
0 bergantim Fanny, ſeu capitad Diog 
Burletto, de/tizado para Bilbao à configs 


tetra de cambio a dos uſos de 6191. 108. for 619 J. 105. being the amount of the /aid 
eſterlinas fiendo el importe de dichos"generos goods, according to the incloſed invoice and 
ſegun /afura y conocimiento incluſos, laqual bill of loading, <vhich you will honour with 
. honrara con ſu acceptacion y pugamien- your acceptance and pavwment when due; this 
to en dewido tiempo es todo lo que ſe ofrece y 75 all that offers, I remain at your command, 
gaedo à la obediencia de vm. quien Dios guar- God preſerve you many years, kiffing your 
de muchos felices años y beſando las manos, hands, am, Sir, 
1 Su mas humilde ſervidor, Your moſt humble ſervant, 

QDG. CARLOS SABIO, CHARLES SABIO. 

Al Sar, Dn, Diego La I. uz, en Cadiz. To Mr James Laluz, in Cadiz, 


PORTUGUEZE. 


J. CHART A, 1 & 1; 


Londrez, 4 d' Avril de, 1 
Sur. Dm. Diogo La Luz de Cadiz. 
Meu Seu bor, 


| ENHO a honra de ſua muito efins 


da de 3 de Margo paſſado retery, 

dome A minha do 2 de Febreiro como 
ticia dos generos para as Indias e ayila, 
dome do tempo da partenga da frota en 
huma ordem a o meſmo tempo de vn pn 
vinte pegas de pannos e em comcequencug 
qual wenho de carregar > ſua conta dit 
o. 1 à 20, aboid 


cab dos Senhores Bonitos por todos os quis 
generos tenho feito ſeguro e ao meſmo ten, 
po por ſua conta e ordem tenho /acado ſor 
vmce hua letra a dous uſos de 6191. 10. 
eſter. ſendo o importe de dittos fone ſegua 


a faflura e conhecimento ineluſo a coal on, 


honrara com ſua aceitagad e pagamento c 


ſeu devido tempo, he todo que fe offerece: 

fico A obediencia de vnice quem Deos gau 
muitos felizes annos e beijando as maos, 
fico Seu mai shumilde ſervo, 

DG CARLOS SAB(, 


Ao Ker, Dm, Diogo La Luz, em Cadiz. 


SPANISH. 


5*. CAR T 4, 14 I 
Cadiz, 5* Mavode 1776. 
Da Carlos Sabio de Londres, 


Mui Sehor mio, 
ALLOME faworecido con la de vm. 
de 3. del pafſado con fatrra y cousmc i. 
\-uto de los reteridos dos fardos de mi cu— 
1:4 de cuy0s he tenido aviſo de los Senores 
Binitos de Bilbao con la Ulegada del ber- 
antin Fanny y al miſmo tiempo acred/tardo 
n cuenta de vm. ſegun utara . 619 108. 
y a la preſentacion de ſu letra hare honor 
on la acceptacion y fe pagara al devido 
ano con toda puntualidad eſperando vm. 
e haya ſervido de amigo tanto en la cali- 
lad como en los ultimos precios loque no 
{-xara de animarme a dar a vm. mayores or- 
lenes ficndo eſtas 20. piezas por eſpecula- 
un. Mientras queeo con todo devido afecto 
| ſervicio de vm, quien Dios guarde mu- 
hos telices años y beſando las manos, 


& 
dur. 


. Servidor de vm. 
DIEGO LA LUZ. 


| Sir, Da. Carlos Sabio en Londres. 
685 


EN GLIS BI. 


> LETT. 1 to. 
Cadiz, 51 May, 1776. 
Ar, Charles Sabio of London, 
Dear Sir, 


Am tavoured with yours of the 4th of laſt 

month, aui ih the invoice and bill of load- 
ing of txvo bales for my acconnt, of which 
have had advice from Meſſe Bonites of Bil- 
boa of their arrival there in the Fanny brig, 
at ſame time have credited your account, 
the ſum of £. 619 105, as per invoice, and on 
preſentation of your bill ſhall honour the ſame 
with my acceptance, and make puuctual pay- 
ment when due, hoping you have uſed e like 
a friend, as <well in the ſort as in the loweſt 
prices, which will not tail to encourage me 
to give you larger orders, theſe 20 pieces be» 
ing only for ſpeculation, Mean time, with all 
due regard and ſervice to you, whom God pre- 


Jerve many happy years, kifling your hands J 


remain 
Your humble ſervant, 


FAMES LALUZ, 
To Mr Charles Sabio, in London, 


PORTUGUEZE. $: 


CARY nt. 

Cadiz, 5 Mayo de 1756, 
Sar, Dy». Carlos Sabio de Londrez. 

Men Senhor, 


CIHOME fawvorecido com a de vm, 

do 49. do patlado com a ura Ce cont 
cimento dos reteridos dous furdos de min: 
conta de cujos /2nho tido aviſo dos Senhores 
Bonitos de Bilbud da chegada de vergantim 
Fanny e av metmo tempo teaho aborado cn 
conta de vmce, ſegum factura F. 619 tos. 
eſt. e a preſentagad de ſua letra farey ho- 
nor com a aceitacaò & ſe pagara em ſeu -- 
wilo frogs eſperando que vince, me tenha 
ſervido de amigo tanto na qualidade como 
nos ultimos pregos o Que nao deixara de 
animarme a darlhe mayores ordems ſen» 
do eſtas vinte pegus $0 por eg/pecrlagas, No 
interim eo com todo devido affefty no ſervi- 
cio de vmce, Quem Deos goarde inuitos 
telizes annos e beyando as maos, 

Servidor de vmce, 


DIOGO.LA LUZ. 


5 


Ao Sur. Dm. Carlos Sabio em Lo 
G. „ * 


ndrez, 
C 


* " - : y _— 
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6 SPANISH. 
6. CAR FT A, 131. 
Londres, 60 Juno, 1756. 


Senor mio, 

ON la /legada deſte correo hallome faro- 
(:; recido con ſu mui eſtimada del 5. 4lli- 
mo referiendome a la fatura y conocimiento 
de los fardos de pairs por ſu cuenta y en 
conformidad de loqual he /acado ſobre vm. 
dos letras de cambio una de 3col. y otra 
de 319 1. 108, fiendo el importe de toda ſu 
cuenta a dos uſos cada una pagadera a nu- 
eſtros dichos amigos los Schores Bonitos en 
Bilbao y no dudo de ſu honor en la devida 
acceptacion y pagamiento dellus a ſu wee 
miento; y vm. puede depender en mi que le 
ſervirè ſiempie con una buena calidad ſe- 


gun ſu genero aflegurandole el precio es mul. 


acomodado loque hago para conſcrvar fu a- 
miſtad y correſpendenciu y animarle a dar- 
me mayores commiffiones al tuturo: eſpero 
que vm. ha hallado todo a ſu guſto y en 
buena orden y ſatisfaccion, en attencion de 


do al ſcrvicio de vin. &c. 
3 oh SMB. 


7⁰. CAR. 


EN GI IS H. 
LETT. 
London, Cl, June, 1776. 


6th, I to Ls 


Ser, 

Ve arrimal of this das poſt Tam fa- 

voured «<vith your much eſteemed of. the 
gth of laſt month, referring me to the invoice 
and bill of loading, of the bales of cloth for 
your account, and in conſequence thereof I 
have drawn * von two bills F exchange, 
one for 3ool. and another for 3191. 10s. 
being the amount of the hole of your ac- 
count at two uſances, each payable to our 
ſaid friends Mes. Bonitos at Bilboa, and 
doubt not of your honour in accepting them, 
and paying the ſame when due; you may al- 
<1ays depend on my ſerving you with a good 
fort according to their quality, aſſuring you 
the price now is very eaſy, which I do to 
preſerve your iriendſhip and correſpondence, 
and to encourage you to furniſh me with lar- 
ger commiſſions hereafter: hope you have found 
every thing in good order and to your ſatis- 
fationg in due regard to <vhich J remain al- 


S 
<vays at yveur ſervice, Ec. 


7th. LETT. 


PorRTUGUE2Ee, 


66, CART 4A, 14. 


Londrez, 6“ Junho, 1-4, 
Meu Senhor, 


OM a chegada deſte correo achony fa 

vorecido com ſua muito eſtimada do; 
ultimo referindome a factura e conhecimey 
dos fardos de pannos por ſua conta e en 
comformidade do coal tenho. /acado ſobre 
vince, duas letras de cambio hui por 3001, 
outra por 3191. tos. ſendo o importe de 
toda ſua conta a dous uſos cada hui papa. 
diira a noſſos dittos amigos os Senhores bo 
nitos em Bilbad e nad duvido de ſeu honor 
na aceitagaõ e pagamento dellas à ſeu tm. 


fo ; e VINCE, pode depender em mi de ſervirlhe 


ſempre com hui boa coalidade ſegum fey 
genero aſſegurandolhe que o preco he muito 
accomodado o que fago para conſervar ſu 
amizade e correſpondencia e animarlhe } 
darme mayores commiſſoens ao futuro: ef. 
ro que vm, tenha achado todo a ſeu 
goſto e em boa ordem e fatisfacgad, em a:. 
tencad do coal co ao ſervicio de vm, &c, 


QSMB, 
77. C A R- 


SPANISH 


72. CART A, 1 @ 1, 
Cadiz, 7“ Julio, 1776. 
Mui Senor mio, 


ON devidz atexcion reſpondo a la de 

vm. del 6. del paſſado, con aviſo de 
haver vm. /acado dos letras de cambio a fa- 
vor de los Senores Bonitos de Bilbao, cuyas 
gecepte ayer y a ſu vencimiento las pagare 
con todo honor como acoſtumbrado. Le dire 
a vm. que ayer recibi los dos fardos que los 
venores Bonitos me deſpacharon de Bilbao 
do parece en buena orden y condicion pe- 
o examinando el fardo No. 1. Ballo una 
ieza defectuoſa y de dos colores azrl la 
qual greda por ſu cuenta vi/fo que de la 
manera que eſta es inwvendable; las demas 
eas quedan perfectas, como eftan las 
ez piezas gſcuras del fegundo fardo ſiendo 
$0que le me ofrece quedo, &. 


82, C 4 R- 


ENGLISH. 


ed, LETT. t to. . 


Cadiz, 7th Fuly, 1776. 
Worthy Str, 


TTH all due regard I anfever your's 
of the 6th of left month, auviſing 
me that you had dratun two bills of exchange 
on me in favour of Mefſ. Bonitos of Bilboo, 
ewhich I accepted yeſterday, nnd ſhall pay the 

fame <vhen due with honour as uſual. 1 muſt 
here inform you, that refterday I received two 
bales «which e Bonitosſent me from B ib, 
and all ſcemed in good arier and coxdition, 
but on examining the bale No. 1. 1 find one 
piece defeftive aud of two blue colours, 

«which remains ſor yorr account, becauſe 
in the preſeut manner it is quite unſaleable 
the other pieces are good, as are alſo the ten 
dark ones of the ſecond bale, being all that 
offers, { remain, ee. 


- $th,-LET T. 


PoRTUGUEUEZE, 


A CARTA, 141. 


Cadiz, 7 Juiho, 1776. 
Menu Seuhor, 


OM devida atrmad reſpyndo a de 

vmce. do 6, do paſſado, com avifo de 
aver vm:e, ſaucado duas letras de cambio à 
favor dos Senhores Bonitos de Bilbao, cujas 
ontem acentey e a feu verc/mrwmto as pugarey 
com todo honor como acoſtumado, Lhe 
direy a vince, que o receby os dous ur- 
dos que os Senhores Bonitos me deſpach- 
a raõ de Bilbao e todo parece em boa ordem 
e condigad porem examinando o fFardo No. 
1. acho hua pega defeituoſa e de dous cores 
azul a coal fica por ſua conta v/i/fv mn da 
maneira que elta he inrerdavel; as demais 
pecas eſtam, perteitas o meſino que as dez 
pegas obſcuras do ſegundo fardo, ſendo o 
que fe me offerece 7 44 & G. | 


* C2 


i $a. C AR. 
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— ” 
* — 2 
. 
A Ps) 
* 


„ 


3 SPANISH. 
$2, CAR T ts 14 . 
Londres, 8. Agoſto de 1776. 


Mui Senor mio, | 
E N reſpuef/a a la de vm. recibida el cor- 
, reo paſſado, mucho me admiro de or 
que vm. examinando el fardo No. 1. halls 


una pieza defectuoſa y de dos colores azul 


loque puede haver accontecido por no eftar, 
eſta pie za bien doblada o por haver eſtado 
expueſla al aire abierto lo que hace una al- 
teracion en ſu color, pero ſea eſto como 
fuete no es menefter que vm. qucde con ella 
porque tal no es mi intento y le tengo 
acred/tado por el importe de dicha que 
eſpero no di/anime mueſtra correſponden- 
cia y teniendo vm, occaſion de venderla 
lo haga como y quando dien le pareciere de 
lo que le guedare muy obligado convenien- 
dome aſſi major que mandarmela otra vez. 
Me alegro mucho de or que las demas pie- 
xas eiten pertectas y de fu guſto no dudo 
que vm, pueda venderlas al precio ventajoſo 
loque deteare de vm quedo, &Cc. 


9a. CA R- 


ENGLISH. 
mh LL ET TS. 


London, 8th Auguſt, 1776. 


1 to 1. 


Worthy Sir, 

N anſwer to your's received laft poſt, 7 
am ſurpriſed to hear that on examining 
the bale No. 1. you found a piece defeftive 
and of two colours in blue, avhich per haps 
might happen on account of its not being well 
folded up, or its being expoſed to the open air, 
auhich culll make an alteration in its colour; 
but, be it as it will, it is not fit you ſhould be 
ſaddled b it, no, that is not my deſign, 
therefore give you credit for the amount there- 
of, and hope it will be no diſcouragement to 
our correſpondence; if however you ſhall ſee 
a"! opportunity of felling it, you may ao it 
a and how you pleaſe, and hall be much 
obliged to you, as 4 think it much better to do 
fo than to ſend it me back again. I am glad 
to hear tbe other pieces are perfect and to 
vour liking; not doubting but you will be able 
to ſell them at a good price, wvhich ardently 

<vi/h you may de, I remain, Sc. 


gth, LETT, 


A co, & c. 


POR TU GVU RE zZ R. 
8a, '#y A R T A, I a Is 
Londrez, 8. Agoſto, 177 


Meu Senhor, 


AM * 4 ap a de vice, recevida o cori 

paſſado muito me admiro de ourir qu 
vmce. examinando o 2 No. 1. an 
hui pega defeituoſa de dous cores azxl 0 qu 
aconteceria pode ſer por naõ /a eſta pep 
bem dobrada ou pella aver ſido expoſta x 
ar aberto que faz hua alteragam em ſuach 
porem ſeja iſto como for nam he neceſſa 
que vmce. ne com ella que tal na) 
meu intento e tenho abonado a vmee. port 
importe de ditta o que eſpero nad defanine 
a noſſa correſpondengia e tendo vmee, ccd. 
ſiam de vendella o fara como bem lhe part 
cer doque lhe ficarey muito obrigado con. 
vindome aſſim melhor que mandarme- or 
tra vez, Me allegro muito de ouvri g 
as demais pecas eſtam perfeitas e de ſeu golb 
nas duvido que vice, pode vendella v 
prego ventajoſo © que deſejare de nm. 


9*˙. C41 


SPANIS E. 


9 * 6 14 1. 
Cadiz, ge Sctiembre, 1776. 


Senor mio, 1 
ON la mui eſtimada de vm. me Hallo fa- 
vorecido fecha del 8. de paſſado y veo 
que me tiene abonado el importe de dicha pie- 
24 defectuoſa, co, vere de venderſela 
lo mejor que ſea poſſible, las demas Hallo 
à mi ſatistaccion de loque en pocos dias le 
mardart mis ordenes, Vm. me hara el favor 
de ver ſi me puede comprar un navio de 


Bietuha y Biſcaya y que no importe A mas 
de ic. peſos con todos ſus aparejos de we- 
Jai encoras de reſerva y otras coſas neceſſa- 
nas, ſiendo loque fe me ofrece a vm. uo, 
& Co J 


100. CART A, 


* 
14 1. 


Senor mio, | 
vm. y imo el ſaber que vm. halls las 
cemas pienas a ſu go. En conſequencia de 
i commifion can que vm. me ha honrado 
en 


100, A 400. toneladas para el trafco de la 


Londres, à 10 Octubre, 1776. 


ENGO preſente la miu favorecida de 


EN GIIS R. 


gth. LET T. 1 to ». 


| Cadiz, gib September, 1776. 
Sir, 


Am faveured with your's of the 8th of 


laft month, and find you hate credited 
me for the amount of the defefive piece, 
however ſhall try to diſpoſe of it in the beſt 
manner poſſible, the others I find to my liking, 
concerning <vhich in a few days hall ſend you 
my orders. 
you can purchaſe me a ſhip, from 300 to 400 
tons, for the Britiſh and Biſcay trade, that 


_ evill come to a more than 14000 dollars, aul 
all her furniture of ſails, ſpare- anchors, and 


other neceſſary appurtenances, being all that 
90 ers, T7 remain, S.. 


"—_— 


CO PEE 7 „— . 


roth. LET T. 1 to 1. 
London, 10th Octobar, 1776. 
Good Sir, 


Have the fawour of your much efteemed 
letter now before me, and am glad to 


hear. you found the other pieces to your lik- 
ing. I obedience to the commiſſion_you ho- 


nourcd 


You will be jo obliging to try if 


PoRTUGUEZE. 9 


CART A, 1 1. 
Cadiz, 9. Setembro, 1776. 


Meu Senhor, 
OM a muy eſtimada de vmce, me acho 
favorecido do 8, do paſſado e vejo que 
me tinha abonado o importe de dita pega de- 
feituoſo com todo verey de vendella o mel- 
hor que ſeja poſſivel as demais ac à min- 
ha ſatisfacgao do que em poucos dias lhe 
manderey minhas ordems. Vmce. fara o fa- 
vor de ver ſe me pode comprar hum navio 
de 300. at 400. toneladas para o traſico de 
Bretanha e Biſcaya e que nam comporte 4 
mais da 14000 p2g2s, com todas ſuas eva! - 
ceas, de velas, ancoras de reſerma, e outras cou 
ſans neceſſarias ſendo o que ſe me offerece 
aviſar a vm. o, &. 


9. 


— 


ww. GAR TA, 121. 
Londres, a Outubro, 1776 
Meu Senhor, 
ENHO preſente a muy favorecida de 


vme", imo o ſaber que vmce. acl ou 
as demais fegas a ſua ſatis fargao, Em con- 


ſequengia da commiſſab com que yimee, me 


tem 


10 S PAN IS Bu. 


en ſu carta de procurarle un navio por ſu 
cuenta: he viſto uno de 300, A 400. tone- 
ladas ſiendo cumplido Ss pond en las guillas 
coftados y cubierta y con todos ſus peltrechos 
welas, cnerdas, wmergas, arbeles, antoras, y 
aparezos pertenecientes ; ſu precio es 10C00 
F:/05. Y ſiendo éſte de ſu grade aguar- 
dare por ſus ordenes para comprarlo y en 
el interim le doi aviſo que tengo un 4 
aſſortimiento de bellas colores de paros 
_ las Indias y quando vm. me Munde 
u comiſſion por — de dichos la 
cumplirè con toda puntualidad. {ago ſaber a 
n. que es mui dificultoſo de procurar ma- 
Fineros para el Baltico, Pero Fare todo lo 
que me fuere poſſible para ſervir a vm. mi- 
entras guedo, &c. | 


— 


11h. eee et. 

Cadiz, 14 Noviembre, 1776. 

Mui Senor mio, 
EFERIENDOME à mi ima de la 
qual no tüve & honor de ſu re/pue/fa 
y eſpero que en conformidad y ſegun la or- 
den que le di de comprar un navio vm. lo 
haya uu, al miſmo tiempo vm. ne 
C 


ENnGLI1sSH. 


noured me with in your letter for procuring a 
Jhip for your account: I have ſeen one from 
300 to 400 tons complete, ſtaunch iz keel, 
ſides, and deck, aud furniſhed with all her 
apparel, ſails, ropes, maſts, yards, an- 
chors, and appurtenauces; her price is 10000 
dollars. Zf this ſuits von, ſhall wait your 
orders to perchaſe it; mean time muſt inform 
von that I have a fine afſortinent of very beau- 
tiful coloured cloths for the Indies, and auben- 
ever you ſend me a tommiſſiun for any, fall 
Full it with the utmoff puuctuality. I lide- 
*vi/ſe inform you that it is very difficult to get 
mariners for the Baltic, but ſhall do <what- 
ever ¶ poſſibly can ta ſerve yon, mean while 
remain, &c. 


. I tO I, 


Cadiz, 11th November, 1776. 

Worthy Sir, 
EFERRING to my laſt, to which 
have not had the honour of an anſwer, 
hope conformable thereto, and to the order 1 
gave you to buy me « ſhip, you have accom- 
pliſned i:; an? the ſume time grow may try to 
; get 


11th. 


| dificultoſo de procurar nie part 1 


PoRTUGUEZE, 


tem honrado, na ſua carta de procyryly 
hum navio por ſua conta, tenho viſt he 
de 300. ate 400. toneladas, ſendo cymp, 
do, eftanco, nas guithas, coflithas, e cou 
e cum todos ſeus peltreichos, las, cord. 
vergas, maſteis, anclas, aparellos, e tau, 
dias, pertencentes ; ſeu prego he 10909 rn 
Sendo Eſte a ſeu agrado agoardarey pelly 
fuas ordems para comprallo e entretanto le 
dou aviſo que tenho hum bem affortimentg 
bellas cores de pannos para as Indias, e qua 
do vmce. me marnde ſua commilſas por a. 
gums de dittos a executarey com toda pit. 


tualidade. PFago faber à mec. que he my 


Baltico, porem fatey todo o que me for pi. 
vel para ſervir à vince no interim ftco, &,. 


— — 


. 


110. 4, 14 1: 
| Cadiz, 11 Novembro, 17: 


{ 
Meu Senhor, = 
EFERINDOME a minha #/timadacd Pen 
nao tive o honor de ſua repoſta eſpe 2 
ue em conformidade e ſegum a ordem qu * 
e dey de comprar hum navio ymce, 0 im 
efeituado ; a0 meſmo tempo vince, 2004 U bes 


pid 


— — — a . — 


SPANISH. 


urar un flete para Bilbao y que ven- 
Tu confignacion & ta Senora v:uda Bo- 
a y fi vm. lleware guſto fea de cuenta a 
lics: y por la compra de dicho navio (no 
ſobrepuzar à los 14. peſos) podra vm. 
+4 favor de los Senores Titoles y fo- 
nos de Sevilla fin mas aviſo de vm. quedo, 


B. Er ge inflante recibo carta de vm. 
y n0 doi reſpueſta haſta el proximo. 


_ 


nn OCARI Aoi bd #5 


Londres, 12 Deciembre, 1776. 
Mui Setior mio, 

L correo paſſado tuve el honor de avi- 
far à vm. de un navio que tenia viſto 
1 c2r0priado (ſegun mi paracer) para ſu 
cio, yal reczbo de ſu carta he aventu- 
o de comprarls por ſu cuenta y /agze eſte 
ſobre vm. a favor de los Señores Titoles 
obrinos de Sevilla una /ctra a ufo de 
20 feſo; fiendo el Ine del dicho navio 
gun cuenta que e remito de la compra, 
qual vm. honrara con ſu acceptacion y 
amiento en ſu devido tiempo. Tocante 
ctr para Bilbao tengoel honor de aviſurle 


que 


E N G LIS I. 


get a freight to Bilboa, conſigned to Madam 
the widow Bonita, and if you like it, let it 
be for halt account : for the purchaſe of the 
hip, (not exceeding 14000 dollars, ) you may 
draw in favour of Mefſ. Titoles and nephecvs 
of Seville, without farther advice from you, 
F remain, Se. 


N. B. This moment I have received your's 
but give you no anſwer until next poſt. 


ͤ»ͤr,ꝙ,d&—ü 


F 
London, 12 December, 1776. 


Dear Sir, 

Y the laſt poſt I had the honour to its 
form you of a ſbip I had ſeen wery pro- 
per (in my opinion) for your ſervice, and on 
receipt of your letter, have ventured to pur- 
chale her for your account, and have this day 
drawn on you in ſavour of Mel. Titoles and 
nephews, of Seville, a bill at vſance for 10000 
dollars, being the amount of the ſaid ſhip, as 


12. 


per account I now remit you for the purchaſe 
thereof, which you «will honour with your ge- 
ceptance now, and fayment when due, 


cerning the freight to Bilboa, I have at laſt. 


procured 


Con- 


PORTUGUEZE. 17 
proucurar hum frete para Bilbao e que 
venha a confignagam da Senhora viuva Bo- 
nita e ſe vince, /evar goſio ſeja de conta a 
metade : e por a compra de ditto navio (nad 
excedendo à os 14000 pegos) podra vice, ſucar 
a favor dos Senhores Titoles e ſobrinhos de 
Cadiz ſem mais aviſo de vince, fico, &c. 


N. B. Neſte inflante recebo Carta de wnce, e 
nam dou repoita ate o proximo. 


12, 


P 


Londrez 12 Decembro, 1776. 

Meu Senhor, 
Correyo patiado tive o honor de aviſar 
a vince, de hum navio que tinha viſto 
muy appropriado (ſegum meu parecer) para 
ſeu {ervigoe aoreceber da aſua carta me tenho 
aventurado de comprallo por ſua conta tenho 
facado hoje ſobre vmce. a favor dos Senho- 
res Titoles e ſobrinhos de Cadiz hui letra 
a uſo de 10000 pegos ſendo o importe do ditt 
navio e ſegum a conta que lhe remeto da 


compra a coal. vmce, honrara com ſua acei- 


tacad e pagamento ao tempo de ſeu venci— 
mento, Tocante O fete para Bilbuo o ten- 
| lia 


—— gy. rep ern I — 


SPANISH 


12 


que lo he procurado con mucho ?rahajy Y 
vendra a lu confignacion de la Senora viuda 
Bonita 2c 00 lb. de vera blanca en ochenta 
barriles marcados B. No. 1 a to. y ſiendo 
eonſu agraco ſera de cha à mmias. En 
todo lo reterido eſpero que vin. aprueve 
quanto ore en ſu favor y wentaj# de vms 
y J, NC. 


a _ _— — 
— 2 


Ce 3 4-5; 
Cadiz, 18 Octubre, 1776. 
Senor mio, 
JI. I. Odi honrado con ſu mui eſti— 
H mada y con aviſo que vm, me ta de 
Iver nad la compra del nuvio ſegun 
mi orden ſiendo el /mporte à favor de mis 
amigos de Sevilla, por eſſo ſea cierto que 
lucgo que la letra fe me preſentarà la ac- 
ceptare y ſe pagari con toda puntunlidad a 
ſu wrercimiento Acccptola propoſieion de el 
Aete en cera blanca 4 lo que le ſuplico a 
vm. me mande una minuta del peſo de los 
barriles v ſabiendo el /»»porte de dicho fete 
lo acrec it re A vir. de cuenta à media de el 
avanzo a govierno. Vm. me mande por mi 
cuenta die fardos murcades y numerados 


13. 


LN GL IS H. 


procured it wwith a great deal of trouble: and 
there æulll come, coftfigned to the widow Bo- 
nita, 2cco lh, of white wax, in eighty bar- 
rels, marked B. No. 1 to 80. and if you like 
it, ſhall be for half account, J all the a- 
bowe hope you approve of «vbat I have done 
for your intereſt, I remain, Oe. 


=_ . tc. _ ww * A. ii. — 


. 
Cadiz, 18th Odlober, 1776. 


13. 


Good Sir, 
Am honoured with your much ęſteemed let- 
ter, ad:'//ing me that you have actually 
purchaſed a h according to my order, the 
amount «whereof being in favour of our friends 
in Seville, therefore J aſſured that <whenever 
the bill hall be preſented to me I ſhall accept 
it, and pay the ſame punctually when due. 
J accept the propoſal of the freight in white 
wax, of wwh:ch defire you <vill ſend me à mi- 
nute af the <veight of the barrels, and <vhen I 
knoxv the amount of the freight, ſhall credit 
you for halt account of the advance, ths 
much for your government, You may [end me 
for my accoant ten bales marked LL. No 1. 
to 


PorRTUGUEZs. 


ho provevrado com muito traballo e hf 
conſigna as da Senhora viuva Botz 
2000 lb. de cera branca em 80. Bari, 
marcados B. No, 1 à 80. e ſendo com fa 
approbacam ſera de conta a meyas Eng; 
o reterido eſpero que vmre, approre coy 
2 em ſeu favor e ventajem de vm, f, 
C, 


Fo * a 8 8 


13. CAR YN, I 2 . 
Cadiz, 18 Outubro, 17 
[ ' 
Meu Senhor, 
ACHOME honrado com a ſua myiy prope 
eſtimada e com aviſo ; vimee te are 
deu de ter effeitnado a co/1pra do nav io ſe hol C 


gum a minha ordem ſendo o ie a ie 
de meus amigos de Cadia que logo que! berec 
letra ſe me a preſentara a acceitarey e ſc pu n 
gara com toda puntualidade a ſeu cen. gui 
mento. Aceito a propoſigad do frete ni wn Cade: 
branca do que Ihe ſuplico a vmce, me mor! 
hua minute do pezo dos barriis, e ſabendog 405 C: 
importe de ditto frete o accreditarey a vm, para 
de conta a meya do avango a governs deno 
Vmce. me mande por minha conta dez far el in 


dos mercados e numerados LL. No, 1 49 23s 
| l Wally 


SPANISH. 


I. No. 1 i 10. de paros de los pri- 
eros tanto de las colores que de ſu calidad 
« mifinos que los antecedentes que vm. 
e mandd y podra vm. tomar ſu importe ſe- 
un fadtura y cuenta ex cafa de los Señores 
*ritos; y con el devido ſentimiento qrgdo a 
m. &e. N 
46 CRN, 141. 

Londres, 24 Noviembre, 1776. 
Mui Senor mio, 
L correo paſſado he recibido ſu mui eſ- 
timada con aviſo que vm. accepto mis 
ropoſt-iones de el fete en cera blanca y man- 
dare la cuenta del peſo ſegun defeo de vm. 
hoi cargue por cuenta de vm. abordo el na- 
vio la Amiftad, capitin Pedro Pierro, en 
erechura para Sevilla diez fardos de pa- 
I marcados y numerados LL. No.1 a 10. 
ſegun fu orden los mifmos en colores y cali- 
cades que los antecedentes como parecen 
por la fa&ura y+ cuenta incluſa, cuyos ar- 
dos cargue abordo de dicho navio deſtinado 
para Sevilla a la confignacion de ſus amigos 
Sehores Peritos y he /acado ſobre vm. por 
el importe de el; qual tomare en caſa de los 
dichos Señores en ſu devido tiempo guedando 
hempre al ſervicio de vm. &c. 

C 4 R- 


15. 


_ 


— —̃ — 


EN GLIS IE. 
fo 10. of cloth of the firft or prime fort, as 


bell in colour as quality, the ſame as you 


formerly ſent me, and receive the amount ac- 


cording to the invoice and account at the houſe 
of Mefſ. Peritos; I remain, with all due re- 
gard, Oe. 


„ he BS ie. 
London, 24 Nov, 1776. 
Jorthy Sir, 


AST poſt 7 received your mucb effeemed 


tavour, adviſing me that you hae ac- 
cepted my propoſals of treight 7 white wax, 
and now I ſend you the weight as you deſired, 


T have this day loaded for your arconnt, on 


board the ſhip Friendſhip, captain Peter Per- 
ro, bound directly for Seville, ten bales of 
cloth marked LL, No. i to 10. the colour 
and quality like the former von ordered, as ap- 
pear by the iucloſed invoice and account theres 
, wwhich bales ſo loaded on board the [aid 
hip are bound for Seville, conſigned to your 


friends Mefſ,, Peritos. And I have drawn 


on you for the amount thereof, <vhich ſhall 
take up at the houſe of the ſaid Gentlemen in 
due time, remaining airways at your ſervice, 
5 | 
Co 


15. LSE EI 


PORTUGUEZE. 13 
de pannos dos primeiros tanto das c6res 
que de ſua calidade os meſmos que os ante- 
cedentes que vmce. me mandou e podra 
vmce, tomar ſeu 7porte ſegum factura e 
conta na caza dos Senhores Peritos e ficando 
ſempre as ordems de vince, &c, 


6. NFA, 14. 

Londrez, 24 Novembro, 1776. 
Meu Senhor, 

O Correyo paſtado receby ſua muita eſti- 
mada com av iſo que vmce. aceitou as 
minhas propo/tas do frete ein cera branca e 
mandarey a conta do pezo ſegum deſejo de 
vince, hoje carreguey por conta de vince, a- 
bordo do nav io a Amizade, o capitam Pedro 
Pierro, em dereitura para Cadiz dez /ardos 
de pannos marcados e numerados LL. No. 
1 a 10. ſegum a ſua ordem os meſmos em 
cores e coalidades que os antecedentes como 
parecem pella fatura e conta incluſas: cujos 
Fardos carreguey abordo do ditto navio deſti- 
nado para Cadiz a conſignagam de ſeus amigos 
os Senhorcs Pen ĩtose tenho ſacado ſobre vmce. 
por © oe de meſmo coal tomarey na 
caza dos dittos Senhores em ſeu devido tem- 
po ficande ſempre ao ſervico de vm'e, &c, 


15 LETT; 


—— Ty 


S -- 2 * fk 4 * = 
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14 SPANISH, 
Mr. CAR T A, 131. 
Cadiz, 31 Deviembre, 1776. 
Mui Setior mio, 


ENGO prefente el honor de la h 


en laqual hailo que vm. ha cargado 
por mi cuenta y rieſgo diez /ardos de pa- 
10s. abordo del navio numbrado la 4mi/tad, 
capitan Pierro, deſtinado para Sevilla, a la 
conflenacion de mis amigos Sentores Feritos, 
y tocaute la /etra de cumbio que vm. me 
dice havia /acado ſobre mi por el yy fu 
del dicho vm. puede recibirla en caſa de los 
dichos Scñores à fu mencimiento como vm. 
me dice que fue ſu intento, eſpero que todos 
los gereros vendran bien acondicionados 
ſegun mis ordenes, y aguardando //egada del 
dicho navio gredo con ſentidos de gratitud y 
venerncion à vm. &C.. 


[EI fin de a Correſpondencia. J 


— — . — i*Qyꝛð 'A 


ENG ILIS Mm 
Ts, LET T. 1. to 1. 


Cadiz, 31 December, 2776. 
very good Sir, 


Am now honoured with yours, wherein TI 

find you have loaded for my account 
and riſk ten bales of cloth, on board the 
Friendſhip, captain Pierro, bound for Se- 
ville, and conſigned to my friends Meſſ. Peri- 
tos; and as to the bill of exchange, which you 
ſay you have drawn on me for the amount 
thereof, you may receive it at their houſe 
when due, as yox ſay was your defign. I hope 
all the goods will come in good condition, and 
as ordered them, and thereupon waiting the 


y Said ſhip's ſafe arrival, remain with the high- 


off ſentiments of gratitude aud veneration, 
YORY 5 Oe. 


[Here ends this Correſpondence. ] 


PoRTUGUVEZXE, 
15. CART A, 


A 
Cadiz, 31 Decembro, 1:4, 


Meu Senhor, 


ENHO preſente o honor da ſun 
coal acho que vmce. tinha carregi 
por minha conta e riſco dez fards; de 
fpannos abordo do navio nomeado a Amizad, 
capitam Pierro deſtinado para Cadiz à cor. 
ſignagam de meus amigos os Senhores Pe. 
ritos: e tocante à letra de cambio 
vmce. me diz que tinba /zcado ſobre min 
pello importe de ditto, vmce. pode recebell 
ua caza- dos dittos Senhores em ſeu deu 
tempo como vmce. me diz que foy ſeu is 
tento Eſpero que todos os generos virad bem 
acondicionados e ſegum as minhas orveny 
agoardando a chegada do ditto navio fi 
oom ſentimentos de gratidade reſpcito o mai 
humilde ſervo de vice. &c. 


[O fm dela Correſpondencia. ] 


SPANISH, 
16, CART A, 1 2 1. 
Aſtorga, ,1® de Enero de 1736. 
Par Don Antonio Alvarez de Amſterdam. 


. Senor , ; 
& fingular aprecio à la cabal ſalud de 
ym. y à toda ſu obligacion le aviſo 


que he embiado por mi cuenta en el navio 
Diana capitan Juan Torres 4721b. de cobre 
en barras por mi quenta el rendimiento del 
val remitirà vm. una mitad en lienzo de 
luis de la mejor calidad que fe pueda ob- 
mer en el lugar y la otra mitad en patos de 
Brifel de buena fuerte cuyos colores han de 
fer aſſortidos al modo Perſſano todo loque me 
enbiarà vm. con la primera occafion r 
efo para la plaza de San Jago d de Madrid 
haciendo ſcguro por todo el valor de las er- 
tadorias ſobre ſu entrega a los Sefiores 
Badejos y hijo, y vm. les dara ordenes para 
gaardarlas a mi diſpoſicion que es todo lo- 
ahora ſe me ofrece y beſando las manos 
vm. quedo con mucha eſtimacion 
Su mas humilde ſervidor, 
ANDRES ARCANA. 
3 Antonio Alvarez en Amſterdam. 


17. C A Re 


EN GLIVS u. 


36. LETT: a. 


Aſtorga, I Fanuary, 1776. 
Mr. Anthony Alvaret of Amſterdam. 
Sir, 
W TH particular regard to your and all 
| your good family's health, I inform 
you that I have. ſent in the ſhip Dianna, cap- 
tain John Torres, 47216. of copper in bars 
for my account, the produce whereof you will 
remit, one half in the beft Sileſia linen that 
can be got in the place, and the other half in 
Briſtol cloth of a good fort, the colours 
avhereof” are to be ſorted in the Perſian taſte, 
all which you will ſond me by the firſt oppor- 
tunity, ready for the market of S. Jago, or 
Madrid, making inſurance on the xwhole da- 
lue of the goods npon their delivery to Me. 
Badejo and ſon, to whom you will gie orders 
to keep them for my diſpoſal. This is all that 
offers at preſent, and kiſſing your hands, re- 
main with much efieem, Sir, 


Your moſt humble ſervant, 


ANDREW ARCANA, 


To Mr. Authony Alvares in Amſterdam, 
17. LETT, 


PORTUGUREZE. 


16. CAHRYAS $4 bh 
Aſtorga, 19 Janeiro, 1776. 
Sur Dom Antonio Alvarez d'Amſterdam. 
Senhor, 


OM ſingolar aprego i caval ſaude de 
vmce. e toda ſua obrigaqao lhe aviſo 
que tenho mandado por minha conta no na- 
vio Diava capitam June Torres 47 zlb. de 
cobre em barras por minha conta o produtto 
do coal vmce. remetera hui metade em 
lengo de Silecia de melhor qualidade que fe 
poſſa obter no lugar e a outra — em 
pannos de Briſtol de boa forte cujas cores tem 
de ſer aflortidos ao modo Perhano todo o 
que vmte. me mandara com a primeira o- 
caſio di/poſto para a praga de Sam Jago ou 
de Madrid fazendo ſezuro por todo o valor 
das /azendas ſobre ſua emtrega a os Sen- 
hores Badejos e filho e vmce, lhes dara or- 
dems para goardallas a minha diſpoſigam ; 
que he todo o que agora ſe me otterece e 
beijando as maos de vmce. fico com muito 
reſpeito, 
Seu mais humilde Servidor, 
ANDRES ARCANA. 
Ao Sur, Antonio Alvarez em Amſterdam. 
2D. 9 D 2 17 Cal Ro 


15 


SPANISH. 


16 
CANT A; 1 4.01. 


Barcelona, 2® Febrero de 1576. 

Sir, Dn Bartolome Barber de Bourdeaux, 

Senor mio, 
UFO la dicha de recibir ſu mas eſti- 
mada del 49. paſſado por laqual ha- 
Ho que vm. me ha honrado con una comi- 
cion para comprar por ſu cuenta 312 uc. 
de cochon/lla al mas baxo precio que pueda 
a ſu Tertaja. No dudo que vm. bien ſabe 
que el precio de eſta ſuerte de hacienda ha 
augmentado mas del comun b contodoefſo ya 
he comprado por ſu cuenta 150, /acas a 
4 - 35. 12 por ſaca que embiare con el primer 
navio que vaya de aqui @ un, deleo que 
vm. me diga fi es meueſter que profiga haſta 
el importe de fu comiſſion? he dado orde- 
nes tocante ſus {ras de cambio ſacadas ſobre 
Matero y Cavallo y de la acceptacion y pa- 
gamiento dellis a fu mercimiento: ſi vm. 
tiene mas ordenes yo las cumplire con tod 4 
preciſion y prontitud affegurandole que 
thempre gredare af ſervicio de vm. quien 
Dios guarde muchos telices anos, 


Servidor de vin QSMB 


17. 


RENITO BONELLI. 
Al Sir Bartolome Barber en Bourdeaux. 


Q. 


18. GC 4A R- 


ENᷓ G6LIS I. 


LETT. 80 1. 


Barcelona, 2d February, 1776. 
Mr, Bartholomew Barber of Bourdeauæ. 
Hir, | 

Had the pleaſure 70 receive your moſt ef- 
teemed letter of the 4th of laſt month, 
awherein I find you have honoured me with a 
commiſſion to buy for your account 312 bags 
of cochincal at the loweſt price 7 can for your 
advantage, Doubt not but you well know 
theſe ſort of goods have riſen to a higher 
price than uſual ; nevertheleſs have already 
prerchaſed for your account 150 bags, at £.3 
12 5. 2 bag, which ſhall ſend by the finſt 
ſhip that goes from hence to your place. De- 
fire you «vill inform me if it be neceſſary to 
proceed to the whole amount of your com- 
miſſion; I have given orders about the ac- 
ceptance of your bill drawn on Maſſero and 
Cawallo, and the payment thereof when due. 
If you hade any further commands I will ful- 
fil them æuith all exattneſs and diſpatch, /- 

ſuring. you that TI ſhall always remain, 

ir, 
Vor wery humble Servant, 

BENEDICT BONELLTI, 


To Mr. Bartholomew Barber at Bourdeaux. 
10. LTT. 


17. 


PorRTUGUEZE, 
17. CART LH, 14. 


Barcelona, 29 Febreiro de %% 
Snr Dm Bartholome Barber de Bourdeau. 
Senhor, 
a dita de recever a mais ag 
davel de vmce, do 4“. paſſado nz 
ual achome tem hourado com hüua comm. 
fas para comprar por ſua conta 312 ſax 
de cochinilha a o melhor prego que poſla} 
ſua vantagem. Nao duvido que Vine. {ab 
que o ditto genero ſubio em prego muity 
mais que © ordinario ; nao o5ftante ja com. 
prey por SQ. de vmce. 150 c, a L. 3. 1:1, 
por /aca quaes carregarey pello primein 


nao que parte defta para a. Rogandolhe 
me faga ſaver ſe he mifler proſeguir ate 0 U 
ſomma de ſua ordem; mandey accitar ſus ver 


letras de cambio ſobre Maſero e Carvalho ei 
ſeu tempo o pagamento. Se vie, tem que 
mandarme o tarey com toda puntualidadet 
diligencia aſſegurandolhe * ſempre ficary 
ào ſervicio de vm e. quem Deos goarde mu- 

tos felizes annos, | 
Servidor de vmce, QSMB, 
BENITO BONELLI 


Ao Sur Bartolome Barber em Bourdeaus. 
QDG, 
18 * 4 A F. 


SPANISH. 


18. CART A, 


14 1. 


Cartagena, 3 Marzo, de 1776. 
dür Dn Carlos Camino de Cambray, 
Mui Se7or mio, 
ON el correc del 29 ul imo aviſe a vm. 
tocante la enta de ſus haciendas co- 
no parece por la cuenta que he embiade : 
ſpero que ſu venida ſea ſegun ſu deſeo y 
mio que tengo de ſervirle ; eſta viene para 
prifarle que por el navio Ciſne ſu capitan 
Eſtevan Reads he envrado a vm. (ſegun 
a fatura) ſeſenta patajas de cera y otras 
rtidas, veinte de gumalaca y veinte y cin- 
o balas de cueros de cochonilla de la mejor 
uerte que he podido Hallar haviendo pa- 
pado la mitad mas de el precio comun por 
haverlos eſcogidos ſeparadamente para ſu 
uſo, El dicho cargo es el neto rendimicnto 
de los generos que me fueron remitidos en 
el ano de 1775. por via de Gibraltar; y eſ- 
pero que vm. aprobara lo que he hecho por 
ſu interes aſſegurandole que la tardanza de 
la remeſa de ſus haciendas no fue por falta 
de diligencia fro por el cpauto que nos ha 
ccallonado la guerra que ha acontecldo en 
2 clic 


ENGLIS X. 


. 


1 tO I, 


| Cartagena, 3d of March,, J 776. 
Mr. Charles Camino of Cambray. 
Dear Sir, 


Y the poſt of the 2d ultimo 1 adviſed 
you of the ſale of your goods as per ge- 
count I ſent you, hope you «will fivd every 
thing to your liking as it is mine to ſerve vor. 
This comes to adviſe you that I hr jout 
you as. per invoice, by the ſhip Swan, cap: 
tain Stephen Richards, fixty cakes of wax 


and other parcels, twenty ſticks 9f fine ſeal- 


ing-wax, and twenty-five leather bags of 
cochineal, of the beſt fort I could get, hav- 
ing paid half as much more than the uſual 
price to have them picked Out {ingly for 
your uſe, The ſaid cargo is the net produce 
of the goods remitted me in the year 1775, by 
the way of Gibraltar; hope you wil! approve 
what I have done for your intere 


, aſſuring 
you that the delay of the remittance of your 
goods was not for want of diligence, but 
was owing to the ſurprize and corfternntion 
<ve have been in on account of the war that 
has happened here in this kingdom, 75 


45 


PORTUGUEZE,. 


17 
18. CART A, 14 . 


Cartagena, 3 Margo, de 1776. 

Snr Dm Carlos Camino de Cambray. 

Men Senbor, 

NOW © correyo do 2% de paſſado aviſey 
à vince, da wenda de fuas fazendas co- 
mo pclla conta lhe remetey vera, elp*ro 
que tun 7/2 da ſeja ſegum teu deſejo e o meu 
que he de ſervillo; a prefente ſervirà para 


aviſarlhe em como coin a Nao nomcada 


Ciſue ſeu capitad Eſtevad Ricardos lhe car- 
rezuey a ſra ertrega (ſegum a fadtura) ſe- 
ſenta patajas de ce outras partidas, viate 
de gomalara e vinte e Cinco halas de cuoros 
de coch/ni/hg, das melhores ſortes que pu- 
de a har tendo as pago a metade mais do 
prego comum por ter os efrolhidor hum por 
hum que lhe ſerva, a ditta cargagas he o net- 
to producto das fazondas me remeteo no an- 
no 1775. por via de Gibraltar; efperc que 
vmce. approvara quanto ne a ſev favor 
perſoadindoſe que a detengad e Gaga da 
remeza de ſuas fazendas nao toy por tata 
de diligencia minha /s por as confternagod 1. 
das gverras que tem reyuado neſte 7 

Ito 


18 SPF ANIS u. ENGLISH. PorTVUGUEz:, 
1 eſte imperio. Eſto es todo loque fe me ofrece 1 all that offers at preſent, being always at Iſto he tudo que ſe me offerece feand; (wn, 


5 al prelente eſtando ſiempre al ſervicio de your command, pre ao ſervigo de vice. quem Deos goark gob! 
| vm. quien Dios guarde muchos felices afios, Sir, . muitos felizes annos, Fe en 

| Servidor de vm. QSMB. Your humble ſervant, Servidor de vmce. QMB. * 4 
CRISTOVAL CORTEZ A. CHRISTOPHER CORTEZA. CHRISTOVAL CORTEZ, e es 

Al Sir Du Carlos Camino en Cambray. To Mr. Charles Camino, in Cambray. Ao Snr Dm Carlos Camino em Cambriy, ofeſſa 

W. 9DG. 5 gu 


— mm — a * —_— — as „„ 


— 


— 


29. CAR T A. 131. 19. LETT. 1 to 1. ig. CAR TA, 131. 
Dantzie, 4 Abril de 1776. Dantzick, 4th of April, 1776+ Dantzic, 4 Abril, 13%, 
Feñor mio, Dear Sir, Meu Senhor, | 


SPERO que vm. tenga guſto con la OP youarepleaſedwith the letter I had SPERO que lhe agrada a noticia fare 

carta que he recibido de el Senor fu H from your ſou of Brazil, together with a , ravel que ey tido do Senhor ſeu fa 
% de Brazil junto con una rena que me remittance he made me of 200 carrats of de Brazil com hua remeza que me warn 
embio de 200 guilates de diamazxics brutos de rough diamonds of two carrats each, which de 200 guilates de diamantes brutos de du 
dos gutlates cada uno loſquales eſpero ven- hope will turn out io good advantage, as they quilates cada hum eſpero que venderad can 
dran con buena ventaja porque los de aquel are much wanted in Italy and Turkey, at the muita reputagao pois fad muy pedidos de u 
| p#/o ſon mut requeridos en Italia y Turquia /e time he gave me an order to remit you peſo para Italia e Turquia, ao meſmo tems 
1 al miſmo tiempo me dis uns orden para re- de monthly allowance of 200 dollars, and po me deo ordem de remeter a vince, as ns 
metirle la »-9/ada de 200 peſos y en conſe- acrordingly Here ſend you rncloſed a bill of zadas de 200 pęſos para cujo fim aqui c 
quencia della aqui va incluſa una letra de exchange of 200 dollars in your favour, drawn luſa hui letra de cambio de 290 fezs 1 


— 
6 HS 
—— — — + — a - 
. ar 


cambio por 200. peſos & ſu favor ſacada by a friend here upon Mr. Narbal at fight, favor de vmce. ſacada por hum a migo delt > fa 
arbal a villa, Vm. me embiara ſu rg. the /aid bill for my government, and if you we mandara ſua repo/ia ao reciòo da diu . 


| | r un amigo de eſte lugar ſobre el Sehor you <vi/l ſend me your anſwer on the receipt of lugar ſobre o Senhor Narbal a viſta. Vi 


 fpreefla ehuſe lara 


SPANISH. 


fa al recibimiento de la dicha letra ; 

gobierno, Y fi vm. quiere eſeribir a fu 94 
v6 embiar las caries con toda priefia para 
eon un navio el qual efta para partir a la 
de Brazil que fera en ſeis ſemanas. 
fie es todo lo que le ofreſco al preſente 
ofeſſandome ſiempre al ſerviciode vm. quien 
; guarde muchos felices años, puedo 


Servidor de vm. BLM. 


| DOMINGO DALTON, 
Sr, &c. 


6% A4, 


1.1. 


Senor mio, 
SPERO que Efta excrentre a vm. en ca- 


bal ſalud tocante las haciendas que 
rtencen a vm. qucdan toda via en el al- 


ada de diferentes partes, pero u dexare 
dacer mis aſſiduas diligencias para /al:r 
ellas procurando ſu venta lo mas que 
e fuere poſſibile y en caſo que no pueda 
feurlo fere forzoſo mandarlis a parte 
donde 


Evora, 5 Mayo de 1776. 


xcen à cauſa de la gran cantidad que ha 


ENGL15H, 


chufe to worite 10 vor ſon _you muff ſend the 
letrers with all ſpeed, 10 go by a ſhip that is 
to depart far the bay of Brazil in fix aber,. 
This is all that offers at preſent, profeiling 
myſelf alwuays at your command, aud am, 
Str, 
Your very humble ſorwant, 


DOMINICEK DALTON. 


To Mr. &c.. 


30:: 6 TT, 
Evora, 51 May, 1776. 


I tO I, 


Dear Sir, 


OPE this may find you in good health, 

As to your goods they flill remain in 

the warehouſe, occa/ioned by a large glut ar- 
rived from foreign parts, but ſnall not fail 
to uſe my beſt endeavours as much as poſſible to 
make them turn out to your advantage, but 
in caſe I cannot, ſhall be obliged to end them 
to ſome other place where they may be more 
likely to ſell, mean time make, yourſelf eaſy, 
as 


letra 
crever a ſeu 
toda preſſa para hir com hum navio coal 


POoRTUGUEZE. 19 


rno e ſe quezervmce. eſ- 
{ho deve mandar as cartas com 


para mi 


eta para partir com toda celeridade. para a 
bahia de Brazil que fera em ſeis ſemanas, 
He quanto ſe me offerece dedicaudome Rtn- 
pre a ſuas ordems foo de vmce, quem Deos 
goarde muitos felizes annos, 


Servidor de mee. BAM, 
DOMINGO DALTOYN, 
Al Siu. &c. 


8 S * . — _. tt. ** hm 


te rat. wo 
ld 


% CAST A 14 1, 


Evora, 5 Mayo, de 1776, 
Meu Serhor, | 


SPERO que efta montre à vmee, em 
cawal ſaude tocante. as ſuas fue :s 


ficao todaviu no almazem a cauſa da grauce 


quantidade que tem chegado de diflercutes 
partes mais ao deixarey de fazer minhas 
aſhdoas diligencias para bir de ellas com 
avantajarthe o mais me for poiſivel e em 
caſo que nad poſſa conſeguillo ſerey forzoco 
mandallao a hua parte adonde ſe vendas 


COR 


13 


* — ˖ö•w- r r 8 


20 


donde fe venda con mas repr/acion guede 
vm. /oſſegado que de mi parte uo dear“ de 
buſcar las vias mas adequadas para emplear 
dichas haciendas ſegun la fatura que me 
ordena las quales cargue abordo del navio 
Poderoſo a / entregu. Eſpero halle todo a 
ſu guſto pues nod va bien acondicionado 
V que vm. me ocupe en todo lo que tuere 
mas de ſu agrado ; eſperando tener algunas 
nuevas reme/as y ordenes con los navios que 
ſc aguardan eſte rerano, Mientras con be- 
ſarle las manos we confirm ſiempre de vm. 
quien Dios guarde muchos felizes ahivs, y 
zue, XC, 


— — 


21. 1-4 I; 


CART. A, 


Farol, 6 de Junio, 1976. 


Sor mio, 

JO ſe a que atribuir el faltarme ſus 
N cartas, y ya ſon tres correos paſſados 
que eſto aguardando con impaciencia la 
remeſa del netto rendimicnto de los arozes y 
wos hacicvdas del eſnoe Burla que cargo por 
ni cuenta el Senor Dn Diego Narbol 

Ge 


ENGL1SH, 


as nothing. ſtall be wvanting on my fide to find 
out ways and means to diſpoſe of the ſaid 
goods, <vhich according to the invoice ſent me 
hawe leaded on board the {hip Podereſo, con- 
roned to you, ard they go in good condition, 
Hope you <will find every thing to vour liking, 
and that you «wil farnyh me with ſome new 


remittances and commiſſions by the ſhips that 


are in waiting this ſummer; mean time kiff- 
ingyour hands, I acknowledge my/c!f, Tc. 


1 4 aid. * * m—_ 3 


F 
Farol, 6th June, 1776. 


21. 


Dear Sir, 
Know not « hat to attribute the failure of 
vor letters to, 7t is now three poſts that 
T hade been impatiently <vaiting the remit- 
tance of the nit produce of the rice and 
other goods that Mr. Fame: Narbol of Ge- 
noa /hipped for my accorut ou board the Burla 


from, 


PoxTUGUEZE. 


com mais reputagao, fique vmce. pfad 
do minha parte nao deixarey de olhar as xiy 
mais proprias para di/þor das dittas fans 
ſegum a ſaſtura que me ordena quae: cu. 
reguey abordo a nao Poderoſo a /, ee 
Eſpero chegue tudo a ſeu goſto pols vac — 
acondicionadas e que vmce. me dara al; 
novas commiſſoens e reme/as pellos *. 
que ſe agoardad eſte ver. E com bens 
lhe as ſuas maos me confirmo ſempre 1 
vmce. quem Deos gcarde muitos telizes i 
nos, E fico, &C. 


„ 3 _ wY 


CART 4.14 t 
Farol, 6 de ſunho de, 176 

Meu Senhor, 

AO ſey a que attribuir oa 


cartas. Oje ſad tres correyos pili! 
eitando agoardando com impaciencia 4» 
meſa de netto produfto dos arizes e mas 
zendas do eſnce Burla que carregou © 


hor Dm Diogo Natbol de Genova pur aw 


14 


22s 


SPANISH. 


ze Genova y ſegun ſu aviſo y cuenta , 
de la venta de dicha carga vm. me de- 
n remetir con el correo ſigniente ſu walor, 
es veo que vm. no lo ha hecho foi 
orꝛado à ſacar con eſte correo la ſuma de 
8948 peſos ſegun la cuenta que me da 
tz es al favor de! Senor Wellingmean, Eſ- 
pero que vm. honrara mi firma con ſu ac- 
eptacion y a ſu tiempo con el pagamiento. 
No le doi nuevas commiſſiones ha/ta ver ſu 
4 14. En el interim /e ſervira aviſarme los 
precios de los aſaſranes INCencios y mirrhas 
que con ſu aviſo eſpero le darẽ alguna co- 
miſſon de conſequencia pues eſpero que la 
o/echa de Eſte ano en efſos pa//es ſera mui 
abundante. Eſpero que vm. Halle Hegado 
n efſo el navio Guillermo, que a dos meſes 
que fali6 para eſſe puerto Dios, lo llewe a 
{alramiento ſobre elqual ſegui ſus orde- 
nes, tocante el /oguro de 4800 peſos a dos 
por ciento. Eſpero halle las haciendas con 
u marca bien acondicionadas y que vm fe 
proveche para las fas proximas de los 
Hiro en la venta de las miſmas. Es quanto 
e me ofrece decir a vm. quien Dios guarde 
muchos telices anos, y quedo a tu obedien- 
la 
' Servidorde ym, QSMB. 
22. CA Ro 


ENGLISH 


ſnow, which according to your advice aroſe 
from the ſale of the ſaid cargo, the value 
whereof vas to have been remitted me the wery 
next poſt, and finee I find you have not done 
it am obliged io draw on you this poſt for 
8948 dollurs, according to the account given 
me, which is in favour of Mr. Wellingmean. 
Hope you will honour my draft <with your ac- 
ceptance, and the payment thereof when due: 
att not give any new order nutil I ſee your 
letter, Mean time pleaſe to inform me of the 
prices of ſaffron, incence, ard myrrh, that 
according to your advice hop? hall be cable to 
furniſh you with ſome commiſſion of in por- 
tauce, as 1 expedt this year's harveſt in your 
country aui be very plentiful, Hofe the fhip 
William 7s arrived at yon port, for it is nov 
tzwo months fince ſhe ſailed for that place, God 
grant her a ſafe arrival. T have made ax 
inſurance ox her for 4800 dollars, at 2 per 
cent, according to your orders; hope you will 
find the goods with your mark in good con- 
dition, and that you cuil make a profitable 
fale theremf at the next Moors holidays, 
which is all that effers at preſent, and res 
main, 
Your 1iumbls ſervant. 


254 LETT, 


PorRTUuGVEZyZ. 2 
ha conta e ſegum ſeu aviſo e conta ui da 
cenda de ditta carga mie. me devia remeter 
coin o correyo ſeguinte fu walor e pois vejo 
que vince, nao o tem {eitoſou obrigadoa/acar 
ſobre vmce. com elte correvo a forma de 8948 
fegos ſegum a conta me da, e Eſta he a favor do 
Senhor Wellingmean. Eſpero que vmce, hon- 
rara minha lima com ſua aceitagad e puga- 
mento a ſeu Hencimento. Nab lhe dou novas 
commitiocns ate ver ſua carta. No interim /+ 


fervira vmce. avifarme os pregos de an- 


Ffrones, incenſos, e myrrha que com ſeu aviſo 
eſpucro lhe darey algui commiſſaò de conſi- 
deragaß pois eſpero que a co/hoita deſte anno 
neſſas partes ſerà muy abondante, Eſpero que 
vince, ache chegado neſla a nao Gullber mo 
que ha dous mezes que ſahi6 para efle 
porto, Deos o conduga em ſalvamento, ſo- 
hre o qual fegut as ſuas ordems toucante o 
eguro de 4800 pezos a dous por cento. Ef. 
pero ache vmce, as fazendas com ſuaà marca 
bem acondicionadas e que vim-e. ſe apro- 
veitera pellas {c/7es proximas dos Morrous 
na ezda das meſmas: he cuanto te me ot- 
terece dizer a vme:. quem Deos gaarde mu- 
itos felizes annos e % a ſua bel nens, 
Servidor de ymce, QSMB, 


* E 
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22 SpPAaAN1SH. 
„ 


1 a I's. 
Girone, 7 Julio, de 1776. 


Ani Senor mio, 
ENGO el honor de eſcribir a vm. 
aviſandole que for momentos eltol a- 
puardando la bilindra que deſpedi para 
Cuba que /rgando y deſcargando ſu carga 
la difpachare por mi cxcata para Zelanda 
a la conſiguaclon de el Senor fu hermano 
al qual ſe ſirvirà vm. aviſar con eſtas no- 
ticias loque eſpero ſeguira eon el favor di- 
vino en mui breve tiempo. Aguardo we haga 
ir con primera ocaſion la wexta del indigo 
remitidole ya ocho meſes con el navio Di- 
ligencia, cap itan Carlos Brown, y al mif- 
mo tiempo las haciendas pedidole ſegun 
mi /atura para el aſſortimiento de mi al- 
magen. Ee quanto ſe me ofrece al preſente 
V quedo, & c. 


23. CAR. 


EN GLI S H. 


8% L-E-T Fs 1. 0 1. 


Groyne, 7th July, 1776. 


Dear Sir, 
AVE now the honour to <vrite, ad- 
wviſing you that J am every moment 
expeding the bilander J ſent to Cuba, which 
<vhen arrived and her cargo unloaded, Hall 
diſpatch her to Zealand for my own account, 
conſigned to your brother, whom you will 
adviſe thereof, pleaſe God it will be wery 


ſoon, I expect to hear by the rſt oppor- 


tunity of the ſale of the indigo remitted you 
eight months ago by captain Charles Brown, 
and at the ſame time of the goods ordered ac- 


cording to my invoice for the aſſortment of 


my warehouſe. This is what I offer at preſent, 
and remain, &c, 


PorRTUGUEZE 
22. CARTA, 


I 4 1, 
Girone, 7 Jutho, de 14:6, 


Menu Senhor, | 


*ENHO a honra de efcrever à vm, 
aviſandolhe que por momentos efou 
agoardando a bilandra que deſpedey para 
Cuba, que chegando e deſcarregando fu 
cargaigon a deſpacharey por minha contg 
para Zeylanda a conſignagad do Senhor 
ſeu irmaõ a o qual ſe jervira vmee, aviſu. 
lhe com eflas no/icias o que eſpero ſeguirz 
com o favor divino em muito breve tempo, 
Agoardo me faga ouvir com primeira cces- 
ſiad a wenda do indigo remetido ja cito 
mezes com o nao Diligencia ſeu capitad Cu. 
los Brown, e ao meſmo tempo as fazendis 
pedidolhe ſegum minha /a#ura para o af 
ſortimento de meu almazem. He counts 
ſe me offerece agora e fo, &c, 


23. C4 


S PANIS N. 
23. CAR T A, 


1 a 1, 
Havana, 8 Agoſto de 1776. 


Mui Senor, 

A mui grata de vm, del 29. corriente 
4 recibi con el paquete de c rie de 
lates 91 2 brutas y lahradas, y luego no 
e faltado las diligencias poſſibles para Hal- 
lar ſu exito a ſa mayor ventaja; quales gze- 
dan vendidas à 85. Cd. por grate que le aſ- 
ſeguro lo he bereficiado como bien puede 
rer, pues de la miſma calidad y bondad ten- 
go vendido el mes paſſado a 7s. 6d, Ef- 
pero agrade a vm. las dihgencias uſadas a 
ſu favor y que de ſu buena gracia me con- 
tinue en nuevas commiſſiones en la confor- 
midad me afſegura que eſte no es mas que 
un principio para experimentar el zelo y la 
puntualidad que aco/7umbro yo a ſervir a 
mis amigos y a los que me hacen favor em- 
plearme en ſu ſervicio aſſegurandole que de 
mi parte vm. hallara en mi toda realidad 

que le eſpera; y en el interim quedo, &c. 


23, C4 Re 


ENGLI1SH. 


83. LETT, 23 to-'to 


Hawvannah, 8 Aug iſt, 1776. 


ir, 

Received your agreeable letter of the 2d 

inſtant, au/ the packet of emeralds of 
912 carrats, rough ard wrought, and I did 
mat fail immediately to uſe all poſſible diligence 
in diſpoling of them to your beſt advantage ; 
they are ſold at 8s. 6d. per carrat, in which 
J aſſure you I hate made the moſt of them, 
as you may ſee; for I ſold thoſe of the ſame 
ſort and goodneſs but laſt month at 75. 6d. 
hope therefore you approve of my alſiduity for 
your intereſt, and that you <vill pleaſe to con- 


tinue me your favours in furniſhing me with 


new commiſſions, and in conſequence thereof 
you may depend on it that this is no more than 
a brginning to ſhew the zeal and punctuality 
with which I am uſed to ſerve my friends, 
and thoſe who do me the honour to employ me 
in their ſervice, aſſuring you that on my part 
you will find all the ſincerity you can expe ; 
mean time JI remain, &c, 


23. LET» 


PeRTUGUEZE. 


23 


23. EA R * As I a I, 
Havana, 8 Agoſto, de 1776. 
Meu Senhor, 


ECEBEY a muito grata de vmee, do 
29 corrente com a paquete de ra- 
es de quilates ot hes e labradas, e logo 
nad tenho faltado as diligencias poſſiveis 
para achar ſeu cſto a ſua mayor vantajem; 
quaes cao vendidas a 8s, Od. por quilate 
que lhe aſſeguro o tenho aranutajads como 
vmce. pode ver, pois da meſma calidade e 
bondade tenho vendido o mez paſſado à 78. 
6d. Eſpero agrade a vince, as diligencius 
uſadas a ſeu tavor c que em ſua boa graga 
me continuara em novas commiſſoens 1a 
comformidade pode vmce, afſegurarle que 
eſte nad he mais que hum principio para 
experimentar o zelo a2 ulidade que 
accoſiuma cu a ſervir a amigos e a- 
quelles que ma /azem o fat ae emplearme 
em ſeu ſervicio aſſegurandolhe de minha 
parte vmce. achara em mi toda realidade 
que ſe eſpera; 0 interim co, &Cc. 


* 
¹ 
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SPANISH. 
CART A, 


* 
14 . 


24. 
Ipres, 9 Sctiembre, 1776. 


— 
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1 [ "1 1 Jo; Or mu 7 5 


ON toda devida atencion « los mranda- 
jt tos Ce vm. le aviſo que la orden que 
vm. me d16 de recibir de el Señor Burlo las 
27 balas de pelo de camello u,] de cut re- 
garmelas para la ſemana proxima, que 
recibiendolas y viendo la calidad de las 
miſmas hare quanto que de mi fe eſpera 
ra alcarzar ſu venta aunque me parece 
iera mui deſicil a corſegrirla por contante 
e geen ſe podra conſeguir con la 
| mitad contantes y la mitad de algunos gene- 
ros de manufactutas de /aras deſte, que con 
| ſu aprobacion lo executare lo mejor que me 
tucre poſſible pues le aſſeguro fe ha/lan los 
alinacenes Jenes de dicho gencro y nadie of- 
rece precio razonable por cllos. Y lo mejor 
ſeria en la conformidad le prepongo para {ua 
| beneficio, en el interim le ſupfico reco- 
mendar mi ca/a afus amigos we un y de 
otras partes de ſus cozoc'd/0s correſpondien- 
tes y li vm. deſea tener comiſſiones de £/fd 
tambien yo no faltare de recomendarle con 

| todo 
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ENGL1SH. 


LE 1-25 :.3-:W fo 


24; 
Tpres, gth September, 1776. 


Dear Sir, 
W 1TH all due reſpef to your commands 


T inform vou that as to the order you 

gave me to receive of Mr. Burlo the 27 
bales of camels hair, he 7s to deliver them 
me neat abet, and on receipt thereof, and 
examining their quality, I will do whatever 
is expedted from me to forward and promote 
the ſale, though I think it rather diſſicult to 
do it for ready money, but I think it may 
be done half in ready money and halt in ſome 
ſort of woollen goods of the manufacture of 
this place, which, qwith your leave, I will 
do in the beſt manner I poſſibly can, for J s- 
ſure you all the warehouſes are full of this 
ſort of goods, and nobody offers a reaſonable 
price for them, The beft way would be to do 
as { propoſed for your advantage, mean time 
beg you <vill recommend my houſe to your 
Friends at your place, and others of your cor- 
reſpondents and acquaintance; aud if you 
chuſe any commiſſions here I will not fail to 
recommend you earneſtly to my friends, <vho 
may 


PoRTUGUuEze, 
CART A, 


* 
14 1. 


24. 
Ipres, 9 Septembro, 15:6, 


Meu Senhbor, 


OM todo devida attencad a os n. 

tos de vmce. lhe aviſo que a orden 

que vice, me deo de recever do Senhar 
Burlo as 27 Calas de pelo de camello fen 
de entregarmeas para a ſemana proxiny 
que recevendõ-as e vendo a qualidade du 
meſmas farey quanto que de mi fe eſpen 
para proucurar ſua venda ainde que me pr 
rece muy deficil a con/eguilla por contants 
porem creyo que o ſe pode conſeguit com 
a metade contante e a outra de algums gem: 
ros em manufactorias de laas deſta, que 
com ſua approbagad praticarey o melbu 
que me for poſſivel; pois lhe affegurok 
achao os almazems cheos do ditto genero, t 
ninguem offerece preco razonavel por el 
les. E o melhor ſera na Comformidadt lie 
proponbe pura ſeu beneficio ; entretanto lt 
ſuplico recomendar minha caza a ſeus amt 
gos deſſa e doùtras partes dentre de fem 
conhecidos e correſpondentes, e {e vince (ur 
alguis commiſſocns de//a eu nav _ 


— — - a — I OI on ne 


SPANISH. 


Jo herror A todos mis amigos a fin fe 
vollen en ocaſion, y confirmandome de 
n. QOGMA, guedo, &c. 


— * 


. * 


25. CART A, 
Leon, 10 Octubre, de 1776, 


1 4 £6 


Mui Senor mio, 


A el honor de recibir la mui eſti- 
mada de vm. del ocho corriente con 
s dos letras de cambio ſobre los Senores 
range y Milone de 4782 peſos, loſquales 
an acceptado y a ſu devido tiempo el pa- 
amiento: ſus pelos de camellos no eſtan aun 
v didos porque nueſtros almacenes eſtan 
anon. ſu pleito. con el Sehor Juan Ramero 
2 acab6 ayer a ſu favor es a ſaber, que le 
ague el /egvro y los gaftos de ſu pleito, E 
do quanto ſe ofrece a decir a vm, QDGM 
M quedo, KC, 


ENGLISH. 


may be ſerviceable to you; acknowledging 
myſelf, J remain, Sc. 


ELKETT. 1 to I, 
Leon, 10th October, 1776. 


Dear Sir, 


Had the honour to receive your much . 


teemed favour of {* 8th inſtant, with 
tuo bills of exchange upon Meſſ. Strange 
and Melone for 4782 dollars, <vhich are ac- 
cepted, and will be paid when due, Hour 
camels hair 7s not yet ſold for our warehouſes 
are yet full. Your cauſe with Mr, John 
Ramero was finiſhed veflerday, and deter- 
mined in your favour, that is to fay, he is to 
ay the inſurance and cofts of ſuit. This is 
all that offers at preſent, aud remain, &c, 


26. LE T. 


PORTVU GU EZ EK. 25 
de recommendallo com todo fervor à todos 
meus amigos a ſim ſe valhao em occaſiaò e 
confirmandome de vmce. QM MA. fico, 
&c. 


"mY tht a 
= — — 


25, CART A, 1341. 
Leon, 19 Octubro, de 1776. 


Meu Sen/ , 


Ilia honra de recever a muito eſti- 

mada de vmce. de outo corrente com as 
duas Ittras de cambio ſobre os Senhores 
Strange e Milone de pezos 4782 os quaes as 
tem aceitado e a ſu wencimento ſeu devido 
pron, ſeus pelos de camellos nad eftad 
inda vendidos porque noſos almazems eſtas 
cheios. Seu pleito com o SenhorJoaoRameiro 
ſe acabou ontem a ſeu favor, que he, que elle 
tem de pagar a ſeguranga e os gaſtos do 
pleito. He quanto ſe me offerece agora à 
dizer a vice, QM MA. e fico, &c. 


26. 0 A Re 


— 


26 SPANISH. 


$6. CART A, 


12 1. 
Malaga, 11 Noviembre, 1776. 


ATui Senor, 


ENGO el honor de aviſar a vm. que 
he e-mbiado x Napoles una cara de 
indigo al Senor ſu hermano y ahora conſigno 
por el navioJuan'y Maria, capitan Sampfon, 
100 cent, de plomo loque ſe lirva vm. vender 
por mi c y remitirme luego el reudi— 
miento en una letra de cambio ſobre un 
hombre de toda puntualidad de % plaza. 
Tengo vendido fus diamautes brutos pelando 
105 quilates à C. 4 175. 6d. por quilate y le 
tengo abouado por el miſmo. No dudo que 
vm. ſera exacto en todo lo que le ordeno de 
hacer, y que remitira vm. lo nece/ario tun de 
pros como pudere. El bagel el Angel Ga- 
riel //egs aqui con ſus haciendas marcadas 
AB. mas no ſon tan buenas como las orde- 
ne, pero gre paſſe me otreſco a ſu ſervicio y 
con todo hervor guedo, &c, 


27, C4 Re 


"ENGLISH. 


26, L'E XI To I to 1, 
Malaga, 11 November, 1776. 
Drar Ser, 


A the honour to inform yon that I 

hare ſent a box of indigo to your bro- 
ther at Naples, and now conſigu to you by 
the Jobn and Mary, captain Sampſon, 100 
cavt, of lead, «which you will pleaſe to ſell 
for my account, and remit me the produce 
thereof immediately, in a bill of exchange 
on a puntual man of this place. Hawe ſold 
your rough diamonds, weighing 105 Car- 
rats, at C. 4 17s. 6d. per carrat, and given 


you credit for the ſame: donbt not but you will 


be punfual in <vhatever I have ordered, and 
that you <vill remit the needful as ſoon as you 
can. The /hiþ Angel Gabriel, came in here 
with your goods, marked AB. they are not 
fo good as 1 ordered them, but let that paſs, 
1 offer myjelf to your ſervice, and with the 
utmoſt regard remain, Ec. 


27. LET, 


conſigney pello nao Joao e Maria cap'nj 


Po RTVG VUE Zz z. 
26. CAR T 4, I a 1. 


Malaga, 11 Novembro, 11, 


Meu Senhor, 


ENHO a honra de aviſar à rms 
que tenho mandado a Napoles hi 
caixa de indigo ao Senhor ſeu irmao e le 


Sam ſaõ hua 100 cent. de chumbo o que ſe {er 
va vm e. vender por minha conta e rem. 
terme logo o producto em hui /eyra de cans 
bio ſobe pcſſoa de toda prontitude e punti 


lidade di praga, Tenho vendido ſe 4 e 
mantes brutos pezando 105 quilates an; 
175. 6d. por quilate, e Ihe ao: por ones Þ 
mo, naõ duvido que vmce. fer. precio oer 
todo o que lhe ordeno fazer, e que tener. o 


ra o noceſſario tad de preſſa como puter, 0 
vaxel nomeado o Angel Gabriel ch 
ta com ſuas fazendas marcadas AB, mis 
nao fam tao boas como eu as ordeney, pit 


em que 45 7. Me offerego a ſeu ſerviche 3 
com tudo primor, fico, &C, 

87 

f 

27. C 4 ke Mam. 


SPANISH 
27. CART A, 


$-48 ts 
/ 


Muti Scdor, 


ON mucho guſto G el honor de Ha- 

cerle ſuber que hoi dia de la fecha, car- 
e en el navio Don Carlos ſu capitan Juan 
bio 312 ſacas de grana de Portugal loque 
pero ſean de ſu agrado y que /legaran a 
en ſalvamiento. Mucho me admiro el 
larme las cartas de el Senor ſu hermano 
ego à la Mageſtad divina que goze /alud 
} compatia de toda ſu familia. Au no 
län vendidas las 3141b. de gumalaca pero 
puede aſſegurarſe que hare todas las 
ligencias neceſſarias para aventajarle en 
renta, I quedo, &C. 


28. CART A, 


1 4 . 


Mui amigo mio, 

NO toda occafion que ſe me of- 
rece de procurar noticaas de vm. y 
atamente apeteſco que Eſta tenga la telici- 
dad 


Navarra, 12 Deciembre, 1776. 


ERNSeLIS HE. 


%% LET T. 10 . 


Navarre, 12 December, 1776. 


Dear Sir, 


I. is with much pleaſure I have the honour 


to inform you that this day I hawe load- 
ed, on board the ſhip Don Carlos, captain 
Fohn Sabio, 312 ſacks of Portugal corn, 
which hope will pleaſe you, and come ſafe 


to hand. Am much ſurpriſed at the want of 


your brother*s letters, hoping in God he and 

all his family are well. The 3140. of fine 

{tick wax are not yet ſold, but be aſſured I 

avill uſe the utmeſt diligence to forward the 

ale, and that to your advantage; J remain, 
Cs. 


LET T, 


Worthy Friend, 


I Am glad of every opportunity that of ers 
to hear from you, and wiſh this may hap- 
pily come to your hands, 1 thank you for 

4% 


28. 1. to 1. 


PORATU GU E Zz E. 


27 


$70. U, 5: 
Navarra, 12 Decembro, de 1776. 
Meu Scubor, 


OM muito gaſto tenho a honra de +. 

. zerlhe ſaber que hoje dia da data car- 
reguey na nao o Dom Carlos ſeu capita 
Juad Sabio 31 2 /acas de gram de Portugal 
o que efpero ſeja de ſeu agrado e cheque a 
bem ſalvamento. Me admiro muito o fal- 
tarme as cartas de ſeu irmao, xogo a Mageſ- 
tade divina que elle goze /aude em com- 
panhia de toda ſua. tamilha ainde nad ſe 
tem vendido os 3141b. de gomalaca porem 
vmce, pode aſſeguararſe que farey todas as 
diligencias neceſſarias para avantajarlhe na 
ſua venda, entretanto fico, &c. 


— 
* 
_— 


s6, CHART: 1 4:35 


Meu amigo, 


STIMO toda occaiia5 que ſe me of- 
ferece de obter notigias de vmce. e jun- 


tamente appeteſo que eſta tè nha a — 
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SPANISH, 


28 


dad de AH gr a ſus manos, agradeſco a vm. 
por el aviſo que me da tocante los rams 
bios de Liſbona a éſte lugar pero como yo 
procuro remeſas de dinero, el qual tiene a- 
qui tanto rie/go en eta de exchequer vm. 
* {ervido /acar ſobre mi al mas acomodacdo 
cambeo que le tucre pothble y ſus letras al 
curſo accottumbrado, laſquales tendran todo 
el devido honor %, &c. 


EXGCLI1SH. 


ihe information von gie me in regard to the 


exchanges of Liſbon to this place, but as 1 


look pon the remittance of money hence as 
hazardous in excheguer bills, you will pleaſe 
to draw on me at the moſt reaſonable ex- 
change poſſible, and your bills at the uſual 
courſe, and they ſhall meet with all due ho- 


nour, mean time remain, Oc, 


0% CARTH, 43. 


Mui amigo vScror, 
ON mucho ardor apeteſco que eſta 
tenga la tclicidad de excontrar a vm. 
en cabal ſalnd, ſepa vm. que tengo contra- 
tado por ſus veinte pipas de aceite por los 
primeros navios en ſazon q veinte pipas de 
2 tinto con las veinte pipas y tres quar— 
tos de blanco, ya eſtãn abordo delnavio Fran- 
ciſco ſu capitan Diego Alvarez maeſtro, de- 
losquales la fa&#rra va incluſa, y los cono- 
cimientos wan por el correo, Quiera Dios que 
Hlegue a ſalvamiento fiendo lo que por abora 
le otrece g, & e. 


CAR. 


30. 


. 6 0 HI "IY 


6 _ ” — 


En 


29. 
Dear friend, and Sir, 

T is wwith much earneſineſs I <viſh that this 
may happily find you in good health, 
know that hae contratled for your twenty 
pipes of oil by the firft ſhips in the ſeaſon, and 
fut on board twenty piſes of red wine, with 
twenty pipes and three hog ſheads of white, 
in the ſhip Francis, captain James Alvares 
maſter, of which the invoice goes herewith, 
and the bills of loading ſhalt be ſent by the 
poſt. God graut a [afe arrival, which being 

the neceſſary at preſent, remain, c. 


30» LETT; 


PoR TVC UE Z x. 


de chegara ſuas mads, agradeſo à yme., fel. 
la informaças que me da em relaca) dv 


cambios de Liſboa a eſte lugar, mas ey 9 

eu olho para remeſſas do dinheiro aquy ty T 
ariſcado em letras do exchequer vme., . 

ſervido de /acar ſobre mim ao mais a3, Wi: © 
tan 

dado cambio que lhe for poſſivel e ſuas letras Jane 

ao acoſtumado curſo, as quals terad tody g and 

de vido honor fico, &c. pura | 

— — — - — W 

nados 

8. C, 1. deßore 

que a/ 

Mou amigo c Senhor, ; or el 

E de muito ardor apeteſo que eat. {-' 

ha a felicidade de emcontrar à vn erlina 

em cabal ſaude, ſaiba vmce, que tenho col-ficeipue 

tratado por ſuas vinte pipas de at peil plimie. 

primeiros navios degafra e as vinte pip A": 10 

©inhbo tinto com as vinte pipas e tres (1 74: 


tos debranco, ja eſtam abordo do nivio F/; 
ciſco capitad Diogo Alvares meſtte, dd 
quaes a factura vay inchuza, e os c 
mentos 1rad pello correyo. Queira Neve a 
chague a ſalvamento, ſendo o que por ou 
le offerece fico, &. 


& 
VI 
| 


tam bie. 


SPANISH. 
30. . 


Sor mio, 
ENGO el honor de las ſuyas de 1; 
-0 del mes patlado por el correo 
„de 22 dicho por el »av/o Diana ſu capi- 
un Carlos Durelli por lasquales recibi ſus 
ordenes de cargar por fu rieſgo y cuenta 
abordo del primer buen navio que raweg/s 
para Hamburgo 25 caxas de azucares con 6 
u de blancos y 5O rolos de tobaco conſig- 
nados A ſus amigos y correſpondientes los 
deñores Eduardo Frio y compaina, todo lo 
que à / tempo ſera puntualmente cumplido. 
jor el correo proximo pailado remiti a vm. 
dos letras de cambio una por 250. libras eſ- 
terlinas y otra por 320 dicho, de lasquales 
feſpues de Megadas no Endo, fu devido cum- 
plimeato, por la primera ocaſion avifare a 
rm. lo xecefurio mas largamente en el inter- 
im guedo, &c. 


14. 


NCAA, 141. 
Senor mio, 
ARIAS cartas de vm. me venieron à 
la mano en ſu devido tiempo como 
tambien mi cxeata corriente laqual tengo 
notaco 


EN GTIS I. 


30. . 1 tO Tr. 


Worthy Sir, 

Hume the honour of yours of the 151) 
and 2010 lat by the poſt, and of 22d of 
Jame month by the ſhip Diana, capt. Charles 
Durelli, by which have received your or- 
ders to load for your account and riſk, on 
board the fi good ſhip that ſails for au- 
Hes 25 cheſts off ſugars with 6 of white 
aid $9 rolls of tobacco, configned 10 your 
friends and correſpondents Meſſrs. Edward 
Frio and company, «tl which ſhall be punetual- 
Iy complied <vith. By the laſt poſt I remitt- 
ed you two bills of exchange, one for £.250 
Sterling, aui the other for £.320 which on 
their arrival doubt not vill be duly honoured. 
The f opportunity ſhall adviſe you the need- 


tul nere Fully, mean time remain, &C, 


$4 LL IIs 

Dear Sir, 
OUR /everal letters came to hand 7: 
due time, as did alſo my account cur- 
rent, aebhich bare noted in conformity with 


1. to I, 


oy 


PortTUGVUVE2ZeE; 


30. CART A, 18 1. 


Meu Senhor, 
INI a honra das ſuas de 15 e 20 do 
mez paſſado pello correvo e de 22 
ditto pello navio Diana capitam Carlos Du- 
relli pellas quais reciby ſuas ordems de car- 
regar por ſeu riſco e conta, abordo do pri- 
meiro bom navio fazendo a v/agem para 
Amburgo 23 cainas de agneares Com 6 c 
de bra:cos e 50 rolos de tabaco, conſigna- 
dos a os feus amigos y correſpondentes 08 
Senhorcs Edoardo rin e compunhia, o que 
tudo a /ex tempo ſerẽ puntualinente compri— 
do, Pello correvo proximo paſſado remety 
a vmce, duas es de ca7:hio hull por liv, 
eſterlin 250 e outra por 320 ditto, dasquacs 
qe ſpois de chegadas nab duvido de devido 
comprimento; pella primeira occafiam a- 
VIZUTCY A VINcee o Reccſ/et,co mais largamente 

mentras „co, &c. 


29 
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tl CAR Tx; 
Men Senhor, 

I'VERSAS car/as de vmee. me vierad à 

21a a {eu tempo devido Como tambein 


minha conta correxte aqual tenho notavo 
*.F | cm 
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SPANISH. 


30 


notado en chnformidad con vm. ſu ultima 


tue de 29 del mes paſſado en laqual me da 
vm recibo de las tres letras que importan, 
ſcis mil pieaas de ocho laſquales mi hermano 
Joſeph mand6 A vm. por mi cuenta y por 
mi orden, hare un trie negocio deſpues del 
acſembolſs de mi dinero ha tanto tiempo, a- 
demas que el cambio me coſtô caro. Yo 
hallo que ſus limites a vm. fueron mucho 
menos que el precio de la plata, y cambio, 
ahora fiendo que tengo eſperado todo eſte 
tiempo y no haviendo probabilidad de ſu 
baxa, lea vm. iervido mandarme mi dinero 
como ma <4 mio tanto para eſta plaza, o 


| para Amſterdam, como vm. juſgare que me 


gaga mejor cuenta, ſi la plata ò la cocho- 
nilla,baxire al precio que vm, le pareſca 
ſer mejor que por remeſa de cambio, en 
tal caſo emplce vm. mi dinero en qualquie- 
ra de eftes generos, lo que dexo entera- 
mente I ſu buena direceion eſtando perſua- 
dido que vm. aCctuara en mis 10g0cios COMO 
li tueran ſuyos roprios. Siendo quanto fe 
otrece guedo, &e. 


32. C A_R- 


ENGLISH. 


you, your laſt to me was the 29th of laſt 
month, <vherein you give me a receipt for 
three bills, amounting to fix thouſand pieces 
of eight, uwhich my brother Foſeph ſent you 
for my account and by my order. I. ſhall make 
but a ſorry bargain after /o long a diſburſe- 
ment of my money, beſides the exchange coſts 
me very dear, for I find his limits to you 
were much under the price of plate and ex- 
change; now as have waited all this time 
ant there is no probability of its falling, pleaſe 
to ſend me my money as the exchange goes, 
either to this place or to Amſterdam, which 
you think will turn moſt to my account, if the 
plate or cochineal /bewl? tall to a oe that 
vou may apprehend ww! a t better than 
remittance of exchange, in /uch caſe em- 
ploy my money in either, which I leave entire- 
ly to you, being perſuaded yon will act in my 
affairs equal to your own. Which being all 
that offers, 1 remain, Ee. 


32. LETT, 


PoRTUGUESZE, 


em conformidade com vmce. ſua ultima f 
de 29 do mez paſſado na qual me da vm. 
recibo das tres letras importantes ſeis mil 


pelſus de onto aſquais meu irmad Joſeph 8 
mandou a vmce. por minha conta e e A 
minha ordem ; eu farey hum ie negoci J ( 
depois do de/imbol/o de meu dinheiro hy Altred 
tanto tempo; ademais que o cambio me Jas ad: 
couſtou caro. Eu acho que ſeus limites! mier 7 
vince, fora mais ſomenos que o prego di cienda; 
prata e cambio. Agora ſendo que tenho eſpe. ultima 
rado todo eſte tempo e nad havendo probi. aue p: 
bilidade de ſua hal ſeja vmce. ſerrido & M's cl 
mandarme meu dinkeiro como vem o cali, s. 

tanto para eſta praga ou Amſterdam como ants 
vince, julgar me farà melhor conta: fa 
prata ou cochonitha bal var a prego que ma. iſ”: 

Ihe parega ſer melhor do que por remeſade 410 
cambio em tal cazo inviſta vmce. meu din- quier 
heiro em qualquer deſtes gexeros, o que deim como 
inteiramente a vince, eſtando per ſuadido 0 ahora 

que vmce. actuarà em meus negocios com de ſe 
ſe forad ſeus proprios. Sendo coanto fe of. que 


ferece fieo, & c. 


32. CAR 


— — — CS . 


SHPANIS Rn. 
32.4 CART A, 141. 


Seror mio, 


de vm. de 3 y 15 de lmes paſſado re- 


Alfredo, capitan Biletto maeſtro, y en el- 
as advierto que cargara vm. abordo del pri- 


W micr za deſtinado para eſte [gar las Va- 


cexdas que recomende a ſu cuidado en mi 
ultima; con a van mas muerftras pero lo 
que pido es de encomendar al tiuturero que 
Jos colores tengan vivacidad y que ſean de 
dura, Por el <p navio mande a vm. la 
crenta de get de la partida de medias de 
{a como tambien de las tres caxas de /om- 
eros que me vinteron conſignados por el 
mario Eta, f1 fe ofrecieren mas de qual- 
quier de los generos ſobre dichos ſiendo a- 
ronodados bien puede mandarlos porque 
ahora ſon mui pedidos con eſta condicion 
que ſean a la moda y Bien hechos, Siendo 
lo que por ahora ſe otrece quedo, &c. 


33. 4A Re 


cibi en 5 del corriente por el navio 


ENGLISH. 
$2. ET. 


Dear Sir, 


OURS of the zd and 15th of laſt month 

J received the th inſtant, by the ſhip 
Alfred, captain Biletto maſter, wherein I 
obſerve you intend to load on board the firſt 
good ſhip bound for this place the goods I re- 


commended to your care in my laſt ; herewith 7 


I to 1. 


ſend you more patterns, but auhat I deſire is 


that you will recommend to the dyer that the 
colours may be lively and durable. By the laſt 
ſhip J ſent you the account of ſale of the parcel 
of ilk ſtockings, and the three boxcs of hats by 
the ſhip Etna, and if von meet with more of 
any of the abowe ſort of goods cheap you may 


fend them, there being now a great demand 
for them, provided they be faſhionable and 


well made. This being all that offers at pre- 


ſent, remain, Se. 


33. LE T- 


POoRTVOCUEZZ EK. 31 
22. CART A184 5. 
Meu Senhor, 


A de vmce. de 3 e 15 do me paſſado re- 
ceby em 5 do corrente pello navio Al- 
fredo capitaõ Biletto meſtre, e nellas adv r- 
to que carregara vmce. abordo do primeiro 
navio deſtinado para eſta praga as fazendas 
que recomendey a ſeu cuydado na minh:! 
ultima; com F/ vad mais moſtras mais o 
que lhe peo he de emcomendar à 0 t/2/#- 
rerio que as cores tenhad viveza e que ſejaõ 
de dura. Pello ultimo navio mandey a vmce, 
a conta de venda da partida das meas de /0d4 
como tambem dos 3 caixas de chapeos que 
me vieraõ conſignados pello navio Lena: 
ſe offerecerem mais de qualquer dos ge- 
eros ſobreditos ſendo accomodados bem pode 
mandallos por ſerem agora pedidos ; com ęſta 
condicam, que ſejam da moda e de bom 
feito, Sendo que ſe offerece c, &c, 


*F 3 33. CAR. 
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33. 


Seror Mo, 

S TOS e firven para aviſar à vm. 

que por sſte zam/o e Darbi tengo 
echo retorno de fu caudal en mi poder 
en dos boljas de dianant;s montando a pags- 
das 4396 : 25 han. 10 bariles teniendolos 
regiſirado conlorme A ſu orden en los li- 
bros de la compañia. Incluſo eſtà el conoct- 
010 junto con la futrra y fu cucuta con- 
rene ſalladlu, laqual deico que llegue a ſal- 
vandento y que le haga buena cuenta: co— 
mo oi para bolver con eſte !ranfito para 
Europa a mi U:gada a Londres tendre el 
honor de ver a vm. y darle una preciſa cu- 
enta del negocio de la India y ſoi entera— 
mente, &c, 


$$. 


34 CA4RKT 4, 

WeA0r Mio, 
STOI tavorecido con la mut eſtimada 
de vm. Cel tres corriente y Hallo que 
en cumplimiento de mi orden, tiene vm. 
cumprado los quinientos barrides de bares - 
4 


LN GLI. 


„ 


3 go 
Dear Ker, 

HESE lines may /erve to inform you 
that by this ſhip Darby { have made 
the return of your Capital in my hands in two 
bulſes of diamonds, amounting to pagodas 
4300: 25, and 10 caſks, having regifired them 
according to your order in the company's books. 
Licloſed is a bill of lading, together ⁊vi the 
invoice and vour account current cloſed, 
TU hope vill come ſafe and turn to good 
accounts As Tam returning by this convey = 
ance into Furope, on my arnval at London 
al have the honour to ſee you, and give you 
an cxadt account of the trade ia ludia: I am 

entirily yours, Ee. 


34. LET » 289] Ss Il 


Dear Sir, 


Am favoured with your much efteemed of 
the third inſtant, and find that in com— 
pliance wwith my order you have bought the five 


Lg 


hundred bartels of red herrings, at eleven 
P91lw(s 


PoRTUGUVEZE. 


36 CHAT A; 18-1, 3 
Meu Senhor, my 
STAS regras ſervem. para avizar } on ſu 
vmce, como por eſte nav/o o Derhy ware! 
tenho feito o retorno do ſeu cabedalem meu * el 
poder em duas bolſas de d'amantes montan- Nye ne 
doa fpazodas 4396: 25 fan. 10 barriicten- mo 
do as regiſtrado conforme à ſua ordem no rar 
livros da campanhia, incluzo eſta o c ulgo q 
cimento, junto com a fuctura e ſua cu þ mas, 
corrente feichada, a qual dezeijo que che ara d 
a ſalvamento e quel lhe faga boa conia; hon de 
como eu eſtou para tornar com eite πẽ e nin 
para Europa, a minha chegada à Londres e otrec 
terey o honor de wer & 27, e darthe hm 3 
exacta conta do ' zegocio na India e ſou 
inteiramente, &c. 
_ * | e de. 
44. CART A, 11. \ 
Menu Senhor, erman 
STOU favorecido com a muy eſtimady mm, | 
de vince, de 3 do corrente e acbo qu antidad 
em comprimento a minha ordem tem ri. on ef 
comprado os quinhentos d de 8 juni 


v2 


SPANIS E. 


„de bumo a libras onze por laſire y no 
ao que efle fue el meror precio por el qual 
n los pudo alcanzar y que corre ſponda 
on ſu buena calidad. Mi navio ſe eſta 
arzjando con toda prieſſa para ir a buſcar- 
þ;, el ſe puede cargar en tu cayo, fiendo 
de no ira mas de nueve pres de agua, 
omo vm, fe ha ſervido de conſtitwmrme a 
varia de gaſtos quatro peniques por hari/ 
ugo que podra Hewar ſetecientos barriles 
þ mas, ſiendo afh, quando lg ire vm lo 
ar deſpachar; el capitan no tendra oca- 


ENGL1SH. 


pounds per laſt, aud make no doubt but that 
was the loweſt price you could get them tor, 
and the goodneſs anfevers it, My ſhip is get- 
ting ready au af! ſpeed to tetch them, and 
may be loaded at your key, as ſhe draws no 
more than nine foot water, which as you 
have been pleaſed to obſerve to me qwill Cave 
me the expence of fourpence a barrel, 1 
imagine ſhe will carry about ſeven hundred 
barrels or more, aui if fo, <vhen fbe arrives 
you may diſpatch her. The captain will not 
have occation,ſor any money ſo <will want no 


A L otro lado eſta la copia de mi ultima 

del 19 corriente, Supongo que mi 
jermano Diego tiene hecho algunas reme/as 
m. por mi cuenta de lo que ſabre la 
antidad por el primer correo de Olanda. 
on eſta mando a vm. tres letras que mon- 
a juntas à quatro mil peſos de ws para la 
igna 


jon de algun dinero, aſſi que no havra mene- /pply, Which is all that offers, aud remain, 
”r ningun ſuplimiento. Es todo lo que TO. 
e ofrece y quedo, &c. 
CAMRY A 14 1. $6, LETT, 1 wo 10, 
Una Contra-orden, A Counter-order, 
Senor mio, Dear Sir, 


N the other fide is a copy of my laſt to 
() you of the ſt inflant. Suppoſe my bro- 
ther James has made you ſome remitlances for 
my account, of <vhich tall know the ſum by 
the firſt Dutch mail, Herewoith fend you three 
bills, amounting together to four thouſand 
frieces of eight, for your worthy /elf, to 


ev/hom 


PORTUGUESE. 
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de ſo a livras onze por /aftre, eu nad tenho 
duvida que efle toy © menror prego por que 
Vince, os podia ter e que ſua boa qualidadæ 
o correſponda : meu navio ſe ella preparaude 
com toda a preſſa para his by/callos, elle ſe 
pode caregar no {eu cayo ſendo que naò ira 
mais de nove pes de agua, como vince. he 
ſervido de apontarme que me aporparia de 


gaſtos quatro peniques por barril eu julgo 


que elle poderà levar ſette centos 4arizs ou 
mais, ſe athm tor, quando elle chegar vice. 
o podera deſpachar; o capita nao tera o- 
2/ao de algum dinheiro aſfim que nuõ have- 
ra miſter de nemhum ſuprimento. He 
todo o que fe ofterece e fico, &c, 


_ 


36. CHIRT A, 2.4 Is 

Hui Contra-ordem. 

Mer Senhor, 

O otio lado eſta a copia da minha ul- 
tima do 19 corrente eu ſuponho que 
meu irma> Diogo tem teito algumas remetas 
a vmce, por minha conta, do que ſaberey a 
quantia pello primeyro correyo de Olanda; 
com Gita mando a vince. tres letrasimportan— 
tes juntas 4 quatro mil pezos de outo para 
4 
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34 SPANISH, 

a digna perſona de vm. à quien las en- 
dofle valor en mi cuenta, cuyo dinero vm. 
fera ſervido emplear junto con aquel que 
m1 hermano Diego haviere remetido en dos 
o tres xav/os de guerra y me alegrare que 
eſto llegue a tiempo baſtante para alcanzar 
al Setior Dn. Pedro y los otros nawvios de 
guerra, en tal caſo y no de otra manera po- 
dra vm. /acar mas de lo que fe le tiene re- 
metido por mi cuenta diez mil ducados pon- 
galos vir, con mi otro interes en tres © 
quatro »av/os de guerra y ſea ſervido de re- 
parar que lin embargo que ordene a vm. 
en la copia de mi antecedente de cargar en 
una gallera o navio mercantil tres mil du- 
cados y en navio de guerra diez mil duca- 
dos y de /acar, revoco la dicha mi orden, 
V pido a vm. que no cargue en galera mas 
que dos mil ducados, y no /agze al preſente, 
pero que emplee ſolo lo que tengo remeti— 
do a vm. y ſea fervido mandarme una diſ- 
tinta cuenta con entero aviſo del negocio 
para mi pgovierno y gad con todo devido 
reſpeto, & c. 


36. CAR. 


ELN GL IS H. 


whom have endorſed them walue in my ac- 
count, «which money you will pleaſe to employ 
together cuith that my brother James has re- 
mitted you in tꝛuo or three men of war, and 
Should be glad this ſhould get time enongh to 
reach Sir Peter and the other men of war. 
In ſuch caſe and no other you may dra<v over 
and ahowe what is remitted you for my account, 
to the amount of ten thouſund ducats, and 
put them with my other intereſt in three or 
four men of war, and pleaſe to obſerve, that 
notzwithflanding I ordered you in the copy of 
my preceding one to load three thouſand ducats 
in any galley or merchant-man, and ten thou- 
Sand in any man of war, and then to draw, 
1 now remote that order, and deſire you not to 
load in any merchant-man more than tao 
thouſand ducats, and not to draw at preſent, 
but only to employ chat I have remitted you, 
ud pleaſe to ſend me a diſtin account, with 
Full information of the bufineſs for my governs 
ment, and with all due reſpeft remaix, &c. 


36, L E To 
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a boa peſſoa de vmce. A quem as endende 
valor em minha conta cujo dinheiro vme, 


ſera fervido empregar junto com aquels W 
que meu irmaò Diogo lhe tiver remeti6 a p 
em dous ou tres zav7os de guerra, e mie ale. Ny 
grarey que iſto chegue a tempo baltant ” a 
para alcancar ao Senhor Dm. Pedro eos oy. rep 
tros navios de guerra, em tal cazo e nai @: Wl 1 
outro modo, podera vmce, /acar mais do qu e 
ſe lhe tem remetido por minha conta ce: wo 
mil ducados, e ponhaos vice, como meu N 
outro intereſſe em tres ou quatro navios d * pr 
guerra e ſeja ſervido de obſervar que ſem. * 
embargo que eu ordeney a vmre, na cee 
da minha antecedente para carregar em hui F 
galera ou navi marcante tres mil ducado; : . adec 
em navio de gverra dez mil ducados e par! 48 
ſacar: eu revogo a ditta ordem e pelo zl. , f 
vin«e, que nad carregue em galera ou earn 
marcante, mais de dous mil ducados e ou: WR 
nad /aque A 0 prelente, mas ſomente que 24 
empregue o que tenho remitido a ] Ses 
ſeja ſervido mandarme hui diſtincta cen, Cn r 
com emteira informagad do negocio e .-. 
meu governo e fice com todo © de rid i e! 
peito, &c, 1j en 
36. C 4 3- are 


SPANISH. 
36. ia. 


Mu! Se or mio, 
4LLOME fin reſpueſta de la que 
| eſcrivi a vm. el dia 59 de Enero, 
eu el que no me reſponda en puntua- 
nd conteſtandome a los capitulos de mis 
nas, y ahora eſpero ſaber, fi quedara de 
i. quenta la pila (del Senor conde de Al 
ſea) de eſte ano y corte proximo como 
lopropuſe a vm. en carta : de Febrero 
am caminar de acuerdo en eſta ; y diſpon- 
de ella con otro amigo. Mi factor Dn, 
Diego de Morino ha eſtado cn eſta, y me 
a Evo; que de las pilas de lana de vm. 
e quedd mui poquiſſimo deſpozo, porque 
de 8. ſe echõ en Ty V. como ſe lo moſ 
70 al Senor Narbal, y aſſimiſmo como 
weltras Segovianas eran mui finas. Que 
umpoco valian todos los deſpojos docientos 
ales de vellon, de- manera 
e Senor Ramiro fueron mul interiores y 
ran rias, por loqual abono, fin lo que vm. 


de librar ſobre vm. £.140 à 60 dias e- 
a; en 2 letras ambas a la orden del Senor 
lanirez al favorable cambio de 384 por las 
quales 


ue las lanas 


e eſcrivio que lo ſfento en el alina. Aca- 


EN GL IS Hh. 
. L ET T. 


I tO I, 


Worthy Sir, 
Au <vithout an anſwer to that JI «wrote 
you the 8 th of Fanuary, and am ſorry 
_you do not anſwer me preciſely, but rather diſ- 
pute the articles contained in my letters. 1 
now expedt to know whether the pile (of the 
count of Alcolea) of this year and next ill 
remain for my account, as [ propoſed to you in 
a letter of the 20th of Febræam, in order to 
ſettle matters here and diſpoſe of it to ſome o- 
ther friend. My factor, Mr. James Mori- 
no has been here and informed me, that, of 
your piles of cuool there is but very little ſpoiled, 
becauſe that & is thrown into that of T and 
V. as was ſhown to Mr. Narbal, and like- 
w/e that our Jegovians were very fine. And 
aiſo that all the ſpoilt ones <vere ſcarce worth 
200 reals de wellon, ſo that Mr. Ramiro's 
<vools avere very inferior and ordinary, for 
which have given credit excluſive of <vhat 
von wrote me, which makes me very wneaſy. 1 
have drawn on you . 140 in two Hills at bo 
days date, both to the order off Mr. Ramirez, 
at the favourable exchange of 384 for evhich 
Jour account is croditcd 14321 r. 31. mar. de 
ello! 
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36. CAHRNIT A, 14 to 


Aeu Senhor,. | 
\ Colli fem repoſta do que eſerevy 


a vmce, em dia 5 de Janeiro u- 
tindo que nad me reponda em pontualidade 
conteſtandome a os capitulos das minhas 
cartas, e agora eſpero ſaber ſe ficara de min- 
ha conta a pila (do Senhor conde d'Alco— 
lea) deſte anno e corte proximo como o pro- 
puz a vmce. na carta de 20 de Febreiro para 
irmos d'acordo neſta e diſpor della com 
outro amigo. Meu ſactor Dm. Diogo de 
Morino tem eſtado neſta, e me tem ditto que 
das pilas de lam de vme-, tem ficado-muito 
pouco deſpojo porque à de S fe langou em 
Te V. como fe moſtrou av Senhor Narbal, 
e aſſimeſmo, que noflas Segovams erao 
muito finas.. Que taopoco valiam tudos os. 
deſpojos docentos reales de vellon de ma- 
neira-que as lais de Senhor Ramiro. tforemy 
muy interiores e ordenarias por oqual a- 
bono ſem oque vmce.. me elcrevou que o. 
finto n'alma. Arcahbo de librar ſobre Vilice, 
L. 140 à Go dias data em 2 letras ambas &. 
ordem de Senhor Ramirez ao favoravel. 
cambio de 387 pellas quaes deixo abonados. 


na 


35 SDHAN ISH. 

quales dexo abenados en quenta de vm. 
14321. r. 3. mar. de vellon y he de e 
haga el honor devido, y en teniendo reipu- 
eſta de dichas mis cartas, encaminare el ao 
de nucſtra quenta general. Frodando en cl 
interim y fiempre a ſu obediencia con fina 
voluntad, deſcando que nro. or, le Gde. m. 
an. Ame. de vm. &c. 
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37. 1. 
Domingo dia, 31 Decembre 1776. 


Tlonrado Padre, 


DN la tartana que era deſtinada para 
Liorue no tema aflegurado mas de 

L. 200 y lo demas ſe perdio, ya ſabe como 
le tengo eſerito en dicho nav io que vo ajuſtẽ 
con mis accreedores para que paren dos 
«nos de tiempo y todos quedaron que ei- 
perarian, tuera de uno, que no quiſo eſper- 
ar, y quando vide eſtas perdidas de navios 
con la perdida de la caravana de Marrocco 
que en todo viene a montar a /. 2200 y 
me vide altrazado y que no me queda para 
pagar 


ENG 18 M. 


eh, cu hope yon wwill duly honour, aud 
o receiving an Eduuer to my letters hall. for- 
ward a ſketch of our general arconnt, mean 
while Shall always reinain, with the utmoſt 
ſincerity, yours, Se. 


$5. LET 1. i 
Sunday, 3 U Dec. 1776. 
Honoured Father, 


N the tartan hound to Leghorn T inſured 

no more than L. 200, the reft being. loft : 

wveu muft know that I have wrote to you by 
the ſaid ſhip concerning my having ſettled 
e my creditors, and that they all agreed to 
allow me two years time, except one, who 


avoruld not [ſay ſo long, and when I pereeived, 


theſe loſſes of ſhips, and the loſs of the Mor- 
rocca carravan, amounting together to the 
fum of C. 2200. and-myſel ranning behind- 
band, aud that I had nothing left to pay 

q people 7 


PORTU SGU EZ. 


na conta de vm. 14327. r. 31 ms de che 
e tenho de erecer lhe taga o devido hong 
e em tendo repoſta de dittas minhas carty 
emcaminharey o tauto da nofla conta gs. 
ral /icando no interim e ſempre à ſu; oha 
dencia com fina vontade pego que noſh 


Senhor o goarde M. An, Amè de vm, dc 


37. CARTA, 131, 
Domingo dia 31 Decembro, 1376 


Honrado Pay, 

N A tartana deſtinada para Liorne ni 

tinha afſegurado mais de / 200, eq 
reſto ſe perdou : ja ſabe como lhe tenho ef 
crito pello ditto navio que tinha ajuſtdo 
com meus acredores para que agoarlen 
dous annos de tempo e todos ficaram que 
eſperariam afora de hum que naß quiz 
elperar; e coando vi eſtas perdas de nan 
com a perda da caravam de Marrocco que 
em todo vem amontar a J. 22cc, © me n 


altrazado e que nad me fica para pg 
Zend 
5 


CPANISH. 


pegar la gente afzcra de los gaſtcs y per- 
Idas que tuve; ayer me ful à tres delos ma- 
. mis acreedores como le nombrare 
thax0, que ſon mis amigos y fiempre me 
ayudavan y janns me apretaron y les conte 
tudo lo que me pall y las perdidas que tu- 
ze y les peſ6 mucho, y no vieren otro re- 
E medio paraque me libre, ſolo haciendome 

bancoroto, Y Yo conſent à effo yal qua- 
trce del mes paſſado me lacaron eſtatuto 
de bancoreto y con eſſo los acrecdores todos 
hay meneſter venir'y jurar cada uno ſu deu- 
& y tomaron todo loque tengo en el mun- 
do, porque he meneſter yo jurar que les he 
entregada todo lo que tengo en el mundo 
que no me nedo mas de dicz libras efler- 
| [nas y con eſto me libran. X de alli a treze 


Eis fe juntaron dtravez, y todos me die- 
n palabra de firmar mi certiſicado que 
woguno pueda venir ſobre mi por juſticia 
y ella gente toda puſteron tres de los may- 
eres acreedoresquele dixe que ſou mis amigos 
ſus zow.bres fon los Qenores, Arnold, Brown 
y Cor- 


ENGL19Mh 


prople, befides the heauy charges and loſſes 
which haue ſuftained, I went yeſterday to 
three of my principal creditors here under men- 


tioned, who arc my friends, that akways a. 


fiſted but never oppreſid me, and related to then 
aut bad happened to me, aud the loſſes I met 
with, they <cere very ſorry to hear it, and 
declared they ſaw no other remedy in order to 
Free me but by making myſelf a bankrupt, to 
arhich 7 conſented, and on the fourteenth of 
laſt menth they iſſued forth a flatute of bank 

rupicy againſt me, aud thereupon all my cre- 
diters «were obliged to come in and fivear to 
their reſpettive debts, and they accordingly 
took poſſeſſion of all that I had in the avorld, 
in which caſe the form is, that I mufl ſivear 
(upon ſurrendering ip to them all my effects) 
that I am werth no more than ten pounds /ter- 
ling, being ſo much ſet apart for my ſubjiſt- 
ence, and theh they diſcharge me. And in per- 
ſuance thereto, in thirteen days afterwards 
they had a meeting, and all of them gave me 
their <vord that they would fign my certificate 
in order that no one might came upon ze to 
trouble me in law, They appointed three of 
tPeir chiefeft creditors, <xbo as I obſerved are 
my good fricuds, that is to ſay, Mr. Arnold, 


TI. 
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gente afora dos gaſtos e perdas que tive. On- 
tem me foy a tres dos meus mayores accre - 
dores como lhe nomearcy abaixo, que eras 
meus amigos e ſempre me ajudavam e ja- 
mais me epretarao, e Ihes contey todo © 
que me pala e as perdas que tive e lhes pe- 
zou muito e nad vcraõ outro remedio para 
que me livre ſo fe fare banquerote e eu 
conſenti a iſſo, e ao quatorze do mez paſ- 
ſado me facarad eſtatuto de banquerote e 
com iſſo os acredores todos had miſter vir e 
jurar cada hum ſua divida e tomaraz todo 
o que tenho no mundo . na meſter 
cu jurar que lhes ey emtregado todo o que 
tenho no mundo que nad me fica mais que 
dez hvras eſterlinas e com iſſo me livrad. E 
de alli a treze dias fe ajuntaraò outra vez 
ce todos me der: palavra de firmar meu cer- 
tificado que nen hum pofla vir ſobre mim 
pella juiliga, e eſtu gente toda puſeram tres 
dos mayores acredores que lhe dixe que ſag 
meus amigos ſeus nomem ſam o Senhor Ar- 
nold, o Hor. Brown, c o Sor, Corten, p1- 
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Corten, paraque reciban mis bros y 
las haciendas qu? tengo cn e mundo haſta 
hot y elles ſon mui buena gente Dios fe los 
pague. Y me cieron palabra los tres, que 
quando paſſare effo que me ayudarian y 
ellos me daran credito nuevo y buena pala- 
bra en la Lonja Dios fe los pague, no ten- 
go con que pagar el bien que me hacen, y 
ya les entregue todo lo que tengo, y le 
eſcrivi dos, © tres, cartas y le di orden 
para embiar todo lo que tiene de mi Cu- 
enta, y todo lo que me vic ne en mi nom— 
bre es meneſter entregarlo en poder de d1- 
c hos Schores aſrera de lo que me viene por 
commiſſion de vm, © de otra gente, que ha 
meneſicr declarar en la carta y concer- 
micuto que es de cuenta de ſulano, ufſi 
pido que te ſponda a ea gente bien como 
merece porque {era para mi bien, como me 
prometieron, tambien ha mencher que me 
mande cuentas corrientes de todo lo que le 
mande deſde que vine aqui haſta hoi, y yo 
eftoi cierto que cumpliran Tu palabra que 
de Hanis. que brmaran todos: no tengo 
ſ,bre que alargar ſolo que mi hermano 

Antonio 


EN G IIS I. 


V.. Protun, and Mr. Corten, to receive 
and inſpet my books and all the goods which 
am paſſeſſed of in the world to this time, the 
Lord reward them, for they are very good 
gentlemen. Theſe three aſſured me that <vhen 
this is all blown over they «vill offift and give 
me [rich cred't anda good name upon Change, 
Get retard them for it, for I have not <vhere- 
auith to return the favour they do me. 1 
kawve already ſurrendered up to them all that 
T hawe, and have wrote hu or three letters 
to ron, importing, that you ſhould remit them 
all ſuch effefts as you hawe for my account, 
and awhatever elſe may belong to me or comes 
in iy name, in order to be ſurrendered up to 
the ſaid geiitlemen, except <rhat is dre to me 


for comm Non from veu or any other perſon, /0 


as it be declared in the letter and receipt that 
it is for ſuch a one's account. I beg you <will 
anſwer theſe people kindly, becauſe it will be 
the better for me, and may induce them to do 
as they promiſed. Likewiſe it is neceſſary to 


ſead me the accounts current of whatever 1 


Jamie remitted you fince I came here until this 
day, and I am certain they awill fulfil their 
remife which they made me, namely, that all 
of thent would ſig u. IJ. all expatiate no far- 
er 


PORT U GVU E 2 k. 


raque recebam meus libros e facendas g 
tenho no mundo ate hoje, e elles fad m 
boa gente Deos Ihes pague. E me deras pi 
lavra os tres, que coando pgſura eo que ne 
ay udariaò e que elles me darad novo cted. 
to e boa palavra na Bolſa, Deos lhes pagye 
nao tenho com que pagar o bem que me 
fazem, e ja lhes emtreguey todo o que ten. 
ho e Ihe efcrivey duas ou tres carty 
e Ihe dey ordem para mandar tudo 0 que 
tem de minha conta e todo o que me ren 
em meu nome, he miſter emtregallo en 


Anton! 
Catarir 
eacia, 


— — 


7 
poder dos dittos Senhores, afora do que me n 
vem por comiſſaõ de vm ou de outra gent 

que a miſter declarar na carta e conheci. ; 
mento que he de conta de fulano ; afli peſſ 4 
que reſponda à eſta gente bem como mere A f 1 
porque ſera para meu bem, como me pro- Wil 38 
meteraõ, tambem ha meſter que me mance Wi... ap 
contas correntes de todo o que lhe mand he 
deſde que vi aqui ate oje e eu eſtou cen 15 1 
que cumpliraõ a ſua palavra que me dera . co 
de que firmarad todos: nad tenho ſobre que s = 
alargu * 

ue te 

ſte pa 
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ue ha 
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Antonio beſa las manos y lo proprio hace 
Catarina fu muger, y Je à fu obedi-— 
eacia, &c. 


ENGL158 M. 


ther on this ſubjedt, but only add my brother 
Anthony aud his <vife Catherine ſalute you, 
aud I remain, veur moft autiful fun, Ge, 


CARY 4-241 


Oporto, 13 Enero. 1776. 
*r. Dn, Orlando de Vela de Orlcano. 


Nueftro Senor, 
OMAMOS la libertad de avi//ar a 
vm. que en el curſo del ano paſſado 
hemos exccutado algunas ordenes mui lar- 
pas para ſu ar y tenemos la ſatisfaccion 
e ballar que nueſtras haciendas han ſido 
Mut aplaudidas. / nos encoraja à foli- 
tar otra vez que vm. /ea /ervido de tentar 
weltras manyfafturas y no dudamos que 
Lremos a vm. entera fatisfaccion ſabiendo 
we ſurete de mercadurias ſon adeguadas pu- 
N ſu mercado y guedamos bien perſuadidos 
ue tenemos la facultad de ſervirle en 
te particular a ſu go, y al miſmo tiem- 
ode aclnar en tales terminos ventajoſos 
ue hagan nueſtra correſpondencia mas ex- 
teuſa 


— - —— — — 


F. 


3 W Jo 


37s 
Oporte, 151th Fan, 1776. 
Mr, Orland de Ta of Orleans. 


Sir, 
E take the Iiberty to inform you, that 
in the courſe of laſt vear wwe hatte 
executed ſome very large orders for your place, 
and have the ſatisfaction to find err goods 
have been ve applauded; this enconrtoes 
us to ſolicit the favour of you to try our ma- 
nufacture, and wwe doubt not but wwe Hall 
give you entire fatis/attion, aud as wwe Know 
evhat fort of goods are fit for your market, 
ave are well perſuaded it is in our power to 
ſerve yon in this particular to your liking, and 
at the ſame time to du it on ſuch advantageous 
terms as will render our correſpondence more 
extenſfie 
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alargar {0 que Antonio meu irmas he bein 
as maõs, e o proprio faz Catarina feu mul- 
her e co a ſua obediencia, &. 


$99. CART A; $4 ts 


Oporto, 13 Janeiro de 1776. 
nt. Dm. Orlando de Vela d'Orleano. 


Naſſi Seahor, 
OCMAMOS a liberdade de aur a 
vince, que no curſo do anno pafſado 
temos executado alguas ordems muy largas 
para ſeu lugar e temos a fatistugas de achar 
* noſſas /uzendas tem ſido muy aplaudi- 
as. Jo nos anima de ſolicitar outta vez 
que vm, ſcja fervido de tentar noſſas ma- 
arſcfrarias e nad duvidamos que podemos 
dar a vmce, emteira ſatistacgad ſabendo que 
forte de mercadorias fad adeguadas para ſeu 
mercado e ficamos bem rente que te- 
mos a facultade de ſervillos neſte particular 
a ſeu yo/to, e no meſmo tempo de afuar 
em ries termos ventajoſos que farà noſſa 
correſpandengia mais eſtenfiva e noſſos in- 
*(3 2 tereſes 
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tenſa y nueſtros intereſes mutuales vigilantes 
Quedamos con todo reſpecto a vm. que ſus 
manos beſamos. 


Servidores de vm. 
OVIDO ORMOND y hijo. 
Al Sir. Orlando de Vela en Orleano. 


QDG. 


— 


$8. MRT A, 241. 


Padova, 14 Febrero, 1776. 
Sñr. Dn, Pedro Parella de Pampelona. 


Nueſtro Secur, 
1 que dita encontrarà a vm. 


en cabal ſalud. Tocante nucſtros pre- 
cios de haciendas, tomamos la libertad de 
referirle a nueſtra ultima con awi/o que no 
hai alguna alteracion material en eſſos ſal- 
vo que la ſegunda calidad de las medias de 


Tana en la que recentemente nos hallamos . 


obligados a aumentar a nueſtros fabricadores 


haſta un chelin mas por dozena por razon 
| de 


ENGLI1SH-. 


extenſive, and our intereſts mutually bene$- 
cial, We remain, <with much efteem, Sir, 


Your very bumble ſervants, 
OVID ORMOND and Son. 
To Mr. Orlando de Vela at Orleans. 


— — „ —_ i. 


LET T. 
Padua, 14 Feb. 1776. 


38. 2 to 1. 


Mr. Peter Parella of Pampelona, 


_— 

\ \ 7E hope this may find you in good 
health. Concerning the prices of our 

goods, we beg leave to refer you to our laſt, 
adviſing that there is no material alteration 
in them, except for the ſecond ſort of woollen 
ſtockings we had, we were obliged to pay a 
ſhilling a dozen more to the journeymen, on 
account of a combination entered into among 
them to raiſe the price of their work, and 2 
104 
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tereſes mutnars vigilantes: ficamos com tus 
do reſpeito, 


hir e 
Servos de vice, * 
| m. ha 
OVIDO ORMOND e ill," 
Ao Sur. Dm. Orlando de Vela em Orleans, ce 
QDG. mar 1 
mera 
9 0 . ſpueſt 
38. CAR T A, 221. ba D 
Padova, 14 Febreiro. 1796, 

Snr. Dm. Pedro Parella de Pampelona, 

Noo Senhor, 

SPERAMOS que &ſta emcontrai Ny 
FE I vmce, em cabal ſaude. Tocante EF 
os pregos de noſſas /azendas temos a liver to 
dade de referir lhe a noſſa ultima com de % 
que nad ha algui alteragad: material ni; China 
ſalvo que a ſegunda qualidade das me ular 
de lam na que recentemente nos achamlcid mi 
obrigados a aumentar a noſſos fabricadin da la 
até hum chelia mais per duzia por rata q '; y fi 


hy 


SPANISH. 


na combinacion que hai entre ellos para 
el precio de ſus obras y como eſta au- 
nentacion ha ſido general no dudamos que 
n ba ſido cargado en conſequencia della, 
aembargo como nueſtra intencion es ſolo 
E continuar les al miſmo precio de 33 como 
tecedentemente conanto que vm. quiera 
rar una igual cantidad de haciendas de la 
fimera y tercera calidad: eſperando fu 
ſpueſta, qredamos como ſiempre rogan- 
þ a D. g. m. an. Beſando las manos de vm. 


PEDRO PINELLI y Hijo. 


39. CAR TA, 23 1. 
Quebec, 15 Marzo, 1776. 
ar Nuftro Senor, 


) EFERTIENDONOS a nueſtra ultima, 
tocante el precio de medias, quanto a 
kde ſeda permita nos obſervar que la /eda 
China (que es la mas propria que pode- 
jos uſar para el comercio de vm.) ha enca- 
ao mucho, pero como deſeamos dar a vm. 
Kd ln ventaja que ſe cabe en nueſtro po- 
„ kendo que tenemos una grande _ 
tida 


fort, 


ENGLIS E. 


this riſe has been general, doubt not but you 
have been charged accordingly, however, our 
intention is to continue them to you at the oe 
price of 34 as before, provided you take an 
equal quantity of goods of the firſt and third 
This is what we ſubmit to your conſi- 
deration, and waiting the honour of your 
kind anſwer, we remain, Sir, 


Your very humble ſervants, 
PETER PINELLI and Son. 


i. 
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huma combinagas que ha emtre elles de /- 
bir o prego de ſuas obras, E como eſta au- 
mentagam tem fido geral naß duvidamos 
que vmce, tem ſido carregado em conſe- 
quencia della. Sem embargo como noſſi 
intengam he {0 de continuar ao meſmo pre- 
go de 33 como antecedentemente comtants 
2 vmce. queira tomar huma 1gual canti- 
ade de fazendas da primeira e terceira 
qualidade : agoardando ſua repoſta ffcamos 
como ſetnpre rogando a D. g. m. a. 
Beijando as maos de vmee. 


PEDRO PINELLI e Filho. 


1 th. tht... 8 — et tenth ** — 


r wi, 

Quebec, 15 March, 1770, 
Sir, 

1 ourſelves to our laſt as 
to the price of ſtockings, iu regard to 
ſilk ones, give us leave to obſerve that the 
Chineſe ſilk (avbich 7s the fitteſt for your 
trade) has riſen very high, but as we deſire 
to give you every advantage in our power, 
and having by us a large quantity of ilk that 
was bought at the old price, we can now at- 
& commodate 


— — 


— 


39. C NTA 2341. 

Quebec, 15 Margo, 1776. 

Noſſo Senhor, 
EFERINDONOS A noffa u to- 
cante o prego das meyas de ſeda per- 
mitanos reparar que a ſeda de China (que 
he a mais adeguada que podemos uſar para 
o comercio de vmce, tem emcarecido muito, 
mais como deſejamos dar a vince. toda a van- 
tagem que ſe contem no noſſo poder e ſen- 
do que temos hui grande cahtidade de /eda 


que 


- 
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tidad de /e/a con noſotros, que fue com- 
prada al precio viejo, por eſſo podemos aco- 
modar a vm. con la primera y mejor calidad 
de las medias de ſeda al precio de 138. haſta 
1:8. 6d y li vm. quiere tenerlas de color 
mas claro alde 12s Hd. de cuya ultima ſuerte 
hemos emrbiado recentemente largas canti- 
dades a ſu lugar laſquales fueron mui apro- 
badas. Y atli en la meſma manera pode- 
mos accomodar a vm. con las primeras y ſe— 
gundas calidades en proporcion del pre- 
c/o. FEſtoes todo lo que nos ofrece aguar- 
dando ſu reſpurſia, carimoſa qurdamos pron- 
tos a todos tiempos para ſervir a vm. q. D. 
g. m. a. 


QSMPB, &c. 


Servidores de vm. 


2-48 Is 


CART A, 
Rouen, 16 Abril, 1776, 


40. 


Senor y buen amigo nueſtra, 


ENEMOS preſente el honor de la 
ſuva en laqual ha/lamos que vm. ha 
recibido 


ENG 18 KH. 


commodate you vith the prime and bet fort of 
ſilk ſtockings at 13 5. 1 135. 6d. and ſo if 
you <would have the colour brighter at 125. 
6 d. of «vhich laſt ſort we have lately ſent 
away large quantities to your place that vere 
highly approved of, wwe can in like manner 
furniſh you <vith the firft and jecond ſorts in 
proportion to the price, This is all that offers, 
waiting your kind anſwer, <ve remain at all 
times ready to acquit ourſelves, 


Sir, 


ur humble ſervants, Sc. 


LETT. 2 0: 1, 


40. 
Rouen, 16 April, 1776. 


Our <vorthy good Friend, Sir, 
W have now before us the favour of 


yours, by «which find you have re- 
ceived 


PORTUGUEZE, 


que fora compradas ao preco velho, bid 


iſo emos accomodarlhe com a prime. 5s inte 
ra, e melhor qualidade das meyas de en e 
prego de 138. ate 138. Gd. e fe vmce. quer ter. im 
as de cores mais claro ao de 1 2s, 6d, dc es 
ultima ſorte temos maudado recentemente rden 
grandes cantidades à ſeu lugar, as (lay ſterlil 
forum muy approvadas. E ailim na meta lag 
maniera podemos accomodar a vince, cm cuen 
premeiras e ſugandas qualidades em pro- a5 co 
porcam ao prego. Iſto he todo oque nos offe. WiWendo 
rece agoardando ſua repoffa carinhoſa, fi-. er la | 
mos promtos a todos tempos para ſch ao; qu 
vince, q. D. g. m. f. An. m. e 
QSMB. &c. 
Servos de vmce. 
40. AR TA, 231. 
Rouen, 16 d' Abril, 1596, 

by 

Nofſo Senhor, N 
EMOS preſente a honra da fua n4 E 

l 


qual achamos que vmce. tem receris 
noſſos 


SpPAN IS H. 


-chido nueſtros dividentes reſpectivos, con 
sintereſes à noſotros devidos, y que tam- 
en lenemos ahora la oportunidad de bene- 
carnos por la baxa, de las accionecs, pues fi 
es ſu parecer, tiene vm. ahora nueſtra 
nden y permiſſion de comprarnos C. 500 
ferlinas de acciones en el caudal del Banco 
| [ngalaterra = quiere decir . 250 por 
cuenta de cada una de noſotras, al precio 
1 acomodado para nueſtro provecho, lo que 
endo acabado vm. nos mandara el av//v 
r la primera ocaſion para nueſtro govier- 
1; que es todo loque ſe nos ofrece a decir 
m. q. D. g. m. an. 


Servidoras y amigas de vm. 
RACHEL y REBECCA RUTH, 


41. CAR T A, 2 a I 


— 


Alicant, 20 Agoſto, de 1776. 
Nugſro amigo y Sir. ; 
E.MOS el honor de aſſegurarle que 

OS 


hempre eſtamos prontos y difovel 
Para 


M4 
a 
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ceived our reſpefive dividends with the inte- 
refs thereon due to us, and alſo that aue have 
now an opportunity of benefiting ourſelves by 
the tall of ſtocks, if then this be your opinion 
you have cur order and commiſſion to purchaſe 
for us F. 00 ſterling Bank ſtock for the ac- 
count of each of us, that tis to ſav, L. 250 
each, at the loweſt price for our advantage, 
avhich having done you will ſend us advice 
there F the fit opportunity for our govern- 
ment, which is all that offers from, 


Tour friends and ſervants, 


RACHEL and REBECCA RUTH. 


. 


41. 
Alicant, 20 A uguft, I 776 - 


Our good friend, vir, 
E have the honour to aſſure you that 
we are altvays readily diſpoſed to 
; ©7575 


\ 
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noflos dividentes reſpectiveis com os intcr- 
eſes a nos devidos e que tambem / ng“ 
ra a opportunidade de aventejarnos por : 
baixa des accoens, Pois ſe tal he ſeu pare» 
cer tem agora vmce, noffas ordems para 
comprarnos 2.509 Elterlinas de accoors no 
caubedal do Banco de Inglaterra que quer 
dizer £.250 per conta de cada hui de nos 
ao prego mais accomodaido para noſſo pro- 
veito, e que tendo tcito vmee, nos mandara 
aviſo pella premeira occaſia6 para noſſo go- 
verno. Que hetudo o que ſe nos offercce 
a Vilice. J. D. g. m. f. a. 


Servas e amigas de vmcec. 


RACHEL e REBECCA RUTH, 


41. CART A, 23 @ 1: 


Alicant, 20 Ayoſto, de 1776. 


Naſſo amigo e Senhor, | 
#MOS o honor de aflegurar lhe que 
ſempre eſtamos diſpoſtos para ſervir 
a 
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para ſervir a vm. toda oportunidad, y affi 
le aviſamos que hemos wendido los diamantes 
de 105 quilates a £ 4 10s. por quilate a 
un mercader deſte lugar à tres meſes de cre- 
dito pero los 7 2 quilates de los pequenos no 
ſe vendieron toda wa por que ahora los dia- 
mantes no ſe venden a un precio tan alto 
como cn tiempo paſiado, y por efio no es 
niencſſer que vm. nos remita mas a preſente. 
Incluſo Ballard vm dos /etras de cambio 

r £.185. una /obre Antonio Barton y 
13 ſobre Carlos Darling cuya accepta- 
cion y pagamiento ſe /ermira Vm. procurar 
a ſu ceucimiento y todo quanto vm. uere 
ermido mandarnos oblervaremos con puntu- 
alidad aguardando ſu voluntad, enqualquiera 
coſa que vm. nos quiſſiere emplear, micutras 
guedamos, &. 


* 


42. CART A, 181. 
Bilbao, 31 Decembre, 1776. 
Mut Se or nucſtro, 


ENEMOS la honra de efcribir a vm. 
tocante el modo de clegir los a- 
:*3" MS 
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ſerve you on all occaftons, and therefore in- 
form you we hade fold your diamonds of 
L 105 carrats, at L. 4 10s. per carrat, to 
a merchant here, at tbree months credit, but 
the 72 ſmall ones are not yet fold, for dia- 
monds dio not fell now fo bigh as formerly, fo 
var need not ſend us any more vet. {ncloſed 
are two bills of exchange for C. 18;, ore 
upon Anson Barton, and the other upon 
Charles Darling, the acceptance whereof you 
vill procare now, and the payment when due. 
Whatever you are pleaſed 7 order vs ave 
ſhall obſerve with the utmoſt punuality, at- 
tending your pleaſure in whatever you may 
think fit to employ #s, and remain, Sc. 


—_— —_ 


LK TT. 


42. 2 to 1, 


Bilzea, 31 Dec. 1776. 


Dear Ser, | 
E have the bonovr of avr/t/zg to you 
concerning the metued of electing the 
: majors, 


\ 
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4 vmce. em tada occaſiad, e aſſim lhe avi. 
tamos que #e7x95 cννida os diamantes de ic; 
guilates a C. 4 108. pello guilate av hum 
mereador deſte lugar à tres mezes c 
para ſeu pagamento, porem 0s 72 quibus 
dos piquenos nad fe venderad aiuda, porc ic 
agora 08 d/@mantes nad ſe vendem a hun 
prego tao alto como xe tempo pullado e pur 
iflo nad he er que vmre, nos remcta al- 
gum mais as prcſente. Incluſo achara vm. 
duas letras de caubie por C. 18 Cc hui // 
Antonio Barton e a outra ſobre Carlos Dar. 
ling cuja acccitagad e pagamento ſe erviri 
vmce. Procurar a ſeu devido tempo e todo 
cuanto vmte. for ſervido mandarnos vbler- 
varemos com ſingolar pontualidade, agoar- 
dando ſua voutade em qualquer cauſa que 
vmce. nos queira emplear fieamos, & e. 


— , S — 


42. CAR 0 


Bilbao, 31 Decembro. 1776. 


Muy Senhor noo, 
| #MOS o honor de eſcrever 2 vim, 


tocante o modo de eleger os a/c4/./* 
71 erte, 
Fedor, 


, 
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is, regidores, y Sindicos, de eſte lugar por- 
que creẽmos que no lo ſabe vm. como no 
ha eſtado aqui en tiempo de elecciones que 
es el ultimo Hiernes antes del ano nuevo: y 
para tener una conferencia ſe lo explicare- 
mos a vm. lo mejor que podemos. Ya ſabe 
ym. que eſta villa eſta gobernada por un 
alcalde, doce regidores, y un findico; pero vo- 
tan para tres alcaldes, primero, ſegundo, y 
tercero; y para dos ſudicos, primero y ſe- 
gundo; ſi a caſo el primero murieſſe ò eſtu- 
vieſſe indiſpueſto © ft huvieſſe negocios 
afuera de la villa entonces el ſegundo toma 
ſu lugar. Y ay ſeis votos del banco de San 
Pablo, y ſeis del banco de San Pedro. X cl 
{erncs ſobre dicho van à la caſa de la villa 
y votan para alcaldes, regidores, y findicos pa- 
m el ano que viene los ſeis de San Pao vo- 
tan para alcaldes, tienen dos votos cada uno 


para quien quieren pero todos diferentes per- 


ſonas y aſſi hai doce votos en todo: laſquales 
ſe ponen ſobre un pedazo de papel y ponen 
cada voto en una pelotilla de plata hueca y las 
cierran y ponen las doce pelotillas en un. 
cantaro y las rebuelven mucho, deſpucs- 


laman a qualquier zuchacho que vean para 7ug or fitcher aud flake them pretty much, 
Veni 


EN GI IS H. 


mayors, aldermen, and ſneriffs of t/:s place, 
which believe you do not know, as you harve 
not been here at cleètion time, which is on 
the laſi Friday before the new year, and 
therefore for converſation ſake Shall explain it 
to you in the beſt manner wwe can, You know 
that this town is gowverited by a mayor, twelve 
aldermen or ju/{ices, aud one ſheriff or judge ; 
but they vote for three mayors, f, ſecond, 
and third; and for two ſheritts, ht and ſe- 
cond; that in caſe the firft ſhould dir, or be 
ind:ſpoſed, or be out of town upon buſineſs, 
the the ſecond ſuppites his place. There are 
fix voters from Saint Paul's chair, and fix 
from St. Peter's, aud on the aboveſaid Fri- 
day iH vo to the toxwn-houſe, i, c. the hall, 
and wolte for the mayors, aldermen, aud ſhe- 
riffs for the enſuing year, the fix from St, 
Paul's chair vote for mayors, they have two 
votes eacl for whomfoever they pleaſe, but all 


different perſons, and thus there are twelve. 


Votes iu all, which are put down on a piece 
of paper, and they put each wote in a little fil- 
ver pelict or hollow ball in which it is ſhut 
up, twiſe twelve pellets or balls they put in a 


then: 
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regidor's, e ſyndicos deſte lugar porque crc- 
mos que o nav fave vice, como nao tem 
eſtado em tempo de eleccoens que he a. ul— 
tima ea Feyra antes do novo anno: e pa- 
ra manter hui conterenga o explicarcimos 
a vmce. o melhor que poſſamos, ja ſabe 
vmce, que Cefta villa eſta governanda por 
hum alca/de doze regidores e hum /{pndico 
pero vota6 para tres alcaides primeiro ſe— 
gundo e terceiro 0 para dous /prdicos pri- 
meiro e ſegundo ſi a caſo que o primeiro 
mureſſe ou cſtuveſle indiſpoſto ou f tiveſſe 
negocios afora da villa entad o ſegundo 
toma ſeu lugar, & ha ſeis do banco de Sam 
Paolo e ſeis do banco do Sam Pedro, e a 
ultima /e/fa Feyra ſobre ditta vam à caſa da 
villa e votaõ para alcaides, regidores, e fyu— 
d:icos para o anno que vem : os ſeis de Sam 
Paolo votad para alcaides, tem dous votos 
cada hum para quem querem porem todos 
differentes peſſoas c allim ha doze votos 
em. tudo, aſquaes poem ſobre hum pedago 
de papel e poem cada voto em hui pelatilha 


3 
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venir a ſacarlas, el muchacho pone ſu ma- 
no en el cantaro y ſaca tres pclotillas una 
por una y da las al corregidor, y el corregi- 
dor al /ecretar/o, y el ſecretario, abre la pri- 
mera que fue ſacada y la lee, y el dice con 
voz alta Don fulano de tal lugar primero 
alcalde, y deſpues abre la ſegunda y ter- 
cera y hace lo meſmo como antes. Hai ahora 
nueve pelotillas que quedan en el cantaro y 
eſſos ſeis regidores que han votado para al- 
caldes votan otra vez para otros ſeis regido- 
res dos votos cada uno lo miſmo como antes. 
Eſſos doee 410/05 © pelotillas de ahora y con 
nueve que eſtan en cl cantaro fon veinte y 
uno.el muchacho pone ſu mano en el can- 
taro y ſaca ſeis pelotillas laſquales ſon para 
reg/dores ahora los ſeis del banco de San 
I'edro votan para dos /indicos primero y ſe- 
gundo y tienen dos votos et uno y los 
ponen en peletillas laſquales hacen doce y las 
ponen en el cantdo, y el muchacho ſaca 
dos, y eflos dos ſon para frd'cos primero 
ſegundo (como ya dicho) y los miſinos ſeis 
que han votado para firdicos votan para los 
otros ſeis regidores, tienen dos votos cada 
uno y con eſſos doce votos y los die antece- 


dentes ſe quedan de los fudicos veinte y 
| dos 


ENGLISH 


then they call out to any boy they ſee to come 
and draw them, the boy puts his hand into the 
pitcher and draws ont three pellets one by one 
and gives them to the juſtice, and he to the 
clerk, who opens the firſt drawn and reads it, 


and with a loud voice ſays Don (ſuch a one of 


Such a place) firft mayor, and then he opens 
the ſecond and third and does the ſame as be- 
fore. There are now nine pellets remaining 
in the pitcher, and thoſe ſex aldermen <vho have 
voted for mayors vote again for fix aldermen, 
two votes each the ſame as before. Thoſe 
twelve votes or pellets now abiih nine that are 
in the pitcher make twenty one, the boy puts 
his hand in the pitcher and draws out fix 
pellets, which are for aldermen. Now the 
fr from Saint Peter's chair vote for two 
ſheriffs or Judges, firft and ſecond, they have 
tuo votes each, and put them in pellets, ⁊ubich 
make twelve that are put in the piteher, the 
boy draxvs tauo, and thoſe twe are for ſhe- 
riffs, Huff and ſicond, (as wwas ſaid before,) 
and thoſe fix who hade woted for ſheriffs vote 


for the other fix Aldermen they hade two 


wotes cach, and with thoſe twelve votes and 
the aforegoing ten there remains for the ſheriff 
| tawenty- 
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de prata hoca e as fechad e poem as dozy 
pelotilhas em hum cantharo e as bolvem 
muito, depois chamad à qualquer ogo que 
vem para vir a ſacallos, o mogo poem (un 
mao no cantharo e ſaca tres pelotilhas hyi 
por huma e dallas a o corregidor e o cor. 
regidor à o ſecretario e o ſecretario abre 2 
primeira que foy ſacada e a lé e diz com 
voz alta dom fulano de tal lugar primeirg 
alcaide, e depois abre a ſegunda e tercciro 
e faz o meſmo como antes; ha nove pelo. 
tillhas que ficao no cantharo e eſſos ſeis 
regidores que ham votado para ai,. 
votaõ outra vez para outros ſeis regidores 
dous votos cada hum o meſmo como antes 
eſſes douze votos ou pelotilhas de agora 
e com nove que ficaõ no cantharo fas vente 
e hum: o moo poem ſua mad no cantharo 
e ſaca ſeis pelotilhas aſquaes ſad para os 
regidores. Agora os ſeis do banco de Saõ 
Pedro votad para dous /yndicos primeiro e 
ſegundo tem dous votos cada hum eos 
poem em pelotilhas aſquaes fazem doe 
e as poem no canthero e o mogo ſaca duas 
e eſſis duas ſad para /yrdicos primeiro e 
ſegundo como ja ditto. E os meſmos ſets 
que ham votado para ſyndicos votao para 
os outros ſeis reg:dores; tem dous votos cuda 


res. f. 


Ke 
N 


v 
algunos 
princi p! 
teron 1. 
vor ſobr 
Queros d 
Interim 


gun la 
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SPANISH, 


dos en el cantaro, y el muchacho ſaca ſeis 
bſquales completan los doce regidores, Y 
ite es el modo de que les han eſcogido 
aqui en Bilbao. Siendo quanto en eſta 
ocalion ſe nos ofrece Aa decir quedarmos 
fempre al ſervicio de vm. &c. 


El fin de 2 à 1. 


43. CART A, 
Amſterdam, 1 de Enero, de 1776. 


res. Antonio Azevedo, y compaiiia de 
Alcona, 


1 à 2. 


Señores mios, 


NM reſpueſia de la mui eſtimada de 
vms, veo que tienen deſeos de hacer 
algunos negocios en éſte lugar, y para dar 
principio a eſte ſu buen intento me remi- 
teron la de cambio de peſos 8750, à mi fa- 
vor ſobre los Senores bent y Selon ban- 


interim comence 4 provercr las haciendas ſe- 
gun la fatura me remeticrop de los paros 
finos 


queros de eſta qual queda acceptada, y encl 


ENGLISH. 


tabenty- tuo in the pitcher, and the boy draws 
fix which complete the eleftion of the twelve 
aldermen. Aud this is the manner they are 
choſen here in Rilbasz which being what f. 
fers on this occaſion, we remain, Wes 


E N D of 8 t 1. 


. 


Arifterdam, % Januaty, 1776. 


Mes. Anthony Azevedo and company, of 
Alcoua. 


4 3* 


Gentlemen, 


N anſwer 4 your much efteemed letter 1 

perceive you are defirons of tranſacting 
ſome buſineſs here, and in order to make a be- 
ginning to this your good purpoſe have remit- 
ted me a bill of exchange of 87 50 dollars, 
drawn in my favour upon Meſſrs, Hubert 
and Sellon, bankers of this place, which 1s 
accepted, and in the interim I have begun to 
provide the goods, according to the invoice 


ou 
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hum e com eſſos doze votos e os dez ante- 
cedentes ſe fica dos ſindicos vinte e dous no 
cantharo e o mogo ſaca ſeis, oſquaes com- 
pritad os doze regidores. E iſto he o modo 
de que lhes haõ eligido aqui emBilbao,Sendo 
quante neſta occatiad ſe nos offerece a di- 
zer ficamos, &c. 
O fim de 2 41. 


$8: AA, 1 8 
Amſterdam, 1 de Jancirode 1776. 


Sores, Antonio Azevedo e companhia 'Al- 


cona. 
Meus Sen hores, 


M repoſia da muy eſtimada de vms. 
vejo que tem deſcjos, de fazer al- 
gums negocios nëſta praga e para dar prin- 
cipio a eſte ſeu bom intento me remitira0 a 
de cambio de pe x Bzgo meu favor ſo— 
bre os Senhores Hubert e Selon bangueiros 
deſta qual fica aceitada, entretanto come = 
cey a prover as fazendas ſegum a fadtura 
me remeterad dos panes ſinos delta, como 


*H2 da 
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ſinos de eſta, como de la ſegunda ſuerte y 
mas manufaturias de eſta como A ſu tiem- 
po veran, aſſegurandoles procurs ſu ven- 
te v baſta al preſente en loque tengo ya 
proveido por quenta de vms, les aſſeguro 
lo he N a menor precio de diez a 
doce por ciento de loque es conſueto de 
eſta; ademas viendo yo el buen trato de 
vms. que jamas lo he dudado me animara 
à que yo tambien me va/gade vms. en eſta 
plaza de algunos generos que neceſſito, eſ- 
pero hallar, en vms. reciproco favor ami— 
fad y buen carino, al tiempo que les em- 
bio las haciendas pedidas les embiare algu- 
nas mas por mi cuenta y les remitire al- 
guna caxtidad de dinero : es quanto ſe me 
ofrece al preſente confirmandome de vms. 
aq. D. g. m. an. | 


SPANISH, 


Ruedo ſiempre a ſus ordenes, QMB. 
ANDRES ALVARINGO. 


A los Sires Antonio Azevedo y compaiiia 


en Alcona, 
2D. | 
44, CA Ra 


EN GLIS k. 


von ſent me, as well the fine cloths of this 
place as the ſecond fort and other manufac- 
tures here, as you will ſee in due time, aſſur- 
ing you that I have regarded your intereſt, 
and even now in whatever I have procured 
for your account I have exceeded in goodneſs 
and bought them o to 12 per cent cheaper 
than is cuſtomary at this place. Moreover, 
ſeeing your good uſage to me, which JI never 
doubted, it will encourage me to employ you 
for whatever ſort of goods I may have oc- 
cafion for here, and hope to find in. you a re- 
ciprocal favour, kindneſs, and friendſhip. 
At the ſame time that I ſend the goods re- 
quired ſhall ſend ſome more for my own ac» 
count, and remit you ſome money, which 7s 
all that offers at preſent, profeſſing myſelf, 


Gentlemen, 
Your very humble ſervant, 
ANDREW ALY ARINGO. 


To Meſſrs, Anthony Azevedo and company 
in Alcona. 


44+ LETT, 


que tenho ja proveido por conta de yms, 


PorRTUGUEZE. 


da ſegunda forte e mais manofeitorias def 
como a ſeu tempo verad affegurandolhes 
procuro ſuas vantagem e ate o preſente n9 


lhes aſſeguro o tenho aventazado a merry 


prego de dez a doze por cento do que he Sore, ] 
conſucto deſta, ademais vendo eu © bom 
trato de vms. que jamais o tenho duridado q 
me animara a que eu tambem me waa de 1 
vms. neſta praça de algums generos que E / 
neceſſito, eſpero achar em vms. reciproco n 
favor amizade e bom carinho, aotempo que que aqu 
mes mando as fazendas pedido, me Ihes man- fota mi 
procuray 


darey alguis mais por minha conta e hes 
remetirey alguã ſoma de dinheiro, he coanto 
ſe me — ao preſente e me confirmo de 
vmces. q. D. g. m. an. 


©:74s, | 
ganſe vn 
de Amit 
con la ac 
al Tencim 
ſente ya 


Qued 


Fico ſempre à ſuas ordems, QMB. 
ANDRES ALVARINCO, 


Aos Snres Antonio Azevedo e compaukia 


em Alcona. 08 IM 


9 DG, 


D. 
44» CAR. 


8 © « 


0, 


nia 


SPANISH. 
4. CART 4, 123. 


Barcelona, 29. Febrero, 1776. 


Sdres, Benito y Bartolome Barelli de Bru- 


xellas. 


Mui Sn res mios, - 

E firviran provecrme una partida de 
8 e/meraldas brutas que ſegun los aviſos 
que aqui tenemos han Hlegado A ( u con la 
fota muchas partidas, pero loque ſuplico es 
procurar que ſean de buena color, y aguas 
eras, por la valor de 2 a 3000 peſos, al- 
ganſe yrs, ſobre mi en eſta d en la plaza 
de Amſterdam que prometo honrar ſu firma 
con la acceptacion y ſu puntual pagamiento 
al dencimiento, es quanto ſe me 1 — al Pre- 
ente y a. D. g. a. vms. m. an. 


Redo a las ordenes de vms. QMB. 
BENJAMIN BOLUS, 


los Shires Benito y Bartolomé Barelli en 
0 Bruxeles. 


45. CAR. 


ENGLISH. 


BET 1, .1 Wi 


14 
Barcelona, 2d Fehruary, 1776. 


. bs Benedidt and Bartholomew Barcll: 
in Bruſſels. 


Worthy Gentlemen, 


OU will pleaſe to provide me a parcel 

of rough emeralds, <vh/ch according 

to the advice we have had here have arrived 
at your place 57th the flota in great plenty, 
but what I would chiefly deſire of you is, that 


yon will take care they be of a good colour, 


and of a fine lively water, to the value of 2 
to 3000 dollars, you may draw a bill on me 


Here or in Amflerdam, which I promiſe to ho- 


nour with my acceptance, and pay the ſame 
when due, which is all that offers from, 
Gentlemen, 


Your maſt humble ſervant, 
BENFAMIN BOLUS, 


To M. Su. Benedift aud Bartholome:y Ra- 
relli in Briſſeli. 
4 5 . L E T 
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I a 2. 
Barcelona 2 Fevreiro, 1756. 


Sores, Benito e Bartholome Barrclli de 
Bruxellas, 


Meus Serhores, 
8 proverme huma partida das 

eſmeraes brutas que ſegum aviſos que a- 
qui temos ham chegado a ca com a frota 
muitas partidas,porem o que ſuplico he, pro- 
curar que ſejam de boa cor e agoas wivas por 
valor de 2 A 3000 pegosC non vms. ſobre 
mi nëſta ou na praga d Amſterdam, que pro- 
meto honrar ſua ſirma com a acceitacaõ e 
ſeu pontual pagamento a ſeu vencimento he 
coanto ſe me offerece ao preſente confir- 
mandome de vms, q. D. g. m. an. 


E fico, as ordems de vmces. QSMB., 
BENJAMIN BOLUS, 
Aos Snres Benito e Bartholomè Barrelli em 


Bruxelcs, 
DG, 
1 45. C A R- 


S PANIS 1. 
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6. CK, . 

Cadiz, 3 Marzo de 1776. 

Sores, Carlos y Chriſtoval Cordozo de Cre- 


mona. 


Mu! Sñres mios, 


Hf 2 NGO el honor de aviſarles que en 
eſta ſe diſcurre que la guerra- ſe ha 
de declarar entre la Eſpana y la Ingalater- 
ra: eſta firva para hacerles ſaber que pues 
alt es, no me remitan vms.mas haciendas, ſe 
ſerviran vms.cargar por micuenta6 12 quin- 
tales de uſucares loque pondran a micuentay 
les rembolſarè con letras de cambio. E. 
Senor Miguel fu hermano me remitio con el 
navio Catarina ſu capitan Jennings treinta 
ſacas de indigo, 24 de gomalgca, y 42 de pelo 
de cauello puden aflegurarle que fe han he- 
cho todas lis diligencias poſſibles y neceſ- 
ſarias para avantazarlas en la venta de todo 
entretanto gzedo, 


Siempre a las ordenes de vm. QSMB, 
CESAR CAVALLO. 


A los Sires Carlos y Criſtoval Cordozo en 
Cremona, 


47. CAR. 


EN GILIIS u. 


LIT T. i. 
Cadiz, 3 March, 1776. 
Meſſrs. Charles and Chriftopher Cordozo of 


Cremona. 


Worthy Sirs, 

Have he honour to adviſe you that it is 

reported here war vill be declared be» 
tween Spain and England; this may ſerve 
therefore to acquaint you that if ſo you need not 
remit me any more goods. Pleaſe to ſhip for 
me 612 civt. of ſugars, which you will place 
to my account, and I will pay you in bills of 
exchange. Your brother Michael has ſent me 
by the jhip Catharine, capt. Jennings, thirty 
bags of indigo, 24 of fine ſtick ſealing wax, 
and 42 of camels hair, you may aſſure him 
that all poſſible diligence and care have been 
uſed towards forwarding the ſale thereof to 


advantage, mean time am yours, Wc, 


46. 


CASAR CAFALLO. 


To Meſs, Charles and Chriftopher Cordaſo 
in Cremona. 


47. LET. 


Abos S$res, Carlos y Criſtoval Cordozo c 
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46. C4 R 7 2 I a Z, 4 
Cadiz, 3 Margo de 1766 
SSres, Carlos e Chriſtoval Cordozo de Cn. 


mona, 
Mews Senhores, 
12 NHO a honra de participarihes que 


neſta ſe di/corre que a guerra ſc had 
declatar emtre a Eſpanha e a Iuyglaterr, 
Eſta ſerva para fazerlhes ſaber que com afin 
he, na6 me remetam vms mais /azeadai: 
ſerviraõ vms carregar por minha conta 612 
quint.d*aſucares o que poram à minha cont 
e remborſarey em letras de cambio, O Sear 
hor Miguel ſeu 7rmag me remetou como 
navio Catarina capitam Jennings trenta ſu 
cas Mindigo, 24 de gomalaca e 42 de p 
de gamello, podem aſſegurarlhe que fe ten 
feito todas as diligencias poſſiveis e necelite 
rias para avantajarlhes na venda de tudo, 
mentras fico, &c. 


andes 
imiral | 
| qui 

arias co 
guerra 
len com 
na letra 
MS, ACC 
dara ues 0 
ms, en 

Ia: confi 


CESAR CAVALLO. 


Cr emona. 
AT» CA K. 


SPANISH, 
47, CARTA, 142. 
Dublin, 4 Abril de 1776. 


Ayui Shnres mios, 


ENGO la honra de participarles que 
recebi las /acas de vms. ſobre mi, de 
ſs 2000 4 444 en favor de Dn, Juan 
julman de Montreal las que qzedan accep- 
kdas y a ſu vencimiento hare pagamiento. 
qui anelan por la guerra porque dicen que 
mas no ha havido tan grande neceſſidad 
ara ella, pero mucho lo dudo aunque hai 
undes preparaciones de ambas partes, El 
imiral Harulte ha recibido nuevas ordenes 
e aqui loque dicen han dado /zgar a las 
mas conjecturas que tienen en Eſta tocante 


guerra; por mi, eſpero que fca para el 
b. Nen comun. Eſte Dia /aqu? ſobre vms. 
] 


ua letra de 1174 peſos à 431 loque pido a 
ns, accepten, ſi tienen alguna coſ. aqui 
ra negociar YO me otreſco al ſervicio de 
ms, en todo lo que ſea de ſu agrado mien- 
des confirmandome de vins, quedo &C, 


48. C 4 Re 


ENGLISH. 


47. LETT. 1 to 2. 


Dublin, 4th April, 1776. 


Dear Gentlemen, 


1 Have the honour to inform you that I have 
received your drafts upon me for 2000 
dollars at 444 per dollar in favour of Mr. 
John Guſman of Montreal, which is accept- 
ed, and qwill pay the ſame when due. They 
wiſh for a var here, for they ſay there never 
aba a greater occafion ſor one, but many doubt 
it, although great preparations are making on 
both ſides. Admiral Hawke has received new 
orders from home, theſe reports haveoccationed 
various conjectures here concerning the war, 


for my part hope it will be for the public good, 


1 have this day drawn on you a bill of 1174 
dollars, at 3, which defire you will accipt. 
1f you have any thing to tranſact here, I offer 
my ſerwice in whatever you may think fit, mean 


time have the honour to remain, Sc. 


48. LET- 
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Dublin, 49 d' Abril de 1776. 


Mens Senhores, 


ENHO o honor de aviſarlhes que re- 
cibey as /acas de vms. ſobre mim de 
pegos 2000 à 44% em favor de Dm. Juas 
Guſman de Montreal o que ficas accitadas 
e em ſeu devido tempo farey pagamento 
neſta anelao por a guerra, porque dezem que 
jamais nad ham tido tao grande neceſſidade 
para ella porem muito o duvido inda que ha 
grandes preparagocns de ambas partes, O 
capitad real Hawk tem recebido novas or- 
dems de aqui o que ſe diz tem dado gar 
as varias conjecturas que ſazem neſte ſobre 
a guerra; por mim eſpero que ſeja tudo para 
o bem comum. Hoje dia da fecha ſaquey 
ſobre vms. huma letra de ps. 1174a 431 O 
que peco accitem vins, fe tem algua couſa 
aqui de negociar eu me offereſco ao ſervicio 
de vms. em tudo o que ſeja de ſeu ayrado 
mentras confirmandome de vins , &&. 
&c. 


48. CAR. 


SPANISH. 
49. AKT AF, 
Embden, 5 de Mayo, de 1776. 


52 


1 à 2. 


Muti Shres mios, 
ECIBI el favor de ſu agradable del 17 
corriente en que me hacen wms. ſaber 
que recibieron el paquete con d/amantes pe- 
finds 195 quilates pero que no ſon mas que 
404 piedras en todo, fue un error de plum 
de mi parte, pero eſpero que haran vms. 
ſus diligencias para mis intereſes en la ge- 
tz, recibi tambien ſus e/meraldas laſquales 
ſun mui buenasy de buena color pero ſon mui 
curas al precio que vms me elcribieron, He 
vendido por ſu cuenta la partida de diaman- 
1 de 704 quilates à £.4 10s. pueden /a- 
aue el montar de dicho quando quiſie- 
en; al miſmo tiempo Ruegoles eſeribir al 
Senor Tu hermano a Barbados que me embie 
312 quintales de aſucar, 4 balas de conſera'as 
v, 40 galones de agu, de cinamona de con- 
-narmeto todo por el primer navio que 
venga para % El navio San Jorge hoy 
lego y tengo cartas de el Sexor fu hermano 
quien me eſcribe que goza buena ſalud 
con toda ſu familia. Le he conſiguando una 
fartida 


ENGLISH. 
LEE. F 6 


Embden, 5th May, 1776. 


48. 1. to 2. 


Dear Gentlemen, 


Received the ſavour of your agreeable let- 
ter of the 17th inſtant, wherein you in- 


I 


form me that you have received the packit of 
diamonds, weighing 105 carrats, but there” 


is no more than 404 ſtones in all. This awvas 
a. ſlip of the pen on my fide, but hope you will 


do your utmoft endeavours for my intereſt iu 


the ſale thereof. Hawe alſo received your 
emeralds, which are very good and of a good 
colour, but very dear at the price you wrote 
me. TI have ſold for your account a parcel 
of diamonds of 704 carrats, at £.4 105. 
You may draw on me for the amount when 
ever you pleaſe ; at the ſame time deſire you 
bill aurite to your brother at Barbadoes to 


ſend me 312 ct. of ſugar, 4 bales of con- 


ſerves, and 40 gallons of cinnamon water, 
conſigned to ne by the firſt hip that comes to 
this place. This day arrived the ſhip George, 
and I have received letters from your brother 
adviſing me that be aud family are all well, 
T1 have conſigned him @ parcel of very beau- 


1 I Tul 


PO ATU CU Ez x. 
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Embden, 5 de Mayo, 1776, 


Meus Senhores, 


8 ſua agradavel de 17 corre 
na que me fazem vms /her que t. 
ceberam o paquete com d'amartes perando 
log guilates porem que nad contem mais 

que 404 prdras ent Bw foy hum erro de 
peuna de minha parte, mais eſpero que vms, 
faraõ diligencas na wenda para meu interes, 

Receby tambem ſuas e/eratis aſquaes ſad 

muito boas e de boa cor mais ſad muito caras 

ao prego que vmces, me eſcrevera5; tenho 
vendido por ſua conta a partida de diamantes 
de 704 quilates à £.4 tos. Se ferviram 
ſacarme o montar de dito quando quierem, 
Ao meſmo tempo rogolhes eſerever ao Sen- 
hor ſeu irmao a Barbados que me mande 312 
quintaes de aAZUCAY, 4 balas de conſermas,e 40 
galoens de agoa de cynamonia de conſignarme 
o tudo pello primiero navio que venha para 
Aa: O navio San Jorge hoje chegou e 
tenho cartas do Senor ſeu irmao quem me 
eſcreve que goza boa ſaude com toda ſua 
familha. Lhe tenho conſignado hui par- 
| | tida 


SPANIS EH. 


tida de diamantes mui hermoſa y bella 
de la ſuerte, con aviſo de venderlos a 
J. 10 por guilate, vms. pueden penſar de 
que ſuertes ſon ellos: eſto es todo lo que ſc 
ofrece y quedo à la obediencia confirmando- 
me de vms. QSMB. &c, 


—_—. r 


EN GLIS X. 


tiful diamonds, the prettieſt of the ſort, with 
advice to ſell them at V. t per carrat, you 
may imagine <vhat kind they are of, this is 
all that offers at preſent, and remain at your 
command, profeſſing myſelf yours, &c, 


6 


49. CAR T A, Ià 2. 
Faro, 6 Junio de 1776. 


Mui Ares mios, 


A brevedad de Eſta ſirva para aviſar- 

les comprar por mi cuenta 4:2 C. de 
cochoxilla y remetirmela por el primer na- 
vio que viniere para eſta pero procuren que 
ſea de la mejor y a huE, precio a mi ven- 
tage, Vendi ſus diamantes que me remi- 
tieron de 175 quzl.a 7 : 14 por quil. ſi vms. 
pueden remitirme algunas diamantes brutos 
hagan quarto antes pues eſtan ſubidos de pre- 
cio mejor que los /abrados, hoy Dia de la 
fecha reccbi cartas de mi hormano de Bar- 
bados, me eſcribe que hace mucho calor que 
es bucna þ/aza que: hay alla una grande 
corte de nobli a s todo lo que fe ofrece 


Y 


49. LET T. 


1 to 2. 
Faro, 6th June, 1776. 


Dear Gentlemen, 


HESE few lines may ſerve to adviſe 

vo to buy 412 cwt. of cochineal for 

my account, and remit me the ſame by the 
Arft hip that comes to this place, but get the 
be/t ſort, aud at the loweſt price for my ad- 
dug. I have ſold your diamonds that 
you remitied me, containing l7 carrats at 7 
14 fer cart. 1f you can fend me any 
rough diamonds do it as ſoon us pollible, 
for they tear a better price than the wvrought 
ones. This day received a letter from my 
brother of parbadoes, oho writes me that 
it is very hot there, aud that there is a 
great 


PORTUGUEZE. 53 


tida de diamantes muy fermoſa e bella da 
forte, com aviſo de vendellos a £.10 per 
quilate, vms. podem imaginare de que /or- 
tes fad: iſto he tudo o que ſe offereſe e 


a ſua obedienga confirmandome de vms.. 
QSMB. &c, 


49% [AX TA, 13 


Faro, 6 de Junho de 1776. 


Meus Senhores, 
A Brevidade deſta ſerve para aviſar- 


hes comprar por minha conta 412, 
C. de cochonitha e remetermeo pello jrt- 
meiro navio que vem para eſta mas prc- 
eurem que ſc;a da melhor e a bom prego. . 
a minha vantagem. Vendy ſeus diamantes 
que me remeterad de 175 gri/lates a 7 : 14 
por quilate, ſe vms. me podem remeter 
algums diamantes brutos fagam coanto antes 
pois eltao /»:idos de prego melhor que 6s, 
lavrados, hoje din da fecha recevy carias de 
meu /rm:a9 de Barbados e me elcreve que 
fer mos calor que he boa pra que ha 


* 


54 SPANISH. 


redo a ſu obediencia confirmmandome de 
vins. Q5MB, &. 


great concourſe of Gentry. 


— 


1 


66. , 
Granada, 7 Julio de 1776. 


Ser0res 11:05, 
OR orden que me (10 el capitan An- 
dres Barillo, he carggado por quenta 
de ems. en el navio Ciſne, capitan Do- 
raldſon, diez pipus de wine iu de lu no- 


vidad de 1775, con marca AB. laſquales 


vegado que fea el dicho navio ums, ſcran 
ſervidos mandar recibir y /mbolzarme de la 
ſu 1mportarcia remetiendome letra para re- 
cebir en eſte puerto. Hago elite aviſo 
«1:lantado para vms. mandaren /egrrar 
-areciendote capitan Donaldſon hace ten- 
jon ſalir en breves dias. Deſeo a vms, 
todas las felicidades para me dar occalion 


2 woſtrar quanto gzcuo, &&. 


51. C A R- 


EN GLIS k. 


This is all that 
offers at preſent, and remain, &e. 


yn 
—— — — — — 


80. IL. E T T. 


1 0 3. 
Grenada, 5th Fuly, 1776. 


Centlemen, 


CCORDING to the order given me 
A by captain Andrew Barillo I have 
loaded for your account, on board the Swan, 
captain Donaldſon, ten pipes of red wine, of 
the growth of” the year 1775, marked AB. 
evhich being arrived in and with the ſaid 
Ship, you will pleaſe to receive the fame, and 
lakh the amount, by remitting me a bill 
to take it up at this port. I give you this 
adwvice beforehand that you may make inſur- 
ance, as captain Donaldſon will endeawonr 
to fail ia a few days. I wiſh you all the 
happineſs and ſucceſs you can defire, and that 


vou vill give me an opportunity of demon- 
rating how much I am, Ec. | 


51. LE T- 


PORTU GVU RE Zz k. 


la huã 22 corte de nobreza. He tug 


o que ſe offerece, &c, 


g. CARIA 1. 
Granada, 7 Julho, 1776. 


cus Semhores, 


PG ordem que me deu o capitad An. 
dres Barilho tenho carregada por con- 
ta de vms. no navio Ciſne, capitam Donald- 
ſon, dez pipas de wirho tinto da novidade 
de 1775, com marca AB, aſquaes chegado 
que ſeja o dito navio vms, lerad ſervidos 
mandar receber e embolgarme da ſua im- 
portancia remetendome letra para receber 
neſto porto. Faſo eſte avizo adiantado pi, 
vms. mandarem ſegurar parecendolhe, 
Capm. Donaldſon tas tengas ſahir em bre— 
ves dias, dezejo a vms, todas as tehcidaces 
para me darem occafiad moſtrar quauto 
fico, & c. 


cl, CAR: 


SPANISH. 


51. CAR T A, I a 2. 


Serores Mios, 
jun- 


STIMO las felicidades de vms. y 
tamente el buen eſtado de ſu /alrd, 
la mia a dios gracias es perfecta y pronta 
para quanto Frere de ſus agrados, eſpero que 
vms. havran recibido el paguete de diaman- 
tes con 272 piedras de un quilate y medio 
cada una de tres aflortimientos laprimera 
agua es de eriſtal la ſegunda y tercera fon 
como vms, las percibiran eſpero en poco 
tiempo oir de vms. tocante ſu venta, como 
tengo inteligencia que ſegun toda aparencia 
havra grande neceſſidad para ęéſtas ſuertes 
de piedras, X vms. me haran el favor de 
remearme en cera el neto rendimicnto de 
las dichas haciendas y el reſto en ſeis balas 


de pelo de camello el mas ſino que ſe pueda 


hallar todos loſquales vms. remetiran con la 
primera occaſion al Senor Ramos de Am- 
iterdam haciendo /ezzrauza haſta el valor, 
Eſto ſervirà para ſu gov/erno profeſſandome 


1 0 al ſervicio de vms. guedo QSMB, 
Co ; 


42. CG 4A R- 


— 


EN OIL IS n. 
. 


1 


cl, 


Dear Gentleinen, 


Am glad 20 hear of your happy fitnation, 


1 and alſo of the good ſtate of your health, 
thank God mine is perfet and ready to ſerve 
von in any thing you may pleaſe to command 


me. Hope you have received the packet of 


diamonds, containing 272 ſtones of one car- 
rat and a half each of three ſortments, the 
firſt water is à cryſtal, the ſecond and third 
as you will ſee, Hope in à little time to hear 
from you concerning the fale thereof, as I am 
informed that according to all appearance there 
vill be a great demand for theſe ſort of ſtones, 
you will do me the favour to remit me the neat 
produce of the ſaid goods, part in wax, and 
the reſt in ſix bales of camels hair, the fineſt 
that can be got, all which you will fend by the 
fir/t opportunity to Mr. Ramos of Amſterdam, 
raking inſurance to the value thereof, This 
may ſerve for your government, profeſing my= 


ſelf always at your command, your Se. 


52. 1 T. 


—— —— —⅛0 
* — — — — 
— ꝑẽäé ẽêꝑV— —: —V—:]˙. 


PO RTU OCG EZ E. 


5 
51. Cx 7 A, We: 8+ © 
Meus Scubores, 


STIMO as ſelicidades de vms. e ji" - 
tamente o bem eſtado de ſua fande 

a minha, gracas a Deos he perteita e pronta 
para cuanto for de ſeus ferviges. Fipera 
que ums. tram recevide) O PAguere de dia- 
mantcs com 272 feuras de hum guilate e 
meyo cada huma de 3 forumentos aprumeira 
agoa he de criſtal a 24, e 30. fun como vine, 
perceberaõ, clpero em poco tempo ouvir de 
vins. tocante {ua renda como tenho inteli- 
renca que ſegum toda aparenga tera gram 
neceſſidade para eſtas ſortes de pedras, e 
vms. me faram o favor de remeterme em 
cera o neto producto das ditas fazerdas, eo 
reſto om 6 balas de pello de camelo o mais 
fino que fe poſla achar, todos os quacs vms. 
remeteram com a premeira occaſiao a0 Sen— 
hor Ramos de Amſterdam tuzendo /egrranca 
ate o valor, iſto firvera para feu gorerno 
profeſſandome ſempre ao ſerviço de vins. 


fico, QSMB, &C, 


£2, 45 A K 


5 SPANISH. 
CAST 


WY 


% 
14 2. 


Havana, 8 Agoſto, 1776. 

Mui amigos mios, 
HK AN DO ſus cari9/05 avi/os he al 
fin recibido ſu mui e/fimada del 29 
coriente aviſandome ſu /legada en puerto a 
Leon y que vms. havian hallado todas ſus 
reſpectivas familias en cabal /alud loque me 
dio gran ſatisfacion tambien tengo mucho 
guſto ex oi de ſus ſueceſſos tocante el pleito 
obtenido contra Eduardo Norton aunque no 
dudo que no podia fer mas redo de ſus par- 
tes. * que vms. reciban el importe 
del dinero ganado en eſta casſa del qual 
vms. embiaran la ſuma que me deven por 
la via de Paris al Senor Miguel Perito por 
el valor de algunas haciendas remetidas ſe- 
gun ſus ordenes a Cadiz les ſuplico que no 
falten eſta reme/a con toda prie/a poſſible, 
porque neceſſito el dinero para mantener 


mi credito, eſpero que /legada Eſta carta à 


ſus ano no tardaran mas, reſtando con to- 


da humildad y profeſſando me ſu mas obe- 


diente, Servidor de vms. q. D. g. m. a. 
BLM. 


53. C A &- 


EnGLISH. 


| PR hy way I to 2. 


52. 
Hawannab, 8 Auguſt, 1776. 


Gentlemen, 

XPECTING your kind advice 7 have 
at laſt had the honour to receive your 
much efteemed favour of the ſecond inſtant, 
informing me of your ſafe arrival at Lions, 
aud that ye found both your families in good 
health, which gives me great pleaſure: I am 
alſo extremely glad to hear of 2 ſucceſs in 
the cauſe againſl Edward Norton, though I 
doubted not of the equity there vas on your 
fide. Hope on receipt of the money gained by 
this cauſe you will remit me the ſum you owe 
me, by <vay of Paris, to Mr. Michael Peri- 
to, for the value of ſome goods remitted by 
his order to Cadiz, beg you will not fail to 
make this remittance bit all poſſible diſ- 
patch, Having occaſion for it to ſupport my 
credit, and that on the arrival of this to your 
hands you wwll not delay it any longer; re- 
maining, avith all ſubmiſſion, and profeſſing 

myſelf, gentlemen, f 


Your moſt obedient humble ſervant, Sc. 


es LET. 


PoRTUGUEzZE. 
52. CART 4, 1 a 2. 


Havanah, 8 Agoſto, 1576, 


Mens Senhores, 

SPERANDO ſuas carinhozas. noticias 
tenho por fim recebido ſua mui efti- 
mada do 2 corente aviſandome de ſus che- 
gada em porto ſalvo à Leam e que vms. avi- 
am achado todas ſuas reſpetiveis famillias 
em cabal ſaude, o que me Des gram ſatisfa- 
ccad tambem tenho miuto goſto ez ir 
des ſeus ſucceſlos tocante o p/e/7o obtido 
contra Edoardo Norton ainde que nao du- 
vido que nao podia ſer mais % de ſuas 
partes. Eſpero que vms. recebam o in. 
porte do dinheiro. ganhado neſta car/a d 
cual vms. me mandaram a ſoma que me de- 
vem pellavia de Paris a o Senhor Miguel 
Perito por o valor de alguis fazendas reme- 
tidas ſegum ſuas ordems à Cadiz, lhes ſu- 
plico que naõ faltem fla reme/a com toda 
preſſu poſſivel, por que neceſſito o dinheiro 
para manter meu eredito; eſpero que à che- 
gada deſta carta a ſuas mas vms. nad tal- 
dara6 mais; reſtando com toda humildade e 

profeſſandome ſeu mais obediente. 

Servo de vms. q. D. g. a. BLM. 

53. CAR. 


S PAN ISA. 
53. CART 4, 148 2. 


Londres, 9 Setre. 1776. 
$$, Caterina y Lucia Lamera de Ipres. 


Senoras mias, 


A honra que tengo en /ervir a vms, 

como ſu corredor y la confianza que 
vms han /ervido tener de mi ſervicio me han 
inducido (4 mi dewido) dar la primera no- 
ticia de la baxa de las acciones que han /#- 
frido en Eſta por el rumor de la guerra tan- 
to que vms, pueden aprovecharſe en eſta 
oecaſion en la compra dellas al precio mui 
accomodado y quando vms. ee dar 
me las commiſſiones neceſſarias ſera mi 
cuidado principal de executarlas en devido 
tiempo a ſu guſto y beneficio, 


!!. to = Ta, a, 


Wedo al ſervicio de vms. QSMB, 


0 

LORENZO LOBO. 

0 A las SSras, Caterina y Lucia Lamera de 
Ipres, 

ö 


LL CA Re 


ENGLIS it. 
r 


1 to 2. 


$3s 
London, gih Sept. 1776. 
Mrs. Catherine and Lucy Lamera of Ipres. 


Ladies, 


HE honor I hawe to ſerve you as your 
broker, and the confidence you are 
pleaſed to put in my ſervice have induced me 
(as it is my duty) to give you the firſt notice 
of the fall of ſtocks that has happened here 
on the report of a war, in order that you may 
avail yourſelves of this opportunity to pur- 
chaſe i» ſtocks at a low price, and when- 
ever you think fit to give me the neceſſary or- 
ders it /hall be my chief care to execute them 
in due time to your advantage, mean tyhile 
remain always, Ladies, 


Your moſt bumble ſervant, 
LAWRENCE LOBO. 


To Mrs, Catherine and Lucy Lamera of 
Ipres, 


64. LET- 


PORTUGUEZE. 


CARY MA, 3 # ®e 


57 
53. 
Londrez, 9 Septre. 1776. 


SSras, Catermae Lucia Lamera d' Iprez. 


Senhoras minhas, 

Honra que tenho em ſermir a vme. 
A como ſeu corredor e a comfianga que 
vms. ham /erwido de ter do meu ſervio me 
tem induzido (a men de,; darthes a 
primeira notiga da baixa dus accoons QUE 
ham /«/r:do neſta por o rumor da guerra 
tanto que vms podem approveitarſe neſta 
occaſiam na compra dellas a prego muy ac- 
comodado e coando vms. quierem darme as 
commiſſoens neceſſarias ſera meu cuidado 
principal de executallas em devido tempo a 
{cu goſto e beneſigio emtretanto fico, 


Ao ſervicio de vms. QMB. 
LORENZO LOho. 


A las SSras, Caterina e Lucia Lamera d' 
Iprcz, 


54. CA. 


SPANISH, 
©. CART 1, 


58 


1 à 2. 
Londres, 10 Otubre, 1776. 


88. Ana y Maria Leſter de Leones. 


Senoras MIAS, 
STA ſirve para aviſar a vms. que los 
ſihros de los fundos fe abriran en el 
Banco de Ingalaterra en el dia de Martes en 
echo para pagar los dividentes devidos haſta 
ahora a los /ztereſados quando eſtarè pron- 
to à recibir quanto pertenecicre à vms, con 
los intereſes reſpectivos en virtud deſus car - 
raus de poderes a mi dudas para tal eſecto y 
en cobrandoelos remitire las miſmas a vms. a 
quienes D. g. m. f. an, | 


Mui ſervidor de vms. 


LORENZO LOBO, 


A las SSrs, Ava y Maria Leſter en Le- 


Ones. 


5 5. CA R* 


EN GIL IS k. 
34% LET T. 


London, 10th October, 1776. 


1 to 2. 


Mrs. Anu and Mary Leſter of Lions, 


Ladies, 


HIS may ſerve to inform you that the 
books cui be rhe at the Bank of 
England on Friday ſe'nnight, to pay the 
dividends de up to this time to the parties 
concerned, when 7 ſhall be ready to receive 
avhatever belongs to ye both, wwvith the reſpect- 
ive iitereſts thereon, by wirtue of your powers 
given to me for that purpoſe, and on receipt 
thereof ſhall remit the ſame to you, whom 
God preſerve Many yearss 


Your moſt humble ſervant, 


LAURENCE LOBO. 


To Mrs, Ain and Mary Leſter, in Lions, 


95. LET. 


PO RTVUG UE Zz x. 
34. N74, 141. 


Londrez, 10 Outub. 1776. 


SSas, Ana e Maria Leſter de Leam, 


Serhoras minhas, 


STA firve para aviſar a vms. que 0 
| livros dos fundos fe abrirad no Barco 
de Inglaterra o dia de terga Feyra em oil 
para pagar os dividentes devidos ate agora 
a 0s zntereſſados coando eſtarey promto e 
atento a receber quanto pertencer à ums. 
com os intereſes reſpectivos em virtude de 
ſuas cartas de poderes à meu otorgadas pa. 
ra tal effeito, e em cobrandoos reineterey 
os meſmos a vms. quem D. g. m. f. an, 


much 
por el 
tienen 
ver la 
unta 
gar po 
dien ſe 
en loq1 
tengo | 
miſmo 
wmbre 


Muy ſervidor de vms. 
LORENCO LOB0. 


Aas SSras, Anna e Maria Leſter em Leams, 


£6. C. JA. 


SPANISH. 
85. CAR TA, 122. 
Madrid, 11 Novre, 1776. 


Mui Shres mios, 


ECIBI ſu mui eſtimada, en reſpugſta 
à la qual les aſſeguro que me peſa 
mucho ez or que la hacienda que les mande 
por el correo paſſado ſulio mala y que vms, 
tienen razon de no eſtar ſatisfechos en ha- 
ver la hallado aſſi: todo via tengo a ms, en 
cuenta y les tengo mandado otras en ſu 44 
zur por via del Sur. Hobbs el carretero: 
dien ſe el deſeo de mi amo à obligar à vms, 
en loque ſe puede y como ſu criado fiel 
tengo hecho todo mi eue para hacer el 
milmo tengo el honor de ſoſeribirme en ſu 
wnbre, Cavalleros mios. 


Mui humilde, &c. 


50, C A Re 


ENG LIS u. 
1 


I, to 2, 


55˙ 


Madrid, 11 Nov. 1776. 


Gentlemen, 


Received your much efteemed letter, iu an- 

ſwer to which do aſſure you that I am 
very ſorry to hear the goods I /ont yon by 
the laft poſt turned out bad, and that vor 
have ſo much reaſon to be diſpleaſed at hav- 
ing found then fo, however I have credit- 
ed you in account, aud have /eut you o- 
thers in their ſtead by Mr. Hobbs the car- 
rier: { wel! kzow my maſter's defire to pleafe 
you ii every thing he can, and 1, as his 
faithful ſervant, have done all in my power 
to do the ſame, I have the honour to ſuò- 
feribe myſelf in his name, 


Gertlemen, 


t our moſt humble ſervant, Cu. 


e. LETT; 


PORTUGUEZE. 59 


en CARTA, 15 3; 


Madrid, 11 Novo. 1776. 
Meus Senhores, 


ECEBY ſua muito eſtimada com 74+ 
poſta da cual lhes alleguro quo me 
PEZA muta % 0197 UC 4 zend que 
hes mandey pello ultimo correyo /74/ 54 
ni C que vms. tem rezaò de nns Citar la- 
tisfeitos por ter as a. agile uli, nas oh 
ſtante ſeubo & wMms. ow conta, e hes trnks 
mandado outras em {eu %o pella vin de 
Senhor Hobbs o hien: bom tey 
inchnagas de meu ame à obtigur a wins. 
no que poſſa e como ſeu criado fie! tenho 
feito todo 0 meu v-f01 20 pura net 
mo. Tenho o honor de tiibicres cr; 
eu nome, Cavalhciios minh9s, 


- 


1 


(2 
Ca 
2 
* 
-- 


% * C4 
TT SLACS OC, 


Muy humilde fervidor de 


SPANISH. 
CART A, 


60 


ia 36 


56. 
Navarra, 12 Decre. 177. 


Mu! Snres mios, 


ENGO lu honra de aviſarles que con 
el correo paſſado me tue hecha una 
remeſu del var, Juan Brunnet bangqrero de 
Paris de pe/os 7940 con aviſo los tenga a ſu 
orden que ſe /erviran aviſarme loque devo 
hacer de dicha ſuma, tengo idea de provecr 
algunos generosde (ita para las Indias Orien- 
tales, pero con eh primer correo ſus or- 
denes para dicho cftecto pues mui bien les 
es notorio que los navios /relex partir de 
dia en el mes de Octubre y ath a que 
me leg, ſus ordenes con tiempo à fin les 
pueda ſervir con buſcar ſu ventage pues las 
coſas que {c haven con quietud y tiempo 
ſon mas aceitidas que con dematiada agi— 
tacion, es todo lo qu ſe me oftrecc * CON tile 
mandome dc vms. guedv, Kc. 


QSMB, 


ENGrEISH. 
586. L. E TT. 
Navarre, 12 Dec. 1776. 


1 tO . 


Gentlemen, 


1 Hawe the honour to inform you that laft 
poſt I received a remittance from Mr. 
John Brunet, a banker at Paris, of 7940 
dollars, avith orders to keep the ſame to your 
diſpoſition nt] you ſhall think fit to adviſe 
me xwhat I am to do with the ſaid money, in 
the interim I am thinking to provide ſome 
goods here for the Eaft Indies. I expect 
your orders next poſt to this purpoſe, as it is 
certain the ſhips are uſed to ſail hence in Octo- 
ber, and therefore ſhould like to have your 
orders in time, which will be more advanta- 
geous to you; for it is a maxim with me 
that things thus done with little fir are al- 
ways more certain than too much hurry and 


precipitation, This is all that offers, Sc. 


57. LET. 


PORT U GVU RE 2x. 
$6. CAR TA. 


1325 
Navarra, 12 Dez, 157, 


Muy Sres meus, 


ENHO a honra de aviſarlhes que 

com o correyo paſſado me foy feiu 

hui remeſa do Senhor Juao Brunet banqu. 
ro de Paris de pezos 7940 com —_ 
que os tenha a ſua di/pofigao que fe ſervi- 
ram aviſarme o que devo acer de dita ſom- 
ma mentras tenho zd de prover algum 
generos deſta para as Indias Orientaes, E.. 
pero com o primeiro correyo ſuas ordems 
para o dito effeito pois muy bem lhes he 
notorio que os navios /obem partir deila no 
mez de Outubro, e aſſim e/timarey que me 
cheguem as ſuas ordems com tempo à fu 
que os poſſa ſervir com buſcar ſua venta- 
gem, pois as couſas que fe fazem com 
quietude e tempo fas mais acertadas que 
com demaiſada agitagad he tudo o que ſe me 
offerece e profeſſandome de vms. co, &c. 


SMB. 


57 CAR 


CHEN 


SPANISH. 
CART A, 


1 2. 


Ys 
Oviedo, 28 de Novre, 1776. 


Mui Shres mos, 
E de aviſar A vms. que las diez ba- 
las de calicu que me ordenan quedan 
en el almazen que por no haver embarca- 
cion Al preſente no ſe las puedo remitir para 
Amſterdam pero ſeguira con primera oca- 
fon y remitire tambien las z»e/tras, de 
los colores que ſe deven imprimir en dichos 
calicus y eſtando imprimidos ſe remitiran 
como ordenan parz la plaza de Rouan al 
Senor Tinochete como a ſu tiempo ſeran 
aviſados es quanto fe me ofrece guedando 
ſiempre a ſus ordenes, &. 


— — 


58. CAR TA, 14 
Palermo, 31 Decre. 1776. 


Senores mios, 
ON el honor de ſu mui eſtimada 


del 8 paſſado tengo ſus reme/as por mi 
guenta como ſiguen 


800 


ENGLISH, 
LET T. 1 
Oviedo, 28th Nov. 1776. 


tO 2. 


57» 


Dear Gentlemen, 


Am to adviſe you that the ten bales of 

callicoe <vhich you ordered me, fill re- 
main in zbe warehouſe, aud as there is no 
ſhip here at preſent they cannot be ſent to Am- 
flerdam, but will take care to diſpatch them 
the firſt opportunity, and alſo ſend the pat- 
terns of /uch colours as are to be printed on 
ſaid calicoes, which being done they ſhall be 
remitted to Mr. Tinochete for the Rhoan mar- 
ket, as you order, of which ſhall have ad- 
vice in due time, this is all at preſent, re- 
maining always at your command, &. 


— 


1 to 2. 


58. LET 43 
Palermo, 31 Decem. 1776. 


Gentlemen, 
IIIA the honour of your much efteens 
ed letter of the 8th paſt, I have your 


remittances for my account as follow 
800 


PorRTUGUEZE. Gr 


57» 
Oviedo, 28 de Novro, 1776. 


Muy Senhores mens, 
EY de avizar a vms. que as dez ba- 
las de calicu que me ordenad ficas no 
almazem que por nao aver embarcagas ahy- 
ra nav Ihas potlo remeter para Amſterdam 
mais ſeguis a com a primeira occaliao e re- 
miterey tambem as o/7ras das cores que fe 
devem imprimer em ditos calicus e lande 
imprimidos fe remeteram como ordenao 
para a praga de Rouan ao Senhor Jino— 
chete como a ſeu tempo ſeram avizados, 
he coanto ſe me offerece ani, ſempre a 
ſuas ordems, &c. 


—— — 


58, . 1 R T4, 1 a 2. 


Palermo, 31 de Decro, 
Menus Scuhores, 
OM o honor da ſua muito eftimada de 


8 do pallado tenho as ſuas reme//ſers 
por minha conta coino figuem 


*K 


300 


62 SPANISH. 
i udos 5 g 
800 Sobre Demeuves, 


1000 Sobre Tourton, 


£00 


90 


800 


500 


laſquales quedan acceptadas y tengo 

abonado a ums. por e ellas. 

Sobre los hermanos Hogguer que a 

ſu tiempo aborare a vms. por ellas. 

Mando a vms. atras con el proteſto 
r falta de acceptacion la de 

Sobre Le Fay, y tengo cargado a 

vms. tos. por proteſto, &c, 

La de 

Sobre Harn eſta acceptado y ſe en- 

tregara al portadoy de la ſegunda. 

'Tenga honrado ſus /acas de 

al orden de Boudran por cxenta de 

vms. 

al orden de Gald: por cuenta del Sar, 

Molin. 

Incluto remito à vms. por mi cxenta 

a 78. bd, a 2 uſos ſobre Demoracin 

por la que ums. conſeguiran lo neceſ> 

ſurio y me abonaran en cuenta. 


Sobre Tourton y me la embiaren a- 
fra. 


Mandoles atras el proteſto por falta 
de pigamiento, la de 


620 


900 on 


ENGLISH. 


Crowns, 
800 on Demeuwes, 
1000 on Tourton, 


qavhich are accepted, and I give you 
credit for them. 


600 on the brothers Hogguer, which you 


ſhall have credit for in due time. 

1 ſend you back under proteſt for non- 
acceptance that of 

e Jay, ad hape debited you 
105. for proteſt, Tc, 

That of 


800 upon Harn 15 accepted, and ſhall be 


given to the bearer of the ſecond, 
{ have honoured your dratt of 


800 to the order of Boudran for your ac- 


count. 


Mr. Moulin. 
Iucloſed I remit you for my account 


1200 at 75. Od. aud 2 uſance on Demoracin, 


for which you will procure the need- 
tul, and credit ze in account. 


500 won Tourton, and ſend it me back. 


1 ſend you back the proteft for want of 
payment, that of 


too 


POoRTVU CU EZ RE. 


Lc udos. 


800 
1000 


600 


GOO 


830 


1000 to the order of Galdi for the account of 1000 


1200 


500 


ſobre Demeuves, 
ſobre Tourton. 


as quaes ficas aceitadas e tenho alon. 


ado à nis. por ellas. 


ſobre os irmaos Hogguer que a ſey 


tempo abonarey a vms. por ellas. 


Mando a vms. atras com proteſto por 


falta de acceitacad a de 


ſobre Le Fay e tenho carregado 3 


vms. 10s, por o proteſto, &c, 
A de 


ſobre Harn eſta acceitada e ſe entre. 


gara a o portador da ſegunda. 
Tenho honrado as ſuas cas de 


a ordem de Boudran por conta de 


vms, 


a ordem de Galdi por conta do Sen- 


hor Molin. 


Incluzo remeto a vms, por minha 


conta 


a 7s Gd. 2 uzos ſobre Demoracin pello 
que procuraraõ o neceſſurio e me avon 


arao em conta. 


ſobre Tourton eme a mandaras atrag 
mandolhes atras o proteſto por falta 


de pagamento, a de 


6c0 


Eſcu 


SPANISH. 


FEſcudos, 

boo Sobre Sn. Pedro, y tengo ans hays a 
vms.10$,6d, por el dicho proteſto,&c, 
hoy he ſacado ſobre vms. por ſu 
quenta 

900 à 75. 6d, pagadera a 2 uſos a la or- 
den de los hermanos Demourat y 
tengo abonado à vms. 
Recomiendo a vms, la honra de mi 
ſaca, 

y uedo, 


Confirmandome de vms. 


SMB. 


ENGLISH. 


Crowns, 

600 #þpon S?. Pierre, and have charged you 
10s. bd. for ſaid proteſt. 

T have this day drawn on you for your 
account, 

900 at 75. Od. payable at 2 uſances, to the 
order of the ſaid brothers Demourats, 
and have credited you for the ſame. 

J recommend to you the honouring my 


draft, 
and remain, &c, 


END of No 


PorRTUGUEZE 63 


E/cudos, 

600 ſobre &. Pierre e tenho carregado a 
vms. 10s. 6d. por o ditto prot, &c, 
Tenho ſacado hoje ſobre vms. por ſua 
conta, 

900 A 75. 6d, pagadeira a 2 uſos a ordem 
dos irmaos Demourat e teuho abonads 
A vms. 

Recommendo a vms. o honor da 
minha /aca, 


e fico, &c. 
Confirmandome de vms. 


Q5MB, 


SPANISH. 
69. CART A, 


* 


2 à 2. 
Aſtorga, 19 de Enro, de 1776. 
SSres, Benito y Carlos Dormante de Emden. 


Senores nueſtros, 
ALVIENDONOS venido al conoc;- 


miento de ſu caſa renombrada para la 
tabrica de 7/xeras y otras ſuertes de guincal- 
terias, y como nueſtro intento principal es, 
de traficar en eſtos y tales generos, por eſſo 
queriamos eſtablecer una frutue/@ correl- 
pondencia con vms. y para tal, pedimos à 
vms. de embiarnos las mueſtras de todas eſ- 
ſas ſuertas de guincallerias que vms, fabri- 
can, esà ſaber hew!llas tanto acero como de 
metal y hiero de todas ſuertes de T:xeras 
fuercepes nawajas de todas ſuertes botones y 
otras coſas que podemos juſgar de ſus cali- 
dades cargandonos el mas bao precio, que 
aprobandolos podemos dar a vms. una buena 
commiſſion, como diſponemos de una 
grande partida cada ano. Las weir as 
que vms. puedan deſpacharnos ponerle en un 
paquete © caxiza adreflandole © algon am- 
LO 


ENGLISH. 
89. L E T T. 2 to z. 


Aſtorga, I/ Fan. 1776. 


Meſſrs. Benedict and Charles Dormante of 
* Embden, 


Gentlemen, 


AVING come to the knowledge of your 
houſe, eminent for making ſeiſſars 

and other ſorts of hardware, and as our chief 
deſign is to deal in theſe, and ſuch kind of 
goods, therefore awe ſhould like to eflabliſh an 
advantageous correſpondence with you, for 
chi eh purpoſe defire you au/ ſend us the pat- 
terns of all thoſe ſorts of hardware which are 
of your manufacture, viz. buckles, as well 
ſteel as metal and iron of all forts, ſeiſſars, 
foreceps, razors of all forts, with buttons 
and other things, that we may be able to judge 
of their quality, charging us the loweſt price, 
that on our approving of them we may fur- 
niſh_yor with a good commiſſion, as we diſ- 
pole of a large parcel every year. The pat- 
terns that you ſend us may be put in a packet 
or ſmall box, directing it to ſome friend of 
yours in Loudon, or by ſome other convey - 
ance 


PoR TUS uv z . 
59. CAR TA, 222. 


m amigo 


de vms. 

Aſtorga, 1 de Janto. de 1976, a eſte R 

ms. las ma 

SSras, Benito e Carlos Dormante dE. Fade u 
den, Genova c 

nremitie) 

Noſlos Senhores, do de en: 
ENDONOS vindo av conheciments Miſert de ell 
Londres « 


ſua caza renomada para a fabrica d 
rei xoiras e outras fortes de quincalheriast 
como noſſa intengad principal he de traher 
neſtes e ties generos por iſſo queremos ei. 
blecer huma Vrtugſa correſpondenci 
com vmces, e por tal pedimos a m 
mandarnos as maſtras de todas eflas forts 
de guincalherias que vmces, fabricad i 
ſaver fev:ithas tanto de ago como de metal: 
ferro de todas ſortes de ?ezoiras, force, 
nawvalhas de todas ſortes botoens e outra 
couſas que podemos juzgar de ſuas qual 
dades cargandonos o mais bai.xo prego qu 
em approvando os podemos dar a vmces, hu 
ma boa commiſſiad como diſpomos de hu 
grande partida cada anno. As moſtras qt 
vms. poſſa deſpacharnos podem porle en 
hum paquete ou ca/xinha dirigido ou is 

gun 


eto y q 


ecio que 
umin 


2. 


rox io e 
Pa 


los SSres, 
DG, 


SPANISH. 


n amigo de vmees. em Londres ou de al- 
\ de yms. en Londres © de alguna otra 
i eſte Reino, o mejor quiſieramos que 
ms, las mandaran con orden de cargarlas 
dordo de un navio defiinado en derechura 
Genova con el conociments A nueſtra or- 
nremitiendolo a nos que ſera nueſtro cui- 
do de erbiarlo a Genova: y por el im- 
te de Ella haremos a vms. remęſa luego 
Londres eſperamos hallarnos favorecidos 
eto y que tendremos mas ventaja en el 
ecio que aquellos de nueſtros amigos a 
| A en devida atencion à loqual y 
ſus prontos mandamientos con beſar las 
unos de VIDS. q. D. g. m. a. guedamos, 


* 
4 <= 


Servidores de vms. 


Toxt0 e ALFARaCHEt BoLixe y Com- 
Panias 


los Sdres. Benito y Carlos Dormante en 
DG, Emden. 


_ 


50. CAR. 


EN GLIS . 


ance to this kingdom, or we ſhould rather 
chuſe you would ſend it with orders to put it 
on board a ſhip bound directly to Genoa, 
wvith the bill of loading to our order, remit- 
ting it to us, which ſhall be our care to ſend 
it to Genoa, And for the amount thereof cue 
ſhall ſend your remittance immediately to Lon- 
don. Hope ſhall find ourſelves favoured in 
this reſpett, and that ave ſhall meet with more 


indulgence and advantage than thoſe friends of 


ours did at Birmingham, in due attention to 
awhich and your ready commands, kiſſing your 
hands we remain, 


Your moſt humble ſervants, 


AnTrony and ALFARACHE BoLtno. 
and Company. 


To Meſſrs. Benedict and Charles Dormante 
in Embden, | 


60. L ET. 


PoR TVU GU EZ x. 65 


guma outra via a eſte reino ou bem N 
amos que vmces. o mandafſe com ordem de 
carregallo abordo de hum nav io de/tinado 
em dereitura a Genova com o conuhecimento A 
noſſo ordem, remetendollo a nos, que ſera 
noſſo cuidado de mandallo a Grenova e por o 
importe della, faremos à vmces. reme/u 100 i 
Londres: eſpcramos acharnos bem favorec! - 
dos niſto e que teremos mais vantajem 
preco que aquelles de noſſo amigos © Ber- 
mingham em devida attenga6 ao qual e a 
ſeus promptos mandamentos com beijar as 
maos de vinces. q. D. g. m. an. ficamos, 


Servo de vmces. 
Ax rTOoNIO e ALFARACHE Bol Ii No y Com- 
panhia. 


Ads SoSre*, Benito e Carlos Dormante, em 


Emden. 
U. 


Go, C 4 R- 


£6 SPANISH. 


60. CART A, 


2 4 2. 
Bolona, 2“ Feb®. de 1776. 


Sdres. Franciſco y Guillermo Harris dc In- 
verncts. 


Señores nneftros, 


A mu eftimada de vms. recthimos en 

u tiempo con la eu nos hicieron 

de 61 74 pr/vs ſobre los Señotes Francos de 
Etta, laqual greda acceptada, en el interim 
no taltaremos de comenzar a proveer el co- 
ral nos pedieron, y ya tencmos dicz canas 
de ra de buena color pelcado de las bocas 
de H u,] ç, que no puede fer mejor en to- 
da la pricaria de el Mediteranco, y tocante 
los labrado; tanta de fla, filotas groſſeſas 
mezanzas y millares tenemos en viſta una 
fartida de contideracion de mul buenas y al- 
tas colores mui bien /abradas, pero aun to— 
davia no las tenemos apalabradas por al- 
guna diferencia de + per ciento, que piden 
Ge mas, a Cauſa de la bondad de las colores, 
ademas que vms. no nos dax orden amplea 
ſolo por la ſuma de la le nos remitieron, 
meta partida fola (atuera de los cayasramas,) 
montaà 


5 1＋63—“— . — 


ENGLISH. 
EE 1 Fo 


Boulogne, 2d Feb. 1776. 


60. 2 to 2. 


Ms. Francis and William Harris of In- 


werneſs. 


Gentlemen, 


E have received your much effeemed 

letter in due time, with the remit- 

tance you made us of 6174 dollars upon , M.. 

Francos of this place, which is accepted, 

Mean time fhall not fail to begin providing 

the coral you required of us, and have already 

got ter boxes of branches of a good colour, 
fiſhed 1þ from the mouth of Bonafacio, than 
ewhich there cannot be found better in all the 

Mediterranean fiſhery. And as to the wrought 

ones,as well the large middling and minikins, 

che have in view a conſiderable parcel well 

finiſhed, but have not beſpoke them yet, as 
they make 2 2 cent. difference in the price on 

account of the goodneſs of the colours, befides 

von have not tarnithed vs <vith full orders, 
but only for the amount of a bill of exchange 

you remitted us, whereas this parcel alone, 
(be/ides the branch-boxes) bill come to 700 

dollars, 


SStes, Franciſco e Guilhermo Harri de It 


PoRTVU GO EZz k. 
60. CAR TA, 22 IF 
u, aviſar 
0s por 
08 1.03 Pa 


Bolonha, 2 Febro, de 1770 


Goa er 

verneſs. ier, noſot 
Noſſos Senl NN 
Naſſos Sen bores, Witeren, 1 
Muy eſtimada de vmces. recebena fn ent 


rel valor 
ps 2 la obe 
de ſus v 


Ami 


em ſeu tempo com a remeſa que ng 
fizerad de 6174 pezos ſobre os Senhorg 
Francos deſta, aqual fica aceitada mentry 
nas faltaremos de comegar a prover o con 
nos pediraõ, e ja temos dez caixas de tam 
de boa cor peſcado das Bocas de Bonifacis 
ue nao pode ſer melhor em toda a peſcaria 
do Mediteraneo: e tocante à os /avradi; 
tanto de filas filhotas groſſezas meſanzase 
milhares temos em vf hui partida de con- 
ſideragad de muy boas e altas cores muy ben 
lavradas mas ainda nad as temos apalavras 
nas por alguma diferenga de + per cent 
que pedem de mais, a cauſa da bondade ca 
cores, ademais que vmces. nao nos das 0t- 
dem cumprida Prone por a ſomma di 
letra nos remeterad, e eſta partida {6 (ator 
das caixas ramas) Montara a 7000 pezos que 
le 


SPANISH, 


mtara à 7000 peſos, que fe ſerviran a 
u. aviſarnos ſi es de ſu agrado lu com- 

os por ſu quenta. Si no nos engana- 
rc parece vms. mandan dicho coral 

Goa en la India, ſi vms „ br 
r, noſotros entraremos en dicha partida 
11,1, ö +, en la conformidad que vms, 
ieren, y con ſu aviſo mandaremos el to- 


au ee y nos valdremos ſobre vms. 
al- dor de dicha partida mientras queda- 
aun obediencia de vms. rogando a Dios 


de ſus vidas muchos anos, 
Amigos y ſervidores de vms. 
BENJAMIN BRIOSO y compania, 


x Sdres, Franciſco Guillermo Harris en 
Inverneſs. 


61. CAR. 


EN GILIS H. 


dollars, you will pleaſe to inform us on fi 
hereof whether «ve ſhall buy them for your de- 
count, 1f wwe do not miſtake abe think you or- 
dered ſaid coral for Goa in India, and if you 
pleaſe we will be concerned <vith you in the 
ſaid parcel, 2, &, or , as you ſhall think fit, 
By your adwice ſhall order the xwhole to be 
conſigned t y, and draw on you for the a- 
mount of the ſaid parcel ; mean time, praying 
God to preſerve you many wears, <ve re» 
main with much regard, Gentlemen, 


Your moſt humble ſervants, . 


BENTAMIN B RIOSO and company, 


To Meſſrs. Francis ard William Harris at 
Invernc/;. 


PorTUGUEZE. 67 


ſe ferviras a viſta participarnos ſe he de ſeu 
agrado a compremos por ſua conta. Sc 
nao nos enganamos, nos Parece que vince*, 
mandao dito coral para Goa em India, e ſe 
vm. quezerem admetir, nos entraremos 
em dita partida em a 4, 4, ou +, na con- 
tormidade que vmees, quezerem, e com ſeu 
aviſo mandaremos o tudo a ſua emtrega nog 
Traleremos ſobre vines, por o valor de dit 
partida no interim ficamos a obedicncia de 
vmces, rogando a Deos goarde ſuas vidas 
muitos annos, 


Amigos e ſervos de vinces, 
BIEN TANMIN BIOS), C companhia. 


A os SSres, Franciſco e Guillermo Harris 
em Iuverueſs. 


DG. 


8 « 
4a. . — ws 


SPANISH. 
CART 4A 32 


68 


2. 


61. 
Caſlilla, 3? de Marzo, 1776. 


SSrcs, Lorenzo Marra, lijo, y compaiina, de 
N arbona, 


— 9 
$0708 nueſtros, 


SPERAMOS havran recibido vms. el 
paquete les remitimos con elcorreoante- 
patlado de 8475 quidates de efmeraldas la- 
bradas rocanuoma eſtàn de mui buenas 48. 
v bien las por lasquales pagamos a 2. 
eos y el qrilate y nos walemos por tu 
monter, fobre el Senor Cambugio de Ge. 
nova, como nos avifaron con navio que 
Jag à Ctta de Tunis en Barbaria: noſotros 
remitimos por un particular nueſtro amigo, 
dos cs de {roncam! dc mul buena color 
„dc buena groſſura que ſe ſerviran vms. 
avifarnos ft ſon coſus adeqradas para las 
Indias, d {i fera mejor hacer las /abrar en 
botones ? de los quales /aldran onza y me- 
dia de 3 de una onza y de 3. en onza que 
con ſu aviſo reſolveramos tomar la partida 
es todo lo que ſe oſrece al preſente y gueda- 
mos 


ENGLISH. 
61. LETT. 
Caſtile, zd March, 1776. 


2 to 2, 


Meſſrs, Lawrence Marra, ſon, and company, 
of Narbonne. 


Worthy Gentlemen, 


OP von have received the packet aue 
remitted you by the former poſt, con- 
taining 8475 carrats of new «vrovght rock 
emeraids, they are @ parcel of good waters, 
and <vell wrought, for which have paid two 
dollars and 4 per carrat, and have drawn 
upon Mr. Cambrgio of Genoa for the a- 
mount thereof, as you adviſed us by a ſhip 
that arrived here from Tunis in Barbary, 
We /cnd you by a particular friend of ours 
teu boxes of coral ſtalks, of a very good 
colour and thickneſs, and ewwhich you <vill 
tleaſe lo inform us whether they are things fit 
for the Indies, or if it wvere better to work 
them into beads, in <vhich caſe they vill 
turn out ax ounce and a half from + of an 
ounce, and three in an ounce, <vhich (as you 
Hall adviſe) will determine us to take the 
parcel, 


PogRKTUG VU EZ. 


61. C AR T A, 2 a 2. ih ala ob 
R clas, 
Caſtilha, 3 Margo de 114 
SSres, Lorenzo Marra, filho, e compari; 
de Narbon, ARLOS 
Muy Senhores noſſos, \ los Sdre⸗ 
SPERAMOS havrad recebido vm, 56 


paquete lhes remetemos com o c- 
ante paſſado de 8475 quilates de eſmeraz;! 
vradas, roca nova, eſtaò de muito be 


agoas e bem lavradas pellas quaes paginy 61, 
a 2 peſos 4.0 quilate e nos valemos por (2 
monta ſobre o Senhor Cambugio de; 
nova como nos navio que chegor nelta 4 f 
Tunis em Barbaria. Nos mandamo; p Sure. 
hum particolar noſſo amigo duas ca ON i 
troncami de muy boa cir e de boa groſſu corre 
que ſe ſervirad vmces. aviſarnos ſe ſam coui::al ſupon 
ſas apropaſito para as Indias ou ſe ſera nei 16s 42: 
hor fazellas lavrar em 6otoens, das qu ue 
ſahiraõ ona e mey de $, de huò one aqui 
tres em onga que com ſeu aviſo reſo e 4c 
mos tomar a partida, he todo o que ſe i ⏑⁹ - 
0% feteuden 
muchos 


SPANISH. 


„ola obediencia de vms. que ſus manos 
clan Cs, 


Servidores de vms. 


\RLOS y CRISTOVAL CORNUDO. 


\ los $Sre*, Lorenzo Marra, hijo, y com- 
punia, en Narbona. 


DG. 


6 CART A, 3.425 


Danvers, 4 Apr. 1776. 


S7res nueſtros, 

ON impaciencia ſe eſtà aguardando el 
correo de la ſemana paſiad O, CON cl 
al ſuponemos nos remitieron el paquete 
pn los Hes 797 de rabines de dos en 
wlate que deſeamos huvieran /Ir3ado yo, 
ues aqui un en buen precio mucho 
207 de loque le ofrecieron por ellas en 
0 Nara algunas acc. obs de ca plaaa 
en que ei correo de | {/ ha {1 lee da 


—. . rr rr  OOCCCCCICE 


CH. andCHRISTOPIHER COR 


ENGLISH. 


parcel, this is all that offers at pre eſent, and 
remain, gentlemen, 


Your moſe obedient ſera, fi, 
NUDO. 


To Meſſis. Lawrence Marra, ſon, and com- 


pan, in Narbonne, 


— * — 


„ EFT T. 


2 10 2. 
Danr T, 4th Apr: 757 1776. 


Dear Gentlemen, 
N laſt weet's mail is impat "ently ex- 


pt Hed, by which ſuppoſe. "94 hade tent 
us the pa: et containing 707 Carrats of ru- 
bies of uo 14 s carrat, Tehich wwe 4 73 
Tere come, as now thev beat a cood price 


here, indeed much higher than has brew of 


fered by !/ wh of your pl: ace : Lene ſtockiob- 


bers Here give out that the po from your 
place /a 


ako dias nacen, pero por oruene 0 5 de l that For /oeret reaſons b known to the go- 
govierbo ! TEAM 


arrived ere many days ago, Out: 


PORTUGUESE; 60 


rece a o preſente e fears a obediencia 
de vince, que ſuns nao benamos, 


Servos Ce Mes. 
CARL. c CHRI3TOVAL:CORNUDO, 


A os SSre:, Lorcnzo Marra, hijo, e coinpan— 
| hin, em Narbun, 

26. 

C 


6 Ll» GC A * . A, 2 a = © 
Danvers I, 4 dAbiil, 1776. 


Nofſos Sennores, 


"NOM impaciencia fe eſta agoardondo 0 
A ccorrevo de femana patlada, com o qu: al 
ſupomos nos remeteraò 0 piquete com 08 


qrilates 797 de rms de dgus em gritate 
que de ſcjamos tleeſlem cheondo jà, pois nl 


Head CN1 bum 8 © 8 f WL 0 1 80 4 


7 : 1 


the offerectoraG6 Cc 7 10 Het Praga: algums 


3 « / 
au,, H pragi braten, lem QUE gr 
ro de ſſa aja / ones 7 muitos dias perein 
por ordems feared as do governo o ten ein 


3 eee 


was ” - 
— —— — 
1 


50 SPANISH. 
vw bierno lo tienen en cherto por fines par- 
ticuluitce, {ca elto como ſe tucrc, es incnct- 
ter tamar cautcla y prevencivn a todos 
tiempos, guudamos, &e. 


— —— — — — — 


6 


243. 
Etlremadura, 59 de Mayo de 1766. 


Shres nueſtros, 
ENENMOS la honra de avifarles que 
en citc inſtante le tuvo las nuevas de 
la buena „gad del navio Barnardo de 
Barbados cn clqual nos han remitido por 


quenta de vms 25 canas de ie, a ſuber 


8 de ellas Cima, 8 San Domingo, Y 9 de 


Jamaica, de lis quales nos auviiaran como 
nos devemos conteucr, li quicren vms. que 
ſe los remitamos para_4//a © ſi fe deven 
vender en u, los precios que ſe gredan al 
preſente fon a ſaber el Gor/imal a V. 18. 
por quintal, San Domingo a 4.16. 7 Ja- 
nde Au . . que les lirva de gobierno : la 
ochenilla fe vendio hoy differentes partidas 


* * 


-_ 


a 171 y mas; pues ha muchos compra— 
dores que hacca jcveta ſuponiendo la ro- 


(41G 


ENGLISH 


ernment it has been concealed to anſwer 
pariieiidar vids, be this as it may it is always 
neceſjary to be armed <with caution and cir- 
cunſpettion, weremain, c. 


62, LEFT 200: 86 


Eftremadura, 5th May 1776. 


Dear Gentlemen, 


E have /e honour to inform you that 

this moment ne«vs is come of the ſafe 

arrival of the ſhip Barnard, from Barba- 
does, in which awe have ſeut 25 cheſts of 
indigo for vour account, n. 8 Gottimal, 
8 San Domingo, aud g Jamaica, concern- 
Hehe you <vill adviſe us how to act, 
oel ver you <vould have us remit them to 
vour place, or if they are to be fold here? 
The prices they bear at preſtint are, viz, the 
Cotimal af C. 18. per guintal, St. Domin- 
90 J. 16. Jamaica . S8. this may ſerve for 
vo YOVErnment:; different parcels of cbehi- 
ncal have been fold to day at 175 and above, 
but there are ſeveral purchaſers that do it by 
previous contract, o a poſition of a rup- 
ture 


= 
1719 © 
'S 


8 San Domingo, e q de Jamaica das quits 


PORTU GU RZ x. 


cuberto para ſeus fims particolares, ſeja if 

como for, he miſter tomar cautela e Pres 
__ 

vengad a todos tempos ficamos, &c, 


tara de 

ſuccedic1 
ha l ad 
daria ſe 
ſaron po 
tiempo ! 
racion dt 
tonces e 
provech: 
dont Nt 
las manc 


_—_Y 


CART 4, 


62, 2 a 2. 


Eſtremadura, 5 de Mayo de 1756 


Noſſos Senhores, 


EMO a onra de aviſarlhes que nefe 
inſtante ſe tive as novas du boa -. 

gada da nao Barnardo de Barbadocs naqual 
nos had remetido pella conta de ums. 2; 


- 


caixas de indigo, a ſaber 8 dellus Gottina! 


nos avifimrao como nos devemos conter; {: 
quizerem vins. que os remetamos pars #/7 
ou ſe devem venderſe neita, os pregos qu: 
ficao av preſente ſad à ſaber, o Goiima! 1 
8 por quintal Sax Domingo, a C. ie 
Famaica, a % 8 que les ferva de yorern; 
a cochonitha ſe vendeo oje differentes an 
a 174 emais, pois ha muitos comprador: 
que tazem zzcheta ſupondo a rotuma det 
corog com a. de Eſpanha que ſuecedendo vi 


ua 


Sn1 


05 
car 
brevida, 
ſal ud, . 
Lcgada 
Rimire 
grande 
ceſſtan 


SPANISH. 


ra de eſta corona con la de Eſpana que 
ſuecediendo valdra el precio mu alto como 
ha llogado ahora anos a 38. a 40. fi vms. to- 
daria ſe hallan con la partida que nos avi- 
faron por el paſſado, la retengan por algun 
tiempo mas, haſta ver la fin de eſta prepa- 
neion de guerra, en que redundara que en- 
tonces eſperamos {ea de mucha utilidad y 
prorec ho. Es quanto ſe nos ofrece drdican- 
dons fiempre a ſus mandatos y con beſar 
ls manos quedamos, &c. 


„ CART 24. 


Fontarabia, 6 de Junio, 1776. 


Snres nueſtros, 


ol ſeis ſemanas que no tuvimos ni 
carta ni ſaca de vms. que nos cauſara 
brevidad eſperamos que no ſea por falta de 
lud. Con toda impaciencia aguardamos la 
Jgada del navio Cæſar ſu capitan Juan de 
Ramirez quien trahe por nueſtra cuenta 
grande cantidad de diamantes : fi vms. ne- 
clin de algunas bellas piedras de buena 

| color 


ENG LIS n. 


ture betrveen this crown and Spain, æohi e if 
that ſhould happen the price <vill riſe wery 
high, as <vas the caſe a few years ago, 
when it was þ at :8. to 40. if therefore you 
have by you the parcel you mentioned to us 
in your laſt, keep it ſome time longer nutil aue 
ſee the flue of all this wwarlite preparation, 
and how it will turn out, and then hope it 
abe be of great uſe and advantage. This is 
all aue offer at preſent, holding our/elrres al- 
aways at your command, and ting your hands, 
remain, Se. | 


——— — — 


6h 15-3 £5: 0:6 
Fontarabia, 6th Fune, 1776. 
Gentlemen, 


T is nor fix weeks that wwe hawe had neither 
letter nor draft from you, <w.ch cauſes 
Various conjectures, hope it May not be for 
evant of health, We impatienilu audit the 
arrival of 7he ſhip Caſar, capt. Fohn de Ra- 
mire, who brings a large parcel of dia- 
monds for our account: if vou ſhould have 
occaſio: for any beautiful ſtones of a ood co- 
Iour 


PORTUGUEZ TE 
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lera o prego muito alto como tive chegads 
agora annos, a 38. à 40. fe vms, todavia fe 
acha com a partida que nos aviſarad pello 
patlado a r-/-1/ 49 por algum tempo mais 
ate vera fim dita preparaga5 de guerra m 
que redozdarn, que emtao efpernnns feju de 
muito utilid«de e proveito. He tude o que 
ſe nos offerece dedicandonos iempie & feus 
mandatos e com bejarthes as maos fears, 


&C, 


————— . 


63. 


— — 


— — — 


F 


—ͤñ—Iw——— — "WW — 


2. 
Fontarabia, 6 dc Junho, 1779, 


Senhores noſſos, 


AO ſeis ſemanas quo nad tivemos nem 
carla nem ſaca de vinces, que nos cauſary 
residue, eſperamos que naß feja por falta de 
fande, Com toda impacienga agoardamos a 
chegado do nas Cteſur feu capitaß Juan Ra- 
mitez que traz por nofti conta grande guan— 
tidade de diamantes: ſe vim, neceſßtaß 
de algumas bella pedras de boa cr e da 
2 Primgira 


Anni. 


7 - 


4 „ny * de aner e; hagan cl vor de 
r Harnos CON iu orden *. les enitirèmos 


0 que fucre de fu aσ ; incluſo tienen 
mrad c — — — 
Vit. 192 l de cainbio de £225. 175 4d. 


ale aui iht , ums. que fe ſocrviran acceptar 

„ 4 2 e Pagan. Los dr amanies de 

f 1 ; a 1 12 — \ 4 5 8 

EM , 475 V Cat LliDGoS PCT) 110 jon de los 
1 # 1? 0 

je hay de (fta ſuerte. Rogamos 


1105 jana pur 61 Pruner n:4ViO 412 Cut. 


Neric0 res 


' 2 * 
72 a K . . * N . 
t, / fiv4 © 74 4 \ 21 0 0 . . Gy i #& af" [x CC1- 
* . n 4 5 4 _— * / 9 * - > py 
l 1 1 ems. un alen amn Gel Ine! OM 
ur . 
! 


tun fe ferviran vms. acceptii per 
. 7 % * 

Flnvanns ſaver el precio de de 

% con los demas [1:1C16 n«<as . Hei, 


Henne UC 


1 6 
Hofers, 


4 1 
7 * 8 N 1 
(ale 7 a. / Peres”, 914 I note 1718 101 el 10 | = 
nere Y cConfirmanacneos CC VINS; e 
, ” 4 


U 
s 44 +3, Ae. 


— - _—  — — — — —— — — 
be N . £43; 


Se ſiores nueſtros, 
1. N re/jue/ta de la min eſtimada de ums. 
dez. del mes efpirado vemos quanto 
nos ordenun hacer la ret de los corales, 
Lee 5 Mun provides en la contormt- 
wary de 10 ue es AVIKtU, * efperimos ren 
metirlos 


Een 


Jour and of the firſt water, do us the favour 
to adviſe us by an order and «ve will ſend yon 


ſome to your liking. Hicleſtd is a bill of ex- 


change for C. 225 175. qd. drawn on you, 
g you avill fleaſe to accept and pay when 
duc. ie have fold the 475 carrais of dia- 
monds, but they are not the heft there is of 
ihis forts Defire you will fend us hy the fit 
Sip 412. ct. of pepper, aud 210 cut. of 
| You will receive add ſulmon of 
avhirh you will pleaſe to accept 
Let us know 


nner. 
1 * » 

* 4 * 
i 4 / p 1 
899321 5. 707 4 3 


OLLTRORY of CUY Hemi. 


2160 
ihe price of. mohair amd other goods fit for 
%, face. We wait your aufſiver hy the firft 


lig ourſelves of your veracity, 


ICH), 2 1 0 


Polt, 


Dear Gentlemen, 
N anſwer to. vour much efeemed letter of 
1 ther iff of left month L find you have or- 
dered is to engage for the corals, which are 
provided in piirſrance of your requeft, and we 
tatcnd to fend them as ſoon as poſlible by he 
ſhip 


faras ſaber o prego de pelo de names con 


PORTUGUEꝝz x. 


primeira agoa facað o favor de aviſurnc; on metirlos 
tua ordem e lhes remeteremos 0 que t ventura, 


de ſeu agrado, incluſo tem vine, hub 
de cambio de £225. 175. 44. js 
ſobre vmces. que ſe ſervilab accitar, e 1 
ſeu tempo pagar. Os Jamanics de d a 
475 vendemos, mais nab ſam dos meets 
que ha doſta forte, Rogamos miunury 
1 1 1 * Jos * . F 
peila primeira zad 412 cut. ac pi wat 
210 cwt. de gingebre, Receberas wma, 
hum /e/mas afumado dos melivores, quill 


* _ 


{irvirao vmccs. azcitar por amor de nus.) 


fuſo d la 
partira | 
con laqu; 
de coral 

6 0% 9 
como no 
ſu, por 
una de c. 
ſos, COL 
Aqui en 
(iicurre ! 
a5 por « 
cura cau 
por nueſt 
la Allos, 

le Uirvirar 
cha nueſt 
NC Mere: 


gn ah I h * Z 
lamid id os 


as demais fazendas [45:20 para efta, Agon. 
damos ſuas notigas pello primeiro corre; 
confirm:ndonos de vmces. ficamos, &c, 


64, CARTA, 24 2. 


Noſſos Senhores, 

AT repo/ia da muy eſtimada de vme, 
E do 31 do mez eſpirado vemos qua 
nos ordenad fazer a incheta dos corac, Os 
quaes fas providos em conformidade @y 
que nos aviſao,ecſperamos remete.108,j141 


* 
1 „4 


n ums. 
compram 
a mitad, 

tro princ 
les nos af 
luzida lin 


SPANISH. 


metirlos guanto antes, con la xave Buen A- 
Fenturi, el capitan Ricardo Evans qual. / 
pon la carga la ſemana paſſida, y te dice 
partira para el principio del mes proximo, 
con laqual eſperamos remitirles las diez caxas 
Ge coral ramas como nus ordenaron, y la 
wurd que compramos de cuenta a mitad 
como nos aviſaron laqual munta a 0404 fe- 
„ por laqual nos watemos fobre vms. con 
una de £0,450 por la cantidad de 4.727 pe- 
lo, como deſtintamente por la cuenta veran. 
Aqui < en eta a cauſa de la guerra que le 
diſcurre fer infalible) han creci; 40 los Viss 
ag por ciento y fe cree ſuberan mas, por 
cura cauſa les ſuphcamos hagan ſeguranza 
por nueſtra m/7ad de lu port: a de coroles 
krados, y al mifmo tiempo Leg. als Eſtu, 
ſe urviran tambien hacer /r e por di- 
cha nueſtra 215744 4 ar ali 155 ra Goa, 1 
no querẽ mos g igel entos en las ca 
kmidadès de eitos tie: „pos. Wipers balls 
ran VIMS, todo A #1] Zu! 9. El Foce 1917 
compramos ſexun nos. orarnan de cuenta 
ues y lite: go DYOCUrarems por mael— 
ros principales del arte + "ara l:rhrarlos qua- 
* 195 aſſeguran /rldrG/ unn partida uw 
way limpia y de mui $4eras colores. Ef- 


peromos 


EN 6118 K. 


ſhip Good. Tdventurexcaptain NiB Lat adus, 
who loaded oz board laf7 beck, aid jays 70 
Hall depart about the beet mining of next, by 
avh:ch ſhip hope to remit you the 10 cheils of 
branch coral a8 vox 0: dercd, and tho parcel 
cbe bought for half account as vo adoſed 
ns, amounting to 9404 dollars, for evhich 
have drawn on_you a bill of exchange 7 the 
Sum of 4727 dollars, as you will fee by the 
incloſed account, Yor muſt know that on 
Account of "the avar (rvhich is here repor ted to 
be inewitable,) they have raiſed the inſurance 


to 5 per cent, and it is expe efFfedt to riſe ill 


higher, wwherefore defire you wwill inſure ohe 
halt part of 2h parcel off wrought coral, 
and auen ihis romes to hand you «vill allo 
inſure our half part, from your pla. 'e to Goa, 
as wwe da not HH; fe 40 run an riſk in thoſe 
ealamitous times, Hope vou will fad every 
thing tn your liking, Mie have pure. 1110 
coral ſtalks as you ordered for halt account, 
and ſrall mmedatelylook out for good hands 
to work them up, hey aſſure us they <wll 
turn out @ He. „ five parcel, clean, aud of 01: 


exceed, 17 cod colour. Hope WE au Het a 
barſome profit. on account of their gh, 
aiid 


P-0'&T/V-0:U_E:2E, 72 
antes com a % Bon Aventuta icu £ 
Ricardo Evans qual % [959 4 cara alemana 
patlada, e fe diz partira para 0 principio do 
me proximo, comaqual efperamos remetur- 
lhes as des caixas de coral ama como nos u- 
pontarad, ea partid; qu e comparmos de con- 
ta a metade COmo no avikirar quali monta & 
940 eos, por ace Inos waters ſobre vimees, 
com huma de ca/ 7 o por argu antidade deq7 27 
Pecos, como deſtint. ANnCente por endl VC 
Val. ui neſta: 1 caula da guerra (que ſe dif- 
curre fer intallivel) hav c re ſido os fſeguros à 
* por cento e fe erce fubirain m- 1s, por Cut» 
ja cauſa lhes ſuphcanos lem fſeguranca 
por noſſa mctade do par Lida de coracs [a "Was 
dos C 20 meſmo _— cheoado elta fe ſer- 
virad tans: in fazer /c2 SEL por Gita not- 
ſa made de lla " „ra Gs V1 pos N10 quere— 
mos ficar ul ſcuebet¹ nas enlamidades deſtes 
tempos. Ki; Salm 0s Ae ay vm es. udo Fl 
ſiu coſto, 0 eee, chnpramos leguin 
nos erdenac de Centa a HEYA C [ 520 procu- 
rarèmos por metres principfe 40 Arte n 
trawnalharns quses nos alleguras ſald rah hun 
partida muy luzida limp © Tag muy boas 
T. ſperamos que teremos 5 hum: gu- 
Het. Ii my » CEONL\ Cl 1 OY {11 Fab i O4\G ri EC. Pa- 


cap! a 


ts. 


reſcudo! 110 8 


9 


42 * 
— 2 1 — 
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per mos tengamos una gararcia mul razo- 
nable por fy hondad, y pareciendoles a fu 
guito con ſua orden efperamos nuevas co- 
miſſiones para dicho gerero, es quanto ſe of- 
rece y guedamos, S&Cc. 


SP ANTS HT. 


— ww 


F 


65 


ret nueſtros, 


CERVIRA la preſente para votfcarles 

en como hemos obtenido por fin con 
mucho 7ravajo la venta de la partida de ſus 
rubin nos remitio de Paris Monf, de Lean 
de losquales quilates 794 qgredan vendidos 
a el Sir, Dy. Ramirez a peſos 154 el %- 
late que les atleguramos nus ha coitado bat- 
tante f para alcanzar dicho precio. * 
aqui incluſo . remitimos dicho valor ſo- 
bre un mercader en Generra nombrado Se- 
nor Falon banquero hombre mui ace dt ad. 
V ms. podran negeciar la letra en e//a plaza 
d remitirla a ſeu amigo en Genevra, Los 
quintales 458 de Campeche que ums. nos or- 
de nan quedun proveidos por lo quales paga- 
Mos a razor de £ 1. Ls. el quintal, ſlendo 
de 13 mejor ſuerte. Y eſperamos con unvio 


iis 


for <vhich wwe paid at the rate 0 


ENGLISH. 


ard that it may be to your liking ; with your 
next order hope you will furniſo us with new 
commiſſions for the like ſort of goods, which 
is what offers, and remain, Wc, 


LETT. 0:3; 


65. 
Gentlemen, 
ITIS may ſerve to inform yon that at 
laſt <vith much pains we have ſold the 
parcel of rubies, Mr. de Leau remitted us 
from Paris 594 carrats, whereof are ſold to 
Mr. Ramirez at dollars 13% per carrat, 
evhich cue aſſure you coft us ſuficieat trouble 
to get ſuch a price. 1ncloſed we remit you the 
value thereof upon a merchant in Geneva, 
evhoſe name is Falon a banker, a wery ſub- 
ſtantial wan. You may either negociate the 
bill a? your place, or remit it to jour friend 
at Geneva. The 450 quintals of Campe- 
chy that you gave us orders for, mn 
1. 86. 


er guintal, they being of We be/? fort. Ve 


intcnd 


&C, 
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reſendolhes a ſeu agrado: com ſua crit 
proxima eſperàmos novas commiſloey: pan 
dito genero, he quanto fe offereſe e fun 


ye parte 
how? CC 
relente | 
rec? dra 


| bezar 
. CHLET 4; 24 
66 
Nas Senhores, 
ERVIRA a preſente para v ar 
como temos alcanzado por tim cm 

muito trabatho a venta da partida de fe Tres 
rubims nos rememetou de Paris Monkex L ins 
de Leau das quies 794 quilates fas verd. tacic 
dos ao Senhor Ramirez a pezos 131 0 g preſent 
late, que Ihes aſſeguramos nos tem coltavo iſcho gen: 
baſtante emfado para alcargor o dito preg mas di 
E aqui incluſo lhes reinetemos ditto vag 5g 
ſobre hum mercador em Genera nomeac de lu 0 
Senhor Falon bangueiro honiem muy en, 
ditado, V mces, podrad negociar , a m qu 
neſſa praga ou remetella a ſeu amigo en aica y 
Genevra. Os guintaes 450 de Cane ras puc 
que vmses. nos crdenad foam provide pat Uuxetie! 
os quaes pagamos @ razas de L 1. 85, 0quice WP C, 
tal ſendo da melhor itorte e eſperamos Neun? 


74 


S PAN TS H. 


1 
ve parte para Dieppe remitirlos a Monſieur 
eat como nos ordẽ nan, que les firva al 
reſente para ſu governo, es quanto ſe nos 
Frere dedicandonos ſiempre A ſus mandatos 
g bezar les las manos, guedamos, &c. 


—_— —— — 


6. CK TA, 143. 


Fires nueſtros, 


L indigo que nos ordenan con la limi- 
tacion del precio y calidad no ſe hatla 
prefente, pues hal cſcarcidad en eita, y 
cho genero eſta en reputacion qual creſ- 
mis de 20 per ciento de loque /a va- 
„r qual razon no nos atreveimos A ſa- 
le u orden, vms. nos avi ſaran loque fu- 
ede ſu _guito ſolo les dccimos para iu go 
gra) que fe a, uardan baitantes aa ον de 
ua) San Domingo que a todas las 
rs pueden lliegar aqui 8 en legando 
vuxetten mucha cantidad de dicho gener 
d dudo bolvera al precio corriente y ſi no 
Wcran gran cantidad, gzedara en los mit- 
mos 


Ipres, 9 Setre. de 1776. 


EN GLIS E. 


intend to remit them to Monſ. Dukout, by a 

Jhip that goes for Dieppe, as you ordered us; 

which may ſerve you at preſent for your go- 

vernment, dedicating ourſelves always at 

our ſervice, and kiſſing your hands, remain, 
C's 


„ TT, 


L036: 
Ipres, 9th Sept. 1776. 


Gentlemen, 
HE indigo von ordered <vith the linti— 
tation of the price and quality 0a11ot he 
had at preſent / ecar/e of its 2 ret, t 5515 
fort of goods being info much repute that it 15 
rijen already to ahove 20 per cent. more than 
its ulual value, for which reuſuu have not 
preſumed to excced your orders, you will 
therefore adviſe us what you will have us do 
in this caſe, only we obſerve for your govern 


8 


7 + « 
ment that a large numver of hips are haul, 


expecred both from Jamarca ind &. Dos 
mingo, in cohich caſe if they bring iu la, ve 
* J 


quantity of thi; ſort of goods 110 Mount DIL it 
will fall down to the common price, and if 


Ht; 


FORKTUOU REEL 75 


nao que parte para Dieppe remetellos 10 


Mont. Drhbout como nv ordenas que thes: 
ſerva ad prelente para teu poverno, he quan- 
to ſe nos ofterece dv cd nos ſempre A 
ſeus mandatos com bezurliues as maòs, a- 
mos, &C, 


66.CA2#&T £4 24 
Ipres, 9 Setre, de 17; 6, 


Nos Senbores, 


[ndign que nos ordenam com a limi— 

tagao do pie e qualidade nid ic aha 

a) pretente, pus ha c'carcidade neſta, e dito 
£04990 cha em tanta reputagam que ſubio 
mais de 29 per cento do que ſobia valer por 
CU rah na) nos atrer emos a hir de iua 
ordem, vms. NOS aviſatraò o que ſeja a ſcu 
goito 10 hes dizemos que le geraõ baſ- 
antes ados de Jamaica e Sin, Domingo que 

4 todus as horas Prciem c gαĩuqqui que em 
eogandy te truuxetiem grande quantidade 
do dito genero nao duvido que bolvera à0 
Fe correate e le nag Tazem muita quauti— 
dale cara nos meſimes pregos por rezad da 
guerra 


4 N _ * _ 5 
22 GG o ew — hoe — a 
—— * 


” Sr 


—_— — 1 


— 2 - 


— 2 — 
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70 SPANISH, 

mos precios por razon de la guerra que di- 
cen ſe aparcza entre Ingalaterra y Eſpana. 
La cochinilla queda \ valiendo. 17 chilines la 
libra y Ia grana de | 'ortugal que es la me- 
Jor 4 22 el quinral, Sirva les de aviſo para 
lo que ſe les ofre ciere, en el interim con— 
frmandonos he mpre como fſriemos V {cre- 
mos de vins, que ſus manos beſamos, gie- 
«2/1105, & e. 


— * — 


CART A, 


\ 
2 4 Fo 


67. 
Valladolid, 14 Sctre, de 1776. 


Nui Schores nueſtros, 
O'TICIOSOS de las ventajas que Lo- 


gran los amigos que eſtan en correſ- 
pondencia con vms. nos muebo para que 
en el caſo que mereſcamos ſu conftanza po- 
damos tar de las mifmas comodidades. 
Nueſtra ca/a aunque parece nueva es bafſ- 
tante antigua pues que ha trahaja bajo de 
varias fr-mas y ultimamente bajo la de Jaan 
Antonio Dura v compania hauita el fate. Ss 
get de nuch marido y padre Don Fran- 
C1{C9 


py att induce us (in caſe: WO "ſhot «ld nue 


We 


ELN GLIS E. 


they Should not bring in mich it will eonti- 
nue at the ſame hi gb price 0 by reaſon of the 
war, which they ſay is ready to break out 
between England and Spain, ('ochineal 
continues af "17 5 lings per 1h. and the beſt 
Por tugal 80 ain at 22 per fu: n,: this 
1i1 wa jay ln adviſe you in caſe you ould 
't auy thing, mean time conclude, prof 
3 mmrſelves, as we have been, aud always 
all he . yours, Oe. 


67. L ET T. 2808. 


Valladolid, 14th Sept. 1776. 


Dear Gentlemen, 


information of the advantages 
<vhich thoſe friends gain ane opp avith 
your 
efdence) to cuiſh eve might benefit by the 
commodities, onr houſe (althengh it 
ſoems nee) is every old, for it has Lo em- 
loved winder various Aare es | iyms, 
and lat rider that of 
ra and company, unt the 
band aud tarher Mr. 


* 


* Arts as Db: 
- kit 
(of 


2 


deat] {1 af e 


Franc:. Bin erg, 


PoRTUGUEZs8. 


guerra que dizem fe aparelha entre Ins 
terra e Eſpanha. A cochonilha f:gwlen, 

a 17 chelims a livra e a gram de Parry, N 
que he a melhor a £22. 0 quintal, Wa 
hes de aviſo para ſeu governs Y para 0 que 


fue fiem} 
tro difu 


ſe lhes oltrecer, emtretanto confirmndey e los teg 
ſempre como fomos e ſeremos de vim: ＋ umo de « 
ſ. m. b. ficamos, &C, ” nantenen 

a0 pero 


is prime, 
le las ve 
y ſconac 
nigimos 
ormarnos 
con una 
ncluian c 
1 precii 


67. CART AH, 12 „ 
Valladolid, 14% Sete. 1756, 


Muy Serhores noſſos, 


(ue hace! 
OTICIOCOS Cas ventajems que |: juraque a 
gram Os b. que eſta em core. 1 de 


portdenga com. vm. nos move ara th 


egocio q 
(e caſo que mereicamos ſua confian! nn deſe 
pollamos disfrutar dus meſmas comodics 

nos Propo 


des. Noſſa casa, inda que parece nora he 
baſtante antigua, pois que tem tas 
baixo de varias ff, e ultimamente ba 
a de Dom Juao Antonio Dura e compy- 
hia até o {alecimcnto de noſio mari t 


8 


icios 5s. 
undo a D 


Iv 


SPAN IS BIA. 


fo Dura con mui decente excite) loque 
» ha amotivado à nueſtro nuevo eſtabli- 
tmiento, extinguida aquella ſociedad en la 
ve fiempre fue principal interreſſado nu- 
ro difunto, trabajamos en baſtantes años 
Fe los 7egidos deſſe reyno tanto para el con- 
mo de ſta ca/a de vms. como de otra que 
nantenemos en Galicia y ciudad de Sant- 
g pero como aſpiramos a proveernos de 
s primeras manos quitheramos utilizamos 
le las ventajas de que ſe aprovechan los 
priſſonados en Londres: a ęſte fin nos 
rigimos à vms. para que fe ſirvan in- 
ormarnos los tos en que trabajan vms. 
con unas e que les ſuphcamos nos 
xcluian con la nota de los anchos y largos y 
s precios nos digan vms, la forma en 
que hacen vms. ſus embios à otros amigos 
paraque aſſi (y precedido el informe de la 
ies de nueſtra ca/a) demos principio al 
egocio que nos ſea de reciproco beneficio 
omo deſeaimos y celcbrando èſta ocalion que 
j0s proporciona ofrecer a vms. nueicros ſer- 
icios guedamos à la obediencia de vms. ro- 
undo à Dios guarde ſus vidas muchos ars, 
ke, 


68, C A R- 


ENGL ts I 


moſt reſpectable memory) «which has induced 
us to form this our new eftabliſhment, that 
copartnerſhip being extin in which the ſaid 
deceaſed vas principally concerned, aud al- 
eways ated as chief manager. We hawe for 
many years done a great deal in the weaving 
evay in this kingdom, as well for the con- 
[umption of this your houſe as for others whom 
abe have in Galicia and city of St. Tago: 
but as <ve aſpire to provide ourſelves at the 
firſt hand ce vorld cui to avail ourſelves 
of the advantages thofe have <vho are com- 
miſſioned i London, To this purpole wwe 
apply our/elves to ou, that you will pleaſe to 
inform us of the goods you make, and that 
vor will indulge us with ſome patterns «ve 
require, incloſiig a note of the length and 
breadth aui their prices, you will alſo ad- 
wiſe us of the manner vo, make your remittan- 
ces to other friends, that (on inguiry of the {0+ 
lidity of ovr houſe) awe may be able to com- 
mence a correſpondeace that may be of mutual 
advantage, which eve carneſliy deſire, and 
embracing hs opportinity of offering you our 


Services, we are at your command, praying 
God to preſerve Jour lis JHHARy Jars, and 


remain, Se. 


68, LE T- 


— —— — äK . — —————— —— _ [DEG — 


PoRTUCGC UE ZT. 77 


pay Dom Franciſco Dura de feliz memoria 
o que motivou o noſſo novo eſtablecimen— 
to, extinguida aquella fociedade na que 
ſempre foy principal intereflado noflo - 
FJunto : travalbamos em baſtantes annos dos 
tegidos deſte reyno tanto para © conſumo 
deſta caza de vmce*, como doutra que nos 
ſoſtemos em Galizia e cidade de Santiago 
mais como aſpiramos a provernos das e 
iras maos quizeramos utilizarnos dus venta - 
jems de que ſe aproveitas, os comiſfonndos 
em Londres a eſte fim nos dirigimos à 
vmces. que ſe ſirvaò aviſarnos os ef/citos em 
que travathas vmces. e com huas moſtras 
que lhes ſupricamos nos incluyam com a 
nota dos anchos e largos e ſeus pregos 
nos digaõ vinces a forma em que tazem 
vinces, ſeus emmw/os a outros amigos para 
que aſſim e precedido o informe da /- 
dez de noſſa car demos principio ao nego- 
cio que nos ſeja de reciproco beneficio co- 
mo deſejamos e ce oita occafiad que 
nos proporeiona offerecer a vmces, noſſos 
ſervicos fieamos à obedencia de vmces, ro- 
gando a Deos goarde ſuus yidas muitos au- 
105, &. 


62, 2.4 Re 


N 


* 


SPANISH, 
68. CART A, 


Sores nuefliros, 

ON ſingular aprecio a la cabal ſalud de 

6 vms. y A todas ſus ob/igaciones eſtima- 
remos que ſera conveniente a vms, luego 
remitirnos 1000 1b, de egffambre que ſuelen 
venir en madejas de lb. cada una, de la 
meſma ſuerte y color de las mue/tras inclu- 
fas, y emballados en ſeis balas azul, pue- 
den walerſe ſobre noſotros por el montar 
azadera en caſa del Senor Dn, Diego de 
Gonzales de Madrid, que ſiendo todo lo 
gue ſe nos ofrece aguardamos el honor de 
tus mandatos y quedamos, &c, 


Nota de 10:01. de Eftambre. 


78 


2 à 2. 


lw. 8. d. 
10 de eſcarlata como la mueſ- 
tra a 3 4p. lb. 

1co de carmeſi como ditto a 2 6 

105 verde como ditto a 2 6 

1c azul celeſte ditto a 2 6 
200 turqui ditto 8 6 
zoo negro ditto a 2 6 

50 amarillo ditto a 2 6 

$30 blanco ditto a 36 


1600 Ib, en todo. 
69. C1R- 


Exel fs n: 
68. L. E TT., 4260. 


Gentlemen, 

1TH particular attention to your good 
healths and all your good family We 
hope it will be conwenient to remit us directly 
1000 . of worſted, which uſually comes in 
ſkains of 3 1b. each, of the ſame ſort and co- 
lour as the inclaſed patterns, »packed up in fix 
bales blue, You may draw upon us for the a- 
mount payable at the houſe of Dn Fames de 
Gonzales of Madrid, which being all that 
offers, aue wait the honour of your commands, 

aud remain, Ce. 


Order for 1coolb. of Worſted. 
| fy 


4 þ. ib. 
4 7 


lb. 
100 of ſcarlet as per pattern at 3 


100 crimſon as per ditto at 2 
100 green as per ditto at 2 6 
100 /hy blue as per ditto at 2 6 
200 dark blue as per ditto at2 6 
300 black as per ditto at2 6 

50 yelloxw as per ditto at2 6 

go white as per ditto at 2 6 
1000. 1 all, 

69. LET, 


PorfUGUveZrt 
68. CAR TA, 2% 2. 6 
Naſſos Senhores, 

Op fingolar aprego ao cabal /au Mu 
vms. e a todas ſuas hig age of, MPL 
maremos que ſera convenente à vmtes. que 
remeternos 1000 Ib. de effaimbre que ſchul Arme 
vir em madeixas de Ib. cada huma, ny c 
meſma ſorte e cor das moftras incluſas, ben cid det 
embalhadas em ſeis balas azul, poden enrelata 
walerſe ſobre nos por a montar Pagadeiram puerto 
caza de Sr. Dm. Diogo de Goncales de My qual act 
drid que ſendo tudo o que ſe nos offerece x que fue 
goardamos a honra de ſeus mandatos e fe moria « 
mos, &c, jante, J 
Receita de loco 1b, de Eftainbre, ni barco 

Ib, 8. d. y entre 
100 de graã como a moſtra A ; ech 
100 crameſin como ditto A 26 laoport! 
100 verde como ditto a 26 todos lo 
190 azul celeſte ditto a 26 Eſperar 
200 azul obſcuro ditto a 26 ſerurids 
392 preto como ditto a 26 Dios le: 
50 amarello ditto a 26 pues te 
50 branco ditto à 26 azucar 
— barcadc 
1000 Ib, em tudo, fecados 
dad pue 


SPANISH 
69. CART A, 2 à 2. 


Mui Sires nucſtros, 


VPLORANDO à la Mageſtad divina 
que eſta halle a vms. en cabal ſalud. 
Ariſamos que es con mucho peſar de cora- 
20n y congoxa del animo que nos es pre- 
ciſo de turbar la tranquilidad de ſus pechos 
earelatarles la gran diſgracia ſucedida en eſte 
puerto y generalmente por toda éſta iſla, 
qual acontecio à los 29 del mes paſſado 
que fue tal n racan tan violento que la me- 
moria de hombre no ſe acnerda de ſem- 
jante, pues en la bahia no ſe han ſalvado 
ni barco ni nawvio que todos han perccido 
entre ellos el naviode vms. que eſtava ya 
deſpachado con toda ſu carga aguardando 
laoportunidad del buen viento, padeci6 con 
todos los demas, ſin ſalvarſe coſa ninguna. 
Eſperamos que vms, eſtan crubierto con la 
feyuridad que vms. tendran hecho en èſſa: 
Dios les reſtaure como tambien a noſotros 
pues teniamos en dicho navio 100 ca/cos de 
azucar y 20 de indigo quales haviamos em- 
barcado con dicho navio @ /# entrega y por 
fecados ſe han perdido fin ninguna ſeguri- 
dad pues no tuvimos lugar de darles aviſo 
para 


EN GLIS u. 


59. LET T. 2 to 2. 


Dear Gentlemen, 


ESEECHING the divine Majefly to 
grant this may find ve in good health : 

ave beg leave to obſerve that it is with much 
ſorrow of heart and anxiety of mind we find 
ourſelves under the diſagreeable neceſſity of 
difturbing your tranquility by informing ye of 
the great and terrible misfortune that has 
lately happened at this port, and indeed thro? 
all the ifland in general; you muſt know then 
that on the 29th of laſt month there happened 
ſuch a violent hurricane that the like qvas 
never known here in the memory of man, for 
ia the bay there bas not ſaved neither boat, 
bark, nor ſhip, hut all periſhed together, and 
among them cus your ſhip, which had all her 
cargo on board waiting only for a fair wind, 
but fhe likewiſe ſhared in the general cala- 
mity <vith others without ſaving any thing, 
Hope you are ſafe in regard to the inſurance 
you may have made at your place, God pre- 
ſerve you and us too, for wwe had on board 
the ſaid ſhip 105 caſhs of ſugar, aud 20 of 
indigo, which æbere loaded on board her to 
your conſignment, but: unhappily for us 
they 


PorRTUGUEZE, 
69. CAHIRT-L2, 2 4 2. 


79 


Muy Senhores nofſos, 
MPLORANDO a Magiſtade divina que 


clita ache a vines, em caval ſaude, avi— 


ſamos que he com muito pccar de corn & 


anzia do animo que nos he precigo de tur- 
bar a trangwlidade de ſeus pechos em re- 
latarlhes a grande deſgraga que tem ſucce— 
dido niſto porto e geralmente por toda 
Eſta isla, qual acontegou a os 29 do me: paſ- 
ſado que toy hum furagao tad violento que 
a lembranca de homem nad ſe acor da de 
ſemelhante, pois na ha a nad fe tem ſal- 
vado nem barcn nem v0 que todos had 
perecido juntos, e entre elles © navio de 
vmccs. que eſtuva ja deſpachado com toda 
ſua cargagao agoardando a opphrtunidade 
de bom vento, padeceo com todos os de- 
mais ſem ſalvarſe couſa nenhums, Eſpe— 
ramos que vm*8, ficad coberto com o V- 
guro que vmees, teras teito nefſa ; Deos lhes 
reſtaure como tambem A nos, pois tinhamos 
em ditto navio 100 barrils de aſucar e 20 
d'indigo as quaes tinhamos embarcado em 
ditto nao a ſua emtrega e por pecados ſe ham 
perdido fem nenhũa /ezuranga pois nad ti- 

0M 2 vemos 


ey 
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#5 ST ANIS u. 


para hacer dicho /cguro; ſea el Senor alaba- 
do por todo y a nos nos guarde de ſeme- 
jantes fatalidades en adelante. En cita 
Ciltdad tambien ha caido una gran immen— 
Quad de cajas donde padecieron muchas 
alnas Mios tenga muſericordia de ellas. 
Por lo que toca a nofotros es meneſter ſu- 


nr las calamidades de los tiempos y tomar 


tas coſas con devida paciencia conforman- 
donos a la wo/rntad de Dios. Es lo que 
te otrece ahora y guedamos con todo de- 
vido repeto mul cierto, 


Servidores de vms, 
QSMB. 
CARLOS TRISTE y compania, 


ENS GLIIS x. 


they were all loft without any inſurance made 
at all, becauſe we had no ofportunity of ad- 
ug you to make any, the Lord be praiſed 
in all things and preſerve us hereafter from 
the like diftreſiss In this city an immenſe 
number of houſes have fallen down, by <vhich 
accident many poor ſouls hawe perijhed, the 
Lord hade mercy on them all: as to our- 
ſelves it is neceſſary to ſuffer the calamities of 
the times as they happen with patience and 
humble reſignation to the will of God, which 
is what offers at preſent, aud remain with 
all due regard, 


Gentlemen, 
Your moſt obedient humble ſervants, 


CHARLES TRISTE and company. 


PoRTUGUEZE, 


vemos lugar de darlhes aviſo para fag 
ditto /cguro ; ſeja o Senhor alabado por toy 
e à nos goarde de ſemelhantes fatalidavy 
em adiante. Neſta cidade tambem tem e 
hido hua grande immenſidade das cazas on, 
de padeceras muitas 1 Deos tenka 


miſerricordia delles, Pello que toca à nc. 47 
meſmos he meſter padecer as calamidade ; Se! 
dos tempos e tomar as couſas com deria jos de C 
ciencia e reſignacad a wontade de Des lermo G 
e quanto ſe nos offerece agora, e fan nelgo a 
com todo deyido reſpeito muy certo, gue, 
O d . 
ervos de vmee 15 
QSMB, | 
CARLOS TRISTE y compat' 
V 
n 
tonelad: 
Uras pat 
de Cadi 
mi navi 


mergad 


INVOICES: and B I 


SPANISH. 


. 


Senor Dn, Carlos Sabio para la Senora la viuda Bonito y hi- 
jos de Cadiz abordo el navio nombrado el Cine ſu capitan Guil- 
jero Gordon de ſtinado para dicho Cadiz y por orden cuenta y 
neſgo de los dichos Señores ſiendo marcadas y numeradas como 
houe, 

a ſaber. 
2 Fardos de cordovanes de cochinilla, 
1 73 Docena y 1 paquete de azafran. 
315 Ct. de azucar. 


amm 


1. _——— Nd 


JJ CTINFT EE NF Oc 


O Guillermo Gordon, vecino de Briſtol maeſtre que ſoi del 

navio que Dios ſalve nombrado el Ciſue, de porte de 350 
toneladas que al preſente eſta ſurto y anclado en el puerto de Lon- 
rns para con la buena ventura ſeguir ẽſte preſente viage al puerto 
de Cadiz, conoſco haver recibido y tengo cargado dentro de dicho 


mi navio debaxo de cubierta de Dn, Carlos Sabio las haciendas y 
Mergaderias ſiguientes, | | 


a ſaber 0 


ATURA de las haciendas y mercaderias embarcadas por el 


LLS-of L-QA-D-1:N:O: 


ENGLISH. 


IN. S0 IU. 
NVOICE of goods aud merebandliſis ſhipped by Jr. CHarlas 


Sabio, for Madam the <vidow Bonito and ſons of Cadiz, on 
board the ſhip Swan, captain William Gordon, bound to Cadiz afore- 
ſaid, and for their order, account, and riſk, marked and numbered as 
per margin, : 

VIZ, 


2 Pundles of leather bags of cochineal. 


FB. 3 73 Dozen and 1 packets of ſaffron. 
315 Crot. of ſugar, | 


— = 


—— „ 


BIiLL of L O ADI N G. 


William Gordon, maſter of the ſhiþ Swan, burthen 3 C0 tons, 

which God preſerve, now lying at anchor in the port of London, 
ready with the firſt fair weather to proceed on this preſent voyage to 
the port of Cadiz, do acknowledge to have received and loadvd on 
board my ſaid ſhip below deck, of Mr. Charles Sabio, the goods and 
merchandiſes felloguing, 


vie, 


—— — — 


82 


S PAN ISE H. 


a ſaber. 
2 Fardos de cordovanes de cochinilla. 
73 Dozena y 1 paquete de azafran, con 
315 Ct, azucar. 

Enxutas y bien condicionadas de la marca de fuera con loſqua- 
les prometo y me obligo (llevandome Dios en buen falvamiento 
con el dicho,m1 navio al dicho puerto) de acudir dar y entregar a 
Ia Senora viuda Bonito y hijos de dicho Cadiz, y auſentes, a quien 
ſus poderes tuvicre pagandome Fete de las dichas mercaderias, la 
ſuma de . y {us avarias acuſtombradas, y para loqual aſſi te- 
ner y guardar, obligo a mi perſona y bienes y el dicho mi navio 
fletes y apareſos y lo mejor parado de el. En te de loqual di tres 
conocimientos de un tenor firmados de mi nombre por mi © por 
mi efcrivano, el uno complido los otros no vulgan. 

Fecho en Londres, &c. 


GUILLERMO GORDON, 


8 


vn. [ 


SPANISH, 
Una LETR A de CAMBIO. 


London, 1 Enero de 1776. London, 
per 300 milreis, 

Viſta de éſta mi primera de cambio 

i 1 c 

pagarà vm. al Senor Diego Laluz 6 


A 


Cinero 


ENGLISH. 
ABILL of EXCHANGE. 


for zoo milreis. 
T fight of this my firft Bill of exchange 


far Mr. James Laluz, or order, the 
1 


orden {a cantidad de trecientos milreis en /im of three hundred mi 


ExXGLI1SH 


VIZs 
2 Bundles of leather hags of cochineal, 
VB. { 7 Dozen and 1 packet of ſaffron, with 
315 Cwt, of ſugar. 

Dry and well conditioned, and marked as per margin, whih[ 
promiſe and oblige myſelf (God granting me a ſafe arrival with w 
ſaid ſhip at the ſaid port) to deliver to Madam the wvidow Bonita 
ſons of Cadiz aforeſaid, or abſent to whoſoever elſe is impowerid vill 
receive the ſame, on paying me freight for the ſaid goods, the ſum g 
4. — h the uſual average. And for the true performance hers 
of I oblige myſelf, my goods, Ship, freight, apparcl, and the beſt o 
her furniture. In witneſs whercof I have given three bills of loading 
of the ſame tenor, ſigned with my name by me or my clerk, the os 


being accompliſhed the other * void and of no effed, 
Dated in London, Sc. 
WILLI.4M GORDON, 


nero co 
N do del f 
aen pag 
0 por a 


| Sar, | 


Pague 
(arbal y 


LET: 


Mi — . * 


3 * 


PORTUGUEZE. 
Hui LETRA de CAMBIO. 


— 


Q 
d: 


cero no | 
Dn. Ant 
la ſuma 
terlinas 

el valor 
tiempo h 
en quen 


Al Sir, 


Londrez, 10 Janciro de 1776, 

por 300 milrcis. 
Viſta deſta minha primeira letra & 
cambio pagara vmee, ao Senhor U. 


lreis in current money ogo Laluz ou ordem à conthia de _ 
0 . 


1% Fanuary 1776. 


S pANTS H. 


nero corriente de Portugal el valor reci- 
ao del Senor Carlos Sabio al tiempo hara 


% por aviſo de 
ANTO. BONELLI. 
| Sir, Juan Perito en Liſbona. 


Enavſſado. 


Pagueſe à la orden de los SStes. Ant®, 
Narbal y hijo valor recibido, 
DIEGO LALUZ., 


— 


LETRA de CAMBIO de Liſbona, 
Liſbona, em 2 Febr®, de 1556, 
r £.250 eſterl. 

88 dias Villa de eſta mi ſegun- 
A da letra de cambio la primera y ter- 
cero no ſiendo pagada pagara vm. al Senor 

Dn. Antonio Bonelli y compania & ord 
la ſuma de docientas y cinquenta libras 14 
terlinas en moneda corriente de Inglatierra 
e ralor recibido del Senor Juan Perito al 
tempo haran buen pagamiento a da tandola 

en quenta como por aviſo de 

DIEGO LALUZ, 
Al Sir, Carlos Sabio en Londres, 


jen pagamiento langandola en cuenta c- 


EN GLis n. 


of Portugal, value received of Mr. Carles 
Sabio, at time make good payment, placing 
to account as per advice of 


ANTH. BONMELLI. 
To Mr. Fohn Perito in Liſbon. 


Endorſed. 


Pay to the order of Meſſrs. Anthony Nar- 
bal and ſon, value received, 


JAMES LALUZ. 


* ——. — *** 


PoRTUGUEZE. 83 
milreis em dinhciro corrente de Portugal 
o valor recebido de Senhor Carlos Sabio, 0 
tempo faza bom pagamento /angandoa na 
conta como por avizo de 

ANTO. BONELLI. 
Ao Senhor Juao Perito em Liſboa, 


E mdofſado, 


Pagueſe a ordem dos Senhores Ant, Nar— 
bal e filho valor recibido 
DIOGO LALUZ. 


BILL of EXCIHANGE from Liſbon, 


Liſbon, 2d Feb. 1776, 
for £.250 flerling. 

T forty days fight of this my ſecond bill 
of exchange, my firſt and third not be- 
ing paid, pay to Mr. Anthony Bonelli and 
company or order the ſum of two hundred and 
fifty pounds ſterling, in current money of [Eng- 
land, value received of Mr, Fohn Perito, at 
time make good payment and place it to ac- 

count as per advice of 


JAMES LALUZ, 
To Mr, Charlcs Sabio, in London. 


_ TOY 


— — 


LETRA de CAMBIO de Liſboa, 


Liſboa, em 20, Febreiro de 1776, 
; por V. 250 eſter. 

Quarenta dias viſta deſta minha ſegun- 
Ai letrade caynbioapremeira e terceiro 
nad ſendo paga, pagara vm. av Senhor An- 
tonio Bonelli y companhia ou ordem a ſo— 
ma de dozentas c cinquenta libras cſterlinas 
em moeda corrente de Ingalaterra o valor 
recebido de Senhor uad Perito ao tempo 
fara vom pagamento aſſentandoa na conta 
como por avizo de 

DIOGO LALUZ, 
Ao Senhor Carlos Sabio em Londiez, 


SPANISH: | 
LETRA d CAMBIO. 


Londres, 3 Marzo de 1776. 
Por peſos ooo de a 128 quartos cada peſo, 


U/o mandara vm. pagar eſta ſegunda de cambio (no havi- 
endolo hecho por la primera) a la orden de los Senores An- 
tonio Bolino y hijo la cantidad de mil peſos de ciento veinte y 
ocho quartos cada peſo en eſpecia de oro u plata al curſo conocido 
aqui hoi valor en quenta que aflentara vm. como por aviſo de 


CARLOS SABIO, 
Al Scnor Diego Laluz en Lifbona. 
Endoſſado. 


Pagueſe por noſotros à la orden del Shr. Da, Franciſco Luis 
de Bilbao valor en quenta con dho Sir. fecho ut retro. 


ANT. BOLIN O yy Hijo. 


Pagueſe por mi à la orden del Shar. Dn, Domingo de Olivade 
valor recibido del dho Sir, Eilbao, y Julio 22 de 1776. 


EFRAANGCO LUIS 


Pagueſe à la orden de los 887 s. Du. Antonio Miroles y comp, 
valor en quenta con los dhos SSres, Bilbad, 27 Julè, de 1776. 


Por podr, de dho Cavte. 
DIEGO OLIVADE. 


EN GLI Sr. 
BILL f EXCHANGE, 
London, 3d March, 116, 


C 
For dollars 100 of 128 guartos per dollar, 
T uſance pleaſe to pay this econd bill of exchange ( firſt yot 160 
faid)to the order of Meſſrs. Anthony Bolino and fon, the ſu L ſou 
of one thouſand dollars of one hundred and twenty-eight gquartos each eo tonel 
in gold or ſilver ſpecie at the courſe of exchange here this day vat endrez 
account, and place the ſame as per advice of | ;ſboa on 
CHARLES SABTI0, eby e tel 
To Mr, James Laluz in Liſbon, en yy 
io as fa 
Pay for us to the order of Mr. Francis Lewis of Bilboo, walu in nx _ 
account with jaid gentleman, dated as above bh 
AN H. BOLINO ad gen 
Pay for me to the order of Mr. Dominick de Olivade value ne ninba pe 
ceived of /ame, Bilboa, 22d July, 1776. or parad 
ERANGIS LEVIS beor aflie 
Pais nad 
Pay to the order of Meſſrs. Anthony Merotes aud company valke u 
account with them, Bilboa, 27th Fuly, 1776, 
by proc. from ſaid Gent. 
DL. 
FLIMES CLILVADL No. I, 


* Uſo or Lyarce in Spain is tzyvo months, 


PORTUGUEZE. 
. 


180 eu Chriſtoval Cordozo, vezinho de Briſtol meſtre que 
L ſou de nas que Deos ſalve por nome o Ciſne de porte de 
boo toneladas que 70 2 eſta ſurto e ancorado no porto de 
ndrez para com a favor de Deos ſeguir viagem ao porto de 
ſdoa onde he minha direita deſcarga, que he verdade que re- 
eby e tenho carre g do dentro de ditto meu navio debaixo de cu- 
eta enxutas e bem acondicionadas do Senhor Don Carlos Sa- 
io as fazendas e mercadorias marcadas com a marca de fora à 
pe, aſquaes me obrigo e prometo (levandome Deos a bom falva- 
ento com o ditto meu navio) de entregar em nome de ſobre 
litto ao Senhor Dm. Diogo Laluz de ditto Liſboa e auzente a 
uem ſeu poder tiver, pagandome de frete a quantidade de £ 
ſuas avarias acuſtomadas e para aſſim comprir e goardar obrigo à 
nina peſſoa e bems e o ditto meu nao fretes e aparelhos e o mel- 
vr parado del; em certeza ao qual dey 3. Conhecimentos de hum 
beor aſſinados por mim ou por meu efcrivas, hum cumprido os 
als nad valhag, Feito em Londrez, &c. 


CHRISTOVAL CORDOZO,. 


Corts.) 
Dl. 2 12345 elareta 5 


2 1 HW ws — 


hua bala de pannos ſobre 


67890 acul claro finos e largos. 


54321 caitanha 


ſame, on paying me freight, the ſum of V. 


BILLS of LOADING and INVOICES. 


ENGLISH. 
ITL of . 0 ADI s. 


1 Chriflopher Cordozo of Briſtol, maſter (as I am) of the ſhip 
Sevan, burthen 300 tuns, now lying at anchor in the port of 
London, and by God's leave ready to proceed on her voyage directly 
10 Liſbon my diſcharging port, doſay and acknowvledge to be true, that [ 


: have received and loaded on board my ſaid ſhip, below deck, dry and 


evell conditioned, of and from Mr. Charles Sabio, the goods and mer - 
chand'/cs marked as per margin at the bottom hereaf,, which I promiſe 
and oblige myſelf (God granting me and my ſhip a ſafe arrival at the 
ſaid port) to deliver in his name unto Mr, James Laluz, of Liſbon 
aforcſaid, and in his abſence to his agent impowered to receive the 
„ with the cuflomary 
average, Aud for the true performance hereof, I bind and oblige my- 
Self and goods, and alſo mv 1 0 freight, apparel, and the bej? of her 
appurtenances, In witneſs whereof I have given three bills of load- 
ing, all of the Fame tenor, ſigned by me or my clerk, the one being ac- 
compliſhed the others to fland void and of no effect. Dated iu Lon» 
don, Se. 


CHRISTOPHER CORDOSO. 


(Colours,) 


No. 12345 claret ö one bdle of ſuperfiue broad 


67890 light Vue * 1 


D. 5 
No. J. $4321 cheſuut 
* ; 


* 


CITY Pig nn 


x 


„„ —W— - 
— — > ” — — 


ERAS 


86 PoORTUGUEZE, 


1 


ACTURA e prego de huma bala de pannos ſobre finos e 
largos embarcada pellos Senhores Pedro Pacheco e compa- 
nhia para os Senhores Ricardo Rumbo e filhos abordo da nas no- 
meado o Ciſne, ſeu capita5 Criſtoval Cordozo para Lifboa pella 
ordem e conta de Senhor Diogo Laluz de ditto Liſboa e a ſeu riſco 
ſendo marcada e numerada como conſta pella margem. 


a ſaver. 
DI No.12345 clareta 16 por 154 a 158. 6d, 111. 168. 42d. 
No. 1 3 67890 agul.claro 16 por 154 a 158. 6d. 111. 6s. 43d. 
ENVY 54321 caſtanha 17 por 164 a 158. 6d, 121. 118. 93d, 


Londrez, 16 de Janeiro de 1777. 
Por C. 130 eſterlinas. 


Trinta dias viſta ſerva vmce, mandar pagar por eſta pri- 
meira de cambio a ordem do Senhor Joachim Perez cento 
trinta 


ENGLISH. 


N VI e. 


Moc and price of one bale of ſuper fine broad cloth, ft; 
I by Meſſts. Peter Pacheco and 9 for Meſss, 17 
Rumbo and ſons, on board the ſhip Swan, captain Chriftopher Ci 
doſo for Liſbon, by order and for the account and riſk of My, Jann 
Laluz of Liſbon aforeſaid, marked and numbered gs fer 
gin, 


Mate 


VIZ. 


D. I Ne.r2345 claret 16 for 157 at 155. 6d. 111, 16s, 44 
No 7 67890 light bluer6 for I 9 2 at 155. 64d. 111. 6s, 424 
4. 54321 cheftnut 17 for 165 at 155. 6d, 121, I 1s, 446 


— w_ — 


London, 16th Nov. 1777. 
For L. 1 30 fferling. 
T thirty days fight pleaſe to pay ly this firſt of cxclang 


to the order of Mr, Foachin Perez, one hundred ad thiry 
Pound 


EC ! 


—: 0 wr oe ue: 
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The Roman Manner of Computing the Time of Day, as now uſed in ſome parts of Daly. Ye 

Uno One I MATTINO T MoRNiNG 85 
Duo Two 2 2 + 
Tre Three 3 12 Vigilia 3 1ſt Watch, 
Quattro Four 4 4 
Cinque Five 5 5 8 
Sei Six 6 aa Vigilia 6 2d Watch, = | 
Sette Seven 7 7 E 3 
Otto Eight $ 8 a 
Nove Nine 9 32 Vigilia 9 zd Watch. 8 
Dieci Ten 10 10 3 
Undici - Eleven 11 Vioili Ti 1 Va 
Dodici Twelve 12 42 Ju an di 12 4th Watch. No o. 8 
Tredici Thirteen 13 Dopo * Bagg I Afternoon. : ws ;, 2 
Quattrodici Fourteen 14 po defuare 2 Y 82 
Quindici Fifteen 15 1 Vigil. 3 1ſt Watch, 8 253 NA 
Se dici Sixteen 16 4 WG: 
Dici ſette Seventeen I 3 | S2 
Dici otto Eighteen I 2 Vigil. 6 2d Watch, 22 
Dici nove Nineteen 19 7 8 2 
Venti Twenty 20 8 . NA 
Venti uno Twenty-one 21 3 Vigil. 9 za Watch. 2 2 Ve 
Venti due Twenty-two 22 | 10 F< 
Venti tre Twenty-three 23 11 
Venti quattro Twenty-four 24 4 Vigil Nor rE. 12 4th Watch. Nigur. 

By adding 12 to the Engliſn Computation of Time in the re- iterated arrangement of the laſt column it gives the 

* Roman hours exact. 

: x 


C ² J d 


ſies the propriety of the Engliſh diction of «ha?'s o'clock? One o'clock, Tuo o'clock, &. 


1:43 

The Roman; reckon the whole 24 hours as they ſtand in progreſſion, and theſe they divide into eight VYgih, or Watches, v 
four AM. and tour PM. which Vgl are every three hours, the firſt whereof, (according to Scripture, ) began from che time of th 
cock crowing. 


The Zn;/i/ (and moſt other Europcan fates) reckon their time by twice 12, which is 24 hours. eee 


The Iialiau Appellation of time runs thus, | The Engliþ Apellation thus, conta © 
Una ora, the firſt hour, MorNING. One o' clock, Moxnixc, 
Duo ora, ſecond hour, Two o' clock, 
Tre ora, third hour, Three o' clock, 
à 12 ora to 12th hour, Noon, to 

Tredici ora, thirteenth hour, AFTERNOON. Twelve o' clock, Noon, Us 
Quattrodici ora, fourteenth hour, | And this reiterated l bo 
Quindici ora, fitteenth hour, to | res 

a l Twelve o' clock, Nichr. * N 
Venti quattro ora, twenty-fourth hour, Nio gr. 110 de 


The uſe of the above obſervation is to ſhew that the Italian mariners when out at ſea compute their. time by the Roman ſtyle, uy 
pears by their log-book, and in their cute, or prova di fortuna, i. e. their proteſt againit the ſeas, 

Although the French, Spaniſh, and Portrygueſe all uſe the fame APPELLATION of time as the /talians do, yet it muſt be obſer 
that the Engliſh AyeeLLAT1ON is not fo tar diſtant in ſenſe as in ſound, for the word Watch, or Clock, in Italian is Oxolocu 
which (if we trace its firſt derivation) comes from the Latin hora, an hour, or as we may imagine from Hora and locus; thus the lu 
compound Ora luogo (which bears exact ſimilitude to the above Latin) ſignifys the hour's place, and very properly, becauſe ts 
clock or watch, by the index or minute-hand, points out the exact place where the minute parts of the hour is ſituated; waich jus 


ds Sdre⸗ 


2, « 


Pagueſe 
ta COM 


Pagueſe 
phia val 


POR TU GU EZ x. 
n bras eſterlinas valor do ditto Senhor e aſſentarà em conta 


mo por aviſo de 

C RISTOVAL CASTELHANO. 
Senor Joaõ Fernandez, goarde Deos m. a, a Sevilla. 
1, Efjpaldado, 


[Pzoveſe à ordem dos SSres, Guilhermo e Diogo Alberti valor 
conta com os ditos SSres, f ha ut retro 


JOACHIM PERE Z. 


8 


— ==" 


Coimbra, 18 de Decembre de 1777. 


Por loco peſos a 39 d. eſterlinas. 
Uſo ſerveruõ vmce. mandar pagar por eſta ſegunda de cam- 
bio a ordem dos Sores, ve, de Aquilina e filho mille piaſtres 
riata nove dineiros eſterlinas e aſſentaraõ em conta ſegum o 


iſo de 
CARLOS SA BIO. 


ds Sdtes. Antonio e Migoel Alvarado e companhia QDG. m. 
u. a Londrez. Eſpaldado, 


Fha ur ſupra, 
Ve, de Aquilina e filho, 


nta com o dito Senhor. 


chia valor recibido dos dittos Scree. Sevilla 30. Decre. 1777. 
MANOEL de MIRO LES. 


Pagueſe por nos a ordem de Dm. Manoel de Miroles valor em 


Pagueſe por mi 2 ordem dos Snres Franciſco de Paz y com- 


ENGLISH. 87 


pounds flerling value of ſame, and place it to account as per ad- 


vice of 
| CHRISTOPHER CASTELHANO. 
To Mr. John Fernandez, <vhom God preſerve many years at Sei. 
Firſt. Endorſed, 
Pay to the order of Meſſis. William and James Allerti value in 
account with them. Dated as on the other fide, 


FOACHIMPERE Z. 


—— — 


3 head — — — * —..—_ hd — 


Coimbra, 18{5 Deenmber, 1777. 


Hon 1000 peſos, at 39d flerling, 
T uſance pleali to pay by this ſecond of exchange to the order of 
Mefrs. the Widow de Aquilina and ſon, one thouſand piaſires? 
at thirty-nine pence flerling, and place the ſume to account, as per 


avice of 
C 


SABIO. 


70 Mes. Anthony and Michael Alvarado and compaoy, whom Cod 


Endorted, 


Pay for us to the order of Mr. Manuel de Miroles value in account 
Date as abor'e. 


preſerve many years, in Loudon, 


- 75 h 1m . 


Pay for me to the order of Meſſrs. Francis De Paz and compacy 
value received of then, Secll, 20th Dec. 1777. 
ANU. - de MIROL ES 
NB. Uſo or uſance in Portugal is /ivo months, 


END OF THE SECOND PART, 
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Neceſarias princi- 3 Chief neceſſaries 


pales da vita. of life. 
Cibo, Food. 
yeſtito, raiments 
caldo, fuel, | 


j Periodi di tempo 3 Fixed periods of 


Delle Coſe Mercantile. 


4 Parti di mondo. 
Oriente, 
Occidente, 
Tramontana, 
| Meridiano, 


48 tagion:s 


Primera vera, 
State, 

Eſtate, 
Autumn, 
Inverno, 


Madonna, 
Feſta di San Giovanni, 
Feſta di San Michele, 


1 Natale, 


ati. time. 

Nel anno ſcorſo, | | 
ſpirato, laſt year. 
ſcaduto, =o 

Nel anno preſente, 
corrente, preſent year. 
andante, 

Nel anno proſſimo, 
ſeguente, enſuing year, 
che vene, 

4 Elementi, 4 Elements. 
Terra, Earth. 
Aira, Air. 
Fuoco, F. ire. 
Acqua, Water. 


5 Seni. 


Viſta, 
Udito, 
Odorato, 


(Italian.) 


Of Mercantile Affairs. 


4 Parts of the World. 


Eaſt, 
Weſt. 
North. 
u. 


4 Scaſous. 


Spring. 


Summer. 


Autumn 


year, 


Winter, 


4 Puarti anno, 4 Quarters of the 


Lady-day, 
Midſummer. 


Michaelmas. 


Chriſtmas. 


5 Senſes. 


Sight N 
Hearing, | 
Snell. | 


Guſto, Taſte. 
Tatto, Feeling, 
7 Giorni di ſettimana, 7 Days of the week. 
1 Domenica, Sunday. 
2 TLunedi, Monday. 
3 Martedi, Tueſday, 
Mecrodi, It 
+ } Mercolcd], : edneſday. 
5 Giovedi, Thurſday. 
6 Venerdi, Friday. 
7 HSabato, Saturday. 
12 Meſi d* Anno, 12 Months of the year, 
Gennaro, 
Gennajo, 1 Jenuary, 
Febraro 
2 J peb rajo N February, 
3 Marzo, March, 
4 Aprile, April, 
5 Maggio, ay, 
6 Giuegnio, Tune, 
7 Lugho, Fuly, 
8 Agoſto, Auguſt, 
9 5 September, 


10 O:tobre a 


—— 


8 py - —_———— F 1 # AC WS 3.4 
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* 
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| 
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| 
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10 Ottobre, 
11 Novembre, 
12 Decembre, 


Di tempo in generale, 


Tempo, 
3 

giorno, 
mezzo di, 

mezzo giorno, 5 
ſpuntar del giorno, 

ettimana, 
quindici giorni, 
oggi ad otto, 
meſe, 

anno, 

nuovo anno, 
cappo d'anno, 
ſecolo, 

ſecoli audanti, 
giorno di feſta, 
giorno cortente, 
giorno di lavoro, 
alba, 


nurora, 
frangere d'alba, 


A MERCANTILE 


Odftober. 
November, 
December. 


Time in general, 
time. 


a day. 


mid-day, or noon, 
day-break. 


a week, 

a fortnight, 
this day /e'nnight. 
a mouth. 

a year. 

neto years 

Nerv year”s day. 
an age. 
former ages, 
holy-day. 
running day. 
working day. 
twilight, 


day- datun. 


levar del ſole, 


ſermontare del ſole, 
tramontar del ſole, 
imbrunir del ſole, 
mattino, 

mattina, 
mattina, 

ſera, 

notte, 

mezza notte, 

ora, 

mezzora, 

minuto, 

attimo, 

jeri, 

jerl'altro, 

l'altro jeri, 
giorno si, 

el altro no, 
doppo- pranzo, 
doppo deſinare, 
vigilia, 

feſta, 

fiera, 

fiera d' Argentina, 


VOCABULARY, 


| Nameri cardinali, 


Uno, 
ſun-ſet. | duo, 
ewening-· duſt. tre, 
quattro, 
cinque, 
to-morrow. | ſei, 
— ſette, 
night, otto, 
. midnight. | nove, 
an hour. | dieci, 


ſunriſe, 


morning. 


half an hour. | undici, 
@ minute. | dodici, 
a moment, | duodici, : 
yeſterday. | tredici, 
uattrodici, 
day before yeflerday. | cn dci, 
edict, 
every other day. diciſſette, 
after dinner. | diciaſette, 
afternoon. | dieciſette, 
the eve. | diciotto, 
feaſt, or feftival, | dieciotto, ; 
fair. | dicinove, 
Straſourg fair, | dicianove, 


diecinoves 


yent!, 
rent un 
rentidu 


on, 
tio, trenta, 
thry, quaran 
2 cinquai 
five, ſeſſanta 
fer, ſettants 
ſev, nt 


eight, nonant! 

Wn, novant: 

ten, cento, 

uegen 

Reuel. cin ue 

thiriem, mille, 

Fourtees. mille e 
fiſt, 


mille e 
un mil 


Data 


Mille 


Artern. 


ſewenter, 


e 9 ht ter. 
Nume) 
Primo 
ſecond 


ni ctes. 


venti 


A MERCANTILE VOCABU LL ARX. 7 


yent!, Aventy. | 
vent uno, taventy-one, 
rentidue, &c. twenty-two, &c. 
quaranta, Forty. 
45 uanta, Hity. 
f anta, A. * : 
ſertanta, ſeventy. 
ottanta, eighty. 
ponanta, 
novanta, ' ninety. 
cento, an hundred. 
duecento 
duegent 0, two hundred. 
cinque cento, five hundred. 
mille, a million, 
mille e due cento, ] one thouſand tabo hun- 
; d dred, or 
mille e dugento, twelve hundred. 
un millione, a million, 
Data de Pauno pre- Date of the preſent 
ſente, year. 

Mille ſettecento ſettanta e 

ſette, 117: 
Numer; or linali, Ordinal numbers, 
Primo, firſt 
ſecondo, ſecond. 


| 


| 


— — 


terzo, 
quarto, 

uinto, 

eſto, 
ſettimo, 
ottavo, 
nono, 
decimo, 
undecimo, 
duodecimo, 
terzodecrmo, 
quarto decimo, 
e decimo, 
eſto decimo, 
decimo ſettimo, 
decimo octavo, 
decimo nono, 
venteſimo, ö 
vigeſimo, 
venteſimo primo, &. 
trentefimo, 
trigeſimo, 5 
quaranteſimo, 
einquanteſimo, 
ſeſanteſimo, 
ſettanteſimo, 
ottanteſimo, 


third. 
fourth, 
fifth. 
fixth, 
ſeventh, 
eigth ; 
ninth, 
tenth, 
eleventh, 
twelfth, 
thirteenth. 
fourteenth. 
fifteenth, 
fiateenth, 
ſeventeenth, 
eighteenth, 
nineteenth, 


trwenlicth, 


twenty-firſt, Wc. 
thirtieth. 


Fortieth. 
fiſtieth, 
ſiatieth. 
/eventieth, 
eightietb. 


novanteſimo, . 

7M! ueticth, 
nonanteſimo, 
centeſimo, hundreth, 

>fim 

qucenteſi al {vo hundreth. 
I, 
milleſimo, a thonſandtſi. 
Numeri diftributivi, Diſtributive numbers. 


Ambo *, both, 
ambodue, both together. 
8 
un paro, ; s pair. 
un pajo, 
doppia, double, 
una decina, half a ſcore. 
una dozzena, a done. 
una ventina, a ſcore. 
una trentina, core aud half. 
una quarantina, two ſcore. 
un centinaro, ; DEW 8 | 
un centinajo, 
21 Houfurd. 
un migliajo, 


* Ambo is uſed in both genders aud al. 
ab followed by the article 1; as am- 
bo 1 libri, both books, 


*O2 : D: 


a — 


AGED ICI we — %* 


- 


. — 
— — — — 


— -.- — 
- — 


4 2 . 


8 
D: color, 


Bianco, 
bianchiccio, 
nero, 
nericcio, 
roſſo, 
roſſiccio, 
roſeo, 
roſato, ; 
verde, 
verdiccio, 
verdechiaro, ! 
verdegajo, 
verde geallo, 
Saſſona, 
bruno, 
montana, 
ceruleo, 
verde forte, 
turchino, 
turchiniccio, 
turchino chiaro, 
ſcuro, 
forte, 
tondo, 
cileſtro, 
azzuro, 


; 
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Of colours. 


dohite. 
avhitiſh. 
bl. a ck . 
blackiſh. 
red. 
reddiſh. 


roſy. 

green. 
greeniſh. 
light-green. 
yellow-green. 


Saæon- green. 
Aark-green, 
mountain green, 
ſca- green 
derp-green. 

7 if 

bluiſh. 
light-blue, 
dark-blue, 


| de ep-bluc . 
ſby-blue. 


at re-bluc. 


paonazza, 
pavonazzo, 
porpora, 
porporino, 
purpuireo, 
gialo, 

giallo, 
gialliccio, 
giallo forte, 


grigio, 
0 
bigio, 


bigio turchino, 
grigio chiaro, 
grigiofero, 
bruno, 
bruniccio, 
bruno chiaro, 
bruno ſcuro, 
cioccolata, 
biondo, 
cenerino, 
palombino, } 
colombino, 
cenere palombo, 


lattato, 
perlato, 


deep-blues 
Purple. 


browng/h. 
light-brown. 
dark-brown, 
chocolate. 
Jair- golden. 
aſb- colour. 


dowe- colour. 


aſh-dove. 
milk-colour. 
cream colour. 
pearl colour. 


ſcarlatto, Pearls 

ſcarlatto in grano, Searlet in gray qrtarnc 
cremeſi, ; legna d 
cremeſino, 1 crinſn, be 
incarnato, a Braille 
carnadino, 1 ö eda, 


colore di ceraſa ciriegia, cherry. colin 
d'arancio di metarancia, orange. com 


di limone, lemon cola I 
d'oliva, olive-colow, De; - 
da pina, pine. colon — 
de perſico, peach cala Mina, 
da caſtagna, cheſtuut- cola, 012672 
di cannella, cinnamon · cola 
di cioccolata, chocolate-colow, 
di fuoco, Fire- column 
di fiama, * 
8 ( Hlame-colnr, 
fiameggiante, 

colore di tabacco, ſnuff-colnr, 
di mattone, brick-colow, 
di creta, clay-colown 
di cervato, Facun- colbur. 


metal lo 


di pavone, eacock-color 
vermiglio, miniato, aero, or deep 1th 
abbronzato, 1 


t at) 


tartarucy 


moretto, | 


Na 


robbia, 

ima di legna, 
De i niterali, mettalli, Of minerals, metals, 
ſietr L fe of Sec . 


d'acciajo, 
di latta, 
ſtagno, 

i peltro 
di piombo, 


metallo, 


gettato, 
lavorato, 
bello, 
baſſo, 
ſpilorcio, 


; 
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tortoiſes ſhell colour. 
dyer*s wood, 


ewoad. 
madder to dye. 


ſtones, foſſils, &c. 


a mine. 
OY Cs 


old ore, 
the 


c 

braſs 

iron 
fteel 
tin 
pexvter 
lead 

met al . 


caft 


evrought 
fine 
baſe 


metallo giallo, 
bronze, 


urgar mettalli, 
ndume, 
ſchiume, 
Pietra, 


| 


fuocco, 
facaja, 


nera, 


zolſd, 

la calamita, 
marmo, 
alabaſtro, 
ſal-nitro, 
aluma, 
tegola, 
calcia, 
calcina, 
calcinaccio, 
geſſo, 
creta, 


terra, 


foglio di metallo, 
| di metalli, 
di maccigno, 


di paragone, 


hematite, 
precioſa, 


yellow, or Bath metal. 


Bell 


precious 
brim 
load 
marble 
elahaſter 
ſaltpetre, 


allum. 


ate. 


brick. | 


mortar. 
lime, 
rubbiſh. 


chalk. 
clay. 


* 
eart/), 


argilla, 
arena, 
ſabbia, ; 
ghiaja, 
reſina, 


. 


graſſa, 

raſſa nera, 
9 
ceraſſa, 
minio, 
rubrica, 
ſmopia, 
amito, 
vitriolo, 
vitriolato, 
nigella, 
ſereno, 
carbone, 
carboniccio, 
carbone di terra, 
carbone ardente, 
ſegnato di ca bone, 
cava di carbone, 
carboneria, 
carbonoſo, 
oro, 


Fullers earth. 
ſand. 


avel, 
* ls 
pit C 5. 

tar. 
greaſes 
coonib. 
ſoap. 
ceruſi. 
wermillion, 


ruddle, or red oker, 


flarch, 
copperas, 


mingled with copper. 
milde tu. 


coal. 

ſmall coal. 

culn, or pit coal. 
burning coal dead. 
coal- mark, 
coal-pit, 

coal. hed . 

full of coals, 


old, 
6 ales 


22 


10 

ſimilore, pinchbeck, 
borace, gold, ſolder. 
argento, filver. 
argento vivo, guickſfilver. 
argentato, plated filwer. 
ottone 

oricolo, braſs. 
orpello, braſs kaves. 
rame, copper. 
verderame, green ruſt of copper. 
ferro, iron. 
ſbarra di ferro, bar-iron. 
ruggine del ferro, iron ruff, 
mercante d1 terro, iroumonger. 
ue feecl. 

agno, 

— — Pewter. 
ſtagno in ſtanghette, pervter in pigs. 
latta, . iu. 
piomba, lead 
biacca, white lead. 
lama di piomba, JSbect of lead. 


De divers i GENERE di MERCANZIE. 
Of divers SORTS of GOODS and MER- 


CHANDISES, 

Di gioje o gemme. Of Jewelry. 
Anello, a ring. 
ggata, agate flone, 


| 


amateſia, ametheſi}t. 
brighante, brilliant. 
ciotelo, a pebble. 
corniolo, cornelian, 
carbuncio, carbuncle. 
diamante, diamond. 
diaſpro, jaſper. 
orecchini, car- rings. 
pietra, a flone. | 
perla, pearl 
filza di perla, row of pearls. 
pendent, pendants, or drops. 
roſa, | a roſe. 
rubino, ruby, 
ſafira, ſaphire. 
ſmeralda, emerald. 
ſardonio, ardoniæx. 
Turcheſa, Turkey 
chilate, a carrat weight, 
Di CHINCAGLIE, 
Of HARDWARE. 

Sorte di fibbie, Buckles. 
Fibbie, buckles, 
d'oro, gold 
dorato, gilt 
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Fibbie ſimilore, pinebbeci bully 
d'argento, filver 
argentato, Plated 
de metallo, metal 
d'ottone, braſs 
di ferr O, ron 
d'acciajo, feel 
di ſtagno, peruter 
h ſciato, plai x 
lavorato, abroug ht 
per collo, hoc 
per Ins, knee 
per ſcar pa, ſhoe 
di brils, brill;ants, or Briſtol 

one 

brunito, 2 
ſparito, quered 
capace, large 
piccolo, ſmall 
quadro, ſquare 
tondo, round 
ovale, oval 
per uomi, men's 
per ragazze, boys 

Parte di fibbie, Parts of buckls, 

Le ſtaffe, the chapes, or ſtan 

la ſtaffa d'aeciaro, fleel chats, 

Pardigune 


mn A a as i. t at ad. 


ſtagno, penvter 
d'ottone, braſs 
d'avorio, ivory 
di corno, horn 
d'oſſo, bone 
ö pinto, painted 


q lione the ton . 
wy pontale, a fingle point, or — pg 
rte di bottonty Of buttons. 
; Buttons, 
_— doro, gold 
dorato, eilt 
di ſimilore, Pinchbeck 
d'argento, filwer 
argentato, plated 
di metallo, metal 
di metallo giallo, Bath, or 
yellow metal 
ttati piani, plain caſt 
vorato, gorouglit 
ſmaltato, enamelled 
di vetro glaſs 
di pietra, fone 
di brills, Briftol flone 
interſiato, inlaid 
d'acciajo, fleel 


| 


ö 


Botoni d abiti, 
Bottoni per ſajo, 


per camiſciuola, 
per calzoni, 
per camiſa, 
per manica, 
capaci, 
piccolo, 
quadro, 
tondo, 
ovale, 
otto lati, 
per uomo, 
er ragazze 
davis ts 
in garniture, 


Di Orlogi, 


Orlogio, 
d'oro, 
dorato, 
ſimilore, 
metallo, 
di rilievo, 

ſtucchi, 

berloque, 


Dreſs buttons. 


coat buttons, 
breafl 
breeches 
ſhirt 
eewve / 
large 
ſmall 
ſquare 
rou 
oval 
oftagon 
men's 
boys 
a ſtud 
in ſets. 


Of watches. 


a <vatch, 
gold 
ilt 
Pin ek 
metal 
chaſed 
fabeezers. 
trinkets, 
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Di catenc, 


Catena, 
d'oro, 
dorato, 
d'argento, 
de cobte, 
di metallo, 
di ferro, 
d'ucciajo, 
d'ottone, 
di ſimilore, 

catenaccio, 


Di Coltelli, 
manico, 
d'oro, 
dorato 


d'argento, 
argentato, 
di metallo, 


d'avoro, 
di corno, 


11 


Chains. 

a chains 
gold 
git 
filver 
copper 
metal 
10/2 
ft: 1 8 [ 
braſs 
Pinchheck 


Aoor char, 


Of Knives, 


27 'fe-haſt, Or hari, 
ola 
wit 
fuer 
plated 
motal 
iwory 
hor: 


di corno ſervo, bucks-hovn 
di tartaruca, tY0r!0./e/he!{ 


d'oſſo, 


di legno 


bene 
ao 
coſtelluccio, 


— — 
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a grater. 
coffee-pot. 


12 
coltelluccio, a child's knife. 
coltellaccio, a butchers knife, 
roncone, pruning knife, 
temperino, en-Eui fe. 
doltello allaeciato, + knife, 
Di Cardelieri. Candleſticks. 
Candeliere, a Candleſtick. 
«oro, gold 
dorato, . gilt 
d'argento, ſiluer 
argentato, plated 
gettato piano, plain caſt 
lavorato, cron ht 
di l'ottone, braſ; 
di terro, 270 
di l'aceiajo, feel 
di metallo, metal 
di peltro, pexvter 
di ſtagno, tin 
di vetro, glaſs 
lucerna, lamp. 
{moccolatoje, uu LED 
battifuoco, tinder-box. 
cucchiar o, © LL ſpoon, 
ſcuglicro, 
cocchiarone, talc, 


| 


| 


coltello 
forchetta, 
grattugia, 
caffetiera, 
ſpilla, 
ſpilli, 
ago, 
aghi, 
as 
forbici, 
temperiui, 
razori, 
bracciere, 


collatojo, 


Ferraglia, 


Stufa, 

rata di ferro, 
paletta, 
molette, 
forcone, 
guarda tuoco, 
ſoffieto, 
tripede, 
gratticola, 
padella, 
t aldiqa, 


a pin. 

ins. 

a 4 
needles. 

at hi mble P 
ſeciffars. 
pen-Ruiwes. 
razor. 
chaffing-diſh. 
cullender. 

; ſtrainer. 


Ironmongery. 
a fire flove. 


ron grate. 
F eſhovel. 
tongs. 
poker. 
fender. 
bellows. 
 trivet. 
gridiran. 


* og Pan. 


ſpada, 
coltellacci 10, 
armacollo, 
_ 
arcobu 
ee 
ribatto, 


ſega, 
ſega di mano, 


arpione, 
cardine, 5 
ſerratura, 
chiave, 
arma, 

ſbarra, 
chiaviſtello, 
battente 3 
buſſatore, 
ped, 


peſi, 


bilanciare, 
lima, 

lima aſpro, 
lima piana, 


ſquilletto, 


ſcaglie, e 


ni 


brio, 4 

peſtello, Peſile. 

mortajo ; moriter. 
LEGNAME, 

TIMBE RK. 

: Wood. 

aſh, 

ab aſh. 

beech. 

cherry-tree. 

deal. 

ebony, 

elm. 

lece, holm, 

no d1 Campece, Togavood. 

nia, mahogany. 

leaſtro, Holly. 

Juercia, oak, 

vero, wild oak, 

dera, Fear tree. 

no, ine. 

alcio, 1 0 

loce, avallnut, 

ſenzo, avormavood. 

atavolaty abainſcot. 

n aſſe, 8 beard or plank. 


| 


aſſicella, ; | 
— little board, lath. 
trave, a beam, 
| travicello, Joift. 
| porta, gate, ftrect-door. 
porta di camara, chamber-door, 
ſoglia, threſhold. 
impoſta, a poſt, 
molino, a mill, 
a cavallo, horſe 
a mano, hand 
| a vento, wind 
a acqua, avater 
molinetto, little mill. 
arcata, mil hopper. 
chiuſa, Auice, or mill-dam, 
MANIFATTURA di VETRO, 
GLASS MANUF#FACTORY, 
| | 
Vetro, glaſs. 
quadra di vetro, pain of 
vetri ſpezzati, broken 
: . window 
invetriata, e 
vetro ſpiamento, Spying 
bicchiere, drinking 
horologio à polycre, hour 
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talco, ? 
talchi d'oſſo, 5 l. 
ſpecchio, looking glaſi. 
occhiali, ſpedtac les. 
vetraria, glaſi-houfe. 
caſſa di vetro, glaſs-caſe. 
bugloſe, bugles. 

MANIFATTURA da CARTA. 
PAPER MANUFACTORY. 
| Carta, 

fina, fine 

d'invoglio, coarſe packing 

ſugante, ſinking 

piana, plain 

ſcritta, quriting 

dorata, gilt 

macchiato, ſalued 

ſpaccia, cap, or waſte 

ſtampata, flamp 

impreſſo, printed 

poſta, 725 

mediana, medium 

reale, royal 

bianco, abhite 

roſſa, red 

turchino, blue 
3 carta 
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carta bruno, brown paper. 
foglio di carta, Sheet of 
quaderno di carta, quire of 
relima di carta, ream of 
boneta di pazzi, fools-cap 
carta Capace, large 
picolo, ſmall 
ſpeſo, thick 
ſottile, thin 

linea d'acqua, avater-line, 

pecora, wellum, 

parchment, 


Sorte di MERCERIE, 
Of MER CERT. 
ſeta, | filk. 


ſcta ens, raw-/ilk, 
{eta di Padua, paduaſoy. 
ſtoffe di ſeta, Perfian. 
"pp Organzines, i. e. u1wrought or 
—é— | *. thrown fit. is 
raſo, | ſfattin, 
iano, plain. 
— | Boxwered. 
liſtrato, Ariped. 


tafteta, tafety. 


taffetane groſſo, 


| ormeſino lavorato, 


taffetane velutato, 
damaſco, 


veluto, 
velutini, 
luſtrino, 
burdetti, 
broccato, 
riccamato, 
gallonata, 
ondegiato, 
trapuntato, 
endato, 
pontini confiori, 
galoni d'oro, 
galoni d'argento, 
| Zingrino, 
naſtro, 
fettaccia, 
fiochi di ſeta, 
bundelli di ſeta, 
fiocchetta di ſeta, 
filo, 
filata, 
filo bello, 

greza, 


coarſe taſfety. 
Ariped 
* 


damaſchi per mobile, damaſts for furniture. 


velvet. 
welvyerets. 
luteſtring. 
. 
brocade. 
embroidered. 
laced. 
ſcalloped. 
guilted. 
watered. 
Aower-point. 
gold-lace. 
filver-lace. 
ſhagreen. 


2 bbon * 


filk taſſels. 
Alt ribbons, 


filk thrums, 
thread. 


fine 


coarſe 


oro in paglia, 


| telaccia, 


filo d'oro, 

or old i. 
oro ſilato, e 
filo d'argento, filver 

di ferro, Wire 


gold. pal 


Sorte di BANCHERIA o PANxI 


LINI. 
Of LINEN- CLOTH, 
Tela de lino, linen-cht, 
batriſta, fine laut, 
cambraja, cambric, 
d'Olanda, Dutch linen, or Holla, 
di Silecia, Silefta ling, 
ſtretto d' Armani, narrow German ln, 
cerotto, F ſearch 
incerrata, 9 
infiorato, diaper 
caſarreccia, home-ſpun linen, 
di ragno, cloth cut. 
di ſangallo, buckran, 
d'oro, gold tiſſu, 
d'argento, fulver tiſu, 
damaſca, danal. 
vellana, [ coarſe hempen cli 


teletta, 


telett⸗ 
te lett⸗ 
telarna 
telajue 
telaru 
tela 

tela d 


buche 
muſſe 
faz20ʃ 
manic 
marle 
grem 
ſcuffia 
barret 
baver 
collar 
cravat 
camic 


letto, 


guanc 
coltric 
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teletta, fine narrow linen - cloth. 
teletta d oro, tiſſue, or gold tinſel. 
telaria, all manner of nappy or linen-cloth, 
telajuolo, 
telaruolo, 
tela is a «veb, and comes from 
ela di ragno, a ſþider's web, fignifying all 

manner of — or woven 

cloth, be it fine or coarſe, 


loom-worker, or weaver, 


awhether linen, woollen, 

gold, filver, Wc. 
bucherame, linſey-woolſey. 
muſſeline, muſlin. 
fazzoletto, handkerchief. 
manichini, ruffles. 
marletti, laces. 
grembiale, apron. 
ſcuffia, zbomau 's cap. 
barretta, man's cap. 
bavero, band. 
collare, collar. 
cravatta, cravat.! 
camicia, Shirt, ſbiſt, or ſmock. 
da uomo, ſhirt. 
da donna, Shift. 
letto, bed, 
guanciale, pillow, 
coltrice, ticken, 


— 
I  — IIS 


cortinaggi, curtaius. 
lenzuola, ſheet. 
tavoglia, table- cloth. 
tavagluioli, napkins, 
ſciugatojo, totvel 
canevaccio, cauaꝰas. 
lino, flax. 
invoglio, avrapper. 
filo, thread. 
cannone, hank of thread, 
DRAPPI di LANE. 

WOOLLEN CLOTH. 
Lana, aul. 
lanerie, avoollens. 
ſtame, wwor/ted, 
panno, avoollen-cloth, 

_ F broad 

ſopra-fino, Super fine 

ſecondo, fecon 
fortꝰ, drab 
E &erſry, or coarſe 
7 

ſcarlatto, ſcarlet 

cilicio Pas 

1 or ſack 


panno di morto, 
di cavallo, 
toſtato, 
capace, 
ſtretto, 

mezzo drappo, 

pelo, 

panni, 

cottone, 

filata di cottone, 

lino, 

canapa, 


ſtoppa, 
bambagia ſilata, 
bumbagioſo, 
camaglia, 
camecletto, 
cameletti, 
camelettini, 
cambagnio, 
fuſtanio, 
felpa, 

ratine, 
lunghezza, 


4 


hearſe.cloth. 
horſe, or Honſen 
/hern, or milled 
vide 
Narrow 

cloth raſh. 

cloth-nap. 

all forts of xvoollen cloth, 

cotton. 

COT! 01!=yAY? s 

flax. 

ts 

hemp. 

oakum, 

COLON . 

Soft aud nappy as cotton. 

hairslact. 

camblet . 

camblets. 

cambletees. 

callicors 

' fuſtian, 

pluſh. 

aue, Or harratine*, 


to''y cl. 


pe ru nue, 


1 


+> rained, — 8 . . 
— — 
* —_—_—_—— — w —— — 0 
— PIR. 
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perenne, 
ſemper eterna, 
ſempiterno, 


18 
caſino, 
ſigurato, 

fiorato, 

7 

iſtrato, 
ſchiavina, 
2 

veli, 

ſaje, 

bajete, 
droghetti, 
flanella, 

ſaya, 

ſalghe, 
ſtamagne, 
attorni, 

tappeto - piano, 
ale i tavola 


cocafſ ino, 
frangic, 
ſiocco, 
fiochi, 
ſiocchetti, 


everlaſlings. 


calijmancoe. 
Pe 
ered. 

lain. 
Hg. 
rug. 
Maul 
crapes. 
fayes. 
bayes. 
druggets. 
2 
tige. 
Serges. 
Puffs for bolting. 
rappers, 
Aoor- carpet. 
table- carpet. 


fff. 


buckram. 


fringes. 


taſſel „ 


taſſels. 


thrums. 


filo, 
ritagli, 
riverſcio, 


riverſcio groſſo, 
groſſo grano, 
terzanello, 
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| calzette g 


thread. 


ſhreds. 
Frixe. 
coarſe frixe. 


grogramse | 


Liſle grogram. 


CAL ZSAKE'TT:L 
HOSTERT. 


Calzette, 


di ſeta, 

di cottone, 
di filo, 

di ſtame, 
di filo de lana, 
teſſuto, 
agucchiato, 
plana, 
lavorato, 
coſtaretti, 
aſtafetta, 
bianchi, 
neri, 

roſſi, 
ſcarlatti, 
verdi, 
turchin, 


flockings. 


2 


cotton 


thread 


robo ed 


yarn 
OD 
knit 
plain 
sworked 
ribbed 
Ai 1 rrup 


avhite 
black 
red 
ſcarlet 
green 


blue 


giallo, ellow foc 
miſchiato, 3 
miſticato, mottled, %, 
meſcolato, ot Mixed 
largo, 
quadrato [ broad 
retto, narrow 
per uomo, men's 
per ragazzo, boys 
per ragazza, girls 
per donna, avomen's 
Di PEL LI. 
Of FELTS, PELTS, or SKINS, 
Pelle, a ſein 
di capra, goat 
di capretto, kid 
di conigho, coney, rabbit 
d1 lepre, hare 
di vitello, calf 
d1 gato, cat 
di cane, dog 
di daino, deer 
di becco, buck 
di dama, doe 
di volpe, fox nanicol. 
di granbeſtia, 0 cuojo, 


di taſſo, badg er un. 
rel d'orſo, bear 

di leone, lion 

d'agnello, lamb 

di lupo, cb 

di . Sheep 

di pantera, panther 

di leopardo, leopard 

di eigno, po 

d'aſino, aſſes 

uta . 

_ { . beaſts rough hairy 

di camelo, camels hair. 

camoccio, Sammy. 
1 lk, ha . | 

li, V. 

5 FI kid ſtins in the hair. 


eli di capretti concie in bianco, hid fhins 


: dreſſed. 
ell bazzane, Shins or hides. 
d vacca, cow 
q bufalo, buffalo | 
di porco, hogs hair. 
atticcante, brifttes. 
di zibelline, le. 
Cermellino, ermine. 
nanicolto, a muff, 
cucjo, leather 0 | 


| 
hair, which laſt ſeems to be derived from 
the former, and that with ſome degree of 


un vello, 
fiocco, 
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il cuojo di bufalo,  buſf-leather, 


a fleece. 


a flock of wool. 


N. B. Pell: are ſkins, and capegli the 


reaſon, as nothing can be nearer allied than 


the hair to the ſkin, 


Di DROGHERTIE, 


Of GROCERY. 


Spezierie, 
cannella, 
garofani, 
gengiovo, 
zenzero, 

noce moſcata, 


all. ſpice. 


cinnamon. 


cloves. 


ginger. 
nutmeg. 

MACE. 
Manna. 


epper. 


rhubarb. 


almonds. 


ſaffron, 


honey, | 
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zucchero, Sugar. 
te, tea, 
te verde, reeu- lea. 
te bu, Aden 
caffe 5 coffecs 
cioccolata, chocolate. 
fichi, fegs. 
prune, plums. 
ans, prueunc. 
paſſari, raiſi us. 
| paſſarina, ceurrants. 
datteri, dates, Se. 
legno ſanto, gum gudicum. 
zarſaparilla, ſarſquparilla. 
ri ſo, it. 
ſpicnardo, ſpikenard. 
radic1, roots. 
| anniſo, aniſeed, 
Di LB 0. 

| Of FOO DD. 
| Grano, grain, Or corn. 
fromento, aubegt 
d'orzo, orzato, barley 
Marzolino, March 
Saraccino, Turbey 
grano 
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grano maccinate, ground- corn. 
creſciuto, grown 
maturo, ripe 
marcito, rotten 
in coni, corn in ſheaves. 
granoſo, grainy, or full of grain. 
grano di ſale, grain of ſalt. 
granojo, a grainery. 
grana al cuojo, leather-grain. 
2 da tingere, dying-grain. 
egno venato, <wood-grain, 
farina, ower, 
fior di farina, fine flower. 
tarina d'avena, oatmeal, 
Pane, Bread. 
Pane, bread. 
bianco, white 
bruno, brown 
tino, fine 
nero, coarſe 
caſarreccio, houſhold 
di fromento, avheat 
d'orzo, orzato, barley 
d'avena, oaten 
di ſegula, ye 
treſco, new 
ammuthto, mouldy 


pane, azimo, 
macinare, 
raccolta, 
fromaggio, 
burro, 


moſtarda, 

podino, 

Legumi, or Polenti, 
Lupin, 

lupari, 

lente, 


fava, 


piſelli, 
ceci, 


Carne, 


Carne arroſto, 
leſſo, 
raticolata, 
4 potto, 
trita, 
minvuzzata, 
fricaſſea, 
freſco, 
ſalata, 
di bue, vaccina, 


uuleauened bread. 
grift. 


crop, Or harveſt. 


Cream. 


N ufl ar d, 
pudding, 
Pulſe. 
lupi nes. 
hops. 
leutile. 


bean. 


peaſe 


fares. 


Meat, 


roa Me. at o 
boiled 


| 


carne di porco 
lardo, 288 
preſciuto, 


. | vitello, 


motone, 
caſtrato, 
agnello, 


Pollame, 


Gallo, 
gallina 
polaſtro, 
gallo d'India, 
gallinaccio, 


pernice, 
piccione, 
lodela, 
boccaccia, 
beccacino, 
fagiano, 
1 
epre, 
leprillo, 
coniglio, 
cervo, 


ſalvaggina, 


avether-mutin, 


U 

fas 
Yanmar, 
wea, 
Mutton, 


lk 
Poult 


chicia, 
Taris, 
parti 
ichn 
lo 
rvoodenct 
F 
Bea 
ſparres | 
linguatt: 
{or WW inguatte 
rab Juccio, 
0 merla, 
erg naſello, 


Pi verluzz. 


Fiſh. 
* a herring. 
bianco, a white, or pickled 
fumata, red 


auc bos. 

an eel, 

poor jacł. 

flock-faſh. 

evhale. 

roach, 

gg · 

a congue, or ſhell 

ſcallop. 

crab-fiſh, 

gudgeon. 

a ſhrimp. 

-ambero marino locuſto, lobſter. 

accia, Jad, or bleak. 

ampreda, lamprey. 
linguatta 

— fo ww. 

Juccio, pike, 

— aohiting. 


werluzzo, ling. 


— 


| 


L 


muſciolo, tellina, 


oſtrica, 
perchia, 
palamita, 


porco marino, 


rombo, 
ſardina, 
ſcombro, 
ſalmone, 
ſtorione, 
ſalache, 
razza, 
tinca, 
tonno, 


Delle Frutta, 


Albicoca, 
arancio, 
ceraſa, ; 
ceriegia, 
caſtagna, 
cedro, 


coccole di ginepro, 


dattero, 
fico, 
fragola, 2 
fravola, 
uva ſpina, 


muſcle, 


2 Vie Y, 
pearch, 


ſprat, or anchovy, 


Por poiſe. 
turbot. 
pilchard. 
mackerell, 
ſalmon, 


flurgeon, 
al . 


thornback. 
tench, 


tinny-fiſh. 
Of Fruit, 


apricots 
O1'da 5 e. 
0 berry. 


ohefinut. 
(tro. 


uuiper- berry. 


ate. 


figs 


flrawberry. 
3 ooſeber ry, 
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limone, 
mandole, 
mela, 
mora, 
geleſa, 
moridea, 
melagrana, 
melacatogna, 
noce, 
nocella, 
nocciuola, 
neſpola, 


pina, 


peſca, 
perſico, 


pera, 
pruna, 
corinti, 
paſſerini, 5 


ITALIAN. 19 


lemon. 


almonds. | 


apple, 
mulbe 3. 


raſberry. 
pomegrenate, 
u, 

aball- Aut. 

common ſmall nut. 
filberd, 

medlar. 


prne-apple, 


common apple. 
Pp Es 4 C h * 


ed“. 


plumb, 


currant's. 


Di LIQUIDI. 
Of LIQUIDS. 


Oglio, 


di lino, 


di balena, 


oil, 
linſeed 


train 


oglio 
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oglio di rapa, rape oil. vino d' Alicante, Tent wine, aqua dulce, 


faveet Water, - 
dulce, feveet malvaſio, mabnſy ſtagnata, Randing Lanchic! 
d'inſalata, ſalad muſcato, muſh benedetta, holy banchie! 
di camara, | chamber ſchiarito, fined | forte, frrong barbiere 
lampana, lamp ſpeſſo, 5 thick diſtillato, aiffilled bottega) 
verginc, virgin gliardo, heady cordiale, cordial baullarc 
ſanto, ly ſo jero, aweak cinamomaordicannella,cina- ballator 
d'ambra, amber — watered | mon contett! 
di gelſomine, oil of jeſſamy. | vinetto, ſmall | d'anniſo, anifted cartolaj 
di ſpicnardo, oil of ſpike. | vino ardente, aqua it. citrone, . citron cavader! 
di mandoli, oil of almonds. | acconciar con vino, to ſeaſon with wine, d'arancio, orange chiavar' 
di ſambuco, oil of elder. | acete, vinegar. di roſa, roſe caldera) 
di vitriolo, oil of vitriol. agreſte, Verjuice. di ſpiga, wa candellc 
di trementina, oil of turpentine. | bierra, beer, d'orza, Burl carbo? 
9 . cervogia, ale, Orzata, F 8 0 calzolat 
Vini, Wines. ſalſa, ſauce. minerale, mineral cirattin 
Vinos, cbiuc. ſucco, Juice, vitæ, ciabbatt 
bianco, avhite ſugo, gravy. d'Ongaria, Hungary cuoco, 
roſſo, red ſuppa, ſocp. molino d'acqua, aater-mill, coltet! 
paſſerini, currant broda, _ broth. | brocca, abater- u. CaVam: 
ora, mulberry bevanda di mela, eyder. | acquarvolo, avater-carria, cappel! 
Porto, Port di miele, mead. | barcajuolo, avaterm, calzetta 
di Maderia, Madeira di pera, | perry. | ripa, abater. fal. cord jo 
di Reno, Rheniſh 3 W acquidotto, avater-conrſe, cacciate 
di Franceſe, French . eb ater. Helle arti meccaniche, Of mechanical art, coechie 
di Liſbe na, Liſbon Acqua freſco, Freſh water. | Artifice, a tradeſman, comme 
di Fiorenza, Florence falata, ſalt artegiano, au artiſt, conciat 
di Spagna, Spaniſh | di mare, ſta | argentiere, a filverſmith, drogh1 
banchiere, UpintL 


danchiere, 
danchieri, 
barbiere, 
bottegajo, 
baullaro, 
ballator di corda, 
confettiere, 
cartolajo, 
caradenti, 
chiavaro, 
calderajo, 
candellottajo, 
carbonajo, 
calzolaro, 
cirattino, 
ciabbattino, 
cuoco, 
coltellajo, 
caramacchie, 
cappellajo, 
calretta'o, 
cordajo, 
cacciatore, 
cocchiere, 
commediante, 
conciatore, 
droghiere, 
dipintore, 


a banker. 
bankers, 

a barbcr. 
Hop- feier 0 
trunk-maker. 
rope-dancers 
con ffectiouer. 
ftationer, 
*cothedratver. 
lock [11 77 h, 

55 Aer. 


tallow-chadiere | 


78 Her, Ol « anbinan. 
Lotter. 


t „er. 


( "00k . 
eutlere 
ſuller. 
Vatter. 
hofeer, 

- fe- maker. 
hunter. 
coachman. 
a player. 
tanner. 
gracer. 
{imner. 


erbajuolo, 
tornajo, 
ro, 5 
ferrajo, ? 
ro, 8 
fabbro, 
falegname, 
truttajuolo, 
faccino, 
giojelliere, 
— 
J9z 
— 2 
Jo, 
legnajuolo, 
lavoratore, 
luogotenente, 
mercante, 
mareſcalco, 
— 
marangone, 
muratore, 
medico, 
mugnajo, } 
mulignajo, 
maeſtranza, 
negoziante, 
notaro, 
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herb-ſeller. | officiale, officer. 
bak orloggiaro, batch maker. 
ee orefice, golaſimith. 
Black-ſmith. +> ar omg peruſe - maler. 
paſticciere, paſtry- cool. 
a mafeer-workman. | peſcatore, fiſhermans 
carpenter, | peſcivendolo, fiſhmonger, 
fruiterer. | pittore, a painter, 
rter, | pollajuolo, poulterer. 
jetbeller. pellicciajo, currier. 
_ | roſticciere, roaſling-cook. 
glover. ſtampatore ri 
patore, pr enters 
bookſeller. 1 9 5 ö ſadter, 
7 

carpenter. | ſarto 
_—_ man, fartore, j taylor. 
Ventenant. ſpadajo, word cutler. 
merchant, | (pazzator, Scavengere 
. an pe toterer. 
| {calpelling, arent 
joiner. | ſcurpellino. 
maſon, or bricklayer. {cultore, career. 
phyſician. | ſeggettierc, chairman, 
4 ſuggeritore, prompter. 
tavernajo, vintner, 
mechanics. tappeziere, »pholflerer, 
nuerchant 8100 ft tore, WEOAVEL » 


HOarye b tintore, ayer. 
30 vetraqo, 


— — 2 
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vetrajo, 


De i Stati, Regni, e Paeſi. 
Of States, Kingdoms, and Countrics. 


Aſia, 

Atrica, 
America, 
Alemagna, 
Germania, 
Boemia, 
Brandeburgo, 
Danimarca, 
Francia, 
Fiandra, 
Grecia, 
Grazianopoli, 
Inghilterra, 
Irlanda, 
Italia, 


Marſiglia, 


Moſcovia, 
Norvegia, 
Napoli, 
Olanda, 
Polonia, 
Piamonte, 
Portugallo, 


vla zer. 


Aa. 
Africa. 


America. 
Germany. 


Bohemia. 
Brandenburgh. 
Denmark. 
France. 
Flanders. 
Greece 
Grenoble. 
England. 
Ireland. 
Italy. 
Marſeilles. 
Muſcovy. 
Norway. 
Naples. 
Holland. 
Poland. 
Piedmont. 


| 


— 


Portugal. | 


Pruſſia, 
Perfia, 
Savoja, 
Scozia, 
Sefa 
Sicilia, 

Saſſonia, 
Suezia, 

Svizzeri, 
Toſcana, 
Turchia, 
Ungria, 


Pruſſia. 
Perffa. 
Savoy. 

Scotland. 
Spain. 
ily, 

Saxony 

Stveden. 

Switzerland. 
Tuſcany. 
Turkey. 
Hungary. 


Di gente di quelli Luoghi, 
Of the People thereof. 


Un Aſiatico, 
Atricano, 
Americano, 
Alemanno, 
Boemo, _ 
Brandeburgheſe, 
Polacco, 
Daneſe, 
Franceſe, 
Flamingo, 
Greco, 
Ingleſe, 


an Ajiatic, 
African, 
American. 
German. 
Bohemian, 


Polander. 
Dane. 


Frenchman, 
Flemming. 


Grecian. 


Engliſhman, 


 Trlandeſe, 
Moſcovito, 
Malteſe, 
Napolitano, 
Olandeſe, 
Portugheſe, 
Spagnolo, 


Aleppo, 
Altena, 


Atene, 
Algieri, 
Aleſſandria, 
Amſterdam, 
Argentini, 
Buda, 
Berna, 
Berlino, 
Barcellona, 
Bruſſelles, 
Canaria, 
Caſſella, 
Ciambri, 
Ciambrino, 


— 


Copenague, 


of the ITALIAN. 


Alcune Citta principali. 


Some princpal Cities, 


Ir inm, 


Coſtanti 
Muſcoviy 


Dublino 


Malſ, breſden. 
capo. Edimbu 
Dutchng, Fiorenz: 
Portupuy, Genoa, 


Saul Genova, 
Cenevre 
lipaam, 
Lirorno 
iſbona, 


Londra, 


Ap 


„ene, 
A 2 Malta, 
Alexandria, — 


Milano, 


Anfterdan, * 
1 oſco 
een Napoli, 
add, 
Ban Padua, 


Fadova, 
Palermo 


Berli. 
Barcliou, 
Brisa. 
Canary, 


Caſe, 
Camirg, 


8 open api 
Conſtantinopol, 


Dublino, 
Dreſden, 
Edimburgo, 
Fiorenza, 
Genoa, 
Genova, 
Genevra, 
lipaam, 
Lirorno, 
iſoona, 
Londra, 
Madrid, 
Malta, 
Meiſina, 
Milano, 
Moſco, 
Napoli, 
Padua, 
Padova, 
Palermo, 
arigi, 
Praga, 
Preſourgo, 
Koma, 
diena, 
toccolm, 


Tripol, 


| 


Conftantinople. | Turino, Turin. 
Dublin. Venezia, Venice, 
Dreſden, | Varſaglia, Ilarſaw, 
* Vienna, Vienna. 
rence, 
' 
Genoa. e Dignities. 
Foe a Imperio, 15 mpire. 
Lexbors, Republica, Republic. 
** Provincia, Province. 
London. 8 8 Country. 
Pty! ontado, 
Madrid. Pri . | —— . 
Malta, | Principato, ae . 
Meſſina Ducato, uchy, 
Ilan. Marcheſato, Aargquiſate. 
* ere. Baronia, Barony. 
Naples, Territorio, Territory. 
Ves. Dominante, Lordſbip. 
Padua. | Veſcovato, Biſhoprick, 
pero. Areiveſcovato, Archbiſhoprick. 
Paris, | Diocefi, Droceſe, 
Prague. La camara di Lordi, Houſe of Lords. 
Prefs - ry di Communi, Hose of Commons. 
Rome, Iſola, Hand. 
. Continente, Continent. 
S:ockholm, | Promontorio, Promontory, 
Tr ipoli, 
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Coſtantinopoli, 


Nom! propri d' omi. 


Men's proper Names. 
A. 

Adamo, Adam. 
Abramo, Abraham. 
Abele, Abel, 
Abimelecco, Abimelech, 
Adolto, Adolphus. 
. A uft iu. 
Agoſtino, Aeuftine, 
Alano, Allen, 
Alberto, Albert. 
Alcibiade, Alcihiades. 
Aleſſo 9. Alexis. 
W of Alexander. 

Altredo, 
Alfreddo, | Alfred. 
Al gero, A to rs 
Alonſo, Alonzo. 
Ambrogio, Ambroſe. 
Andrea, Andrew, 
Angelo, Angel. 
Anſelmo, Anſelme, 
Antigonio, Antigonus. 


* N. B. The talians have as X. 


13 


Antipatro 
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Antipatro, 
Antonio, 
Apione, 
Arrigo, 
Archibalde, 
Allallone, 


Balduino, 
Bartolomeo, 
Battiſta, 
Benedetto, 
Beniamino, 
Bernardo, 
Bertra ndo, 
Bonifacio, 


Cajo, 
Carlo, 
Carlomanno, 
Caſſandro, 
Catone, 
Cele ſtino, 
2 
ipriano, 
Cibudio, 
Clemente, 
Confucio, 


Conrado, 


C. 


Antipater. 
Anthony. 
_ 
arry. 
Archibald. 
AbZJalom. 


Baldwin. 
Bariholomew. 
Baptiſt. 
Benedict. 
Benjamin. 
Beruard, 
Bertrand. 
Boniface. 


Cajus, 
Charles. 
Charlemain. 
Caſſander. 
Cato. 
Celefline. 
Ce ef a Fr. 
Ciprian. 
laude. 

C. lemen ts 
C onfucius. 


Corradino, 
Coriandro, 
Cornilio, 
Coſtantino, 
Creſo, 
Ciſoſtomo, 
Criſtiano, 
Criſtoforo, 
Criſtofolo, 
Cutberto, 


Damiano, 
Damocele, 
Daniele, 
Dario, 
Davide, 
Dedalo, 
Demetrio, 
Democrito, 
Domenico, 
Domizio, 


Draco, 


Edmondo, 
Edoardo, 
Edovardo, 


Eduino, 


—— 


Conrade. | Efraimo, 


E, 


Corridon. 
Corriander. 
Cornelius 
Conftantine. 
Cre/ius. 

C/ ryſoftonr, 
Chr: Han. 


Chriſtopher, 
Cuthbert, 


| D amnien. 
Democles. 
Daniel. 
Darius. 
David. 
Dedalus. 
Demetrius. 
Democritus. 


Dominick, 


Domitian. 
Draco, 


Edmund. 
Edward, 


Edwin, 
Ephr aim. | 


21 ; 5 
Egidio, Evid 

Egnazio, Igracit, 

Emanucle, E manu, bi 

. 1 * : 4 10, 
Emilio, Emtlic, ; 

, p ecerico, 
Emo Am: : 

. 7 v0 ederigo, 
Enea, Enea, ergo, 
Enningo, [rin -rnando 
Enrico, Herr, erdinane 
Eraclio, Heracli libertoy 
Eraclito, Hirac!: 1; 

| uppo, 

Eraſmo, Erajn, io, 
| Erberto, Herbe ortunatc 

Ermanno, Herne. 

Erode, Heard, abriele 
Efculapio, Eſcalatisi, ' ſpero, 
Eſiodo, e eremia 
Eſopo, £14, eoftreci 
Ettore, Hao. odiffrec 
Evandro, E-aric, N Oerardo, 

Everarte, Everari, iglio, 
Euclide, E ul, onſalve 
Euſibio, Euſediu. lacinto 
Euſtazio, Eufact, iacobb 
IAccon 
N. B. Halian names have no H. oachi 
10Tg10, 


Fabio, 


ioha, 


F. 


zbio, 


ederico, 
ederigo, 
erigo, 

ernando, 
erdinando, 
jorentino, 
illberto, 

po 

lavio, 

ortunato, 
ranceſco, 


abriele, 

ſpero, 

eremia, | 
eoftredo, 

odiffredo, 
Derardo, 

iglio, 

onſalvo, 

iacinto, 

iacobbe, 

jaccomo, 

oachino, 

orgio, 50 
loha, ; 


A MER C 


Fabius. 
Frederick. 


Fernando. 
Ferdinand, 
Florentine. 

Philbert. 
Philip. 
Flavius. 
Fortunatus, 
Francis. 


Gadr:el. 
Faſper 
Jeremiah. 
God rey. 


Gerard. 
Giles. 
Gonſalves, 
Hyacinth, 
Jacob. 
James. 
Joachim. 
George. 


Joſiab. 


Gioſuè, 
Giovanni, 
Giulio, 
Giuda, 
28 
uiſeppe, 
Clans 
Gregorio, 
Gualtiero, 
Guiberto, 


Ignazio, 
Ilario, 
Innocenzo, 
Iſaacco, 
Ireneo, 


_ 


Lamberto, 
Lazaro, 
Leandro, 
Lelio, 
Leone, 
Leonardo, 
Longino, 
Lorenzo, 
Luca, 
Lucio, | 
Ludovico, Luigi, 


Jaſbua. 
Fohn, 
Julius. 
Jule. 


Julian. | 


Foſeph: 
Jerome. 
Gregory. 
Walter. 
Gilbert. 


Ignatius. 
Hilarv. 
Tunocent. 


1/e dc. 
Treue. 


Lambert. 
Lazarus. 
Leander. 
Lelius. 
Lion. 
Leonard. 
Longius. 
Lawrence. 
Luke. 
Lucius. 


Lewis. 


| 


— — — ſ ¼- _ 


Lutero, 


Manitredo, 
Maometto, 
Marcello, 
Marco, 
Martno, 
Maſſimiglia, 
Matteo, 
Mattia, 
Maurizio, 
Michele, 
Moſe, 


Narciſo, 
Natano, 


Nicola, 


Oliveri, 
Omero, 
Onorio, 
Orazio, 


Orfio, 


Paoli, 
Parigi, 
Paſcale, 


| Paſquina, 


- — — — — 


M. 


P. 
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Luther, 


Manifred., 


Mahomet. 
Marcellus. 
Mark. 
Martin, 
Maximilian. 
Matthew, 
Mathias. 
Morris. 
Michael, 
Moſes. 


Narciſſus. 
N. at ha Ms 
N icholas . 


Oliver. 
Homer. 
Honor. 
H. 0 r aces 


Orpheus. 


Paul. 
Paris. 
Paſcho. 
Paſquin. 


Patricio, 


} 
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Patricio, 
Pellegrin, 
Pericle, 
Petronio, 
Pietro, 
Pitagora, 
Platone, 
Plutone, 
Plutarco, 
Plinio, 
Polibio, 
Pompio, 
Porfirio, 
Priamo, 


Rafaelo, 
Raimondo, 
Randolfo, 
Ridolfo, 


Renato, 


Patrick. | Rolando, 


Perigrine, 
Pericles. 
Petronius, 
Peter. 
Pythagoras 
lato. 

Pluto. 
Plutarch. 


Pliny. | 


P olyhius. 
# ompey. 
£P Fend. 


„iam. 


Raphael 
Raymond. 
Randolph. 


R aynard, . 
Reynold. 


Richard, 


Robert. 
Rehoboan. 
Roderick. 


Roger. 


Romulo, 


Samuele, 
Saluſto, 
Sanſone, 
Sebaſtiano, 
Simone, 
Simeone, 
Simonide, 
Scipione, 

| Socrate, 
Solomone, 
Solone, 
Stefano, 
Stefando, 


q 


Tamare, 
Tamerlino, 
Tarquino, 
Telemaco, 
Teobaldo, 
Teodoro, 
Teodoſio, 
Teofilo, 
Teofraſto, 
Terenzio, 


Tiberio, 


Rowland. 


Romulus. 


Samuel. 
Salut. 
Sampſon. 
Sebaſtian. 
Simon. 
Simeon. 
Simonidles. 
Scipio. 
Socrates. 
Solomon. 
Solon. 
Stephen, 


Thamar 
Tamerlane. 
Targuin. 
Telemachus, 
Theobald. 
Theodore. 
Theodofius. 
Theophilus, 

T heophraſtus. 
Terence. 


Tiberius, 


| 


ITALIAN. 


Ti moteo, Timoty, radi di 
Titeo, Tu 
Tullio, Tub, /omo, 
U. donna, 
Uberto, Haber. 84220, 
Ugo Huy 4 za 
2 5 : 
Urbino, Urban. TS. : 
Umtredo, Hungry, WW:dre, 
V. renitori, 
18 Dalentin, iglio, 
V1 O, Ovi. iglia, 
Vincenzo, Vincent tello, 
Cn. Virgi, vella, 
Voſſio, _ Fofs, 10, 
Z. 1a 
Zenone, Zn, nepote, 
Zoroaſtro, Zoroafi. nipote, 


Compound Names, upino, 


Gian-Adamo, Fohn- Adm drone, 
Gian-Battiſta, Fohn-Baftif ro, 
Gian-Antonio, John-Autbog. urito, 
G1an-Franceſco, John - Frarci oghe, 

| Gran-Giaccomo, Fohn-Jants pnato, 
G1an-Luigi, Fohn-Lewis ocero, 3 
Marc-Antonio, Mark-Anthoy, gliaſtro, 
Gio-Enrico, George · Heng. a drigno, 


Gio Renaldo, &c. George-Reynold, &&. 
arente, 


N. B. Gian here is the contraction of the li 
lian Giovanni, 


Jomo, 
. onna, 


adre, 
nadre, 
enitori, 
iglio, 
iglia, 
ello, 
prella, 
io, 

1a, 

| nepote, 
| nipote, 
ug ino, 
drone, 
tro, 
arito, 


oghe, 


gliaſtro, 
adrigno, 
natrigna, 
arente, 
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6220, fanciullo , 
za, fanciulla, 


Donato, az 
(cer, a, 


% di Parentado, Degrees of Kindred, 


a Man. 
Oman, 


boy. 


girl. | 


father, 
mother 
parents. 
ſon. 
daughter. 
brother. 
filter. 
uncle. 
aunt. 
nephew. 
niece. 
couſin, m. ard t. 
maſter. 
ſervant, 


huſband. 


| 


woman, Or wife, 


brother-in-law. 
father-in-law, 
ſfon=in law, 
father-in-law, 
mother-in-law, 
a relation, 


matrimonio, R 
marriage, 
nozze, 
: awedding, 
giugale, 


A Collection of VERBS applicable io mer- 
cantile Afairs neccſlary for Compoſition, 


—_@W 


Annotare, note, or ſet down 
accettare, to accept. 
accomodare, accommodate, drs or fit up. 
accordare, agree. 
acquiſtare, acquire. 
ajuſtare, ſettle. 
applicarc, apply. 
appogiare, tead, ſupport. 
approvare, approves 
arnſ{chiare, ; 4 
arriſicare, e 
arrivare, 
capitare, arrive, 
guingere, 
aſſicurare, aſſure, 
avanzare, GHVANC. 
| aviſare, adariſe. 
accena!e, mention, hint. 
aſpettare, ?0 expert or avait for, 
augurare, to <viſh, 
aumentare, increaſe. 
aſciugare, dry. 


 avvicinarc, approach, go to, or put near. 
ammirare, admire. 
affittare, to leit. 
ajutarc, help, aid. 
allentare, to looſe. 
allontare, lodge. 
amminiſtrare, adminifh . 
adulare, Matter. 
addattare, adapt. 
acconciare, mend, 
bramare, require, <viſh. 
cagionare, auſe, or occaſion. 
cambiare, *1 uck, change. 
cantare, ſing. 
caſcare, to fall. 
caſtigare, puniſh, 
cercare, feel, or look for. 
chiamare, call. 
certificare, certify. 
comandare, commamd. 
cominciare, * 
incominciare, $029 
carteggiare, to corre by letter, from 
| carte, cards, letters, Sc. 
contare, to count, pay, &c. 
confrontare, confront. 
conlegnare, conſign. 
conſei vure, derb, ox preſerve. 


conſultare. 


' 
x 
| 
N 
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conſultare, 
contraſtare, 
conſiderare, 
coronare, 
declinare, 
deſiderare, 
dichiarare, 
diffidare, 
dimenticarſi, 
diſpenſare, 
diſſegnare, 
diſſimulare, 
diſſipare, 
diſturbare, 
diventare, 
dimandare, 
domandare, 
dubitare, 
entrare, 
eccettuare, 
creditare, 
errare, 
eſaminare, 
imballare, 
ſperimentare, 
eſibire, 
eſortare, 
caminare, 


— — — ws — 


adviſe. 

quarrel, or contend. 
confider. 

Crown. 

decline. 

0%, or defire 
declare 

miſtruſt, 

forget. 

beſtogu, alſo prevent. 


defign. 
diſſemble. 


become 
demand. 
doubt. 


Mer. 
except. 
cred:t. 


EXAMINE. 
to pak. 
experience. 
offer. 
exhort 
'0 forward travel 


| 


fabricare, 
fraſtornare, 
travagliare, 
fermare, 
fidare, 
fiſſare, 
formare, 
frequentare. 
girare, 
voltare, 
gettare, 
buttar via, 
giudicare, 
governare, 
interpollare, 
gratiticare, 
imballare, 
legare, 
infilare, 
levare, 
luſingare, 
la ſciare, 
mandare, 
mancare, 
meritare, 
indirizzare, 
meſcolare, 
migliorare, 


| 


to fabricate, 
to fruſtrate. 
work. 


Shut, or flop. 


truft. 

fix. 
form. 
frequent. 


turn, roll. 


throw, 


judge. 


govern, 


to ſummon. 

gratify. 

to pack, fold. 

tie. 

to weave, ground, ec. 
take atvay. 

Aatter. 

leave, quit. 


ſend, 


fail. 


merit. 

to addreſs, direct. 
to mix, 

grow better. 
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minacciare, threat rivare, 
mirare, look, or d rocurare 
macchiare, ſpot, ſtain, blend, olungat 
miſurare, meaſun drovare, 
moſtrare, I wan 
mutare, a Trig 
narrare, relat legrarſt 
negarc, ce, 
negozlare, 21 g0cigh fſomiglt 
notar ey, 2 pportare 
obligare, 5 ſpirare, 
onorare, bo WWWccamare: 
oſſervare, code re, 
ornare, a rare, 
pagarc, at portare, 
parlare, fp | potare, 
paſlare, 70 pl pettare, 
penſare, _ trnare, 
perdonare, bar rare, 
piegare, | fold 55 nare, 
pigliare, ; — tak lutare, 
pigliare in preſtito, '0 ee, 
portare, „ e guitare, 
pregare, #0 Flilate, 
preggiare, lo ag e, 
preparare, Aas pportare, 
preſta re, d þ due, 
impreſtare, | 


pra 


rare, 
rocurare, 
rolungare, 
Movare, 


aguallare, 
legrarſi, 
Wlevare, 


pporture, 
pirare, 
ccamare, 
Kcordz Lo 
Ifutare, 
portare, 
polare, 
pettare, 
trnare, 
nare, 
nare, 
WHTC, 
aſlare, 
ovitare, 
* lla: C5 
Rare, 
pportare, 
, ve, 


rocraſtinare, 


fſomiglare, 


to deprive. 
procure. 

prolong 

proves 

to delay. 

adviſe. 

rejoice. 

10 diſcover, find, percerve. 
reſemble. 

refer. 

breathe. 
embroider, 
remember. 

ue. 

carry back again, 
to reſt, 

Fr ect. 

TOE. 

retire. 

rulu. 

ſulute. 

blot. 

follow, 

/ eat, 

ſtocu. 

ſuffer. 

Seng, expedite, diſpatch. 


ſoſpettare, to ſilſpect. 
ſaldure, ballance, 
ſpaventare, aſſright. 
ſpiegare, explain, 
ſtampare, print 
ſtimare, eſteem, 
ſtracciare, to tear. 
ſtrappare, PSeatch, pull, pluck, ſnap, break. 
{trappazzare, uſe ill 
ſomminiſtrare, furniſh, ſupply. 
ſuperare, OTOFCOME. 
ſcemare, diminiſh, Iefſen, fall, 
ſperare, s hope, expert, 
ſeparare, Separate, 
ſtudiare, rudy. 
ſupphcare, beſeech. 
tagliare, | to out, 
tardare, flay, flop, poſipone. 
terminare, uh. 
traſpaſſare, exceed, paſs over, or through 
tollerare, ſuffer 
traſhcare, trade 
tramare, to plot. 
traſportare, transfer 
traſcurare, neglect, 
tralaſciare, to leave 
tremare, iremble, 


| 
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trattare, 
tirare, 
trovare, 
trafilare, 
vacillare, 
vantare, 
vendicarſi, 
viaggiare, 
vietare, 
voltare, 
V1 fitare, 
uſare, 
avere, 
cadere, 
calere, 
capere, 
cedere, 
dovere, 
dolere, 
godere, 
parere, 
placere, 
poterc, 


prevalerc, or fi, 


rimanere, 

ricevere, 

ripetere, 
* 
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to treats 

dr awe 

find, 

drill, or bores 
TUAVEOTs 


boaſt, praiſce 


rewenge. 


rage. 

forbid. 

urn. 

T/its 

24% 7 * 

to haves 

fall, 

care. 

contains 

vield. 

ow-, Or be obliged. 
pain, Or grieves 
to ei, rYoucee 
ſeems 

ro pleaſes 

be able. 

to avail one's ſelf, io 
dratu on. 
rematity 

to Yece!UVes 
cat. 

ſapere, 
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ſapere, 
ſedere, 
ſolere, 
tacere, 
tenere, 
temere, 
valere, 
vedere, 
volere, 
aprire, 
conſentire, 
coprire, 


r 
uguire, 
ſervire, 
ſoffrire, 
ſortire, 
uſcire, 
udire, 
conoſcere, 
creſcere, 
rompere, 
cenſire, 
vincere, 
ardere, 
piangere, 
cogliere, 
nahere, 


to value, or be worth. 


40 know. 


fee. 


to be willing, 
open. 

conſent, 
COTET, 

part. 
folloaw. 
ſerve... 
ſuffer, 


go out, 


hear. 

know, 

0, 

reat, 

io mortgage, 
o 0VEroOmMe. 
burn, 
complain, 


diſtrahere, 
diſtrarre, 
diſtruggere, 
eleggere, 
eriggere, 
introdurre, 
indurre, 
leggere, 
inuovere, 
opprimere, 
produrre, 
promovere, 
proteggere, 
ponere, 
mettere, 
ſcrivere, 
eſprimere, 
oprimere, 
imprimere, 
reggere, 
ridurre, 
riflettere, 
rimovere, 
reſtringere, 
riſcuotere, 
refondere, 
ſedurre, 


to take off. 


deſtroy. 
elect. 
build. 
introduce. 
induce. 
read. 
move. 
oppreſs. 
produce. 
promote. 
proteet, 
to put. 
Place 
TWr:te. 
expreſs . 
oppre/s | 
print, 
govern. 
reduce. 
reflect. 


YEMOVUE. 


to refirain, ſave, &c. 


redeem. 


refund, turn back. 


ſeduce. 


ſoprimere, 
ſtruggere, 
ſuccedere, 
ſeguire, 
tradu rre, 
traſcrivere, 
vivere, 
chiedere, 
chiudere, 
perdere, 
rendere, 
riſpondere, 
ſcadere, 
ſcendere, 
ſuccedere, 
concedere, 
ſpargere, 
rompere, 
riſolvere, 
verire, 
uſcire, 
colorare, 
colorire, 
incoraggiare, 
incoraggire, 
indurare, 
indurire, 1 


ITALIAN, 


fo elapſe, expire, Tun ou, 


to ſuthrif, 
Wa TL durre, 
2 adempire 
flor, ammonir 
e, 
e Wrichire, 
in 
accudire, 
"wp f, ak, arvertire 
"0 avvilire, 
*bancire 
* 
e compatir: 
concepire 
Aa conſeguit 
„bene, 
01natjc diperire, 
45 eſſeguire, 
h | fallire, 
We Erie, 

5 1 fornire, 
8 : Fracire, 
to cola impedire, 

ingerirſi, 
encoura) patire, 
percepire 
perire, 
cond Rane, 
prolbire, 


Puaire, 


eondurre, 
adempire, 
ammonire, 
ardire, 
michire, 
accudire, 
arvertire, 
avvilire, 
bandire, 
capire, 
compatire, 
concepire, 
conſeguire, 
differire, 
digerire, 
eſſeguire, 
fallire, 
finire, 
fornire, 
gradire, 
impedire, 
ingerirſi, 
patire, 
percepire, 
perire, 
preterire, 
protbire, 
Paaire, 


damage, ſuffer, puniſh. 


to conduct, carry, Tc, 
to accompliſh, 
admoniſh. 
dare. 
enrich, 

to finiſh. 
warn. 

abaſe, 
baniſh. 
comprehend. 
compaſſionate. 
conceive. 

to obtain, 


defer. 

digeſt. 
execute. 

fail, 

finiſh, 
Furniſh, 

like, approve, 
inder. 
intermeddle, 


perceive, 


periſh. 
refer, 


forbid, 


Prnijh, | 


rapire, to take away. 
riverire, reverſe, 
ſbigottire, aftoniſh. 
ſminuire, diminiſh. 
one, diſpatch, 
abilire, eftabliſh, 
ſicurare, aſſure, depend on. 
— ſuggeſt. 
tradurre, tran/late. 
tradire, betray. 
traſcurare, to retard, delay. 
traſgredire, tranſgreſs. 
traftorare, pierce, or bore through. 
ubbedire, * 
apparire, 
comparie | * 
proferire, proſfer, alſo to expreſs. 
ORDIGNI di CON TO RIO. 
COUNTING-HOUSE UTENSILS. 
Contorio, a Counting-houſe. 
camarino, office. 
ſtudiolo, fludy. 
zegio, deſh. 
carta, Taper. 


ſerittorio, Scrutore, 


ſedia, 

banco, 

{gabello, 

caſſettini, 

caſſa di carte, 

libro, 

libretto, 

libro di memoria, 
di caſla, 
di conti, 
maeſtro, 
traſcrivere, 
principale, 
denunzie, 
di conſolati, 

librone, 

regiſtro, 

libro di lettere, 

tinta, 

inchioſtro, 

calamajo, 

arena, 

arenarolo, 

cera, 

cialda, 

ſigillo, 

penna, 

punta della penna, 


TN $:-; 
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chair. 

benc 5. 

flool. 

d, rYATWEYS 
letter- caſe. 
a book > 


ſmall 


memorandum 


caſh 


account 


bill-book, 
ink, 
ink-fland, 
ink-horn, 
ſand, 
Sand-box. 
Ax. 
evaſer, 


feal. 

pe n. 
peu-uib. 
fenditura 


— —— go Dt 0 * 4 
En ks ES _ — Rn TY =. "F .- - 


— — — — A—— — 


2 AMERCANTILE VOCABULARY of the 


fenditura della penna, pen-/lit. 
pennajuolo, pen-caſe. 
pennello, pencil. 
jon ain pen knife. 
regola, 
on 1 rule. 
foglio, leaf. 
facciata, page, or fide. 
margine, margin. 
linea, line. 
lettera, letter 
tomo, mol ume. 
biblioteca, library 
P E S1, WEIGHTS. 

Peſo, Weight. 

rotoli, pound 

lordo grofs 

neto, neat 

22 exact 

aſtante, Sufficient 

ligero, light 

pieno, full 

mancante, ander 
ſobre peſo, over | 
contra-peſo, connterballance, 


cantaro, 


cantajo, 
centenajo, 


MISURA, 


pertica, 

cento pertiche, 
cubito, 
braccio, 


piè, 
piede, 


ſtadio, 
oncia, 
polzate, 


miglio, 
lega, 
paſſo, 
pinta, 
quarto, 
ſcorzo, 
moggia, 
quarteiro, 
botta, 
botti, pl. 
barile, 
barili, pl. 
bottami, 1 


ſpa, 


a quintal, | 
hundred weight. 
ME ASU RE. 


a perch, 
acre. 
cubit. 
athom. 


foot, 
Furlong. 


inch, 


mile, 
league. 
pace. 
pint. 
quart, 
peck, 
bujpel. 
quarter, 
hog ſhead, 
hog heads. 
barrel, 
barrels, 


pipes, or caſks, 


incaſſa 


Ir ALIAV. 
bottati, | 
disfatti, }pe-/are, 2 
terzo, 4 tim Morte 
haſco, 4. anna, tþ 
fiaſchetti, Aaſſs, or bittly, ; 
piaghi, paciy 
achetto, paciet 8 
imballagi, paciagn, ame, #/ 
partite 5 jo alma 
mazzi, undith f 
maſſa di fiche, frail of fn . 
ia, % 
fardello, fardel, bud, Jo 
fagotto, atruſ, * 
balli, bau 50, | 
bala, a 40, % 
ballotti, ſmall bali : 
ſcandaglio, 4 corn mea DAN 
giarra, a f 
giarra d'oglio, Van; D, 
galera Jar of il cor 
cappo | | con 
laſtro, a laſt, or meaſure of two tun if im 
: good. n 
ſalmi, ſalms, or meaſures of corn ori, 
caſſa, 4 caſe, box, or cf rn, 
caſſetta, a ſmall ami, 
caſſa di mercanti, merchants cdi, 
caſſa di marinari, nariuer c ppie, 


caſed, or packed up. 
ſe, cheſts, caſes. 
aſſette, ſmall cheſts, &c. 
anna, the Italian cane, a meaſure of an ell, 
or long yard for linen 

a long barrilet, in which they put 

anchors. 
ame, the braſs for meaſuring filk or celui 
alma, the palm for ditto, a common {pan 
meaſure containing eight inches, 
ina, the mine, or corn meaſure, containing 


about two London buſhels. 


neaſſata, 


anna, 


ro, 
00, 
7 a, 


a ſetier, or buſhel of corn. 
a ſack, alſo a pack of cool. 


; DANARO, MONE x. 
Janaro, Money in general. 

'h corrente, current money. 

contante, ready 

) imperial, e, imperial 

1 y ounds. 

9 illings. 

. n, pence. 

Wa farthings. 

Wy op CYOWNs. 

. ppie, pulli oles, | 
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| pezzo, a dollar. 
pezzo, adv. a long while. 
prezzo 2 price 
5 {CCs 

Piazza, a market place, 
piazza, a ſool, or mad woman. 
pezzi, dollars, or pieces. 


pieces of eight reals, 

pezzi della roſa, ro/e dollars, the current 

money of Leghorn, / called for their 

. having a raſe on them, to diſiinguiſh 
them from Spaniſh and other dollars. 


pezzi d'otto real, 


cruſado, a ſilver crown. 
cechino, chequin. 
carlino, a carline, 
ducato, a ducat, 
mina, a coin worth ten ducats. 
fiorino, Morin, 
tarino, tarine, 
reale, rial, 


quartino, qzartire, alſo bajocco, pl. bajo- 
chi, craca Giulio, piaſtre, piſtole, pic- 
colo, ponti, grace, &c, 


cenſo, | intereſt. 
cenſo vitalizia, intereſt on life annuities, 
avanza, | arrears. 
annuita, anuuity. 
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Accumulanza particolare di Paroles Mer- 


Peculiar Aſſemblage of Mercantile Terms, 
Lettera, a letter, 
d'amore, Io re-letter. 
d'amicizia, letter of friendſhip. 
di confidenza, confidential letter, 
or of truſt. 
di commercio, commercial letter, or 
of trac. 
di credenza, credentials, or letter of 
credence 

di credito 
, letter of credit. 


d'abbono, 
di cautela, 
di vettura, 


letter, or bill of ſecurity. 
letter, or bill of convey» 


auc. 

di procura, letter of attorney. 

ricommendatoria, lUetter of recom- 

mendation. 

patenti, letters patent, 

di cambio, ; 

di cambiale, : bill of exchange. 
trahente, 

tirante, drawer, 
| tiratore, 

[accettante, acceptant, or perſon drawn on. 


accettatore, 
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accettatore, accepter.] ſpeſe, cofts. ſocietà, enſegna, 
accettanza, acceptance. dann, damages. ragione, I company, or partnerſpi Fſpo[12101 
accettato, accepted. | intereſſi,  Futerefts. | compagnia, guns, 
accettazione, acceptati ou. intereſſati, : parties concerned, ſtabiltz, DY 5 eftabliſhmes muito, 
girante, endorſcr. | poliza di carrico, bill of loading. ſeritta ſociali, articles of copartnerſsi, 
girato, endorſed. tattura, invoice. banco, ce ba ertrata, 
giramento, endorſement. | ficurta, | banchiere, banker kberata, 
rtatore, bearer, holder, poſſeſſor.| ſicurezza, inſurance. bancorotto, bankrupt tefincagl 
150 ditore, remitter.aſſicuranza, bancorrotti, pl. bantru retiramet 
1 remittance. poliza d'aſſicuranza, policy of inſurance.| decorzione bankrupt belli, 
rimborſatore, re-imburſer. nolo, . c freig . fallimento, f : Falun. magazin, 
rimborſato, re-imburſed, noleggio, commiſſione di fallimento, commiſſon nagazin 
rimborſamento, re- imburſement.] noletti di carrico, 5 ſmall freigbts. 5 bankrupty fabrica, 
pagato, paid. | contratto di noleggio, charterparty of af. ſindico, fabriche 
agabile, payable» ; Freigbiment. firma, tabrican! 
Findrizzo, the address.] carta di procura, vocuration, Carattere, genere, 
indrizzato, addreſſed. | d procurazione, Fs e | agente, robbe, 
notazione, notation, | propoſta, propoſal. | fattore, 'n wöbe fi 
proteſto, proteſt, tachetti, patterns, fattoria, ; ſafer 
contra-proteſto, counter: protęſi.] aſlagio, Hay, trial, or proof. | aventuratt, adventures, allo uu tobe ef 
ſotto proteſto, SP, wider-proteſt.| campioni, ; . " ſamples. | mulatiere, mule-drioe robbe ir 
atto, act. cartelli di campioni, ſample book, or cards. ſenſale, broke merci, 
d'onore, act of Honour. deſign, defigns, drafts, forms, &c. | ſenſali, pl. brok merci fe 
poſteriore, poft act. empieghi, employments. ſenſalaria, brokerag defidera 
di conceſſione, act of conceſſion. | ſocio, partner, | periti, ſkilful perſons, examiners, ſuqm mercan: 
di coſtituito, imposbering act. ] ſocij, partners. | perizia, the inſpection, ſurvey, or ename a meta, 
cambio, | exchange,| conſocio, copartner, f 11011 i venta, 
ricambio, re- exchange. miniſtro, a clerk, or booi-tee vendita, 


Coney 


al polizione, ; 


ertrata, 
bberata, 
&fincaglio, - 
retiramento, , 
belli, 
magazino, 
magazini, pl, 
fabrica, 
fabriche, pl. 
ubricanti, 
genere, 

robbe, 


robbe eſitabili, 


merci, 


mercanzie, 
a meta, 


venta, 
rendita, 


robbe ineſitabili, 


merei fabricati, - 
celiderati merci, 
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genſegna, 3 


confignment, 
erflom-houſe, 


a 
— trauſit, paſs, or privilege allowed 


there. 

an entry. 
delivery. 
clearance 
drawback. 


duties, tolls, taxes. | 
flore, or «warehouſe. 


qvarehouſes. 
fabric, or fafory. 
fattories. 
mannufatturers. 
forts, or kind, 


oods. 


robbe ſignati, goods mentioned, noted, or ſet 


down. 

wendible goods. 
unvendible goods. 
goods, Or Wares. 
ready made goods. 
ready beſpoke g00ds, 
merchandizcs. 


balf- concerned, 


the ſale. | 


A 


conto de la venta, 
conto corrente, 


account of ſale, 
account, current, 


ben 1mballata, bell packed. 
ben condizionati, well-cond:tioned,, 
ſconto, diſcount, 
riſconto, allowance. 
ribaſlo, abatement. 
disfalcato, - deduition. 


——ꝰK—— — * 
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LEZIONI PRACTICHEVOLE ſopra 


l'idiome e Parole Mercantile. 


PRACTICAL LESSONS on [diomatical 
and Mercantile Terms. 


ACCENNARE, to hint, mention, c. 
Ex. Accennarme qualche 
d' uno di creditoin queſta cita; inform, ad- 
viſe, or point out to me ſome body of credit in 
this city, Ex. | dut balotti accennatimi ſo- 
no prevenuti: he two ſmall bales you hint- 
ed or mentioned to me are come to hand, Ex. 
Ed altri art icoli nella voſtra acceana!i; and 
other articles mentioned in yours, Ex. Con 
| accennarmi l ſuo buon effere, adviſing me 
of its good condition, 
giunto la nave nella voſtra accennatami: the 
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Ex. Vino 'I conſole accennato in queſta ei- 
ta, the aforementioned coul came into this 
city. Ex. Oltre Paccord accennato:; beſides, 
or notꝛuithſtanding the atoreſaid agreements 
Ex. Se potete tarmi la ſpedizione accenna- 
ta: if you can make me the remittance hint- 
ed, or mentioned. Ex. Non avean baſtante 
per Paccennato diſborſo, they had not Suſſi» 
cient to anſwer the aforeſaid diſburſement. 
ACCORDARE, o accord, or agree. 

Ex. E per andar daccordo 
Pho ſimilmente notato : and to agree toge- 
ther I have made a fimilar note thereof, Ex. 
V'abbiam' dato credito per andar d'accordo 2 
wwe have credited, or given you edit to go 
on properly, Ex. W'abbiam fatto raggua- 
glio per andare dH'accordo ; ave have made a 
regulation or adjuſtment in order to agree, or 
go on together properly, Fx. Farne con ſi- 
mile regiſtro : to ſet it dawn conformably, i. 
e. to make a like entry, 


—— — 


AVVENTORI, Cheers, dealers, correſ- 


pondents. 
Ex. A tutte gli miei avvertor/: to all my 
cuſtomers. 


Ex. Son veramente 


not loſe our other cultomers. 


Ex. Accioche che non per- 
diam'i noſtri altri ave 410ri; fo that abe may 
Ex. E non 
hip you mentioned to ze 75 certainly arrived. dubitamo punto che non abbiate anche * ä 

. = 


— 
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— — 
— — 


ett , - 93838 2 A 
* ng 4 
- BS 7 : * ” 


den rat 
, 


36 A MERCANTILE VOCABULARY of the ITAIIAx. 


da godere quel beneficio di che godono al- 
tri air: and re doubt not but that you 
have the ſame advantage which ether culto- 
mers (//0y 

AGO, Advance money in exchange, 

This «word in its primitioe dectpla- 
tion means the allou, ffiut, ſea ddlaril, grality, 
quantity, or cause of money allowed by the 
prince upon all yold or fig, | 
10 lato, but d mercDants it ecneraily g- 


* 7 5 ; - J * 
„ee ACCOV A "Hs 


rifies the advance money r/ ally paid abrodd 


4 exchanging eur rant non'y iu exchange, 
: h 4 40110 31hich ener 19 % thr 'O 
©” 74. H40/'t)'S * 4061 LS I, EC# & 4. — 95 „ 
Or More per 66. 771 payment, according to 
a the exchange or baik money tt qavorth 
„Nu than the CUTYONT MONCY> 
BISOG NO, Nee . neceſſity, ee. 
IV word is conf.antly uſed as 
a commercial FOrm AMmons merchants 7 he 
Tolloxwing 7s ihe Cm aadre/s TE generally 


fend anratl en upon the face of foreign bills of 


exchange, Hic ally faliun. Ex. Ed in ca- 
z 4 6 +" & 
_ . * — 94 a * i , . ” * 
10 (1 Cf FAO ALT ies 1 RS Co 449445 Sy + CAC of 
. + » . 4 a —_ * = n 
need, 7 | * # „ „ 1 O hn 75 7 1} Fefir's. A "IF 
br 4 jt. 37 Fo / £ « / Or * Soy if / Fig? 6 th:s bitog- 
mo, or 5 oy uit fob gene the 
I 98 Ft at 44 aj): Ce, 


need, 
72. EN c Hades at 
9 be. ns ua, taniet, Or Wil not ariedt the 


Bill himſolſ, in «vhich it is uſual for the perſon, 


| or perſons to whom addreſſed to do it for him, 


(SP. ſotto proteſto, i. e. *, proteſi for 


bonour of the draxvers or endorſers, who, 


others <vhom it may concern, are always oblig- 
ed to him or them <vho ſo accepts or pays it for 
their reimburſement. In debito juris forma. 
| CAMBIO, Exchange. 
| Ex. Io ne troverd in contra- 
cambio: IJ. Vall find it in exchange, Ex. II 
canm o calcolato a ſoldi 371 moneta di Pie- 
monte: e exchange recioned at 30 Picd- 
ment money, Ex. Il cambio montava quel 


giorno fin a 8 per cento: the exchange that 
day got wp to eight per cent, Ex. Etlendo- 
va *l cambio ad un prezzo aſſai alto: ex- 
change hawing nowv got up very high, Ex 
Cambio di danari: exchange of money. Cam- 
bio ſeco: dry exchange, 1 e. where no mo» 
ney or <vares paſs, but only in bare bills, 

LETTERE di CAMBIO, Bill of Ex- 


CA . 


or 
CAMBIALE, 


Ex. Pagate per queſta pri- 
ma di cambio, or pagate per gueſta prima 
le di cambio, pay this firſt bill of ex- 
Lunge. Ex. Ho ricevuto I vor camb;e 


— ſO— — ——Ejñ—é———H.zeä 


cachange. Ex. Vi manderò {ul Tat uy 


wvith their executors and adminifirators, and 


| þitale: you may depend, or rely upon us, Ex, 
Senza far caps agli agentl : without Ma 


endo 10 proveduto di queila cap: : I 


ale: I have received your bill, Ex, FE, 
la mia cambiale; and, in, er by my bil 


altre cambhiale: I will directly ſend you 2. 
other bill. Ex. Al curſo qui conofciuy 
at the courſe of exchange known here, Ex, H: 
tratto un caubiale di ſior. ioo. I have fan 
a bill of to flor. 
CAPO, The head. 

Ex. Non poſſo venirne a capo: Ic. 
not bring it to a head, i. e. I cannot bine 
it avout, or to bear, Ex. Dovete farci . 


uſe of agents, Ex. Facciamo capitale cell 
voſtri fabrichi, <ve make a zreat account of 
your mani frictures, i. e Hg app ove then. 
CAPI, 1>:icles, ſorts of goods, wares, Ec, 

Ex. e proveduto di queiti c: /r 
is provided with theſe articles. Ex. Cane 
cato di capi diverſi: loadod with warty u. 
ticles, x. caricuto di caps Comme: toads 
d auith commiſſioned goods, i. e goods ar. 
ed or ſent by commiſun. . Fur Þ 1:40 


* * Rt 0 f * ; . : 
81 ca ACCCNAN :/ a.“, ot Mat a remfae 


the articles Mentioned. Ex. E ric 
merc1: aud or articles 1 g900 4%, Ex, 


7727 
5 
proriuid 


Ex. A 
lettera 
awe had 
1. e. it 

tandom: 
coming 
pitati : 

ed. 

had it 
Dio la 
ber (m 
Dore 
arrived 
tender 
u: We 
arrive, 


RICA 


wided with theſe articles. Ex. Tralaſ- 
betete i capi commiſſivi: you may let alone 
the articles ordered, or commiſſioned you to get, 
Ex, La nave carica de' capi commeſſi: 4 
ſip load of commiſſioned goods, Ex. Eſſen- 
domi neceſſari gli capi intra notati: having 
argon for the under mentioned art icles, 
CAPITARE, To grow or come to a head, 
alſo to arrive. 

Ex, A 19 di detto meſe ci capito un'altra 
lettera delle voſtre: the 19th of ſame month 
we had, or received, another of your letters, 
j. e. it arrived, or came to us, Ex. Capi- 
tandome un appunto: having a ballance 
coming to ne. Ex. I merct ſono ben ca- 
pitati: the goods are ſafe arrived, or receiv- 
ed. Ex, E ſe foſſe capitato a buon' ora: 
had it arrived, or come to us ſooner, Ex. 
Dio la faccia capitar* in ſalvo: God grant 
ter (meaning the ſhip) a ſafe arrival. Ex. 
Dore s@pitarono pocchi giorni: where they 
arrived in a few days. Ex. Godiamo d'en- 
tendere che 1 4 ballotti vi ſieno ben cap/ta- 
ti; wwe are glad to hear the 4 bales are ſafely 
arrived. 


RICAPITARE, To come to a place directed, 


to give place, entertain- 
ment, or reception. 


Ex. Vi prego dat loro buon »/capito: I beg 
you well give them a good 43% ing or 4vel- 
come, i. e. to take charge of them. Ex. Le 
ſpiderd por ricapito al Sigre, &c. / /hall 
ſend it to* the charge, or care of Mr, Sr. 
Ex. Voſtro peſo trovera buon ricapito: 
your draft ſhall find a good reception. Ex. 
Dar ricapito al Sigre, &c, to direct, or ad- 
reſs to the care, or reception of Mr. Sc. 
Ex. Voi recommendo il r:icapito del mio 
mercanzie: I commit to you the reception of 
my goods, Ex. Vi inviaremo le merci per 
ricapito at Sigri, &c, ave ſhall ſend you the 
goods addreſſed to, Or to the care of Meſſrs. 
1. e. for their reception. Ex. Dovere di do- 
verſi in vigore diqualunche r:capitro d mer- 
canzie attraſſi: dre and OWING by virtue of 
any conſignment or reception of goods in ar- 
rear. Ex. Vi prego di dar ſicuro 1capito 
all' incluſa per marſiglia: bog you 40 1e- 
ceiae, i. e. take Wur care, or charge of the 
incloſed for Marſeilles, 


. 7 


| In a mercantile ſenſe it al- 
ſo frenifies a draft, bill, note, Sc. Ex. E. 

tatta che ſera, potete farmi carico in favore 
di Sigre, &c, and ⁊uben done, you may draw, 
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or make mo a draft in favour of Mr. Sc. 
Ex, Potete farmi carico pagabile doppo ſet 
meſi dal giorno dell invio: you may make, 
or draw me a bill ix months from whe day of 
remittance, Fx. Siete ſecuro che detti 
Signori faran' onore ai voſtri carichi: be af- 
ſured that the ſaid gentleman will honour your 
drafts, i. e. ill accept, or pay them, Sce 
PESO. 

CARTEGGIO, A correſpondence, i. e. by 
lotters or cards, from carte 

cards ; ſuch perhaps as merchants uſually fix 
their patterns on, as pins, ueedles, buckles, 
buttons, Se. Ex. Stabilire un buon? cars 
teggio ; to fix or eſtabliſh a gvod correſpon- 
dence. Ex. Per infilare frutuolo carteggioe 

to contract a uſeful or profitable correſpon- 
dence, lit. to /tring or file up. Ex. Faccia» 

mo gran capitale del voſtro carteggio: ve 

make a great account of your Correſpondence, 

i e. 2ve highly eſteem it. Ex. Co' i quali 


ſtiam? in carteggio: with whom we have, 


maintain, or are in correſpondence. Ex. 
Vi preghiamo d'eſſere pronti à ſodisfarci per 
potere conſervare tià nol 'I carteggio : awe 
defire you avill he ready, i. e. punctual to pay, 


or /atisfy us, in order to preſerve the cor- 
reſponuence Hiding between us. Ex. Eflata 
98 pontualiꝭt 


: 
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38 
pontualiq & ' mezzo di rendere durevole ' 
noſtro carteggio: firift punctuality is the 
means to render our correſpondence lafting. 
CENNO, Commiſſion, order, com- 
pl. CENNI, mands, 

Ex. Favoritem di qualche 
voſtra cenno: favour me with ſome order 
from you. Ex. Aſpetto qualche cenno: 1 
evait ſome order. Ex. Facciamo gran ca- 
pitale delli voſtri cenni ; ve make a great ac- 
count of your orders, 1. e. we highly effecm 
them. Ex. Favoriteci di voſtri ſtimatiſſimi 
cenni: you will favour us with your much 
quan orders, or commands, Ex. Reſtiam' 

voſtri, cenn; prontiflimi : ave watt your 
immediate commands, orders, &c. 
COMMETTERE, I commit to one's care, 
to give in commiſſion, 
Ex. Piacciavi commetterci: pleaſe to commiſ- 
fion 5, 1. & furniſh us with a commiſſion for 
goods. Ex. Accioche abbiate luogo di com- 
motterci ancora: fo that yos may have room, 
i. e. an opportunity of commiſſioning us again, 
or of giving, or furni/hing us with another 
commiſſou. Ex, Caricato di robbe comme(}t : 
loadrd <wvith commiſſioned goods, i. e. with 
vods ſont by commiiſion. Ex. Ne* avrei ve- 
rung difficultà di commeterpene una buona 
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| partita ſe, &c, I. ſhould make no difficuly at 


all of turniſhing_ you with a good parcel if, 


Cs. 
trovar tutta quella quantita di lana che v*- 


been able to get, or procure the <vhole quan- 
tity of wool / commiſſioned you to get. Ex. 
In cui accennato che le commiſſe merci ſiano 
pronte : wherein I informed you that the 
goods ordered «vere ready, Ex. Incaricato 
di 4 caſſe di ſtoffe di ſeta commeſſivi le 28 
ſcaduto : charged with 4 cheſts of Perſian 
it commiſſioned you, i. e. ordered of you the 
287 h laſt . 

COMMISSIONE, A commi/lon or order, 


Ex, Far'linvio di mer- 


the goods ordered, or commiſſioned you to get, 
or procare, Ex. Comprarò le robbe commeſ- 
ſomi: 1 ſhall purchaſe #4 goods commiſſioned 
me, i. e. which you ordered me to procure, 
Ex. Di darvi frequenti commiſſioni: 70 
give, or furniſh you with frequent commiſ- 
lions, or orders, Ex. Non vedo verun mo- 


ſee no opportunity of furniſhing you with my 
commaithon, 


Ex. Intendo che non avete potuto 


avevo cammſſa: underſtanding you have not 


ci commiſſive : ſend, or make a remittance of 


do di poter paſſarvi la miei commiſſioni: 7 


— — — 


COMPLIMENTARIO, A chief get, o 

manager ina counting.hn ; 
The literal ſenſe of this word as it flandi cn. 
cy no natural idea of it at all, ung <1 
imagine it a mere compliment to inveſt a n 
with ſuch a troubleſome charge, but the right 
and juſt definition of the ævord i; truly al 
circumſtantia/ly as follows: he is a Perſon a. 
mong the Italian merchants who generally pres 
fides over their affairs, and gives diretiing 
in their counting-houſes of trade and merchay. 
dize, he figns the companys letters, bills, & 
and has often ſo much per cent. out of the net 
profits, befides his ſalary. He is general) 
put into the houſe by the partners and intereſ. 
ſati, 1. e. the parties concerned who live a. 


conſolato 
before me 
the marin 
Ge Pova 
EIBIR 


] offer 
Vellbiſc 
meaning 


Lahti 


broad, or are out of trade, in order to lot 1 — 
after their intereſt, ſo» that this perſon is on 11 by 
of the chiefeft men or managers in the count. * : 

er 


ing-houſe, and is generally looked upon as pe- 
rito, i. e. one fhilful and able in trade and 
commerce, he is not abſolutely a partner, but 
ſometimes has ſome ſmall ſhare inthe catital, 
Ex. Il Sigre A. B. è trattenuto in Lw. 
no colla ſirma e complimentario di Getia n. 
gione: Mr. A. B. is detained, or ret1ined 
at Leghorn by, or <vith the firm and agency 


VG 


of the ſaid partuenſbip. 


CONSOLA" 


CONSOLATO, A proteft againſt the ſeas, 
So called becauſe it is ge- 
wrally made before the conſole, or conſul, of 
the place, who is the prefiding magiſtrate and 
udge of maritime offi, or before a notary 
of that court, Ex. Ante mi nell officio del 
conſolato del mare di queſt? Iſola di Malta: 
before me in the office of the conſular court for 
the marine department of this iſland of Malta. 
See Pova di FORTUNA, 
ESIBIRE, To exhibit, offer, preſent, c. 
Ex. v. Eſſibiſco il mio ſervizio: 
] offer, or tender you my ſervice, Ex. 
Veſſibiſco la mia caſa: J offer you my houſe, 
meaning the trade, or buſineſs of it, Ex. 
L'eſib;z:one che m'avete fatte : the tender 
x have made me. Ex. L'eſſibizione delle 
votre mercanzie: the offer of your goods. 
Ex. V*efthiſco la mia umiliflima ſervith : 
offer you my moſt humble ſervice, Ex. 
Vaſtbiſco il mio carteggio: 7 offer you my 
correſpondence, Ex. Sirvirà queſta per / 
foirvi la mia ſervitd : this comes to offer you 
wy ſervice. Ex. Vi ſon' infinitamente te- 
duto de voſtre corteſe e/ib;zione; I am in- 
Hitch obliged to you for your kind offers, Ex. 
i reſto con obligo delle e/ibizion; che mi 
lite delle voſtre mercanzie; 7 am much 


obliged to you for the offers you make me of 
_your goods, 
FOGLIO is a leaf, But in commerce it fig- 
nifies a letter. | 
Ex. In riſpoſta al corteſe voſtro /aglio : in 
anſwer to your obliging letter. Ex. Coll'o- 
nore d1 voltro foglio: with the honour of 
your letter, Ex. Ricevei nel meſe ſcorlo 
'l gentil voſtro foglio: laſt month I received 
your obliging letter. Ex. Offervo nel gentil 
loro foglio di 24 ſcaduto : 7 obſerve in their 
obliging letter of the 24th laſt, Sc. See 
LETTERA, | 
FONDO, Fund, effects. RE 
| Ex. Detti Sigri avendo gVor- 
dini neceſſari ed i ford: : the ſaid gentlemen 
having the neceſſary orders and effects, Ex, 
Non avean' fondo baſtante per ' diſborſo : 
| they had not effects ſufficient to anſever the dif 
burſement, Ex Intereſſato nel fondo mor- 
to: Intereſted in the ſinking fund. 
GIRANTE, An endor/ſer of a bill. 
| Ex. E coſa certa ch'un g/- 
rante deve rimborſar l'altro ſe le cambiale 
ritornan con proteſto e ch'una tal lettera 


non venga traſcurata dal portatore anzi 


ch'egli la faccia proteſtare in termine do- 
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ne reſulta gran perdita egli & al riſco di chi 
ha commeth ' fallo ed 1 girant? ſon fuori 
dell' obligo: it is a certain maxim that one 


endorſer muſt reimburſe the other where @ 


bill of exchange returns back proteſted, which 
ought not to be omitted by the holder, who 
ſhould make his proteſt in due time, which if 
he negleds to do, aud any material loſs ſhould 
occur thereby, it is at the riſh of him ſo ne- 
glecting, and the endorſers are no longer 
held, but are abſolutely diſcharged from any 
obligation. 

GIRAMENTO, An endorſement. 

From gware, to tun 
round, hence comes the <vord girandola, which 
in Italian is ſimilar to the Spaniſh giralda, 
ſaid to be a figure of a woman in gilt brafs 
placed on the top of the great tower at Seville, 
that turns round on a ſpindle like a weather- 
cock, The analogy this bears ts mercantile 
aftairs is very conſpicuous, for a bill of ex» 
change by giramento, or endorſement often 
turns and circulates round, paſſing through 
various different hands before it is paid or 
comes back again to the original drawer, 
GIURAMENTO, An oath, which in Eny- 

land is generally helil ſas 


| 


vuto perchè ſe vien' in cid mancato e che 


cred in proportion tothe ſolemnity of its adni- 
9 8 2 niflration. 


— een TD Yn er n+ mer 


— wy 
by 
— — <b> 


— 


— —2 


*. 
22 
— 


— — 


a — 


. 


n:iſiration. 
port of ſuch allerations as are laid down to 
demonſirate or corroberate a fait, and that 
tui his own real knowlege of it, according 
4% hs cos ſeitcuce i regard 70 the probity of 
fuch faft as flated; but in Hialy they ſeem to 
allow a much larger latitude, by permitting 
one perſon to ſwear for another, or upon the 
eonfcience of another, aiich is a degree of 
confidence, though very fingular here, is very 
#021100 among merchants there, and juſtified 
by the cuſtom of the country, at leaſt if we 
may judge from their own public afts and 
euyritings. The following is a clanſe that 
daily appears in all their procurations. Ex, 
E prendete ſu e ſopra Paxima del Sigre 
coſtituente in detta cauſa ogno licito ed o- 
neſto guramento: and (upon the foul, mind 
or conſcience f im the ſaid conſtituent in 
the faid cauſe) to take every laxyſul aud ho- 
10 oath, Again, Ex. Ed anco il detto 
procuratore comparere in tal cauſa ed in 
anima di lui detto coſtituente prendere quei 
giuramenti che ſi richiederanno, &c. And 
ſo the ſaid attorney to appear in fuel! cauſe, 
and upon the ſoul or conſcience of him the! 
aid conſtituent to take ſuch oaths as ſhall be 


It is taken by a witneſs in ſup- 


| 
| 


ö 
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required of him, Qc. This «ve may ſay is 
fFrearing (like appearing) by proxy or 1 
ſentation, but flill at the ſame time it is law, 
and abe find the attorney is ſo well ſupported 
that his conſtituent (even in the ſame adi) 
ſolerenly ratifies and confirms the «vhole. Ex. 
Promettendo il dette coſtituente d'avere per 
buono e grato il tutto ſotto Vobligo di ſuo 


perſona erede e bene preſentè e futuro in | 


ogno meglior modo e forma: the ſaid confti- 
tuent promiſing ts hold the whole for good and 
valid, binds himſelf, his heirs, goods, and effefts, 
both preſent and future, for the performance 
thereof in the moſt ample form. 


INDIRIZZARE, 
or To addrefs, direct, Ec, | 
INDRIZZARE, 


Ex. ColP indie al 
| Sigre, &c. addreſſed or directed to Mr. &c. 
Ex. Ci apres campo di farci i»dirizz! : that 
opens a Way, gives us room, Or an opportuni- 
ty to addreſs ourſelves ts you. Ex. Avete 
fatto bene d'indrizzarvi A me: you have 
done Tell in addreſſing, or applying to me. 
INVIO, a remittance, from inviare, to ſend, 
y to forward, or remit, Ex. Vi 
faccio queſto invio; I make you this remits 


{ 


A 


tance; Ex. La ricevuta del mio 171, 
receipt of my remittance, i. e. of rohat 


e moſtre 


ſent. Ex. Un zavio che non ſeguirz che " be lit 
tre meſi : à remittance that cuill not br na e deſider 
theſe three months, Ex. Conforme alla ton x defire / 
inviatami: according to the memorandum ſut ſendo rit 
or remitted me, See RI MESA. hich bein 
LETTERA, A letter, Ex. 
Ex, La lettera ella me cri jone di fa 
ſe: the Jetter you <wvrote me, Ex. Scritto re: 


I fuffs n 
| digr A. 
. A. he 


ch'avrà la ſua lettera; after he ball lt 
written his letter. See FOGL10, 
MARCATO, A market. 


{ 


Ex. Comprar à meglior i. Ex. 
marcato: to buy at the beſt market, i. e. nedeſima 
cheapeſt, at the beſt hand, Ex. Farbum L, © 
marcato: to make a good bargain, Ex, Fit OTIFIC 
marcate caro: to make a dar bargain. Et. . 
Comprarlo dalla prima mano: to purchaſe hp P7034” 
it at the firft hand, e or 1 
MOS TRA, A pattern, from moſtrare, Y 

hero, becauſe it ſhews the i" 57 
ſential or aecidental quality of goods, SG WP e 
Ex. Poſſo mandarve dozzena per He: de 
I can ſend you a dozen for a pattern. E.“ 47 
Pregovi d'inviarmi delle moitre di panno: Pete tat 
defire you evill ſend me ſome patterns of clot, tot yi 
Ex, Raccomandovi che ftan' eſſi — . 


» moſtre: reccommending it to you to let 
he like the patterns. Ex. Ho veduto 
de deſiderata alcuni are di panni: I ce 


ſendo ritrovate conformi alle loro re: 
hich being found agreeable to their patterns, 
: Ex, Eſpero ch'*abbiate avuta Patten - 
jone di farmi fabricare le ſtoffe ſecondo le 
Are: hope you have taken care to get me 
ufs made according to the patterns. Ex. 
| Sigr A, ci ha remiſſo una »:o/fra di ſeta: 
VV. A. has ſent, or remitted us a pattern of 
Ex, Qui unito troverete un poco delle 
pedeſima moſtra ; here annexed you will find 
little, or a bit of the ſame pattern. 
OTIFICARE, To notice or make Enonn, 
This word, by reaſon of 
ks proximity to the Engliſh, ſeems to require 
lle or no explanation, as the literal ſenſe of 
ſeems to ſbetu it. The commercial fignifica- 
ion is as follows, Ex. Ho mandato ordine 
b far noi car ſubito *1 mio credito: I Aave 
wt orders to ſhew my demand, i. e. to make 
put in my claim immediately, Ex, Quanto 
paete fare fu di a ear I voſtro credito: 
Ar. you could do was to ſhew your claim, 


L e. to make it known, to repreſent it to the 
It concerned, 
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x fire ſome patterns of cloths, Ex. Ed cevei nell ordinario ſcorſo la corteſe voſtra 


ORDINARIO, Signifies ordinary, or 


common, but among mer- 
chants it means the poſt, or mail. Ex, Ri- 


d'avviſo 3 ſcaduto ; /aft poſt I received your 
letter of advice of the zd ultimo. Ex. Un 
giorno doppo cl'cra partito Pordinario: a 
day after the poſt, or mail «vas gone. Ex, 
Ricevo per Pordinario d'oggi la corteſe voſ- 
tra d'avviſo: I received your letter of adwice 
by this days poſt, Ex. Riceviamo coll' 
corriere di queſt' ordinario la corteſe voſtra: 
by this prgſent mail <ve received your fa- 
Done. 
PESO, a weight, alſo (among merchants) 
a drafi, bill, or note. Ex. Il 
yoſtro peſo trovera ricapito: your draft, or 
bill ſhall find acceptance, 1. e. ſhall be ho- 
noyred, Ex. Ho accettato e pagato ' vol- 
tro pe/o por doppia uſanza: 7 have accepted, 
and paid your bill at double uſance, See Ca- 
RICO and IrRATTA. 
PREVALERE, #0 prevail, avail, or make 
uſe of, from the reciprocal 
verb prevalerſe, to value one's ſelf, Ex. 
Potete prewalerf# ſopra i Sigri, &c. you may 
value yourſelf, i. e. draw upon Meſſrs, Sc. 


| Ex, Me frevalero ſopra voi; { /hall avail | 


41 
myſelf, i. e. draw upon yon. Ex. Se vol 
vi ſiete prevalſo delli noſtri di Milano, &. 
, you ou draw upon our friends at Milan. 
Ex. Prewalerci de noſtro danaro ſopra, &. 
for us to draw for our money upon, Ec. Ex. 
Deſidereſi che vene prevalghiate in qualſiſia 
voſtra occorenza: if you require 14 you may 
draw whenever it ſuits yon. Ex. Accioche 
poſſiamo prewvalerci del noſtro danaro : /o 
that aue 714y draw for OUr MON « Ex. Che de- 
ve prevalerſe della voſtra traita : that he might 
avail himſelf of your draft. Ex. Frettanto 
voi ficte preval/ſo di tutta la ſomma: mar 
time you may draw for the <whole ſums Ste 
Valk B. 
PREVENUTA, Ex. M'e prevenuta à do- 
vere la voſtra grata de' 5 
corrente: your eſteemed fawour of the 5th 
inſtant came to hand in due time, Ex. I 
quali ſon* preverrt; hen condizionatt : <vwh/ch 
came to me in good order. Ex. I due bal» 
lotti ſono prevent: the tro ſmall bales are 
arrived, or come to hand. 
PREZZO, Price, rate, Or aue. 

Ex. Fiſſar' il pid 97/0 prezo: 
to ſet or fix the loweſt price. Ec. & poſta 
il più ett prexzo: the ee loweſt price 
is pits Ex, Comprerd le obe al pin r 
wet!) 
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tretto prezzo: IJ. ſhall purchaſe the goods at 
Ex. A U reguaglio del 
Pprezzo: as to the regulating, ſettling, or ad- 
Lx. Alli ſotto ſignati 
prezzi: at the underwritten prices. Ex. 
Marcheremo 1 piu riſtretti regie: we ſhall 
Ex. Mi 
farete 'I piacere d'accennarmi i prezzi 
inform me of the 
Ex. Una commiſſione di 
due balle di ſeta al pit giuſto —_— a com- 
21 Mos. for bo bales of filk at the loweſt price. 
Ex. II tutto al pid riſtretto prezo che tare fi 
potra: all at the Ter y lowweft price they can 


the loweſt price. 
nufling the prices 
fet down the very lowweft prices. 


in ginfli : pleaſe to 
loweſt prices. 


Haſſibly be got for. 


PROVA di FORTUNA, Aprote/? againlt 


the ſeas. 


Fortuna, the principal word, means in gene- 
ral any fortune, chance, or accident that may 
happen at any time, whether good or bad, ei- 
ther & land or <vater, but in Italian it figni- 
fies a ſtorm, or rough tempeſtuous ſea, and the 
literal ſenſe of the above prova di fortuna, 7s 
a proof of ſuch ſtorm, which is generally done 


by the captain's declaration of the accident, 
called a proteſt, and corroborated by the ma- 
finca teſtimony on oath, relating to the truth 


| 


| of the fats therein mentioned, See Co ns0- 

LATO, 

RACCORDO, A note, minute or memoran- 
dum, becauſe it is ſomething 

recorded in the mind. Ex. Abbiamo preſo 


raccordo della voſtra commiſſione, ave hawe. 


taken notice, or a memorandum of your or- 
der, commiſſion, Sc. Ex. Delle deſiderati 
merci vi diremo d' aver preſo buen raccordo: 
of the goods required, or beſpoke, wwe now in- 
form you we have taken a note or memoran- 
dum, Ex. Ci troviam' onorati colla voſtra 
con una commiſſione di mercanzie di cui 
abbiamo preſo raccordo: we are honourea 
with yours, together with a commiſſion for 
goods, of which we have made a memoran- 
dum. . 
RAGIONE, A partnerſhip, or title of it, 
from gionto, to join, and 
raggionto, to rejoin, as partners frequently 
do, Ex. La ragione cantante in nomi dei 
Sigri, &c. the partnerfhip going or running 
in the names of Meſſrs. Sc. lit. ſinging, from 
cantare, to fing. Ex. Ragione di 3 
the banking partnerſhip. Ex. La mancata 
ragione, the failed, or broken partnerſhip. 
Ex, Faceſſe punto la ragione: the Co. or 


partnerſhip ade a flop, i, e. they Ropt pay- 


ment. Ex. Saldare raggion! : io bal aut e- 


t V 
ſettle the partnerſhip, 1. e. by comparing cre RICA 


dits with debts. Ex. Il negocio qui giratg 
ſetto*l nome de Sigre, &c. the b ar. 
ried on here, in, or under the name of Nr. 
Ser. Ex. Tutte le mercanzie di mia a. 
gione : all the goods of, or belonging to ny 
company or partnerſhip. Ex. Tocante 1a 
nuova voſtra ragione V'eſſibiſeo la mia proptif. 
ſima ſervitù : concerning your new partner. 
ſlip, 7 readily offer you my ſervite, See do. 
CLlETA, 
RECOMENDATORIO, A con/grce, 
This word vant 
but little explanation as it ſeems to have a 
fignification in itſelf, he is a perſon to whoſe 
care a ſhip or cargo is recommended, ſent, cn. 
figned, intrufled, or committed to ſi!l, d 
V or employ for the benefit of the inteteſlati, 
or parties concerned. 
RENDIMENTO, /gnifies the neat produce 
75. any thing, from ren- 
dire, to render, or yield, and this from tht 
natural ſenſe of the word, for the rendimento rhil? a 
or neat produce of any goods or thing mu year, f 
certainly be what it yields, whether in weight, tage of 
meaſure, or value NLE. 


arr:antile 
from cava 
art, or 
the prima 
gcceptarto 
gr! out pe 
th frat ( 
have) 15 
mercant!l 
gran, 0 
lage; an 
or gain 7 
difojed | 
werb 1-C 
(taken / 
duce of 
11 ſentim 
Ex, Ha 
r.cavatc 
xeat pro 
Voi car 


RICAVATO, 


ucAVATO, dracun or produced, a term 

very eſſential, taken in a 
ran file ſenſe, its original derivation ts 
fm cavare, to d. g, and that from cava, a 
vt, or mine, whence minerals are dug out, 
th primative verb cavare has theſe ſeveral 
40 lation. Ex. Cavare macchie : 70 take or 
qreout ſpots or Hai us. Ex. Cavare ſangue: 
5 dra; or let blood, which (by the faculty*s 
have) is a kind of digging for life, and in a 
mercantile ſenſe, cavare Putile, 75 10 get, 
tray, or reap ſome gain, profit, or advan- 
tage, and ſo cavare danare, is to get, draw, 
ar gain money, by, or. from any Jun old or 
dipoſed of, hence is derived the compound 
verb n · cavare, to draw again, or be produced, 
(alen ſubRantively) ſignifies the neat pro- 
duce of any commodity, awhich agrees exactly 
in ſentiment <vith the aforegoing rendimento. 
Er, Ho ricevuto 'I netto rendimernto over) 
ricavato di detta vendita: I have received the 
wat produce, or amount of the ſaid ſale* Ex. 
Voi cavarete da me ogni anno un conſide- 
bil avantaggio : you may yearly, or every 
year, gain 4 conſiderable profit, or advan- 
tage of me, 


MLEVARE, to ri/e ap again, alſo, in 4 


mercantile ſenſe, to Auen, 


fee, perceive, or diſcover the conſumption [ 


find you have received the remittance made 
you in a bill of exchange, 


diſcover, Sc. Ex. Ma non potei rilevarne | 
veruna notizia: but I could not get at, or 
diſcover any news of them, Ex. In ſeguito 
rilevarete il conſumo che faccio colle con- 
tinuazione di negozi: for the future you <vill 


have for ſuch ;roods, i. e. it vill be maniſeſl 
by my large demand for it in buſineſs. Ex. 
La compozione fatta co? *I Sigre A. per il 
ſuo nlevante debito: the compoſition made 
cuith Mr. A. for his diſcovered debt. 
RIMESSA, @ remittance, from rimettere, 
to ſend, or remit. Ex. Re- 
mettere danaro : to ſend or remit money. Ex. 
Nel meit ventura riceverite una 2 
next month you will receive a remittance. Ex. 
Voitra r/meſa & prevenuta: your remit- 
tance is come to hand, Ex. Vedo ch'avete 
ricevuta lu rimeſa fattavi in una cambiale: 


Ex. Accioche 
poſſo far? puntualmente la rim/a dell' im- 
porte: /o that I may make a punctual remit- 
tance of be amount. Ex. Abbiamo ſempre 
ſpirato che ci farete la 7/2e/a del noſtro a- 
vanzo: ve are iu certain capeclation that you 
bill remit us, or make us a remittance of our 
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all* intendere che voi non gli abbiate ancor 
rimeſſo li fior c: we are wal ſurpriſed to 
hear you have not yet remitted the 500. flor. 
Ex. Ho fatto delle rime/e nel tempo: I have 
made the remittances in time. Ex. Abbiano 
la bonta Signori di preſentargli di nuovo le 
ſopradetto rimeſe: be ſo good Gentlemen to 
preſent the above remittances to them again. 
Ex. Non avendo ricevuta la voſtra lettera 
con quelle rimeſe: not having received your 
letter with thoſe remittances. Ex. Offervo 
che gli Sigri Marler non volute accettare 
le due rimeſe nella mia ultima accluſe; 1 
obſerve Meſſrs. Marler hawe not accepted, or 
vill not 2 the two remittances / inclo/ed 
in my laſt. See Invio and Sri 
ZIONE, 3 

RISPO , 
RISCONTRO, ; An anſwer. 

Ex. Attendo grato voſtra 
riſpoſta: I cual your kind anſtuer. Ex. Ale 
petterd dunque ſopro ciò 'I grato voſtro 
riſcoutro: I ſhall then expeft your agreeable 


gran premura 'I grato voſtro ri/contro:; we 
impatiently await your kind anſwer. 


SALDO, A ballance, adjuftment, liquida- 


advance, Ex. Ci troviamo molto ſorpreſi 


tion, ſettli-g of acconyis, This 


bord 


anſwer on that head. Ex. Aſpettiamo con 


r — 2 


— 


r Aw ov oh 2 


2 "a wore nil 2 


44 A MERCANTILE VOCABULARY of the Iratitay, 


bord in its literal fignification is a ſort of 


(running or liquid) metal called folder, ſuch as 
glaziers, tinmen, Sc. wſe to cement, Har, 
{aſlen, or cloſe up any aperture or opening in 
their avork; it is derived from ſoldare, to 
folder, «which werb has theſe ſeveral accepta- 
tions, wiz. ſaldare metalli, ro ſoldar metals; 
ſaldare ferite, /o cloſe up or heal wounds; 
{:'darc il ſangue, to b blood, or cloſe up 
the aperture, Or opening from evhence it iſſues, 
fo likewiſe in @ mercantile ſenſe, ſoldare con- 
ti, /o ballance, or adjuſt arcounts, is to cloſe 
them up <vhere they lay open and unſettled, to 
flop or fix them to ſuch a point or period that 
they go no further; hence comes the above 
<-ord ſaldo, or ballance, /o frequently men- 
tioned among merchants* Ex. = preghi- 
amo di /aldar *l vecchio conto; we defire he 
«1//[ ſuttle, or ballance the old account. Ex. 
Vi compiacerete /aldar me 'I conto nel pa- 
gamento d'Agoſto : you vill pleaſe to bal- 
lance me the account of the Auguſt payment. 
I'x. Le due rime/e uſcendono à 800 ſcudi 
ſono per /aldo del noſtro conto generale : 
ils two remittances, amounting to 800 
G are for ballance of our general ac- 
cott. 


| 


| 


SAPERE, to know, Ex. Far me Sapere 
in riſpoſta qual metodo ſi uh 
per accomodar” le fete: adwvi/e, or inform 
me in your auſtuer what is the method they uſe 
to dreſs or prepare filk, the literal ſenſe ts 
make me know, Sc. this is the ſame idiom ns 
thr French faire me ſavoir, &c. Hie nu- 
merous inflances might be given. 
SCADERE, to elapſe, expire, run out, 
ſpeaking of time regarding bills 
of exchange. Ex. Allo ſcadere di quali: 
at their falling due. Ex. E per darvi cre- 


za credito: /o credit, or give you credit for 
it when due, Ex. Quando ' tempo ſera 
ſeaduto: when the time ſhall expire, lapſe, 
or be run ont. 
SOCIETA, Company, partnerſhip, La ſo- 
cietaſott'1 nome e ragione de 
Sigri, &c. the partnerſhip under the names 
and title of Meſſrs. &c, Ex. Abbiamo 
l'onore per darvi avviſo della /oc:eza ch'ab- 
biamo nuovamente ſtabilita ſotto i nomi e 
ragioni de'i Sigri, &c. wwe have the honour 
to acquaint or inform you we have lately e/- 
tabliſhed a company, or partnerſhip, in or 
under the names and title of Meſſrs. Sc. Ex. 


Sommo fera ' mio piacere nel tratener 


{ SPEDIZIONE, Expedition, or ine 
Aiſpateb, ſend, or remit. 


dito in /cadenza, or per darvene in /caden- 


colla nuova /ociet2 un fruttuoſo cartegg 
it will be my chiefeft pleaſure to engage in 
profitable or advantageous correſpoudence:y;1 


the new company, or partnerſhip, See B. 
GIONE. 


From ſpedire, to expedite 
d:ſpc Ex, Spedirne] 
in fretta: /end it me immediately, Ex. $,þ 
divi la ſummentovata caſſa: I hary 4 
patched, or ſent azvay the abowementionat los 
Ex. Vi preghiamo di /pedirci per la pr 
mera occaſione 4 colli di panni: «ve 
you will remit us by the firſt opportun'y 
pieces of cloth, Ex. Ho ſpedito in voi i 


bri deſiderati: I hawe ſent or remitted y d 
the books required. Ex. Vi prego diſt fed w 
dirmi due pezzi di damaſco: defire you »vi ma de 
ſend me two pieces of damaſk, Ex. Vai; the la/ 
viete la bonta di /pedirla al Sigre, &c, 4% 
will be ſo kind as to ſend, or remit io M 1 
Sc. Ex. Spederete il tutto a Liromo contre 
you will ſend, or remit the whole to L port. 
horn. Ex. La. pedixione ſi farù per la v Lu 
di Lugano: e remittance aii be made! the 41 
way of Lugan, Ex. Vi prego  voe Ixvio 
ſpecificarme i tempo preciſo della /x SIR. 


zione; defire you will adviſe me of the exal 


line of the remittance. Ex. Verſo ' fine di 
Maggio ſaro aportato di farne la ſpedizione: 
15 ready to make the remittance by the lat- 
ter end of May. Ex. Addrizzar per la ſpe- 
Jizime di i coll alli Sigri: diredt the re- 
mittance of the articles, or goods, to Meſſis. Cc. 
Ex, Aviſandomi della /pedizione: advifing 
me of the remittance. Ex. La /pedizione 
fatavi le 19. di Marzo : the remittance made 
you the 19th of March. Ex. L' ultima ſpe- 
dizione de 23. Marzo ſcorſo è pagabile alla 
fine di Novembre: my laſt remittance of 
the 14d of March jr is payable at the end 
1 Ex. Noi reſtiamo molto ſatis- 
i della ſpedixione: wwe are perfedtly ſatis- 
fed with the remittance, Ex. Ver la ſom- 
ma dell' ultima ſpediaione: for the amount of 
the la remittance, Ex. Avviſandovi della 
oo : adviſing you of the remittance, 
. Farmene la /þedizione pel primo in- 
contro: make me the remittance by the fir? 
opportunity. Ex, Ultima mi ſped:zione è di 
4* Luglio paſſato: wy laſt remittance vas 
. 4th of Fuly lafl, See RiMtsa and 
XV1O. 
dIRALCIARIO, a/eparater, from the verb 


ſtralciare, or ſtragliare, zo 


Fraggle, firay, or ſeparate, This word i- 
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extremely comprehenfivc, applied in a mercan- 
tile ſenſe, and though frequently uſed in Ita- 
lian, yet the Engliſh have no adequate idea 
of it from its literal fignification: the beſt 


conſtruction of it therefore muſt be from prac- | 


tices. If wwe inveſtigate this word (or rather 
the uſe of it) properly, we ſhall find ſtralcia- 
rio to be a perſon that was once connected in 
trade and commerce by way of N A 
but had withdrawn, or retired from it, whe- 
ther voluntarily, forcibly, by imbectlity, ge- 
neral conſent, or lapſe of time is not implied U 

the word itſelf, however that be, it is gene- 
rally held, that in eaſe of neceſſity, or conve- 
nience, he retains his power ſo far as to join 
with his former partners (if required) in prove 
ing or collecting outfkanding debts, or any 
ballance remaining due to the partnerſhip, un- 
der the following title or denomination, Ex. Il 


flralciario di ragione, the ſeparated-partner, 


i. e. the partner <who is ſeparated, or awith- 

drawn from the partnerſhip. 

TENUTO, held, or obliged, from tenere, 
to hold, keep, retain, Q. Ex. 

Le ſono infinitamente teauto: I am infinite- 

ly obliged to you, Ex. Vi reſto molto te- 

nuto dell' avviſo che vi ſiete compiacciuto 


darmi: Jam much, obliged to you for the in- 
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formation you was pleaſed to give me. Ex. 


Vi reſtiam' aſſai fennti delle corteſe ; wwe 
are x obliged to you for the favour. 
TRATTA, Trade, or traffic, alſo (among 
merchants) a draft, bill, or 

note, becauſe it is given in trade, Ex, Di 
farvi la tratta con cambiale: to make, or 
draw you a draft in a bill of exchange, Ex. 
Ho pagato la voſtra rratia: I have paid 
{ita 


your draft, or bill, Ex. In riſguardo 


tratia che potrebbe far in me: as to the bill 


y | or note you may have drawn on me. Ex. Farne 


la Tratta in voi: to make a draft, or draw 
a bill on. you for it. Ex. Aveſſi tratto in 
voi del 500 fior. per il loro valſente : I had 
drawn on you 500 flor. for their amount, Ex. 
Accettare la cambiale quando far\ tratta in 
vor: to accept the billauhen he ſhall draw on you, 


Ex. E caſo ch'il mio fratello aveſſe di bi- 


ſogno di danaro in riguardo della ſua tratta 
potrebbe far' in me: and in caſe my bro- 


ther has occafion for any * upon his draft 


that he may draw on me, c. Ex à te- 
nore della cambiale ch'abbiamo rratia ſo- 


pra voi: according to the tenor or contents of 


the bill of exchange awe drecu * you. Ex. 
Non dubitamo punto che Ponore dovuto 


non ſera fatto alle noſtre zrattie; not at all 
1 doubling 
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doubting but that due honour will be given to 
our dratts Ex. E ch'egli aveva icriuto di 
far? onore alle ſue Fratte: and that be had 
evritton to honour their drafts. Sce PES and 
Carico. 
USO, Sign/fies uſe, or cuſſom, cubich is 
par ticularly rega? ded among me- 
chants, au generally Jas it as a lau. 
This word is always mentioned in Italian 
Bills of exchange drawn at date Ex Ad 
uſo pag#ic per queſta prima Itera di cam 
bio: at uſance pay is firſt hill of exchange, 
e. There 2 uſance an A, uſance, the 
uſo, or uſual time aj ones Fr payment of 
Talian bills, or thaje di awn from Htaiy upon 
Enclond is three months / bau the date of the 
bill, befides the dam of grace, mwhich are on— 
ly fo many acrys of favour granted after the 
fan OC0141403 e,. 


"U2CIKE, 7 i/ue. Fx. Uſcire fuori: 7o 


8 Out, to i{ur tor No Ex, U/- 
cire du cata: to go from he. Uicenre, 
Line diu a commercial ſenſe Le di 
debito, is . out of debt. Ex. Ave'e 
gran 1 ii an nerc!: 10 La 'C of great! coll, 
Or Armand for goods. Ex. ere buon ut- 
cito: to ha a good vent, ſcale, or market, 
Ex. Eilendo alla vigilia della noſtro ſicra 


delle altre voſtre robbe -,: we all 

take up a larger quantity of your other ven— 

d:ble goods, 

RIUSCIRE, % /ucceed. Ex. Effendo per- 
ſuaſo che potrete perfeita 

mente riaſci i: being perſuaded that you 

can certainly ſucceed. 


RIUSCITA, % participle of the above 


verb, and jignifies the event | 


or ſucecſi of any matter, carſe, or thing, and 
in a mercantile ſenſv, the lucky, profitable, 
or advantaveous ide or diſpoſal of goods. 
VALSENT , the halter amount of any 
thing, from the werb valcre,to 
walue, or Je cb. Ex. La rimeſa 4 tenore 
del walſente E arrivato: the remittance of the 
value, 7 amount is arrived, Ex. Me tac 
| clate 11 r. meſa del gαν te: make me à re- 
| mittuace nf the umount. Ex. EK oulere'/ per 
la voſtra meta: and you may reckon, , 
draw for your half, Ex. Abbiam' dato 
credito de loro walſente: toe have credited 
ay: or gia en you credit for the <whole value, 


nelle quale ſpero di farne buen” eit overe | ſudetto due balle: ai as to 11, 
efito : being now at the eve of our fair, where | the avove jaid two holes. x, Vabliim.. e 

T3” 1 * 1 a je * : ' Like 
7 hope to make a good Mipolal, l, e. market of biato r waſrnes the H ve ſent you tt 
't. x. Prenveremo maggiore quantita | or amount, 


| heard you make, to come, but He tru, 


e value 
Se Per vArrkRE. 
VEN RE, to come. Ex. Avena inteßh 
denuir, molto une: l:t, 15 hs 


fate 
OM 
FOR 1 
having heard that you import a 00; o., 1 
womlln. Ex. Mi tarete 'i pi-were ' ff. 
arme come fi poſſano fi noni te more,,n.! 
per Male: Plec, e to inform 12 horns 75 90 i; 
can come here by fea. Fx. Nec f 6 
peſlino far wenir da Venezr.: infor wm 
whether they can come from I ee. 

N. B. This is exac'iy the fame il um iy 


a 


AunNerous Other ena anples that might oe ad. 
au: >. 


| Provitorcy 
&f © 556 . * 
| 1 rocurar opportuno, to precvus the t 
rar 4 Beceliiro, to 


or amount. Ex. E quant al va//ente delle | 


Bonificazione, Benefit, profit, ada 

cue. br 

2 need! ul. 

N B. The fignification of the(e ſn I” 

is exaftly lite he French mentioue| 1 the 
Mercantile Oljorvations. 


DELLE 


Mount 7 


* 
* 


Italian as the French tare venir, an.” (> of 


Abbaſſe 
«bbonn: 
abbord⸗ 


acqua, 


far acq 


affcrart 
afſond: 
agguif 
aira, 

alra tu 
allagat 


albero 
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DELLE COSE NAUTICHE. 
Of NAVAL AFFAIRS. 


A. 
Abbaſſar le vele, to loxver the ſails. 
zbbonnanciare, to calm, or Hecome calm, 
abbordare un vaicello, to board an enemy's 
JSFife 
acqua, Water, 


ſalata, ſult 
marina, 


5 
di mare, 1 | 


di tromba, pump 
far acqua, zs for a ſhip to make vater, i. e. 
leak, ur Vue. Kee f. 
a for d'aqua, ever with the wvater, alſo be 
tween avind and baten. See f. 


afferare un vaſcello, to grapple dip. 
alſondarſe, to fountter, to bulge. 
agguiſtare la vela, to trim the ſail. 
ara, the air, 
aira turbata, a boifterous wind. 
allagare, a turbulent ſea. See b. f. p. t. 


aero, a jhips maſt, to cube the yards and 
tackle are made faſt. 


main maſt. 


fore 


di maeſtra, 
di trinchetto, 


— 


albero di contra trinchetto, foretop maſe, 
mez ana, 
artitaone, mi age 
ter⁊eruclo, 


contra mezzuana, Mir n, top 
gabia, round top 
perrochetta, 
perochettade maeſtra,mainto 
albert traverſale, the e FTE 
leggerire, to lighten a hip. 
alto bordo, a large built ſhip. 
in alto mare, ſea-ward, 
alzare della marina, a watch tower, or Ig 


houſe. 
ammanuare, to rig a. ſhip. 
ammannamento, hip rigging. 


ammainare le vele, 


fails. 


almirante, f 
"ot vice admiral, 
ammiraglio, 
ammiragliat 

* Wi atmiralty. 
ammiralta, 
congregazione del' ammiraltà, court of ad- 

mi ralty. 

ancora, an anchor that holds the ſhip. 


gettar, to caſl anchor. Ex. E ſcarpo la 
ſua ancora, and weizgh'd his anchor. 
7 * 


* 


top ; | 


to firike, or furl the | 


levare a 
ſalpare 5 to hoift or d 
ſcarpare — anchor. Sce d. 
ſciogliere 


andar a vela, : to ſet ſail. 
andar' a ſecondo del vento, 79 go <v:th the 
"wind, i. e. as the wind permits. 

andare per mare lungo la coſta, 7% /l alon 
the coaſt. 
to go to ſea. 
to go with the tide. 


andare ſul mare, 
andare colla mare, 


arraffare, un vaſcello, to grapple a 
arrompinare, veſſel. 
arena, fand. See s. 


argano, the capſtan, capſtern, or windlaſs, 
placed next behind the mizen maſt, uſed 

to <veigh anchors, hoiſt up maſts or any 
qveighty things. 

a pico, a peel, is when the anchor is flreight 
under the ſhip's fern. Ex. Eſſo capitano 

ſe tiro a pico, hat captain vas a peek. 


approdare, to diſembark, land, or come on 
| hore. 
approdato, landed. See $. 
armata, an armado, fleet, or ſquadron of 
Ships. 

armatore, a fitter ont, Or provider for pri- 
Vateers. 
*®-1 2 attene, 


* 7 TS ——_ — OT oo OO 
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attenne, the ſail yards. 

attrezze, the whole ſhip's Furniture, or rigg- 
1 ng . 

aura, a gentle wind, See Vento. 


averia, average, Or damage, a certain al- 


lowance out of the freight to the maſter 
rohen he ſuffers damage. 

Balena, , a wvhale. 
baleno, a thunderhbolt. 


bande (ſea term) metter? un vaſcello alla 


bande, to lay a /hip on her fide for ca- 
reening. 

banderuole, the pendant, or banner, 
bandiera, the colours. 
barbiere, the ſhip's barber. 
barca, a boat. 
barcaſſa, a long hoat. 
barchetta, a ſmall boat. 
battello, : a boat, 


barca di rimarchio, a ting boat, or me/- 
ſage boat, which 'bey fend off in [taly. 
battelliere, boatman, ferryman, waterman. 


baſtone del flocco, gib-boom. 
battaglia navale, a ſea fight. 
bel-tempo, fine £65. 5h 
bocca-porti, * hatches, 
boprathd, the boruſprit. 


bordo di vaſcello, on ip board. 
bottajo, the ſhip's cooper. 
braccia, a yard brace. 
braccio di mare, an arm, bay, gulf, cr inlet 
| of the ſea. 
burraſca, a ſudden boiſterous florm. 
burraſcoſo, flormy weather. 
buſlolo, a ſea compaſs. 
legno buſſolo, the compaſs box. 


burraſca, 


fortuna, a florm at ſea. See the various 
procella, ſenſes at a. f. p. t. 
tempeſta, 


C. 
Caccia, a chace at ſea. Ex. Dar la caccia 
un vaſcello, to give a /hip chace. Ex. 


Dar la caccia all' inimico, to chace an 
enemy. See D. 

Caichi, boats of any ſort. 
camino, the ſhip*s courſe, or way. 
cannone da prua, chace guns. 
cannoniere, the gunner. 
canta oppoſto al vento, the lee boom. 
capo, a cape, promontory, Or head land. 


Capo de St. Michele, called the Lizzard 
point, being the utmoſt S.W. point of the 
land*s end in Cornwall, Ex. Trapaſ- 
fare un capo, to double a cape, Sce T. 
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| 


carena, 


a ſhip's keel, or hoi 
carico, a. ſhip's loading or cargo. Fx, (it. 
ricato alli falutifera portata della nare, 
loaded to the full and complete Further 

the ep. See p, 

carta di navigare, à ſea chart, or nab, 
delineation of the ſea-coaſ, 


carrucoletta, a ſnall pulls, 
caſſamato, loop bolt, 
caſſero, the quarter dil. 


caſſo, ſtocks, poſts framed to builil hh . 
Ex. Un vaſcello in caſſo, a Ship on th 


Hoc 

cattivo tempo, bad weather, 

cavalloni dimare, Zi llocus of the ſa 

cavo, a cable, rope, or haz» 
cavi, pl. the ropes, &i. 
| corren 


chechia, à brigantine, or bilander, i. e. 4 
merchant-ſhip of two maſs 


chiavetti, tron chain, 
chiurma, the ſhip's crew, 
equipaggio, 

chiuſa, a ſluict, 
colle, 


& bill or rifn grounk, 
Pt 


collina, 
combattimento navale, a ſea- f l. 
contrabordo, counter- dect, i. e. the lit 
or under dhl. 

conte 


coſte di 
colleggi 
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portelli, the hatches, i. e. the mid. 
ſhip coverings or trap doors by which 
any goods of bulk are let down into the 


crepature (/za term) Ex. Pieno di crepa- 
ture, leay. See f and t. 
Dar, (a ſea term) 
a line, or ſmall rope. | dar fi 
j the ſhip-cordage. 
delle, tbe bolt-rcpes with which the ſail is 
tied or faſtened to the maſt. 
ordicelle, brails, i. e. mall ropes belonging 
to the courſes, the uſe whereof is, when 
furl'd a croſs, to haul it up or let it 


to caſt anchor. See g. 
dar la vela, i 5 


dar la caccia, 
dar la volta, fo tack, i. e. to put the ſhip a- 
bout, to bring her head ſo as to lie the 
contrary Way. SCC g. 


to give chace. 


dar in un banco, 
dar nelle ſecche, fo run aground. 
rredojo, wfper deck, the orlop, or over. 

loop, alſo the fleerage. 
a current, or certain progreſſive 
and forceable niowement of the water. 
a land current. See t, 


corpo della nave, the /hrp*'s bull without her 


auchorage - duty. 
hauen or harbour, alſo a wet 
dock or place for ſhips to ride in, 
k corrente in terre, Erba acquatica, 
a cliff. See m and a. 


eſſer' all' ancora, to lie or ride at anchor. 


g a Corſair priv ateer, or ſea- rover. 4 

| mud, See.1. 
rpenter. See m. 
lizht-hoaſe, or beacon 
far acqua, a/hip to make water, to leak, dee a. 
far virare de bordo, 


falegname, 
a ſnow, or ſmall veel. 
7 he ſea coaſt . 


the jhip*s fide, or ribs, 
to go coaſtingwiſe. 


coſta del mare, 


colte di vaſcello, to put about ſhip, to 


* | 
to /et /ail, See Vs 


t 


of the ITALIAN, 


feſſure (/ea term) Ex. pieno di feſſure, leaky. 
c a fluke, a ſhip, or ſmall veſſel. 


femminella, . 
fiume, @ river, See R. Ex. Il letto di 
fiume, the bed of the river. 

bottom of the ſeas 


the ſhips hold. 


fondo del mare, 
fondo della nave, 
dar fondo, to moor, Or ca 
fondo della vela, the bunt, i. e. the middle 
part of the ſail purpoſely formed into a 
bag that the ſail may receive more wind. 
a ſmall fleet of ſhips. 
flood, or flowing of the tide. 


fortuna di mare, 


: 
| 
4 
ö 
4 
i 
4 
104 
| 
4 
i 
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a rough ſea. Sce b. p.t. 
a thundet-bolt. Sce b & s. 
a fior d' acqua, between wind and water. 
the ſhip's baker, alſo the oven. 
tune, clew lines, i e. ropes made faft to the 

clew or lower corncr of the ſail to hring 

it to the poop. 
bunt lines, i. e. ſmall ropes 
made faſt to the middle part of 
the bolt rope to haul the bunt of the ſail 


for the better furling it ub. 
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ſremito di mare, the roaring of the ſea. 


gabbia, main tofſail, See Vela. 
galera, a galley of three benches, 
galcotta, a galley of tavo benches. 
gallegiare ſopre Pacqua, 1 to be, Or go a- 
drift. 

gavitello, the buoy to ſhetu where the anchor 
lays. 

gelo, froſt 
ginccio, ice 
geitur in mare, to throw over board. 2 

8 


lh... 


gettire Parcora, N to moor Or caſt anchor, 
gettar al td, See D. Ex. Getto 

| ter:v a fondo, he caft anchor. 
eherlino, a han ſer. 
pirell, a fue, or ſhiver, 
girar i vaſcello, the ” ip to tack or put about. 


golto, a gulf, 
gomena, a «able, lancia, 
gondola, a pleaſure boat, or barge, much uſed | lega, 

in Italy. | legato, 
gontalone, a flug. legno buſſolo, 
grandina, ! 13 legnauolo, 
gragnuvla, ? 
grip, the buoy rope 


gran vento, 


guado, 
guazzo, 
gulcio, 


a ford, or ſhallow. See V. 
the ſhip's bulk, 


guiderdone, ſalvage, 1. e. a reward or re 
compence allowed to a ſhip that has ſav- 
ed or reſcued another from enemies, fi- 


rates, c. 


J. 
Imbarcare, to l ip. 
imbarcato, Shipped. 
unbarcazione, Shippings 
imbarcary, to take ſhip. 
inondazione, a land flood. 
iſola, an ifland. 
L. 
Lago, a lake, pool, or ſtanding water. 
lampo, lightning. 


lato deſtro, farboard, 1. e. ther g hand 


lato manco, {arboard, or tlef? ſiue 


fide of a.. 
See p. 
a launch, Or YATV, 
a league, of three miles diſtance. 
tied, or lalved. 
the compaſs box. 
carpenter. See F. S. and M. 


letto del fiume, e bottom, or bed of the 


iwer. 


high wind, lido del mare, the bank ſide, river fide, brink, 


| 


ins, 


peltar 


ponte, 
gntata, 
1071.0 d 1 | 
ter” un 
j 55 


limo, | N 
M. 

Mare, the ſcag. Ex. Bracci di mare, g. 

of the fra, agu, or iu 

ſeno di mare, 5% u of the ſea, a bay, ith 

Or harkay 


mettere alla vela, to Hoff, dee 


Netter7e a mare, to put to | > Un; 
gettar in mare, to throw over board, vet G 3 
ſe poſe in mare, the fer fal 
trovandoſi ul ware, being ont a. fe 
in alto „are, Heut ine, 
nare abbonnanclato, 4 ο eg 
viaggio per mare, a. ſea voyage, ve V Ferre 
marea, | ee di ca 
marea alto, high til male, 
mare-. bafio, lo: e e arn 
maro!o, bill digue, 
mareggiarh, to be ſta- ſicb, alſo to be du Mute 

ed by [eq mula, 
marinaro, ? mariner, ſailor, or. fas pufraio, 
marinajo, \ "an out Gate 
maiarchipo, privatcer, pirale, of jea 1b ebbia, 

| ver re, 
maeſtro di nave, a Hur g «cl;ero 
maeſtro d'acia, carpenter. e T. and. liro us 


the Ship's Cut. hen 


macellajo, — 
"7 


inn, the ſea coaſt, Ex. Comincio à 
peitare nelle marine, and hegan to beat 
upon the ſea coaſi. See P. 

nonte, a Mountain. 
pntata, a cli;j. See E. 
10720 di nave, the Hip- bay 
rr un vaſcello alla bande, to Heel a 
ſhip, or lay her on her ſite for careen- 

ing. See B. 

e una barca in ſtiva, to rim a boat, 

i. e. to ſet her ſo even as to ballance 


noſtr* uomo ſopra detta nave, and vas 
boatſwain oz board the fad Ship. 
the ſea, or main ocean. 

onda, a Was 
opera morta, dead works, or the whole 
wor from the firſt deck upwards, that 

is, as much of the ſides as arg, above deck, 
opera viva, the aobole work from the firſt 
deck downvard, 


Oceano, 


oppolitione dritti di venti, a 8 of contrary 
A | 
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pe 


partenza di vaſcello, 
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molto grande, that ſhip looms a great 


J. coming of a ſhip is her ſhew or 


pr / pe A . 
the ſhip's departure, 


alſo her clearance outwards. 


deal. 


paſcheria, the fiſhery. 
| paſcherrecia, a filing boat. 


(tare, a ſea term, Ex. E comincio a 
peſtare nelle marine, and hegan to heat 
upon the fea coaſt. See NI. 


piloto, . pilot, or kilful perſon that knows 


her. Sce 8. 26724. the coaſt. 

N. | orlo, brim, edge, fide, or border. piaggia, a high hore, ſtrand, or /ea bank. 

1 4. Hip. ormegiare, to moor, fa/itn, or laſh an an- See 8. 
=: -* vera, a man of war. | 3 chor. SC a. pioggia, rain. 
re mercantile, | merchant-man, ben ormegiato, well moored, Ex, Data all poggia, the flarboard, or right hand fide of 

we di carrico, mare, per ormegio de ſua nave, he a ip. See L. 

mile, the nary, | fea ſerved to moor his ſhip, , pollaca, a ſort of ſchooner, a ſmall flop. 

nale armata, 4 feet, or Squadron of hips. , Overtura, au 020un'g in a vip that leaks, or pountone, à p, Or Hat bottom boat, 4000 a 
mgare, ] to Jail. lets in avater. Sce T. bridge of hoats, 
rigune, a nner. P. | pOopPa, 1 fiern, or aſter part of a Ship. 

moll, « cloud. Padrone, ſhip's owner, aijo the captain, or Ex. Verſa popa, he aft, or h'»dermoft 
utray10, 8 Shipwreck | fer. part of a ſhip. Vx. Per poppa e per 
awirigato ſulla ſpiaggia, run aground. paglioli, mats and dunnage for flowage. proa, fore and aft, from jtem to flern. 

ebb1a, a fut. palude, a pond, or pool. wee 8. rto di mare, @ /ea-port, or harbour for 


re, 2 Ui , A 9. 
«cli1ero Ship's nate 

0 t Jer. 
iro uomo, the Boafſtvain. . 


pantano, 


Ex. E era 


C NOR Hot. 
a mnadih, or u. x. 


Ex. Quel vaſcello pare 


palla di cannone, 


parere, to loom, 


ſhips, Ex. Una traverſia di porto, 
a high contrary or croſs wind, blowing 
direetly into port, or harbour, 

portata, 


a  er— ee oo ooo oo 
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portata, the hi $ burthen, Ex. Caricato 


alla ſalutifera portata delle nave, a /hip 
loaded as much as fhe can ſafely 2 
C. 


rtatura portage, or carriage-price. 
— ; the hhip's avell, Ne 8. 


punta di terra, a cape, or point of land. 
punta della vela, the clew, or the lower 
corner of the ſail. 


primaggio, primage, a duty paid mariners 


7 for loading the ſhip. 
rocella, a bluſtring florm of wind and rain. 
P , 8 f See BET. 


roa, proda, prova, pruva, prua, the prow 
FO NT gn head, or fore part of aſh 
proviſioni, 4 flores, Oc. 


Raggomitolare una gomena, to coil a cable. 


ramo, an oar. 
rami, pl. | oars. 
remeggio, a creo of galley-/laves. 
ridotto, a dry deck to build or repair ſhips in. 
riva, a bank ſide. See 8. 
rivera, a river, See F. 
rifluſſo, : ebb tide, 
rigatta, a water race. 


rigotti, f dead 9. 
ritrovarſi (a term). Ex. Ritrovarſi in 


contumaci, performing quarentine, i. e. 
finding himſelf in the diſgrace of being 


rimurchiare un vaſcello, to tov à boat or 
veſſel, i. e. to haul her along the wa- 


rimurchio, towage paid for towing, hauling, 


Cs 
roca, a rock or hard flony place on the ſea 


ruſcelletto, 


ſea-ſand, See A. 
ſaetta, an arrow, alſo a thunderb 


; a cliff, See E and M. 
ſanta barbara, gun room, where the potuder 


the ſhrouds. 
ſartiame, the general name of all the ſhip's 
tackle, ſmall ropes, Wc. 


ſbarcare, to diſembark, to land, or come on 


the ſounding line 


ſcandaglio, 


ſcandagliare il mare, to ſound ty org 


* one, 
ſecca, a /hoal, or Hals 0 
ſecche, pl. Jhocls, or dry lacs uma de 
ſeguale, an anchor fluke, or the pecked pa ſk 
: | that flicks in the ground bono 
ſeno di mare, the boſom of the ſea, ie. p 7 5 
: bay or creek inlet. Ste! - 
ſaccheggiare, to break Ana. tt 
ſchiffo, Jhiff, wherry, or ſhip's bas bandards 
ſentina, the ſhip's well, See? frada 
ſentiro, a path WA KJ 
ſcotta, laniard, ſmall rope tied or faſtm "we 1 
to the ſails, called the clew gar N 4% 
ſgottare, to empty or bale out water fra I 
ſorgente, a ſpring « 
ſportelli, Patches, i. e. ſort of trat Me 
| | «where they let down good 
ſpartimento, the bull beal ſr,onare 
ſperanza, or ſumma di ſperanza, f = 
3 cane ſearpare, 
ſollivari, 1 * 59 
ſollivar Pacqua colla tromba, 0 pump « by 
ES ou Tagliam 
ſpiaggia del mare, a ſhore, ſtrand, ot ſe lie 
coaſt, See L. > 
ſpiegare la yela, 10 hot or ſpread ti al. 
ee Va tel tem} 


ſprone, 


tone, 0 the ſhip's flem, a large piece of 
ſperone, timber from the kecl-bow, ſer- 
WE wing to guide the ſhip- rate. 
puma del mare, ſea-longs, i. e. ſea-froth 

ſo called. 
{1pn0, 4 pond, or pool, See p. 
aka, ordinarie, te lying days of a ſhip in 


te, port . 

falia, ſtraordinarie, days of demurrage. 

| fandardo, Jh:p's flag. 
firada, road, æbay, routes, SEE v. 


ſiretti the ſireights. 
ſoini, 0 mats and dunnage, uſrd for 
ſuoic, ſloguing goods, 


ra, the ſhip's hild, where goods are flow- 
al, or as the Old Engliſh is, flived. Ex. 
Mettere una barcu in ſtiva, to trim a 
| boat. See m. 
ſrignare, to ſcud away. 
falpare, 
2 Pancora, to Voit, or æveigb an- 
ſciogliere, chor. Sce a. 
. 


Tagiamare, the ſhip's cutwater. Ex. Ta- 

glare le contra-trinchetto, to cut away 
the fore top-maſt. See vela. 
tempo, , ; cbeather. 
tel tempo, 


bad tiveather. 
rainy <veather. 


cattivo tempo, 
tempo piovoſo, 


tempeſta, tempeſt, Harm, hurricance 
terra marittimo, a ſea port 10, 
terra corrente, a land current. See 
la corrente in terra, 0 e. 
timone, the rudder. 


trave di nave, te /hig's beam, alſo a boom. 


traveria, he tranſom or priece of timber laying 
athwart the ftern. 


traverfia, a contrary wind, Ex. Una tra- 


verſia di porto, @ contrary <vind blow- 
ing directiy into the port or harbor, Sec 
p. 


to leak or take i waters 


trapelare, 


nave che trapela, a /bip Hat leaks vr 7s leaky. 


Sce Cc and |, 

trinchetto, the fore-maſl. See a. 
tromba, a pump. Fx. Turato uno delle 
trombe, one of the pumps being choaned 


1. 

manovella di tromba, pump 1 
tromba, a ſpeaking trumpet. 
torrente, a torrent. 
truono, thunder. 

| turbine, a whirlwind. 


fine <wveatber. | 


trapaſſare *! Capo, Yo gouble the cape. Sce e. 


— — 
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varare un vaſcello, 


LE 


k © 
Vado, a ford, hal, or alloy. Sce g. 
vagatore, a roter. 
valcello, a hip, or weſſile 


vaſcelli, plur. hi ot, e. Lx. Vaſcello che 
veleggia bene, @ good /iciler, Vuſcello 
leggiero alla vela. buon velegiatore, 4 

Joip that [ils cell. 
to {aunch a thi). 
virare, o er, of tack, Ex. Virare in,pcp- 
pa virare de borde, 7% pit about /h1þ. 


via, a way, rout, Or raad a hip feeers- 
viaggio per mare, ae Voyage. dee m. 
vela, aA ſal. 


vela maeſtra, 
vela mezzana, 
vela dbu tiwone, . 
vela terzeruola, | 

vela contra mezzan, 
vela trinchetta, 

vela contra-trinchetta, 
vela gabia, 

far vela, 


114i -/ "as / , 
\ * 


* 9 0 
. Fw 
— 16 70 * 


„, en 40 e . 
ſfure Hail. 

fore p 

700 2 lan / ail. 
%, jail, See t. 


| mettere alla vela, io wilt ail, See m. 
a vele gonſie, i : 
| ii full Fall. 
a vele piene, ; in full fail 
a vela e remo, evith all ſproed. 
ſpiegar la vela, 7o ſpread the ſail, See ſ. 
— = 


eller 


f 
k 
: 


— 2— 
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Nonriture 


Parte, 4 
Orient, 
cceident, 
Kptentrio! 
medi, 


4 Sa. 


Tuntems, 
tie, 


Nouriture, 
ement, 


hauffage, 


Onent, 
cceident, 


3 Neeefſuires principaux de Vie. 
z Chieteſt Neceſſaries of Life. 
food. 


raument. 
Fuel. 
3 Periodes de Tems determines. | 


3 Fixed Periods of Time. . 


paſſse, laſt 
pace 5 preſent, preſent year. 
prochaine, - next 


4 Elemens, 4 Elements. 


Terre, earth, 
Al air. 
cu, fir Co 
nr Waker, 
4 Partes du Monde. 4 Parts of the World. 


eaſt, 
. 


eptentrion, north. 
medi, ſouth, 
4 Saiſons. 4 Seaſons. 
Irintems, ring. 
tie, ſummer, 


Termes Marchants, 


| 


— 


(French) 


autumn. 
winter. 


autonne, 
hiver, 


4 Quartiers del Annee. 


4 Quarters of the Year, 


La Notre-d:me; 
de Mars, d Lady day. 

Saint Jean, Midſummer, 
Saint Michel, M:ichaelmas, 
la Noel, Chriſmas. 

5 Sens. 5 Senſes. 
Vite, fight. 
ouie, hearing. 
odorat, ſmell. 
goũt, taſte. 
rouche, 

or feeling. 
atouchement, 


7 Fours de la Semaine. 
Days of the Week. 


1 Dimanche, Suutlay. 
2 Lundi, Monday, 
3 Mardi, Tuc/Vay, 


Mercantile Terms. 


4 Mecredi, IWedneſday. 
5 Jeudi, Thurſday. 
6 Vendredi, Friday. 
7 Samedi, Saturday, 


12 1A; h Annec. 
12 Months of the Year, 


1 Janvier, anuaty. 
2 Fevrier, "bruary. 
3 Mars, March. 
4 April, April. 
6 May, May. 
6 ſuin, June. 
7 Juillet, Tuly. 
8 Aout, Aug Ad. 
9 Septembre, Septembgr. 


10 Octobre, 
11 Novembre, 
12 Decembre, 


Ocftover. 
Nowember. 


December. 


Des Tems en general, 


Ot Time in general, 


Moment, 
minute, 
heure, 


hours 
Jour, 
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| Jour, | 
journée, 
journalier, 
12 
cmaine, 
quinze jours, 
ou 

quinzaine, 
mols, 
an, 
nouvel-an, 
ſiccle, 
ſiecles paſſcs, 
midi, 
mi Jour, 
jour de fete, 

our ouvrier, 

our eourrant, 

jours caniculajres, 
point de jour, 


Paube du jour, 


crepuſcule, 
coucher du ſoleil, 

le matin, 

matince, 

midi, 

apres midi, 


17 dix- ſept, 
18 22 


avant hier, day before yeſterday. 
IO=MO0YYOW: - 
after to-morrow. 


hazy weather. 


21 Wera un, Ke. 
zo trente, 

40 quarante, 

50 cinquante, 

60 ſoixante, 
ſoixante dix, 
ou ſeptante, 
quatre vingts, 
ou huitante, 
quatre vingt dix, 
on nonante, 


fortnight. 
apres demain, 
tems gris, 
brouillard, 


4 fair, or market, 


former ages. 


Cardinal Numbers, 


10rking-day. 


apr 1 hundred and twenty, 


120 fix vingts, 
zoo cinq cent, 
1000 mille, 


un million, 


Date del Annee preſent. 
Date of the preſent Year, 


I 2 douze, c. | Mille ſ-pt cent ſeptante huit, 
1 3 treize, 
14 quatorze, 


I5 quinze, 


mille ſept cent ſoixante dix huit, 


A 


n Premi: 
2d ſecond 
jd troiſie 
4th quatr 
ch cinq\ 
th fix1et 
7th ſepti 
Ich huiti 
qth neuv 
joth dixie 
11th 0nz1 
12th dou; 
13th trier 
14h quat 
15th wr 
16th ſeiz! 
17th dix 

18h dix- 
9th dix- 

2cth vin; 
21 ving 
zoth tren 
goth qua 
zoch eine 
toth ſors 


oth ſep! 


L Premier, 


zd troiſieme, 

ch quatrieme, 
ch einquieme, 
bth fixieme, 

ch ſeptieme, 

ich huitieme, 

geh neuvieme, 
joth dixieme, 

11th onzieme, 

1:th douzieme, - 
13th triezieme, 
14h quatorzieme, 
15th quinzieme, 
16th ſeizieme, 

mh dix ſeptieme, 


2th vingtime, 


zoth trentieme, 
goth quarantieme, 


both ſoixantieme, 
th ſeptemtieme, 


d ſecond, ou deuxieme, 


18th dix-huitieme, 
gth dix-nouvieme, 


21ſt vingt & unieme, 


52th cinquantieme, 


ſeventh 

erghth 
nineth, 
tenth. 
eleventh. 
tavelfth. 
thirteenth. 
fourteenth, 
fifteenth, 
frixteenth, 
ſeventeenth, 
elghice "th. 
nineteenth. 
taventieth, 
twenty=firſh. 
thirtieth. 
fortieth, 
# fiel.. 
fixticth, 

| feventicth, 


goth hiutantieme, 


100 centieme, 


Une fois, 

deux fois, 

trois fois, 
quatre fois, 

en premier lieu, 
premierement, 
ſecondement, 
troiſiemement, 
quatriemement, 
einquiemement, 
tous doux, 


une paire, 

une couple, 
double, 
douzaine, 

demi douzaine, 
vingtaine, 

demi vingtaine, 
vingtaine & demi, 
deux vingtaines, 


goth nonantieme, 
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Ordinal Numbers. 


tous deux enſemble, 


ninetieth. 
ninetieth. 


hundreth. 


Diftributive Numbers. 


ouct. 
Hoice. 

thrice. 

four times, 

in the firſt place. 
fir/ily. 

ſecondly 
thirdly. 

ourthly. 
Ve, 


Loth. 


both together, 
a rar. 

a couple. 
double. 

a dozen. 
balf a dozen. 
a core. 


half a ſcore. 


tore aud à half. | 


tao (core. 


Couleurs, 


Blanc, 
blanche, [ 
blanchatre, 
blanchi, 
noir, 
noiratre, 
rouge, 
rougeatre, 
roſeatre, 
vermeil, 
bleu, 
bleuatre, 
bleu clair, 
bleu obſcur, 
bleu celeſte, 
bleu azur, 
bleu pale, 
bleu tonce, 
bleu mazarin, 
verd, 
verdatre, 
verd gai, 
verd clair, 
verd obſcur, 
verd pale, 


| verd tonce, 


of the Faencn 
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Colours, 


ai te. 

| ewhitiſh. 
beeched, whitencd. 
b la ck . 


blu iſh, 

light blue, 
dat Blue. 
1 blue, 
aznt blue, 
pale blye, 
acep blur, 
mazarin blue, 
green, 
greenijh, 
light green, 
dark green, 
pale green, 


deep green, 
verd 


( 
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aſh colour. 


verd jauve, 
verd de Saxc, 
verd de mer, 

* celadon, c 


verd de montagne, 


_ 


bleu verd, 


pommele, 
gris,. 5 
bra tre, 


gris Clair, 


1 Kris pale, 


- Bris tonce, 


gris pommele, 
bleu gris, 


gtis odicur, 


gtis de perle, 


jaune, 


jauneatre, 


jaune pale, 
aune tonce, 


jaune verd, 


brun, 
brunatre, 
brun clair, 
brun obſcur, 


brun pale, 


brun fonce, 
couleur de creme, » 


yellow green. 


Saxon greens 


ta ęrten. 


mountain recen. 


blue green. 
dappled-green. 
grey. 

gro. 


ie. ; 
pale grey. 4 


4. ie &? OY. 
&.1þþle grey» 


blue grey. 


dark grey. 
Pear grey. 
yellow. 
yellowiſh, 
pale yellocu. 
dec ep yet, low. 
yellow green. 


ron. 


. bxoxwni/h. 


light brown. 
dark brown. 


pale brown. 
dee brown. 


cream colour. 


| 


| 


— 
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couleur de cendre, 
de chair, 


de colombe, 


de ceriſe, 
de canelle, 


de chataigne, 


d'orange, 

de citron, 

de peche, 
de caffé, 


de chocolat, 


de claye, 
de merde, 
d olive, 
de pin, 
de perle, 
de pierre, 
de brique, 
de biche, 
de ſauve, 
de feu, 
de ſlame, 
de tobac, 
de tortue, 
de chaire, 
de paille, 


incarnat, 


eramoiſi, 


A 
dove 

cher ry 

C4 NAMNON 
cheſtnut 
orange 

10 HON 


Smuff 
tortoiſe 
Aol, buff 
trau 


carnation. 
crimſon 
on. 


LAaXxcvagr, A 
| clairet, lat bes Minere 
clairet fonce, rich deep [car 
lecarlaite, an Of Miner 
| eſcarlatie once, c arltt in gra : 
ponceau, mW |} 
chatain, era 
blond, Hair flay petal 
cendrœe, Leger 
cendie colombine, Parraj 
1 on, v:. de CUI 
; | tourtercile cendre, : de lat 
gucdè, ce fer, 
garni de guedé, c uad Cxcier 
gris Ouatc, $ rey <v0ad Certain 
griſdelin, 14 de plot 
Iſabelle, „a, 
tourterellè claire, fingle don fond 
lila en grain, Ink rafin 
_ | feuille morte, Fla bas, 
3 23 
eau plein pourpre, ie, full rich pur; 5 3 
Clair, 170 ah 
ſombre, . * 
livide, 173% 
; 4 allot de me 
Pale, ordure de 
luiſant, * 7 Ul de mer; 
8 mele, netalique, 
ſel & poivre, ſalt aid xi 


It Cargent, 


Garrain, 
de cuivre, 
de laĩton, 
ce ter, 
d'acier, 
d'etain, 

de plomb, 


metal, 

fonde,. 
rafine, ** 
bas, 


tambac, 
travaille, 
ouvrage, 8 
bronze, - 

allot de metal, 
odure de metal, 
bl de metal, 
netalique, 


Mine 
[ ineral d'or, 
etal 


jaune, on 1 


Minerals, Metals, Stones, Foſſils, &c. 


mine. 

gold f ore. 
metal. 

| filver ditto, 


copper 


yellow, or 
bath 


wrought 


bell metal. 
alloy. 
droſs. 
W!TYEs 
Mela {i bs 


Pierres. 
Pierre de taille, 
de touche, 
à feu, 
a aiguiſer, 
a ſoufre, 
a ponce, 
aimant, 
precieuſe, 
caillou, 
marbre, 
alabatre, 
ambre, 
allun, or alun,. 
ſel, 
ſelpetre, 
reſin, 
poix, 
godron, 1 
goudron, 
ſable, 
arene, 
groſs ſable, 
gravier, 
ſablonniere, 
terre, 
terre a foblen, 
marne, 


Stones. 


free-flone. 


touch 
fire 
_evhet 
brim 
umice 
4 load 
recious 
4 Mint 
marble. 
alabaſter. 
amber. 
allum. 


ſalt. 
falt-petre. 


roſiu. 
pitch, 


tar. 
ſand. 


gravel. 


£ravel-pit, 

earth, 

Fuller's earth. 

rarle, or white earth. 


; 


4 
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„% Minereaux, Meteaux, Pierres, Foffiles,&c + | er 
ardoiſe, 


carriere, 
ardoiſier, 
cendres, . 
ſavon, 

ſuif, 
terèbenthine, 
amidon, 

em pois, ; : 
verdegris, 
craie, 
chaux, 


garence, : 


garrance, 
guede, 
paſtel, ; 
cire, 
bougie, 
ſumac, 
nielle, 


gatC,. 
pourri, 
Se, 
email, 
email calcine, 
marque, 

1 
paqi * * 5 
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ſoaps 
talloau. 
tur penti e. 


flarchs 


werdigreaſes 
chalks 
limes 


madder = 


woad, or dying woods. 


TOA. v. 
wax -· candle. 
ſhumac lt. 

5 mt ldewwe. 


rotlen. 


enamel; 
calcined ſinalts. 


inlaid work, © 
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dents d'elephant, 


lephants teeth, 
mine de plombe blanc, 


white lead. 


inlaid work. 
turquoiſe, 


braſs leaves. 
copper-plate. 
tempered fleel, 


planche de cuivre, 
couperoſe, 
acier trempe, 


fil d'archal, 

blanc de plomb, 
ſaumon de plomb, 
etain en baguettes, 
etain en bloc, 

vit argent, 

ferre d'argent, 


5 
Of Divers Goods and Merchandizes, bouche d'oreille, 
garniture, 
de diamans, 
ao hite- le ad, 
pig, Or /heet of lead. 


pewter iu rings. 


— 


cornaline, De Quincaille. 


chriſtolite, 

f quickſilver, 
Aver tip'd, or ferrelled. | eſcarboucle, 
emeraude, chandeliers, 


ruddle, or red emeril-flone. | dit de ſimilor, 


black lead. 


o === = * a * 12 - 2 


W > 4 
* Fn 
- 
—— _— 
_— » * 
— —e—— 


dit argentee, 

dit de metal, 
dite jaune, 

dit de laiton, 
dit d'acier, 
dites unies, 
dites fagonces, 
dites travaillces, 
dit varnis, 


by. | dit grand, 


—— — af 


pit, or ſea 
mother of pearl. 
pearl beads. 

gem, or precious flone. 
Turky-/tone. 


nacre de perle, 


ſorte de tourbe, 
grains de perle, 


—_ 


* e as. x 
- * 29 > * 
- — q a 
— : a 
* as... we" r 2 — * * hs 
— 2 — 


20 *blac K. 


noir f d'ivoir ©, 


LANGUaGcs. 


* 


gold 


et of diam 


Of Hardware. 


bath- metal dit 


peut, ſmall ditto, 
v. B. Ditto is a Latin word fignifying 
ame, and is become Angleciſed through 
prevalence of cuſtom in trade, correſpond- 
with the French dit, or dite, according 
tle gender of the ncun it is joined With, 


buckle tongue. 


mant, to turn both ways. 


Bouctes, Buckles. | 
ales à facette, diamond cut buckles, 
a pierres, flone 
apraffe, chaped 
a deuil, mourning 
de col, fock | 
ce ceinture, evai/iband 
de jarretieres, garter | 
de coulotres, breeches | 
de genoux, knee | 
de ſoulier, hos | 
d' homme, men's 
de garcon, boy's | 
quarees, Square. 
rond, round 
ouvales, oval | 
Parts of Buckles, 


| Boutons, 
boutons a pierres, 
brillantes, 
emailles, 
incrueſts, 
6 
e ver, 
de corne, 
dos, 


de veſtes; 
de chemiſe, 
de poignet, 
rond 
ouvale, 

en garnitures, 

Montres. 

montre cicelce, 

emailles, 
d'homme, 
de femme, 

etuis, 

etuitz, 


buckle-chape, or ſhank. | 


puuitures, in ſets, 


etui de Chagrin, 


Buttons. | 
#t one but ons. 
Briſtol tone | 
enamelled 
inlaid 
painted | 
glaſs | 
horn 
bone 
ivory 
cat- gut 
wire 
fleel-wire 
coat 
breaſt 
ſhirt 
flud 
round 
oval 
ers. 
Watches. 7 
chaſed watch, 
enamelled 
man's 
woman's 


caſes, | 


cee gers. 


Shagreen-caſe. | 


| 


| 
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Chains, 
chaine cuivre, 
de fer, 
de montre, 
de porte, 
grande, 
petite, 
longue, 
courte, 
quaree, 
ronde, 
ouvale, 
chainon, 
a un rang, 
a deux rang, 
Chandeliers, 
chandelier de fer, 
d'etain, 
de verre, 
de metal 
de cuivre, 
fonde, 
d'acier, 
de laiton, 
travaille 
long 
court, 
rond, 


*Xa 


03 
Chains. 
copper chain, 

iron 
evatch 
dow 
large 
ſmall 
lon 
Fes 
Square 
round 
oval 
chain-link, 
One voss. 
Ivo rows, 
Candleſticks. 
iron candleſtich. 
11 
glaſs 
metal 
copper 
mn 
ett 
braſs 
qurouglht 
long 
o. t 


round 


chandelier 
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Square candleſtick 


-plain-caſt 


rough. caſt candleflick. 


chandelier carre, 


chandelier crepi, 

mouchettes, 
Couteaux, 

couteau, 


de boucher, 
de gardiner, 


d' enfant, 
a reſort, 
pliant, 
<anife 
. manche, 


fruffers, 


Knives. 
a table knife . 
butcher*s 
gardener's 
child's 


claſped 


pen 
a Haft, or handle. 


couteau à manche d'or, a gold handle knife, 
à manche de ſmilor, pinchbect handle 
d'argent, ilver handle 


argente, ou plated 


a plaques, 
d'ivoire, ivory handle 
d'os, bone 
de corne, Horn 
de corne de bue, byckshor: 
de tortue, tortoi/e-ſhell 
de bois, wooden | 
C 12tanx, Sciflars. 
gros- cizeaux, 
cizeaux de tailleur, Ar. 
pinces, nippers. 


pincettes d'acier, 


| feel nipperie 


— 


coupes-ongles, 


F 


epingles, 


aigules, 


equilles 
dez, ; 


forchettes, 


cuilleres, 


eſcumoire, 


tabatiere, 


boite a tabac, 
tire bouchon, 


Taillanderie, 


Poele, 


grille de fer, 


pelle a feu 
garde feu, 


tourgon, 
tenailles, 
ſouflet, 
tre pied, 
crochet, 


chaudron, 


marmite, 
covert, 
couloir, 
aſſoir, 
baſßer, 
rechaut, 


; 


LANGUaGt, 
nail nigpers. | pilon, oi de 
pins. poilon, ſauce-day be. 
needles, Pole A frire, mm an 
gril, gridirg 
thimble. | chenet, andireg cou de ſo1 
forks. | broche, i ces de 
ſþo0ns. | tourne broche, jack mpon, 
ſhimmer. | mortier, mortar Wi tinge, 
ſuufſ-box. | caffetiere, cope reochant, 
tobacco-box. epce, for couperct, 
cork-ſcrew. | lame d'epee, fevord Blade yoix, 
poignard, dagger hllances, 
Iron Ware, &c. | coutelas, cutla fatare peſ 
a flove. | bouclier, /bie/ maine, 
frire-grate. | fuſil, coil, 
fire ſhovel. | lime, ſmith; fu -e à fei 
Fender. | lime rude, rough fle FI 
ker. [lime urire, erru 
- _ 5. | lime douce, | ſmooth fil ene de ſe 
bellows. | lime baſtard, baſtard fi dure de 
trivet. | percolr, _ errure de 
Neſb- Hook. toret, 8 ture de 
| kettle. | gibelet, pierei ue de 
great pot. trebuchet, 1% ure de 
pot- lid. grille, a grating errure d' 
cullender. | trellis, lattice gra ure de 
firainer, | marteau, £ 2 * ca 
| . Or Rnockt cri 
chaffing- diſh, marteau de porte, _ 


ou de ſoulier, 
haades de fer, 

mpon, 
tnogle, 
renchant, 
wupeſet, 

bl 
_ my 
fatare peſon, 8 
maine, 
welle, 
ame à feu, 
errou, 
Lerrure, 

gene de ſerrure, 
errure de fer, 
errure de cuivre, 
ture de leton, 
&rrure de reſort, 
krure de porte, 
ercure d' armoire, 


errure de bureau, 


ercure cadenat, 
Errure crochet, 


; 


clout- nails. 
tron-clouts, 
cramp- iron. 
curtain rod. 
edge tool. 
cleaver. 

TUE gt. 
eales. 


fleelyards.. 


trowel, 
fire arms, 


bolt. 
Lock. 
lock bolt. 


zron lock. 


braſs lock. 


ſpring lock. 
door lock. 
cupboard lock, 
deſk lock. 

pad - locꝶ . 
pick-loc K. | 


. | clef, 


gonds, 
anſes, 


vis, 
clavette, * 
cheville, | 
petit clou, 


ecuſſon de ſerrure, 


barre de fer, 
chenet, 
coffre fort, 


Marrein, 
Bois, 
bouis, 
abſinthe, 
frene, 
hetre, 
cedre, 
ceriſier, 


ſapin, 


planche de ſapin, 


ebene, 
eſquille, 
yeaſe, 
orme, 
houx, 


hey. 
hinges. 


handles. 


ſerews, 
pin. 


ſeutcheon. 
iron bar. 
cob- iron. 


Rrong box. | 


Timber. 
wood, 
box-wood. 
qormwWwood, 
aſh, 
beech. 
cedar. 
cherry-tree. 


deal. 


re 
deal-board. 
C bony. 
ſplinter. 
Holm. 

elm . 


bolly o 


campeche, 
chene, 
poirier, 

Pin, 
ſaſſafras, 
noyer, 
boiſerie, 
canne, 1 
roſeau, 
cannes d' Indie, 
cuve, 

tine, 
etonnoir, ? 
tuyau, 
douves, 
douvelles, : 
baton, 
porte, 

grand porte, 
poteau, 


poutre, 
ſolive, 


ſoliveau, 
ſeul, 
moulin, 


moulin à bras, 


moulinet, 


moulin à chevel, 
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logwood. 


oak . 
pear tree. 


pine. 


Saſſafras, 
avalluut- tree. 
wat nſcote 


reed, 
Tatians. 
tub, 


Funnel, 


pipe-ſlawes. 
a ft 1 C [4 0 
door. 

Cate. 

peſt. 

a beam * 
rafter. 
Joift. 


fill, or threſhold. 


a mill, 
hand-mill, 


horſe-mill. 
moulin 
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moulin A vent, awind-mill, 
| à eau, abater 
à foulon, Fullin 
treme de moulin, 22 
ecluſe, Nuice, or mill-dam. 
Fabrigue de Ferre. Glaſs Manufacture. 
Verte, glaßi. 
bien, clear | 
fle, thick 
e roche, Hint 
de Veniſe, 5 Venice 
de boire, drinking 
caſle, broken 
caroſſe 1 tre, coach 
curreau de vitre 
— ee 
unctie, Spefacle 
Iuneite d'approche, Hing, or perſpectiue 
— looking 
miroſcope, magnfyin 
ſablier, n Ag 
talc, ifing 
ventou cupping 
eriſtal, cry/tal 
vitre, window 
bien vitre well glazed. 


bouteille de verre, 

botique de verrier, 

pow de verre, 
uglas, 

porcelaine, 

poterie, 

fayence, | 


Papier, 


laſs bottle, 
laſs ſhop, 
glaſs beads. 
bugles. 


China ware. 


erockery Ware. 


Fabrique ds Papier, Paper Manufactory. 


— 


a, Hlaggon, or decanter. 


beau, 
groſſier, 
bardot, 
applani, 


brouillard, 


qui boit, 
à ecrire, 
uni, 
dore, 
tache, 
timbre, 
empreinté, 
de poſte, 
milieu, 
royal, 
large, 
etroit, 


a . 
** 
coarſe 
rough 
ſmooth 
blotting 
ſinking 
auritiug 
plain 
gil, t 
Sained 
Hamped 
printed 
70 


* medium 


royal 
vide 
Horte 


— 


papier Alle 
taille, 
epais, 
claire, 
emballer, 
feuille de papier, 
main de papier, 
rame de papier, 
gateur de papier, 
moulin à papier, 
ligne en blanc, 
parchemin, 
velin, 


Soyeries. 
Sole, 
poude ſoie, 
ſoie crue, 
ſoie cramoiĩſie, 
ſoie damas, 
ſoie a coudre, 
tordeur de ſoi, 
organſin, 
ruban de ſoi, 
echeveau de ſoi, 
eſtoffe de ſoi, 
ſatin, 

uni, 


A 


Plain 


cut he fur 
* myé 
* ſainade, 
kin adctis, 
2 of Ferfienne, 
guire of bftnn, 
ream of relours, 
waſte demi _ 
t VELO! 
paper-mill E 
abater-· line relour ; 
parchment * 
wellun we 
Ca 
a 1 
Mercery, F wh 
padſey ig 
raxv fill | 
crimſon ſilk 2 
elt damaſt os 
ſewing fi en, ( 
throrun fl mh 
unwrought, or unthro:un fil , 

1 & ribbon 3 to 
k of ju 
ſhain, or * +; / knbazin 

atis ode, 
hoderie, 


ſat] 


fin figure, figured ſatin, 
ayes firiped 

ftinade, fattinet, 
ketas, ſarſenet, 
perfienne, Perfian, 
bftrin, Iuteſoring. 
relours, | wvelwvets. 
beni velours, | welverets 
it relours, 7 
xelour de cotton, cotton celui. 

de ſol, filk 

à fleur, Nowered 

canelè, Ariped 

a ramage, branched 

uni plain 

figure, cut 

eramoiſi, crimſon 

hordets, burdets 
ſutaines, Fuſtians. 


omefi, (from a place called Orme) or mains. 


tine, ratieeu. 
aatine, harratteen, 
gos de tours, grograms. 
=. 5 bombazeen. 
bambazin, 

e, embroidered. 
hoderie, embroidery, 


_—— 


N 


clinquant, 
brocatelle, þ riſel. 
oronel, 
uni, plain. 
pique, quilted, 
onde, Tvatercd, 
a fleur, Howered. 
a rivage, edged. | 
a ramage, branched. 
a fleurs detachee, ſprigged. 
point a flower, owwer-point, 
a coquill:ige, ary a 
gallon d'or, gold-lace. 
gallon d' argent, filver-lace. 
dentelle, lace. 
cordon, /lay-lace. 
colier, necklace. 
muchoirs de zuric, Tudia handkerchiefs. 
pluche, pluſb. 
Toilerie. Linen - cloth. 
Toile, i . 
lin 9 e, £ 4 nen. 
toile de crin, haircloth. 
inte, painted linen, 
d'Holland, Dutch 
etroite d Alemagne, narrowGerman 
de cotton, callicoe. 
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| croile de cambrai, 
| de batiſte, 
des Indes, 
groſſiere, 
doulas de Silifie, 
linge, 

linge damaſſe, 
linge ouvre, 
tretaine, 

bafin, 

gaze, 
mouſſeline, 
calicou, 
manchettes, 
dentelles, 
chemiſe, 
linceuls, I 
draps de lit, 4 
| ſerviette, 
ſerviette ouvre, 
eſſui main, 
muchoir, 
tablier, 

coife, 

coifure, 

rabat, 
cravatte, 


camòric. 

lawns 

India calicoe, or ebintx. 
Aowlas. 

Sil:/ia dowlas. 

| linen. 

damaſk linen, 

diaper linen . 
linſey-waolſty« 


di ui: . 


callicoes 


ruffles * 


la (. 

ſhirt , or 2 ift * 
ſheets. 
table-cloth, 
nap 1 *. 

diaper napkin. 
towel. 
handkerchi ef. 
a bron. 

a C ap . 
head-dref. 
band, 

cravat, or neckcloth, 
col 


remuant. 
he np. 
toto. 
fl de carret, * 
Har. 
Is, i a Carpets. 
ſerie de haute lice, fapefiry hangings. 
moire, mohair. 
kcolle,. packthread.'| 
toupes, taſſels, 
— '} Jringe. 
bordures, trums. 
Chauſſure de Jamòb e. Hoſiery. 
Bas, flockings, 
de ſoy, filk 
de cotton, cotton 
de fil, thread, 
de laine, yarn 
Ceſtame, evor/ted 
tiſſue, abo e. 
brochss, k bn; 
; Aaiguille, F oy 
uni, plain a 
a cote, rebbed 
a cote large, Broad. ribbed 


bas à cote etroit, . 
pour- hommes, 
pour femmes, 
pour filles, 


Pour gargons, , 
Paux, Frutres, 
Pelts, Felts, 


or or 
Skins. Furs. 


* d'agneau, 
de chevre, 
de chevreau, 
de renard, 
de lievre, 
de lapin, 
de bouc, 
de daim, 
de chat, 
de chien, 
de veau, 
de veau inarin, . 
de.Voutre, 
de cigne, 
de blereau, 
de caitor,,. 


narrow:-ribbed flockings. 
EN 's 
avomen's 


girls 


boys 
Cuiress 


Leather, 


or 
Hides. . 
lamb ſhin. 
goat 
kid 
Fox 
hare 
rabbit 
buck 
doe 
cat- 
dog 
calf 
feal - 
otter” 
frvan 
backger 
beaver 


gans de eabron, 
dizaine de cuirs, 
cordouan, 
fourrure, 
muchon, 
hermine, 
Peau de zibeline, 


de martre, 
. 
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d glowess . 
a dicker of Laber. 
cordovaus, i. e. goats father. . 
Jan 
2222 
erinines . 


ſablee. 


69 


yon de loup, evolf cin. 
de leon, lion 
de leopard, leopard 
d' eſcureuil, Squirrel 
de bourre, 9k of avoot.. 
' toiſon, Reece s 
lit by bourre, Nock-bed.' 
01 hair, or nap. 
by de chevre, goats FR 5 , 
de chameau, camels 
de cheval, horſe 
de cochon, bogs briſtles. . 
moire, mohairs. . 
quarante peaux, a timber of ſkins, forty in 
namber, 
cuir, tather. . 
cuir tanne, | tanned leather... 
curroye, leather flrap.. 
cuir de cabri, hid leathers 


Fir Ge. 
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Eſdicerie, 
Elie?” 
ſucre, | 
ſucre Muſcade, 
ſucre Liſbonne, 


poivre, 

poivre 1 maique, 
gin 

muſque, 

xn; | 

fleur de muſcade, 
miel, 

rayon de miel, 
ſafran, 


— 
ſpicnard, 

C ocolat, 

regliſe, 

cloux, 

clou de girofle, 

drogues, 

1 
ubarbe, 

the, 


Grocery. 

* ſpice. 

ſugar. 
* 1 
Liſbon ſugar. 
Pepper 
Jamaica pepper. 
inger. 

1 — 

nutmeg. 
macc. 

honey. 
honeycomb. 
ſaffron. 
Frankincenſe, 
cinnamon. 
Manna. 
indigo. 
cochineal, 
14 enar FA 
e 
liguorice. 
cloves. 
a clove. 
drugs. 
Peruvian bark. 
rhubarb. 


dea. 


the verd, 

| beuche, 

theriaque, 

amandes, 
douces, 
ameres, 

fi gues, 

dates, 

corrintes, 


raiſins fecs, 
pruens, 


graines d' annis, 
noix de cacao, 
yvoiries, 

riz, Ou Tis, 
raiſins, 
ſaſſafras, 

ſago, 

blanc de baleine, 
camphre, 
creme tartre, 
ipecacuanha, 
galles, 


=" 
ene, 


| tamarin, 


raiſins de corinthe, 


treacle. 


almonds. | 


beet 
bitter 


Fer. 


dates. 
currants. 


tlums. | 


pruens. 
aniſe-ſeed, 
cocoa-uui. 
tares. 
rice. 
raiſins, 
Saſſafras. 
ſeago. 
Spermacet:, 


camphire. 
cream of tartar. 


tamari 1d. 


ſumac, 


Fivres, 
Farine, 
fleur de farine, 
| folle farine, 
avoines, 


far Ge dꝰ 
froment, 
2 de ble, 

gte, 

ſon, 
moulure, 
legume, 
feves, 

is, 
— 
houblon, 
riz, 
yvrois, 
ſemence, 


. | recolte, 


moiſon, 


Pain. 


Pain frais, 
4 


4 d'avoine, 


do cat. Gen 
rye, 

' bran, 

gif. 


8 


2 


' raſſs, 
Fes, 

bis, 

de menage, 
de froment, 
d'orge, 

de ſeigle, 
d'eſpice, 
leve, 

azyme, 

benit, 

de propoſition, 
de munition, 
de ſucre, 


ulmouſe, 


Hale bread. 
_ ewhite 
brown 
houſhold 
ewheater 
barley 
rye 
inger 
N 
unlcavened 
conſecrated 
nſe 7 
ammunition 
ſugar loaf. 
butter. 


elt 
Halt 
cheeſe, 


cream 
cheeſe-cake. 
a cake, 
a tart. 
ye. 


pudding 


falt. 
. bay-ſalt, 
P Aa. ſ. alt. | 


moutard, 
vinaigre, 


Fi and, 


Repas, 
bouilli, 
roti, 
grillade, 
hachi, 
fricaſſee, 
mutton, 


fleche de lard, 
jambon, 
ſauciſſe, 
venaiſon, 

ſou 


bouillon, 


puree de pois, 


J. olaille, 
Alouette, 


muſtard. 
Vinegar, 


Meat. 


a meal. 
boiled meat. 


roaſt 
broiled 


haſhed 
fryed 


mutton. 
lamb. 


weal. 


beef. 


2 


flitch of bacon. 
Ms 
ſauſſage. 


veniſon. 

oup. 

4 

ü peas pottage. 
P oultry, 


a lark, 


Poulet, 

coq d' Inde, 
dindon, 
pigeon, 
perdrix, 
taiſand, 


caille, 


ole, 
oiſon, 
paſſereau, 


moineau, 
lapin, 
lapreau, 
| lievre, 
lievraut, 
daim, 
cerf, 


Poiſſons. 


Anguille, 
anchois,, 


* Y 2 


— 


cane, 
canard, 
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svoodcoct, 


/ nipes 
cock, 
hen. 


chicken. 
turkeys 
pigeon. 


 partridge. 


fheaſe duft. 
duck, 
qua L. 
gooſe, 


ſparrow. 


rabbit. 


hare. 
leweret. 
deer. 


flag. 
Fiſh, 


eel. 
alolſe, 
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aldiſe, 
barbue, 
baleine, 
brochet, 

carpe, 

carrelet, 
chevrette, 
eſturgeon, 
ecreviſe de mer, 
Fondo, 

arrang, 

harrang frais, 
harrang ſale, 
Harrang ſoret, 
Huitre, 

limagon de mer, 
melette, 
morue, 

morue ſeche, 
merlu, 
merluche ſalce, 
moules, 
merlan, 
macquereau, 
marſouin, 
poiſon, 

plie, 
pelamide, 


ad. 

dab. 

*vhale. 
pile. 

carp. 

. Pounder. 
Fes 
urgeon. 
lobfer. 
gudgeon. 
herring. 
Fresh herring. 
pickled ditto. 
red herring. 


oyſter. 


prat. 

cod, or flock-fiſh. 

ling. 

hadgdock. 

fock-fiſh, or poor jack. 
muſſels. 

awhiting. 

mackrel. 


" afib 


| ruget, 
raie, 
ſole, 
truite, 
tanche, 


turbot, 
tortue, 


Abricot, 
aveline, 
ceriſe, 
citron, 
coing, 
fraiſe, 
groſeille, 
meure, 
gre nade, 
noix, 
noiſette, 
orange, 
pomme, 
du pin, 
pavie, 
prune, 


Poir, 


Fruit. 


roach. 
thronback. 
ſole. 
trout. 

tench.. 
turbot., 


1 tortoiſe. 


turtle, 


a 1 cot. 
Aber. 
cherry. 
lemon. 
7 ui uc Cs 


firawberry, 
gooſeberry. 
mulberry. 
omegranate. 
7 avalnut. 
ſmall nut. 


orange. 
apple. 
pinc- apple. 


nec larine. 


plum. 


pear. 


reine, 1757 
raiſin, 125 
raiſin de corinthe, eurrant, 
Huile, (Liquids.) Oil. 
Huile de lin, linſerd-oil, 
de navette, rare | 
de baleine, tram 
de lampe, lamp 
de chambre, chamber 
de Luc, Lucca 
douce, ſweet 
ſalade, falad 
ſaint, holy 
virgine, virgin 
d'ambre, amber, 
d'amandes, oil of almonis, 
ameres douce, oil of ſweet almonds, 
d'aſpic, oil of ſikenard, 
de terebinthe, oil of turpentin, 
Pin. Wine. 
Vin blanc, au hite with 
| rouge, red 
pale 
)y ule, mulled 


ra 
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Jig vIeux, old wine. petit vin, ſmall wine. | eau canelle, cinnamon watery 
nouveau, A vinaigre, vinegar, | ferre, chalybeat 
frais, briſk r verjus, werj uice. benite, Holy 
rigouroux, bierre, beer. duce, feet 
erante, dead bierre forte, Arong beer, fale, Jon 
2 T ___ 7X pore bierre, ſmall beer. courant, — 

e Liſbonne, 3/bon euvre etang, andin 

de Madera, Madeira levain de bierre, darm, or yeaft, de = 5 
de Malaga, Malaga moũt, beer wort, de levande, lavender 
de France, French cidre, cyder. de fontainc, ſpring 
de Florence, Florence du poire, | perry. | de rivierc, river 
&Eſpagne, Spaniſh hydromel, mead. di roſe, rofe 
d' Alicant, ** ſauce, | Sauce. d'annis, aniſe-ſeed 
couvert, ſuc, juice. d'orange, | orange 
&'Oporto, Port jus, gravey. d'orge, barley 
de malvoirie, malmſey ſoup, ſoop. d'Hungairie, IIangary 
de muſe, muſh { bouillon, broth, de vie, brandy 

de Rhin, Rheniſh cave de vin, 2ine-cellar. | eaux, water-workss 

de Ay Gay currant firop, ſyrup. | ſource d'eau, water ſprings 

de frambouſes, raſpberry malaſſe, molaſſes, | jet d' eau, water: ¶pout. 

de meure, mulberry cheute d' eau, water: fall. 

Cabfinthe, Worm wood Ea, Water. | molin à eau, water-mill, 

doux, Fweet | pot a Veau, Water-pots 

tart Eau fraiſhe, freſh water, | 
fine ſel, ſalt Hommes de metier, Tradeſmen, &c. 
thick fort, firong 
Aron | cordiale, cordial Artiſan, artificers 
4 J diftillee, diflilled | architecte, 
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architect. 


archĩtecte, 
argentier, 
armumer, 
arpentier, 
Banq uier 7 
barbier, 
bahutier, 
batelier, 
blanchiſſeur, 
bonnetier, 
boutiquier, 
boucher, 
boulanger, 
brodeur, 
braſſeur, 
Cabaretier, 
cardier, 
chandelier, 
chainetier, 
chardronnier, 


chauſſetier, 


chauderonnier, ' 


chirurgien, 
ciſeleur, 


1 


filverſi m 7 7 5. 
aArmonurer. 
ſurveyor. 

banker. 
barber. 

ir unkemak er, 
quater man. 


obiger. 


cap-maker. 
eren 
utcher. 

baker, 
enbroiderer. 
brewer, 
Vintner, 
Tuool-carder, 
tallow-chandler, 
chain-maker. 


coleman, 


mountebank, ; 


carpenter, 
hatter, 
hofier. 


brafier. | f. 


ſurgeon, 
_ chaſer, 


ciergier, 
confiturier, 
cordier, 
cordonnier, 
colpoteur, 
couteher, 
courtier, 
crocheteur, 
corrieur, 
cribleur, 
Diſtillateur, 
doreur, 
drouineur, 
Emailleur, 
epecier, 
epinglier, 
Fabriquand, 
faiſeur de ſavon, 
faiſeur de boites, 
faiſeur de papier, 
fayencier, 
foulop, 
fondeur, 
fripier, 
| forgeron, 
Gantier, 
| graveur, , 


War- Haudller P 
confeHioner. 
rope- matter. 
cordiuainer. 
hawker 5 pedlar * 
cat, ler . 

broker. 
frreet-porter. 
Currier. 

& ar. ble Fe 
diſtiller. 
gilder, 


tinker. | 


enammeller. 
grocer. 
pin-maker. 
manufacturer. 
ſoap- maker. 
Box- mater. 
faper- maker. 
china- man. 
Fuller. 
metal-founder. 
clothes: broker, 
ſmith, 
glover. 
engraver. 


| horologer 1.0 tre, 3 
horologuer, 1 . — 4 
huilier, 22 

| Im primeur, painter, it were 
ingenieur, engineer, — 
jouaillier, jeweler, n ; 
Libraire, | bool — 
lunetier, SpeAacle-mair, nenuſier 
Marchand, ; tracer, meunier g 

de ſoie, fillk nenn. vefureur 
de toile, linen · d . ney 
drapier, Wwoollen-draper, monnoleu 
de bas, <vbole/ale hifer Negocian 
de chapeaux, avbole/ale hal. = 
2 boi 8, Woodmange, ouvrier 
e papier ation. | * 
de porcelaine, æholęſale chiu- — 
Mat, paveur, 
de charbon, coal-merchant, patiffier 
de ble, Corn-merchant raſſement 
de dreche, 
maitre | 
: 28 2 
| armes 1 
d'ecriture, _— 
| de dance, porteur. 
de muſique, portefaix, 
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pottier, 
pottier d'etain, 


-porſſonnier, 


mercier, 


getit mercier, haberda/her of ſmall wares. 


medicin, 


n, 
— 
menulier, 
meunier, 
meſureur, 
miſſonneur, 
monnozeur, 


Negociant, 
oeh, 
ourrier, 

en cuivre, 


Papetier, 


peruquier, 


Porteur, a 
porteur de chaiſe, 
portefaix, 


phyfician, 


maſon. 
farrier, 
Joiner, 
miller. 


coru meter, 


reaper . 


coꝛĩuer. 


merchant. 
goldſmith, 
Workman. 
copperſmith., 
paper-maker, 
viour. 

| PE. rh cook, 


ace-maker, 


inner. 
furrier. * 


feltmonger. 
peruke-maker, 
porter, or bearer. 
chairman. 
carriage-porter, 


Quincaillier, 


Relieur, 


relieur de livres, 
rotiſſeur, 
Savetier, 

ſellier, 

ſerrurier, 
Tailleur, 

tailleur de pierre, 
tapiſſieur, 
tanneur, 
tavernier, 
teinturier, 
teinturier de ſoye, 
tireur en filet, 
tordeur, 

tiflerand, 
tonnelieur, 
traducteur, 
Vendeur de grains, 
vendeur de turing, 
verrier, 

vigneron, 


potter, 


binder. 
book-hirder, 
cook, 

cobler. 
fadler. 
doch mith, 
taylor. 
fHontcutter. 
upholſßerer. 
tanner. 
tavernman. 
dyer. 
filk-dyer. 
qauire-dratwer es 
throwfter, 
dbeaver. 
cooper. 
EO 
corn-chandler. 
meal- man. 
glaſi- matter. 
abu - deer. 


1 


Adam, 
Achille, 
Adrien, 
Adolphe, 
Auguſtin, 
Alcibide, 
Alexandre, 
Allain, 
Ambroiſe, 
Alexe, 
Alonſo, 
Andre, 
Antipatre, 
Antoine, 
Arnaud, 
 Barnabe, 
Bartheleii, 
Baſile, 
Bätiſte, 
Baudouin, 
| Benoit, 


75 


pet erer. Les Noms propr es des Hommet. 5 
ſhmonger. ; a | 
hardavareman. Men's proper Names, 


Adant, 

At h; l. / ar 
A ar ia 1 « 
Adolphu:. 
Arguſtine, 
Aictbiades. 
Alexander. 
Allen, 
Ambroſe. 
A lexts P 
Alonzo. 
Aare. 
Antipater. 
A At ho ny . 
Arnold. 
Barnaby. 
B art / 'olome? Us 
1 afil, 
tifts 

HB — 98 
HBencdid. 
Charles, 
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CR 
Chri 
Chis ns 
Corneille, 
Conrad, 
Chrétien, 
Chriſoſtome, 
Caſſandre, 
Conſtantin, 
Cyprien, 
ic, 

Damocle, 
Dedale, 
e 

iogene, 
Dioniſſe, 
Domicien, 


Dominique, 


Denys, 
Donſtan, 
Edmond, 
Edoiiard, 
Edouin, 
Elie, 
Eliſe, 
Ence, 


Emilie, 


Charles. 
Chriflopher. 
Claudius. 
Cornelius. 
Conrade. 
Chriflian. 
Chryſaſtom. 
Caſſander. 
Canſlantiue. 
Cyprian. 
Darin. 
Damocles. 
Dedalus. 
Democritus. 
Diogenes. 
Dionyfias. 
Domitian. 
Dominick. 
Denis. 
Dunſtai., 
Edmund, 
Edward, 
Edwin, 
Elias, 
Elijba. 


Enecas, 


Eraſme, 


Eſcula 
i Rope, * 
Etienne, 


Euſebe, 


Erandre, 


Euſtache, 


Ezechie, 


Fabien, 


Flave, 
Francois, 
Frederic, 
Gaſper 
Gautier, 


Gervaiſe,, 
Gedeon, 
Gilles,. 
Godefroy, 
Gedouin, 


Gregoire, 


Zmilius. 
L 


Guillaume, 


Hercule, 
Hiraclite, 
Hierome, 
Hilaire, 
Homere, 


Homfroy, 


Eraſmus. 
Eſculapius. 
E ſop. 
Stephen. 
Zuſebius. 


Zander. 


Euſlace. 
Ezekiel. 
Fabi an. 


Flavius. 


Francis. 


Frederick. 


aſper. 
22 
Ferwviſe. 
Gideon. 
Giles. 
Godfrey. 
Godwin. 
Gregory. 
William. 
Hercules. 
Suck {145, 


Jerome. 


H ila ry . 
Homer. 


Humphry. | 


Honore,, 
Horaiſe, 


Ignace, 


Irenée, 
Jacques, 
ean, 
eoffroy, 
Joſie, 
2 | 
oſie, 
Julien, 


Joſuè, 
Jule, 
Laurent, 


Lazare, 
Luc, 


Lucatelle, , 


Louis, 
Lucien, 
Leandre, 
Malachie, 
Matthieu, 
Marc, 
Maurice, 
Moiſe, 


Michel, 
Marcelle, 


LANGUAGz, þ 
Hor, Mainuire 
Horac, Nicolas, 
*. Narciſle, 
renauy Nehemie 
Jana. Olivier, 
Join, Othon, 
Cf. * Orphee, 
Jalal. Patrice, 
eremuh, Paſcal, 
J Ur Paſqual, 
Julia. Pencle, 
au Peregrin, 
Juli. Petrone, 
L axvrenc Plote, 
Laon. bere, 
La Phince, 
Lucatelis Philippe, 
Le, Plutarc, 
Lucia. Plutarque 
Leandn, Raymond 
Malach. Renaud, 
Matthew, Rebart, 
Mari Roceric, 
Maui. Roceriqut 
. Romule, 
109 
Mareclus Rodolphe 


Mainufrede Ilan, 


Nicolas, 
Narciſſe, 
Nehemie, 
Olivier, 
Ochon, 
Orphee, 
Patrice, 
Paſcal, 
Paſqual, 
Pencle, 
Peregrin, 
Petrone, 
Pllote, 
Perre, 
Phince, 
Philippe, 
Plutarc, 
Plutarque, 
Raymond, 
Renaud, 
Robart, 
Roceric, 
Roderique, 
Komule, 
Rodolphe, 
Roland, 


Miinuſrede, 


; 


Manufred. 
Nicholas. 
Narciſſus. 
Nehemiah, 
Oliver. 
Otho, 
Orpheus. 
Patrick, 


Paſchal, 


Pericles. 
Peregrine, 
Petronius, 
Pilot. 
Peter. 
Phineas. 
P hilip. 
Plutarch. 


Raymund. 


Reynold. 


Robert. 
Roderick. 


Romulus, 
Ralph. 
Rowland, 


| 


Sanſon, 
Sebaſtien, 
Segiſmond, 
Simonide, 
Silveſtre, 
Socrate, 
Tamerlin, 
Telemaque, 
Theophraſte, 
Theodole, 
Timothee, 
Theophile, 
Thibaud, 
Tobie, 
Uliſſe, 
Urbain, 
Urie, 
Valentin, 
Virgile, 
Zacharie, 
Zoroaſtre, 


Sampſon, 
Sebaſtian, 
Sigiſmund, 
Simonides. 
Stlwve/ler. 
Gocr ates. 
Tamerlane. 
Telemachus. 
7 hrophraſtus, 
T heodofins. 
Timothy, 

T heophilus, 
Theobald, 
Tobia Sj, 
Ulyſſes. 
Urban. 
Uriah, 
Luleutiue. 
Virgil. 
Zachariub. 


ZLoroaſter. 


De Parente, of Kindred, ou d'afſinite. 


Homme, 
vieillard, 


jeune homme, 


garcon, 
enfant, 


a man, 
old man. 
young man, 
hoy. 


, mate child. 
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femme, 
vicille, 
jeune femme, 
enfante, 
bachelier, 
pucelle, 
pere, 
mere, 
frère, 
ſocur, 
oncle, 
tante, 
neveu, 
niece, 
beau pere, 
beau fils, 
belle mere, 
belle fille, 
beau frere, 
belle ſour, 
couſin, 
couſine, 


aieul, 


aicule, 
petit fils, 
petite fille, 
as, 
| cacet, 
2 
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Smd. 

old woman, 

young <vomane 

female child, 

bachelor ” 

SJ. inſl Fs 

father. 

mother. 

brother. 

fifter. 

uncle. 

atiites 

nephems 

HIEcts 

father-in-law. 
ſon 
mother 
dung Lter 
bro!/ {# 
fijter 

he couſin, 

Jhe couſin. 

graud-father, 

grand-mother, 

grmd-/on, 

grand-daughter, 

ice fon. 

youngeft fon. 


Mar, 


vs A 


mari, huſband. 
femme, wife. 
fils, ſon. 
fille, daughter. 
veuf, e ity 
veuve, widow. 
tuteur, guardian. 
orphelin, orphan. 
ami, he Tal. 
amie, he friend. 
maitre, maſler. 
maitreſſe, miſtref\,. 
ſervant, man ſervant. 
ſervante, women ſervant. 
hote, landlord. 
hoteſle, landlady. 
voifin, neighbour, 
voiſine, He neighbour, 
Nations Etrangeres, Foreign Nations. 
Angleterre, England. 
Alemagne, Germany. 
Danemarque, Denmark, 
Ecoſſe, Scotland. 
Eſpagne, Spain. 
— ee 
Flandre, Flanders. 
Hollande, Holland, 
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Veniſe, 
Vienne, 


Etrangers, 
Un' Anglois, 
Alemand, 
Danois, 
Espagnol, 
Francois, 
Flamand, 
Grec, 
Hollandois, 
Irlandois, 
Perfienne, 
Polonois, 
Portugais, 
Suedoiſe, 


Etat, 
royaume, 
republique, 
duche, 
conte, 
marquiſat, 
principaute, 
communite, 


Irelande, Ireland. 
Italie, Italy. 
Norvegue, Norway. 
Pologne, Poland. 
Portugal, Portugal 
Suede, Seveden. 
Suiſſe, Sevitzerland. 
Saxe, Saxony. 
Tourin, Turin, 
Duelque Villes capitales, 

Some capital Cities. 
Amſterdam, Amſterdam. 
Alicante, Alicant. 
Alcone, Alcona. 
Barcelone, Barcelona. 
Caſſelle, Caſſel. 
Dublin, Dublin. 
Florence, Florence. 
Madrid, Madrid. 
Geneve, eneva. 
Marſeille, Marſeilles 
Londres, London. 
Levourne, Leghorn, 
Liſbonne, Liſbon, 
Paris, Paris, 
Piedemont, Piedmont. | 


ville municipal, 


LANGUAGE, 


Vers, 7. 


Vara, 


Foreigners, 
en Envliſkmay, 


(rermas, 


2 


Grectan, 
Dutchnax, 
Trifhmas, 
FP erf.an, 

P olande, 
P ortupueſe, 


. , 
* 
0 Iz. 


Dignified Places and Perſons, 


Pats, 
Ring h 1. 
repubirc, 


duc ', 


COUNT, 


margi al. 

» principality, 
Community, 
corporation town, 
Mlallc, 


maire, 
echevin, 
jurat, 
empereu 
imperatr 
roy, 
rene, 
duc, 
ducheſſe 
comte, 
comteſle, 


Colie4ion 
Yabonne 
abonnir, 


accadler, 
accepter, 


acheter, 

achever, 
accorder, 
ler, 


3 
reſſer, 


al T, 
wpeller, 
2»pliquer, 


maire, 
echevin, 
jurat, 
empereur, 
imperatrice, 
roy, 

rene, 

duc, 
ducheſſe, 
comte, 
comteſle, 


abonnir, 
accadler, 
accepter, 
acheter, 

achever, 
accorder, 
aler, 


_ 
reſſer, 


ir, 
wpeller, 
2 pliquer, 
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mayor. 
alderman, 
Jurate, 
EMPEY OY. 
empreſs. 
king. 
queen. 
duke. 
ducheſs . 


carl, 


counteſs, Sc, 
Collection of Verbs applicable to Mercantile 
Yabonner, to bargain, compound, or agree 


beforehand, 
amend, make better. 


urch. 
accept. 
buy. 


end, finiſh. 


a ee, 
go. 
ACT! fo 
direct. 


ac. 


VOCABULARY 


apporter, 


arreter, 
arriver, 
aſſigner, 
avancer, 
aviſer, 
blamer, 
bleſſer, 
briſer, 
cacheter, 
caſſer, 
cauſer, 
chercher, 
commencer, 
comparer, 
comparoitre, 
compoſer, 
compromettre, 
conditioner, 
conſigner, 
contenir, 
connoitre, 
correſpondre, 
croire, 
demander, 

| dech irer, 


On" OE 


call. derober, 


app 


diſpoſer, 


to carry. 
op. 
arrive. 
aſſign. 
advance. 
adviſe. 
blame. 
Tvound. 
break. 

ſeal, 

break. 

talk 

ſeek. 

begin, 
COMPAare. 
appear. 
compoſe. 
compromiſe. 
dreſs, or prepare. 
conſigu. 
contain. 

be acquainted, 
correſpond, 
believe. 

aſh, require, 
tear, 


ſteal. 


dl; fe. 


of the FRENCH 


depenſer, 
devoir, 
dire, 
dommager, 
donner, 
douter, 
effacer, 
elever, 


elire, 


embaraſſer, 
empaqucter, 
empecher, 
e 
endoſſer, 
entrer, 
ecrire, 
envoier, 
eprouver, 
eſperer, 
cllaier, 
eſtimer, 
etonner, 
eviter, 
facher, 
faire, 
tehciter, 
termer, 
former, 

* £2 
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70 ape nal. 
Occte. 
ſay. 

damage. 
HUVECs 
doubt, 
blot out. 
raiſe. 
chuſe. 
trouole. 
pack Wi). 
hinder. 
borroxv. 
endorie. 
enter. 
aue. 
[ond 

| prove. 
rope, or expect Re 
ts, 
e/limate, 
ct 2 V t l/ * 


G. . 


ade, Or do. 
Felicita fe. 
thu: 1 

7 0”, 
fournir, 
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to furniſh. | 


fournir, 
gagner, 
garder, 
gater, 


gou ve ner, 


haz; arcer, 
imiter, 
impoſcr, 
imprimer, 


inte rroger, 


irriter, 
juger, 
jurer, 
laider, 
lier, 

lire, 
Iiquider, 
livrer, 
lover, 
manier, 
manquer, 
marquer, 
meler, 
menager, 
meriter, 
meſurer, 
mettre, 
monter, 


gain. 

keep. 
awaſle, ſpoil. 
rule. 
Venture. 
imitate. 
impoſe. 
print. 
interrogate. 
rovoke. 
judge. 
fevear. 


leave. 


aejuſt. 

deliver up. 
prae. b 

andle. 

fail, 

note down. 

mix. 

eder Frugally. 
Herve. 

meaſure. 


put. 
o up. 


montrer, 
mouiller, 
netoier, 
nier, 
nommer, 
notifier, 
obliger, 
s'obliger, 
oublier, 
obtenir, 
octroyer, 
offrir, 
oppoſer, 
oprimer, 
ordonner, 
oter, 
paier, 
parler, 
pardonner, 
partager, 
perdre, 
peſer, 
piller, 
plier, 
porter, 
oſſeder, 
preter, 


to beau 

d et. 

clean. 
deny. r 

name. 

make known. 
oblige. 
engage one's ſelf. 
forget, 
obtain. 
rraut. 

* 
e. 
oppreſs. 
order. 

take away. 


divide. 
loſe. 
«weigh. 
plunder. 
bend. 
carry. 
peſſ l 
lend. 


of the 


Pray, or deſire, | 


produire, 
promettre, 
quitter, 
raconter, 
rabaiſſer, 
rembourſer, 
remettre, 
ae nag 


— 


rofl gner, 
requirer, 
retirer, 
retenir, 
ſaluer, 
ſavoir, 
ſecher, 
ſigner, 
ſouhaiter, 
ſuplier, 
tacher, 
tenir, 
tirer, 
trainer, 
tomber, 
tromper, 
trouver, 


valoir, 


FRENCH 


Lancvacs, 
to product, ranter, 
promiſe, rencre, 
quit, reniry 
relate, rolr, 
abate, voyager, 
re:mburſe, 
remit De M 
meet, Ancrer, 
anſurr, jetter la 
refuſe, neter, 
refign, arriver, 
require, arumer, 
retire, alſo to redraw, aſurer, 
retain, charger, 
ſalute, decharge 
know, conduire 
dry, | empeche 
fign, $embarc 
cui b. entrer, 
beſeech kare vol 
endeavour, fermer | 
have, or eld. floter, 
dra: a deter, 
delay, garder, 
fal nager, 
cheat navigue! 
find, naufrage 
valit. oper, 


vanteſ 


ranter, 


renir, 
roll, 


voyage r, 


De Naviguer, 
Ancrer, on 5 
jetter l'ancre, 
neter, 

urirer, 

urumer, 

aſurer, 

charger, 
techarger, 
conduire, 
empecher, 
$embarquer, 
entrer, 

fare voile, 
krmer les ports, 
floter, 

ſreter, 

garder, 

nager, 

daiguer, 
nautrage, 

boyer, 


rendre 5 as 


to brag, or boaſt. 
fell, 


come. 


fee. 


travel. 


Of Shipping. 
to anchor, 


Aab. 

arrive. 
flow. 

nfſure. 

load. 

unload, 

Acer. 

hinder. 

Ship one's ſelf. 
enter. 

ſet jail, 

lay an embargo. 
ont. 
freight. 
ſecure, 
ſwim. 

fail. 
Shipwreck, 


4 OWN, | 


partir, to depart. 
provenir, proceed, 
ramer, row, 
reſter, remain. 
retarder, delay. 
revenir, return. 
relacher, unbend, or looſen the ſail. 
ſuivre, follow. 
Utenciles de Comptoir. 
Counting-houſe Utenſils. 
Comptoir, counting-houſe. 
bureau, an office, public or private. 
etude, the ſtudy. 
e'critoire, ſcrutore. 
pupitre, deſh. 
table, table. 
eſcritoire de table, ftandiſh. 
armoires, draævers. 
armoire de lettres, bill draw. 
banc, bench. 
chaiſe, chair. 
fiege, ſeat. 
tabouret, loot. 
tablettes, ſhelves. 
papier, paper. 
plume, pen. 
tente de plume, pen /lite 
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boc de plume, 
porte plume, 
canif, 
encre, 
noir, 
rouge, 
ſable, 
poudrier, 
pierre pouce, 
craion, 
re gle, 
plier, 
Pieve, 
cire, 
cachet, 
oublie, : 
gauftre, 
livre, 
broche, 


journalier, 
de comptes, 
brovillard, 
MWargent, 
maitre, 
bilan, 

en blanc, 


caier de papier, 


journal, 


pen nib. 
pen-caſes | 
pen-knife. | 


ink, 


— 


black | 
red 
2 ud, . 

7 an a - box . 
Pouncee 
pencil, 


rule. 
Folder. 


fealing-wax. 
— 


ſeal. 
wwaſer. 


book. 
Ritched 


day 
Shop 


abe 
ca 5 

l Od / 55 2 & 
ball ance 
paper 
taſk 


livraire, 
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libraire, 
feuillett, 
Page, 
marge, 
lettre, 
envelope, 
porte letter, 
parchemine, 
velin, 


bibliothéque, 


bookſeller. 

a leaf. 

fide. 
margin. 
letter. 
letter-cover, 
letter-caſe. 
parchment, 
wellum. 


library. 


Denomination des Poids, Meſures, &c. 


—_— — F—— 
— — — — — 


Denomination of Weights, Meaſures, &c. 
Poid, aveight. 

net, neat 

es, groſs 

ger, Fo, 5 

ant, eat 

Jul, e. 

ſufficient, Sufficient 

ſurmonter, over 

manquant, under 
quintal, an hundred weight, or the mark 
abe gt. 

3 Meaſi ures 

Acre, ou arpent, acre. 
coudee, cubit. 
braſſe, fathom, 
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ie, 
| 5 e d, oo. . 
ſtade, Furlong. 
puce, inch. 
mile, mile. 
rche, & pole. 
ieue, league. 
pas, race. 
verge, 
2 yard. | 
bouceau, * a meaſure. 
miud, a meaſure of twelve buſhels. 
meſure, a ſtrike. 
boiſſeau, buſhel. 
pinte, pint, 
uarte, . quart. 
eux quartes, pottle, 
quarteron, quarter. 
picotin, peck. 
poingon, puncheon. 
gallon, ox quattre, quartes, gallon, 
corbeille, : baſket. 
panier, 
barril, firkin, 
barrique, hog ſbead. 
botte, ou pipe, butt. 
futaille, caſh, 


A 


tonneau, t ” 2 
caiſſe, : , | deniers, 
caiſſette, ſmall box, on 
boite x ber : 
coffre, * Caalgue 
ar gh 2 Particular 
og ſmall re Lettre, 1 
cabas, | frail, or baſket, le 
jarre, ja, de 
fiole, v1al, or phia, de 
corbillon, flaſtet de 
— a groſi, or twelve datt 6 
emi, ou 7 d 
moitie, ; | 1 5 
alſo ſextier, demi - ſextier. d 
mine, containing half a ſixtir, 
minot, two buſhels, or half a nin, d 
bichet, half a Perſian buſh, teur, 
litron, a wooden meaſure about a piu. xceptant 
chopine, half a pint, French or Engliſh xccepteur 
3 of Mony. xcepte, 

Louis d'or, French piſtol acceptatie 
livres, pound. Vaddrefle 
ſols, Hilla endoſſeur 
denen, N endoffer, 


fence. | 
a Crown, 


deniers, 
ecu, 


(utal:gue particulier de Termes Marchants. 


Pricular Aſſemblage of Mercantile Terms. 


Lettre, a letter. 
d'amour, lowe 
de commerce, commercial 
de confidence, letter of truft, 
de creance, letter of cred:t. 
de mer, paſſport. 
de caution, bill of ſecurity. 
de voitre, Gill of conveyance. 


de ſurcreance, letter of licence. 


— 1 


de cachet, king's mandate, 

de recommendation, letter of recom- 
mendation. 

de change, bill of exchange. 

tireur, drawer. 
acceptant, perſon drawn on. 
accepteur, accepter, 
Kcepte, accepted, 
ꝛcceptation, acceptance. 
Faddreſſe, the addreſs. 
endoſſeur, endor ſer. 
endoſſte, endorſed, 


endoſſement, 
porteur, 
expiditeur, 
expedite, 
remiſe, 
rembourſateur, 
rembourſe, 
rembourſement, 
notation, 
protet, 
contre-protet, 
SP. ſous proteſt, 
acte, 
d'honneur, 
poſterieur, 
de conceſſion, 
change, 
rechange, 
depens, 
fraix, 
dommages, 
interets, 
intereſices, 
cambiare, 
cargaiſon, 
connotflement, 
facture, 


facteur, 


endorſement. 


bearer, holder, paſſeſſor. 


remitter. 
remitted, 
remittances 
reimburſer, 


reimburſed. 


reimburſements 
notations 

proteſt . 
counter-proteſt. 
under proteſt. 
act, 

a of honour, 
poſt-att. 

ad of conceſſion, 
exchange. 

re- exchange. 
co/ts. 

ende. 
damages. 
intereſts. 
farties concerned. 


exchange, barter, or truck. 


cargo. 
bill of load! Ugs 
iHVOCES 


faftor, 


A MERCANTILE VOCABULARY of the Farxncu LANdGUACE. 83 


factoire, Jaclory. 
frette, ; freight. 
aſſeurance, inſurauce. 
police d' aſſeurance policy of inſurances 

a 5 8 e. 


charte- partie, charter party. 


emplette, contract, previous purchaſe. 
biens, goods. 
denree, Tarts, commodities, 
eſtets, 0 effeds. 
marchandiſe, merchandize. 
mercerics, met cery, haberdaſhery, 
petit merceries, ſmall <cares, 
pieces, articles, goods. 
emballage, packare, 
encaitle, caſed, or packed up. 


bien conditione, 
conditioner le ſoi, 
vente, 

comte la vente, 
comte courant, 
un grand debit, 


evell-conditioned, 

to dreſs, or prepare ſilk, 
ſale, 

account of ale. 

arcount Currents 

a great call, dimand, or 


ale, 

vendre en gros & en detail, 7o ell 3 
fate and retail, 

fabrique, manufatture, 
magazin, qwarehouſe, 
douane, coin. houſi. 
entree, entry, 


delivree, 


OO — — OO EEE A 
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delivrce, delivery. 
acquit a caution, docket. 
acquit de la douane, clearance. 
tranſit, tranſit. 
#x. Liberte de paſſer, 

retour de droits, drawback. 


Ex. a la ſortie d'une marchandiſe ſur 
laquelle on avoit deja paye les droits 


a Ventree, 

peages, tolls, duties. 
tranſport, ; 
voiture, Carriage. 
voiturier, carrier. 
courtier, broker. 
courtage, brokerage. 
aſſocie, partner, 
aſſociation, 

” — Tartnerſbip. 
compagnie, 

banque, bank. 
banquier, banker. 
banqueroute, bankruptcy. 
banqueroutier, ankrupt. 
le chute, ; F 
manque, failure, 


commis, clert, or book- keeper, 
commiſſaire, commi ſſary. 
ſindics, aſiguces. 
ſubdeligue, Subſlitute, 
Hauler, N "*quidate, ſettle, or adjuſt. 
env diſburſement, 
decompte, diſcount, 
rabais, abatement, 
derriere, ; behindhand. 
prime, premium, advance-money. 
paravance, beforehand. 
prime d' aſſurance, premium of inſurance. 
argent, | 
denier, money in general, 
monnoy, 
argent courant, current money. 

comptant, ready 

d'empire, imperial 

en eſpece, money in pecie. 
proviſion, commiſſion-money. 
avis, advice. 
reponſe, anſwer. 
ordre, order. 
troc, truck, or barter. 
dommage, damage. 


* 


| 


— 


avarie, ater, 
caution, bat 
retardement, delay, 
montant, amount, or cat, 
chaland, cuſtomer, 
rencontre, occaſion, ofportunits, 


entrepot, a factory, or ſociety of merchars 
in a trading ca. por 
chez monſieur, 


ou 
wth, or at 
a la maiſon de, W s : 
_ houſeof lr. &. 
au domicile de Monſieur, 


penſion, 


rente anuelle, annu:y, 


| des arrerages, arrears, 

dif poſition, conſignment 

a moitié, Balf concern, 
V 

equivoque, 1 

erreur, 

meſentendu, miſunderſtanding, 

bevue, TIEN 
* miſßale. 

mepriſe, 

magazin d'arms, 


8 n 


Fx. Ft 1 
aller d'ac. 
gr memore 
geeber ] 
eite om 
credited y. 
4% I. E. 


x. Je v 
foe we art 


accord, / 


N o B * 
Talian an 


ALLER 


lad of 
à ha dou 
Bauing 1 


A MERCANTILE 


LEC ONS PRACTIQUES ſur les Idioms 
& Terms Mercantils. 


PRACTICAL LESSONS on idiomatical 


and mer cantile Terms. 


Ex, Aller d'accord, 


trouver, to agree to- 
etre, gether. 
mettre, 


Fr. Ft je Vai anotee de conformité pour 
ler d'accord, and hade made a ſimilar note 
„ menorandum thereof in order to agree to- 
ler. Ex. Nous veus avons credite la 
tte ſomme pour etre d'accord, we have 
rredited you the ald amount that awe may a- | 
re, i. e. go on in conformity, Or regularly. 
Fx. Je vois que nous ſomines d'accord, J 
ſe cot are both agreed. Ex. Je demure d' 
accord, J am of opinion. 

N, J. Jie above correſponds e racliy to the 
Jalan andare d'accordo. 

ALLER, 10 go, The participle alle, joined 
with the paſſive verb make this a 
d of idiom in French, Ex. Je ſuis alle 
ah douane lit, J am gone, but the true 


ACCORD, mnioa, agreement, conformity. 


mauing is, { went to the cuſlom- Louſe. Ex. 


VOCABULARY 


Je ſuis alle au logis de Monſic ur, Sc. Javento 


"the houſe of Mr. Sc. Ex. Je me tus tranſ— 

porte an bureau des transfers, / «vert to the 
transfer office. 

BEAU, beauti/ul, excellent, hand/ume, fine, 

fair, neat, et, Sr. 

viſſa Ze, «a handſome ſace. 

teint, fine colour, fair complexion, 

_ 


SBC s 


monde, fine folks. 
tems, fine <veather. 
pere, Fulleniu-lusu. 
trere, brother-in-law. 
fils, ſon-in-law, 


Ex. Le Fe 0 une penſée, e. 2 2 %%, beau- 
'y, or [ucl: Mt 'y of a th; ght. Ex. Il a fait 
un traité du beau, he tas made a _treati/: 
concerning <vhat is moſt excellent. Ex. 11 a 
eu les plus bear de la ſucceſiion, Je had t. 


fineſt part of the eſtate. From fene comes the 


word beaute, beauty,c, Beftdes theſe various 
acveptations there is another quite different, 
«which is equal to the Engliſh in vain. Ex. 
Vous avez beau dire, you have talked in 
Vain, Or to uo purpoſe, i. e. ſay what you 


vill it is in vain. Ex. Le temoin e- bean 


parler, the «<vitneſs talked in vain. Vx, II 


avoit beau venir me dementir, ia Vain he 
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endeavoured to confront me. Ex. Pavois 
beau demander payement de vous lettres, 
in wainkT aſked payment of your bills, Ex. 
J'eus hen mfappliquer aux banquiers, 7 
ap/ lied to the bankers in vains Vx. II avoit 
beau eariter de fon credit, be had in wain 
boaſted of his credit. 1. X. Jai be an l'at- 
tendre ici il ne viendra pus, {may Nay here 
lon g 0/10 ugh, he vill nat c, i. e. it is in 
vain. Ex. On a beau chaſler le chagrin 
i revient toujours, 14 274 may ve try to 
drive aww of rept v, dt 201% WAYS FEIUTN» 


BioUl Ny Hee! 5 HOO! Jey 7 ee. 
7 his <vord 7s conf. antly uſed as a 
commercial term amony merchu 05 and as welt 
lo MOLAY ICS. 1 be foll . "g 7s the 
C01/720/4 add) 7 ace gen rally find aur itten on 
the # ace ' of bills of ec e. J X. Au brſoing 
or en cas de ei, chez, Moni, on Meſirs. 
Kc. negociante à Landres, F need be, or 
n caſe af need, apply to, Ir to the bouſe of 
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But 't usul. { be aher: ed that 71 3 heſomn, or 
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fon dran on Fe idle . 40 — Feat a dj ance 
from the metropon „% or, bit ing Oar, cane, 


or aι not a or pay the bill hinijelf, in 
which caſe it is uſual for the peſſiu or perſons 
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to wvhom addreſſed to do it for him (SP, ſous | 
protet, i. e. under proteſi) for honour and ac- 
count of the dranvers or endorſers, aubo auith their 
executors, adminiflrators, and all others auhom 
it may concern, are always obliged to him or 
them (who ſo accepts or pays the ſame) for their 
reimburſement. In debita juris forma, 
N. B. This correſponds exatily to the Ita- 
lian biſogno. 
CHAMP, @ field, as champ de bataille, 
champ de combat, a field of 
battle. 


SUR LE CHAMP, Uterally, is upon the 
field, but taken idiom- 
atically has quite another meaning. Ex. 
12 fur le champ trouver le notaire, I vent 
irectly to find out the notary, Ex. Je ſor- 
tis ſur le champ pour aller chercher mes 
livres, I <vent directly to look for my books, 
Ex. Je me grants wot le champ, I d,. 
engaged myſelf immediately, Ex. Je'n 
commengaa /t le champ, I began it imme- 
mediately. Ex. Je Veprouvai ſur le champ, 
1 praflifed it directly. Ex. II le fit faire 
fur le champ, he made him do it directly. 
Ex. Il m'y fit remener ſur le champ, he 
eaſed me to be brought back there immedi- 
ately, 


ed by the king on ſome great laub e 


CHEMISE, a ſhift. 
The French have no other 

Angle word to expreſs ſhift than this, but the 
Engliſh have the word ſmock, which is ra- 
ther a wulgar acreptation, that yet ſignifies 
the ſame thing, neither can 2 (without cir- 
cumlocution) properly make the 
ſhift and ſhirt, though there-is a wide . 
rence in the manner of their fabrication. Ex. 
Chemiſe d'homme, literally a man's ſhift, 
i. e. ſhirt, Ex. Chemiſe da femme, a «vo- 
man's ſhift, thus the word ſhirt is peculiar 
only to the Engliſh. 

N. B. 7h:s correſponds to the Italian ca- 
micia, and to the Spaniſh and Portugueſe 
camiſa. 


CHEVALIER, a KN/GHT. 


is an equerry, or horſeman, from cheval, a 
horſe; but it fignifies a knight, who anciently 
was one of the king's domeſtic ſervants or life 
vards. This title of honour is now beſlows+ 
„as at 
a coronation, marriage, or birth 0 
the royal family, or on ſome other extraordi- 
nary auſpicious occaſion, and is uſually grant- 


ed to ſuch as he thinks fit to fingle out from 


diftinflion of 


The literal ſenſe of this word 


any of 


1 


| 


| 


| 


| 


commiſſioned goods. 


ſoyes à vous commiſſes, concerning the fel 


the common claſs of gentlemen | 
there are ſeveral La Ex, dh 
Chevalier du Bain, Anight of the Bat 
de la Jarretiere, of theGarmy 
de la Toiſon d'or, , the Gold 
Fl 


N. B. Th; correſponds to the Spaniſh ca 
vallero, to the Portugueſe cavalheiro, and 
the Italian cavagliere, 
COMMETTRE, to commit, furniſh, in 

; firudl, order, commuſen 
Ex. Je waurois point difficult de vous et 
commettre une bonne partie fi ' avois quel 
que connoiflance de leur qualité, I. Sent 
make no difficulty of tarniſhing you «ith 
good parcel of them had 1 any knowledge « 
their quality, Ex. Japprens que vous 
n'avez pas trouver la quantite de laine que 
Je vous avez commiſſe, I underfland you bar 
not been able to procure the quantity of 
Jordered, or commiſſioned you to get. Ex, 
Je ne vois aucun moyen de vous pouvoir 
donner mes commiſſions, 1 ſee no means, i. e. 
no opportunity of being able to furniſh you 
auith my orders, Ex. Le vaiſſeau charge 


des articles commis, the ſbip loaded with 
Ex. Touchant les 


8 counti 
word cle 
ation, 6; 
broland 
apellat: 
ad ſec; 
of the þ 


COM 


A MERCANTILE 


ammifioned von te get, or ordered you to 
fert. Ex. Laiſſerez aſſoupie les articles 
&e ma com miſſon, you may let alone my com- 
non, or let it drop, i. e. the articles 1 or- 


2 

(0MMIS, a clerk. The French define this 

word thus, Celui qui eſt com- 
par quelque autre a quelque emploi 
nt il doit lui rendre compte, he who 7s 
nan ſconed or deputed by another to ſome em- 
nent of evhich he is to render him an ac- 
art, hence comes commiſſaire, a commiſ- 
ſay, commiſſion and commiſſionaire, a 
unm ſtoner, or in a mercantile ſenſe a fac- 
r, all which ſeem to derive principally from 
te aforegoing verb commettre, to com, 
Er, Touchant la marchandize à vous com- 
miſe, concerning the goods committed to your 
are, It ſhould be oberved that in French 
thi word commis always gives the ſenſe of 
s counting-houſe clerk, but in Engliſh the 
und clerk has not only that general accept- 
ation, but alſo ſignifies a clergyman, who, in 
Inland, is commonly diflinguiſhed by this 
ella on in all writings both ecclefiaſti cal 
ad ſecular, as the reverend Fohn Doe, 
f the pariſh of St. James, in the county of 
Hasen, clerk, therefore lawyers or no- 


| 
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taries exhibiting any bill or <vritings to a 


clerk, meaning a counting-houſe clerk, would do 
ell to file him clerk or book-keeper, which 
would immediately aſcertain the identity of the 
perſon meant, aud avoid all equivecation. 
CONNOITRE, 7% know. This word has 
| a hind of diflinfion from 
the werb ſavoir, <which is rather to know ſci- 
entifically, but this is only to know or be ac- 


quainted with perſonally in the common <vay, 
as the notary (in his certificat de vie, i. e. 
certificate of life, ) ſpeaking of a perſon therein 
mentioned, ſays, bien connu de moi dit notairc, 
to me the ſaid notary well known, from hence 
comes connoiſſance, and connoiflement, a 
bill of loading, becauſe the contents of the 
cargo, though mentioned in the invoice, is ge- 
nerally actnewledged in the bill of loading, 
albeit ſometimes it ſays inſides and contents un- 
known, See Savoir 

N. B. This correſponds to the Italian co- 


gnoſcere, to the Spaniſh conocer, and Por- 
tugurſe conhecer. 


* 
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of the human body, the cubical form where- 
of being an angle as we frequently ſee in the 
turning or jettting out of a wall or river. 
The common cubit is computed at a foot and a 
half, from the elbow to the middle finger. 
The Roman architects made uſe of the cubit 
meaſure, as did alſo the Hebrews in building 
and decorating the temple, 

There were three ſorts of cubits, the holy 
cubit, the king's cubit, and the geometrical 
cubit, the firſf was reckoned a full yard, the 


ſecond three fingers longer, and the third fix 


common cubits. 


N. B. This correſponds exa#tly to the Spa- 
1uiſh codo, or cobdo, and ltalian cubito. 
m. DIT, 

ou aid, or fame. 
f. DITE, _ OO 
J. the paſſive participle of the 
verb dire, to /ay. It is a avord originally 
derived from the Latin ditto, ſume, agrecing 
therewith in gender, caſe, and number, and 


25 (as was ſaid) become Angliciſed through the 


COUDE, | 
on { a cubit meaſure. 
COUDEE, a 


This word literally figaifies 


prevalence of cuſſlom. See Quincaille, bard- 


WHAT, m 


| 


„ Le dit couteau, 


7. les dits couteaux, 
\ the elbow, and has ſome analogy to that fart 


the ſaid knife. 
Auen. 
9 1 | 


. Is 
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fem. 

3. La dite chaine, the ſaid chain. 
p. les dites chaines, chains, 
N. R. 7htis correſponds to the Portugueſe 

dito, Span iſh dic ho, and Italian detto. 
ECHANTILLON, à pattern, or ſample. 
7 his wword cannot pro- 
perly be defined from its radix for want of 
fome analogy or ſimilitnde to go by, the neare/! 
we have is chanticr,a dock-yard,alſo the flocks 
for Jhip-building, aueh the French define 
thus, ** Licu ou les marchands de bois ar- 
* rangent leur bois,” a face awhere the am- 
ber-merchants range or pile up their auood. 
This (being done both for ſhew and uſe) a- 
grees Bars echantillon, which is the ſherv, 
fample, or pattern of all ſuch goods or mer- 
* c handiſes as are uſed in trade. Ex. Monſ. 
B. nous a remis un echantillon de ſoye, 
Mr. B. has ſent us a pattern of filk. Ex. 
Ce-joint vous trouverez un pu du meme 
echantillon, here annexed you will find a 
little picce of the ſame pattern. Ex. Je puis 
vous en envoyer une demi douzaine pour 
echantillon, I can ſend you half a dozen of 
them for a pattern, Ex. J'ai regu les echan- 
tillons des organſins, I received the patterns 
of or ganzines, Fx. Selon de le facture & 
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echantillons ci-joints, according to the in- 
voice and patterns here annexed. Ex, Jevous 
prie de m'envoher des echantillons de drap, 
defire you will ſend me ſome patterns of cloth. 
Ex. Ja vi que vous ſouhatiez quelques 
echantillons, 1 fee you want /ome patterns. 
Ex. Se ſeront trouvees conformes a leur 
echantillons, they will be found agreeable to 
their patterns. Ex. J'eſpere que vous a- 
vez eu ſoin de me faire ae les etof- 
tes ſuivant les echantillons, hope you hade 
taken care to get me the ſluffs made according to 
the patterns, 


N. B. This correſponds to the Italian 


and Portugueſe moſtra, and Spaniſh mu- 


eſtra. 
ECHOIR, to chance, happen, fall out, come 
to paſi. Ex. Si le cas y echet, 
if occaſion be, Ex. Cela lui eſt echu par 
fort, that fell to him by lot. It alſo means 
the expiration or lapſe of time in general, but 
in commerce among merchants it is generally 
confined to bills of exchange. Ex. La dite 
lettre de change etant echre, the ſaid bill of 
exchange being due. Ex. Quand le tems 
ſera echu, <vhen the time is or ſhall be elapſ- 
ed, run out, or expired, i. e. the time men- 
tioned in the bill, Ex, Jai demande meil- 


for payment of the ſaid bill when due, or 


leur ſeurete pour le payement du dite ler. 
tre a ſon echeance, I demanded better ſecurity 


6 fl faff 
(6 on m 
« quelq 
« con 
V ſont! 


the time of its falling due. Ex. 11 a refuſ 
de payer des lettres de change pour lui ac. 


ceptees & qui ſont echeues, he refuſed fo I+ is « 
ment of bills of exchange by him accepted fr muſt 
fince become due. Ex. Et le tems de pare. xchans! 
ment etant deja ch il y a 16 mois, ad ot is be 
16 months being already eſcaped fince t/+ ting gat 
of payment, Ex. Cependant le fin de pare. 37 
ment c'eſt a dire avant Pecheance des te. 1% how! 
miſes, during, or until the time of paynient, ho fo 
that is before the time of the remittances e- liber be. 
lapſed. Ex. Vous me faire le bonts de fl. N. B 
ciliter Pecheance pour le payement de vote ENDO! 
traite, yor ill do me the favour to facilitat 
the time due by pavment of your draft. Tis avo 
N. B. This word echeance corre/pond:t cauſe it 
the Italian ſcadenza, Spaniſh vencimients, mort is 4 
and Portugueſe vencimento. Gos d'r 
ENDOSSEUR, an endor/er of a bill, aui 1 
enerally mates it 90 preſco 
able. Ex. Il eſt inconteſtable qu'un es. tent, t 
„% dofleur doit rembourſer l'autre quand back a 
les lettres de change retournent avcc pro- then to. 
te tet, et qu'une telle lettre ne ſoit pis fe. rity, av) 
„ tardice par le porteur, qu'au conte . or 
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ui faſſe lever le protet à tems, car quand 
n manque en ceci et qu'il en reſulte 
« quelque perte, c'eſt au riſque de celui qui 
« 2 commis la faute, et les endoſſeurs ne 
« font plus tenus de rien.“ 

I is an inconteſtible maxim that one endor- 
bor muſt re-imburſe the other <vhere a bill of 
exchange returns back protefied, <vhich ought 
wt to be delayed by the holder, <vho on the 
r ſhould make his proteſt in time, 
ehich if he neglets to do, and any material 
loi honld happen thereby, it is at the riſyue of 
kin ſo neglefing, and the endorſers are no 
linger held liabe. . 

N. B. This correſponds to the Ital. girante. 
EVDOSSEMEN T, an endorſement of any 

bill, note, or writing. 
Tis cvord is deriwved from dos, the back, be- 
cauſe it is upon the back of the bill the cudorſe- 
nent is made, as the French ſay, Eeriture a 
cos d'un ecrit, hence it 7s that the Engliſh 
tave the following, though not wery elegant 
epreſions, VIZ. to back a bill, to back a /ub- 
tene, to back a ſummons, to back a writ, to 
back a charrant, all <vhich means 19 other 
than to endorſe them by thoſe perſons in authg- 
% who have power to flrengthen, aul bo- 
ri/e, or enforce the contents, | 


N. B. This correſponds to the Spaniſh el. 
11 and Italian giramento. 
{NVOT, a remittance, or ſomething. ſent. 
This word comes from envoyer, 
to ſend, and by cuſtom is become entirely An- 
gliciſed, for the title of Envoy, as now ap- 
plied, is as well known in England as in 
France, to mean one ſent from majeſly on 
Some embaſſy or regal employment from, or to | 
any foreign conrt, but the true commercial 
ſenſe of the avord is a remittance of bills, 
goods, c. Ex. Lenwoi que nous vous 
avons fait, /e remittance we made yore. Ex. 


| your memorandums cear'y, 


La reception de mon e170), the receipt of 
ny remittance, i. e. intoice, or goods ſeut. 


dans, ma precedente, /f you can make mc 


Ex. L'en voi que nous vous avons fait le 19 
Mars, tbc remittance wwe mad; you the 19th of 
March. Ix. E pour le montaut de notre 
dernier euv'9, for the amount of our laß re- 
mittance. Ex. Vous aurez la bonte d'ad- 
dreſſer cet ex-0i a Mefirs, & c. yo <ill he {o 
good as to direct this remittance to Mais. Sc. 
Ex. Prouvt par les evi, provedby thernvoic- 
es, or remittances. Ex. Enwvoyera vos me- 


— 


moires bientot, you «vill ſend or remit 


the remittance required i my preceding letter. | 


89 
Ex. Je vous 
prie de mervoyer deux picces de da- 
mas, I defire you will ſend me two pieces of 
damaſk, Ex. Vous avez la bontè de Pen- 
voyer, A Monſ. &. you will be'/o good as 
to ſend, or remit it % M.. C.. 
N. B. This correſponds to the Italian in- 
vio, and Spaniſh embio. 
EXPEDITION, remittance, Ex. L'ex- 
pedition ſe ſerà par la 
voye de Lugan, the remittance ll be made 
by way of J. „gan, 1. e. quill be ſeut that YAY » 
Ex. Je vous prie de me vouloir marquer le 
tems precis de Perpedition, defire you wwiil 
mention the exact time of the reiwittances 


x. Si vous pouvez me faire Pexwo: requis} Ex. Vers la fin du Mai je ſerai en etat d' 


en faire Pexpedition, towards the end of May 
I ſhall be able to make you a remittance. Sec 
Remiſe. 

N. B. 7his correſponds to the Italian Spe- 
dizione. 
FEMME, à oe. 
| This word I:terally frgnifies a 
woman, but moſt commonly a wife, though 
the French epouſe is ſomet:mes uſed in its 
ftrad, as mon epouſe, my ſpouſe; which in 
Enzliſh fignifies either ſea, whether huſband 
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or wiſe, but the moſt uſual expreſſion in 
French is ma femme, my wiſe, 

N. B. This correſponds to the Italian mo- 
lie, Spaniſh muger, and Portugueſe mulher. 
OND, dependance, reliance, truft, confi- 

ence, Ex, Vous peuvez faire 
Fond ſur mon exactitude, o may depend 
on my punttuality, Ex. Vous pouvez faire 
Fond tur nous, yo may rely on us. Ex. 
Surquoy vous pouvez faire fond, upon 
which you may depend. Ex. Vous pouvez 
compter {ur moy, you may rely on ne. Ex. 
Vous pouvez comprer ſur un retour con— 
venable à votre merite, you may depend on 
a return adequate to your merit, 


FONDS, und, ca/h, or effefts. 
x. Les fonds public, the public 
funds. Ex. Les fonds d'amortiſſement, the 
. ſinking funds. Ex. Se vit fi bien en fonds, 
Jaw bimſelf ſo well in caſh. Ex. Le plus 


liquide de our fon, the neate/t or beſt of 


their effects. Ex. Ces Meflrs. etant munis 
des orders et du fords neceſſaires, theſe 
gentlemen being furniſhed with the neceſſary 
orders and e ects, or proviſions, Ex. Les 
dits Mellrs. n'etotent point tout a fait mu- 
nis du fonds neceſſaires, the ume gentlemen 


were not quite furniſhed with ſufficient effects. 


Ex. Pour avoir pretention fur les fonds d' 
amortiſſement, to have à claim upon the 
finking funds. 

N. B. This correſponds to the Italian fon- 
di, and Spaniſh fundos, or acciones. 
GOUVERNMENT, from the werò gouver- 

ner, to govern. The 
French define this word thus, avoir Vadmi- 
niſtration & la conduite de quelque choſe, 
awe find this word altuays uſed in its natural 
ſenſe, but never idiomatically, and that mer 
chants, after hawing ſet forth the flate of 
their concerns in trade at the concluſion of their 
letters to their correſpondents generally <vrite 
thus. Ex. Je vous donne cette avis pour 
votre gouvernment, I adviſe you this for your 
government. Ex. Vous m'envoierà votre 
reponſe pour mon gouvernment, you will ſend 
me your anſaver for my government, 
HULL JOURS, Sen'night, an abbrewi- 
HUITAINE, 


5 ation of ſeuen- night. 


The difference there is 
between the Engliſh, French, and other fo- 
reigners in their computation of the days of the 
week ſeems very peculiar, but which yet ma 
eaſily be accounted for, if we attend to the 


* 


different nanner of it, which is, that the 


-| luſtre, or five years, ſo that three times five 


| Engliſh reckon the week excluſively from Sun 
day to Satarday, which is ſeven days, but 
the French, Sc. reckon incluſively fry, 
Sunday to Sunday, which is eight days, and 
fo of any other given day in the week, Afirr 
all, though the literal ſenſe of the above for 
reign words ill by no means bear with the 
Engliſh ſignification, as the former rechon the 
week by days, and the latter by nights, yt 
there is no doubt but that the aforegoing def. 
nition of each way, being equally well under. 
Hood, will certainly reconcile the ſeeming in- 
propriety of the adverſe difion to the reader; 
ſatisfattion. 

N. B. This n e exactly with the 
Italian otto giorni, Spaniſh ocho dias, and 
Port. outo dias. See Quinzaine, fortnight, 
INDICTION, Iadiction fignifies the ſpace 

of fifteen years, at the end 
of which a new indiction begins, The indiction 


Was anciently canonical, and put on every 


being fifteen, made the firſt indiction. Dio- 


nyſius writes that the indictions were inſi- 
tuted by Auguſtus Ceſar, under whom it de. 
noted only the year in which tributes were 
wont to be paid to the Romas in gold, fiiver, 
copper, and iron, in gold as @ !ype of dim. 
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ts, in ſilver to pay the ſoldiers, aud in copper 
«xd iron for repairing the arms, but now the 
word indiction is commonty taken for the re- 
qulation of years, @s well in public as pri- 
ble ation, and it is generally thought to FR 
ret the order of time, and remote errors 
which might happen in chronology. This avay 
of reckoning by indiction avas firſt inflituted 
infead of the Olympiads, and invented 
Corftantine the Great, for neither public nor 
private writers before his time make mention 
ef indiftion in it ſenſe, The emperors, to 
the end that this conſlitution might not eaſily 
te forgot, decreed (as did alſo the popes after- 
evards) that no injirument drawn up by public 
xotaries ſhould be held firm and valid, unleſs 
the var of wdiction evas ſpecified thereim. 
fd according to their flatute the cycle of in- 
dithon began the 24th of September, at which 
lime (becauſe of the maturity of the grain) the 
tributes can be beft paid, but according to the 
fope's decree it begins at the birth of Chriſt, 
wherefore the Imperial notaries officiating by 
the pope's authority in the courts at Rome, 
change the indiction, as appears in. the acts 
of the council of Conflance. But ſome con- 
firacthepope's indiction as his inauguration or 


fen to the popedonr, like that of kings and 


alſo as the tran/lation of biſhops to their reſpec | 
tive ſies, of which conſtruftion we have ample 
proof in moſl Italian ads and public injiru- 
ments ſent from Rome, Naples, Ancona, 
Civita-Vecchia, Florence, Leghorn, Ve- 
nice, Sc. that always mention the year of 
indiction. 

N. B. This correſponds to the Italian in- 


by | dizione, Spaniſh indiceion, axd Portagugſe 


LIVRE, @ book. 
a pound weight, 

lins, twenty ſhillings. 

Frangois, I a French livre, va- 
Tournois, } eighteen pence. 

Ecofle, a Scots livre, value (vingt 

N. B. Tournois fgnifies the ſame in French 

as ſterling in Engliſh, i. e. the true flandard 

SE LIVRE, he delivers or gives himſelf up. 

Ex, Il fe Ire à toutes ſortes 

ner of vices. This without an accent over it, is 

the third perſon ſingular of the reciprocal verb 


indiccaõ. 
a pound flerling value, vingt che- 
on lue (dix huit ſols) 
ſols) taventy pence. 
weight and coin of the country. 
de paſſions, he gives himſelf up to all man- 
| le delivrer, which ſeems by its fimilitude and 


| pronunciation to equivocate with the above 
noun, but if we attend the difference there is 
between a noun and a verb we ſhall eaſily per- 
cetve the diſtinqtion. | 
LIVRE, delivered, or given up. 

This, with the accute accent place 
ed over it, fhewws it to be the participle of the 
above reciprocal werb. Ex. Livre a l'ava- 
rice, addicted to covetouſne/53. 


MARCHE, a market. : 
Ex. Le cours du march, 1 
conrſe of the market, i. e. the market price. 
Ex. Faire bon marche, to be laviſh. 
Ex. Vous avez eu bon marché, you have 
made a good bargain, Ex. Acheter ou 
vendre a bon marche, to buy or ſell _ 
Ex, Ou plutot a meilleur marched, or rather 
cheaper, 1. C. at a Hill lower rate, Ex. On 
n'a jamais bon Mare de mauvaiſe marche, 
beſt is beſt cheap. Alſo metaphorically, Ex. 
Vous ment ſerez pas quitte a fi bon march, 
you ſhall not go off ſo cheap, i. e. ſo eaſy. 
OTE, a written minute or memorandum, 
containing an order or commiſſion 


Ex, Faire note, to make a me- 


for goods, a 
Ex. Nous avons fait note de 


morandum. 


votre commiſſion, we have made a minute 


of 
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of your order. Ex. Des marchandiſes re- 
quis dont nous avons pris note, of the goods 
required abe have taken a memorandum, 
Ex. Nous avons la chere votre avec une 
commiſſion de marchandiſes dont nous a- 
wons pris note, we have your much efteemed 
Favour, qwwith an order for goods, of which 
ave have mad: a note, i. e. taken a memo- 
randum. Ex. Note de conformite, 7s a note 
in conformity, i. e. a fimilar note, minute, or 
memorandum to agree together. See Accord. 
N. B. This correſponds to the Italian ra- 
cordo. | 
NOTAIRE, notary. 

The employment of a notary is 
derived originally from the Romans, among 
«whom there was a body of them eretted into a 
ſehool or collage, and governed by a ſuperior, 
called Primicerius Scribe, which comes from 
primus, , cera, wax, and ſeriptus, 
evriting, for before the making of paper the 
encients wrote upon waxen tablets, and Pri- 
micerius Notariorum was a fern «who had 
the firft or chiefeft place in the college of no- 
zaries, he was called the prince's notary, and 
kept the regifter of the imperial chamber, and 
to this day the Italian notaries in all their le- 


da 
gAlitzes five and fign 9 Notaro Col- 


legiato, di Fiorenza, di Livorno, di Na- 
poli, &c. Collegiate Notary, of Florence, of 
Leghorn, of Naples, Cc. or Notaro Fior- 
entino, Florentine Notary, and the merchants 
there atteſt them as ſuch, Ex. Noi ſotto 
ſeritti negozianti facciamo fede qualmente, 
Kc. we the underewritten merchants do cer- 
tify that, Fc. The foreign notaries after- 
wards, in proceſs of time formed themſelves 
into a fraternity, called in French Les Con- 
freres, and in Spain they are confined to a 
certain limited number, who flyle themſelves 
Eſcrivanos del rey y del numero de ellos, 
&C. the king's notaries, and of the number 
thereof; and the merchants there (like the Ita- 
lians) atteſt them to be ſuch in all their lega- 
litics, Ex. Nos abajo firmados certificamos 
que, &c. we the underavritten do certify that, 
Sc, Y que ſon tales como ſe nombran, 
&c, and that they are ſuch as they ſtyle them- 
ſelves, Sc. They keep the records of the ſe- 
weral offices under their charge, of which 
there are four diviſions ; the firft of civil dig- 
nities, the ſecond military, the third mari- 
time, and the fourth of conſuetude, or cuſ- 
tom of merchants. In the firſt centuries of 
the church there vere notaries, who vere ec- 


— 


f 


to gather in, and write out the af; of th wary, * 
martyrs who had ſuffered there. Fi. Fahl, peril, fo 
the twenty-fifth pope, confidered that . diflion, 
ſcriptures in ſhort-hand were very obs reign hin 
added ſeven deacons to the notarics, ts mi to «vr iHe | 
out at length that which the notaric; buy faith in 
written in ſbort- band. Theſe ſort of notariy a public 
were afterwards aboliſhed, and cuſtom inn. 07 po 
duced two other degrees of notaries, viz. th B. 
apoſtolical, aud epiſcopal, the former had hi taro, the 
commiſſion from the pope, the latter from th guiſe ele 
biſhop, like thoſe in England from the arch ORDIN 
biſhop of Canterbury. The emperor of Ger- 
many, through his right to the ſeat of tte Ce. but 


means t/ 


Roman emperors, pleads that the notarics c. 


| cleraftical effcers, their office at Rome being 


ated by him, (<vhoare called imperial nun- miere or 
ries,) may exerciſe their office within an erire tou 
kingdom in Europe. Beſides the apoſtil.cal, Ex, Ap 
epiſcopal, and imperial notaries, there is a the mail 
fourth kind, called regal, or royal notar, goues 
created by the ſeveral kings or ſovereign if paſſe, 1 
the Hate, a power to practice avithin the This Wo 
| kingdom and territories of the prince who gate dif.ant a 
them that commiſſions. Thus the por of aud per / 
making notaries primarily appertains t0 ti firued to 
prince, who grants a commi!ſion for that H. of CORVE, 
fe , J o that a judge, or any other agi rate 11 3 ade 
\ Without a /pecial commiſſion, cannot crea! a Je vous 


nou) 
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wary, which lawyers call actus ſummi im- 
peril, for as the Judge has the ordinary jurjiſ- 
Aion, or poder of judging rom the [ove- 
reign himſelf, ſa the nota!y obtains à licence 
v rite and grant inſtruments whereunto full 
faith is given in all courts, and thus becomes 
a public perſon, and is therefore called a no- 
ary public. See Tabellion. 
VU B. This correſponds to the Italian no- 
aro, the Spani/þ eſerivano, and the Portu- 
guiſe eſcivad, or notar io. 
ORDINAIRE, fgnifies ordinary, common, 
»/ual, alſo an Na e 
Cc. but in commerce, among merchants it 
means the poft, or mail. Ex. Pour la pre- 
miere ordinaire, by the firſt mail. Ex. E- 
crire tous les ordinaires, to write every poſt, 
Ex, Apres le depart del“ ordinaire, after 
the mails departure, i. e. after the poſt awas 


— — 


gone, Ex. Je vous ai envoye Vordinaire 
paſſe, I ent or remitted you by the laſt poſt. 


This cword, By implication, ſeems to bear ſome 


diftant analogy to the Engliſh + Ir gaping 
afit 


and perhaps it may not very unfitly be con- 
firued to mean the ordinary or common mode 
of conveyance uſed among merchants in ſend- 
ins advice, neWs, remittances, Se. Ex. 
le vous le ferai paſſer par Vordinaire pro- 


| chain, 7 will/end it you by the next poſt. Ex. 
Je regus Pordizaire paſſé la votre d'avis, 


poſt. Ex, Un jour apres le depart de 
'ordinaire, a day after the mail avas gone. 
Courier alſo ſignifies the poſt or mail, and 
that with much more propricty according to 
| its radix, as it ſeems to come from the verb 
courrir, o run. Ex. Courir la polt, to 
ride paſt, or make 745 ha/le, as the Engliſh 
ſay. Ex. Aller fans arreter longs tems, 
to go on without flopping long. It has alſo a 
metaphorical ſenſe. Ex. Le nouvelle oz le 
bruit court que, &c. the ners goes, Or it 7s 
reported that, Sc. Ex. Faire courir un 
bruit ue, &c. report runs, goes, or 1s ſpread 
that, 22 Sometimes both terms are uſed iu 
the ſame ſentence. Ex. Nous venous de re- 
cevoir votre par le courier de cet ordinaire, 
awe received yours by this day's poſt, 
N. B. This correſponds exactly lo the Ita- 
lian Ordinario, 
PARVENUE, arrived, reached, got at, 
attained. . This is the po” 
five participle of the verb parvenir, which is 
manifeſtly derived from venir, to come, to 
arrive, c. Ex. Votre lettre eſt. bien 


| parwenue, your letter is ſafe arrived, or came | diſpoſe ef { 


1 received your letter of advice, the laſt /- 


ſafe to hand, Ex. Si elle nous fut plutot 
parvenury had it reached us, or came to us 
ooner, Se. Ex. Jattendrai ,juſqu'a ce 
que la marchandiſe ſoit parveaxe, Ic 
wait till the goods arrive. Ex. Il eſt par- 
venu a ſa fin, he has got bis aim. Ex. 
Nous ſommes bien aiſe diapprendre que 
les 4 ballots vous ſoient bietparvenus, wwe 
are glad to hear the 4 all bales are ſafe 
arrived, or cone ſafe to hand, 

N. B. This correſponds to the Italian pre- 
venuto, the Spaniſh llegado, and Portug u gde 
chegado, 
POSSIBLE. This word is both French and 
| | Engliſh, fignifying in both 
languages endeavour, might, power, and 
exertion to the utmoſt, the following mode of 
uſing it is peculiar to the French idiom. Je 
lui repondit que jeferois tout mon pofible 
pour le ſervir à ſon gre, I anſwered him J 
would do, or uſe my utmaſt endeavour. to 
ſerve him to bis mind. Ex. Te ferai tout 


Ex. Ne manquerai tout mou poſſible pour 
en defaire my, bet endeavours all not be 
wanting to 7 them off, i. e. ta get rid, ox 


bem (ſpeaking of goods) Ex. le 


b nai 


9 


mon pile pour avancer votte interet, 1. 
Hall do my utmoſt to promote your interefl. % 
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'il ne faſſe tout ſon p. ſame Gentleman wwilldraw on you for his laſt 


n'ai pas doute 
Able pour en vendre, I #oubt not but he will 
5 is utmoſt endeavours to ſell them. 
REVALOIR, Uitrrally to prevail, be pre- 
alen: or carry the point. 
Ex. Son avis provalut, his advice prevail- 
ed, Ex. Il ne faut pas que la coutume 
prtvale ſur Ia raiſon, cites ought not to 
prevail above reaſon. DB, 
N. B. This verb, by the conjunction le, 
becomes reciprocal, and is then ufed among 
merchants in ſo pecultur a manner as few or 
none perhaps but themſelves under ſand. 
SE PREVALOIR, to walze one's elf, ap- 
| pb, make ufc af, avail, 
alſo to draw a bill, Ex. Vous pouvez in- 
ceſſement vous prevaloir ſur mot, fur nous, 
fur Meſlts, & c. you may immediately value 
ourſelf, i. e. apply to, or draw on me, on 
ws, Mee. the. Ex. II fandra vous 
me marquerez ſur qui je dois me prevaloir, 
pour le montant, i wi be neceſary that 
you adviſe me to whom I am.to apply, or 
upon «whom am to draw for the amount. 
Nous vous ſommes prevalus {ur vous 
en faveur de Monſ. &c, we have drawn on 
you in favour of Mr. Sc. Ex. Le dit Sieur 


ey 


diſburſements, Ex. Nous vous avons acre- 
ditẽ de leur montant, dont vous vous pouvez 
prevaloir, ſur Meſſrs. &c. we have credit- 
ed you their amount, and you may draw ap- 
on Meſſrs. Sc. Ex. Si vous vous Etes pre- 
val de toute la ſomme ſur le notres de 
Milan, whether you have drawn for the 
whole ſum on our Friends at Milan. 
N. B. This correſponds to the Spaniſh va- 
lerſe, and Italian prevalerſe. | 
PRIX, price, rate, or value. | 
Ex. Au prix courant, at or ac 
cording to the current price. Ex. A un prix 
modere, at a low, moderate, or "reduced 
price, Ex. L'acheter au plus juſte prix, 
or au dernier 2 to purchaſe it at the 
loweft price. Ex. Cela eft hors de prix, 
that is extraordinary dear, Ii teralty, out of, 
or beyond all price, 1. e. all reaſonable price. 
Ex. Me marquant les plus juſte Ni, in- 
forming me of the loweſt price. Ex. Le 
toute paſſe au plus juſte prix qu'il vous ſera. 
poſſible, the whole at the wery loweſt price 
poſſible. 
de foye au plus juſtes prix, a commiſſion for 
tuo bales of filk at the loweft price. Ex. 


ſe prevaudra de ſes derniers debourſe, rhe Comme nous avons le change & un prix af- 


| reigners computation of the fortnight j; 
a heculiar, but which, if ave ! fig 


Ex. Un commiſſion de deux balles | 


ſez haut. Exchange E ing pot th 
an exhorbirant pitch, 1. hr" 2 hit 
price. 
N. _ fre correſponds to the Portagui 
Prego, % precio, and Itali 
QUIN 2K , allan prerg 


FOURS, Fort nigbt, an a 
on breviation of four 
QUINZAINE, teen nights, 


| be difference ther i 
between the Engliſh, French, and other fo. 


propriety of it from its radix, will appra- 
evident; for the Engliſh reckon it at Ty 
i. e. half 28 days, which is a lunar month, 
but in all the above languages it is 15 day 
l. e. half 30 days, which is a calndu 
month, | : 

T his agrees <vith the excluſive and incliſiue 
computation of time already mentioned is ſen- 
night, and alſa with the Italian quindid, 
"im Spaniſh and Portugueſe quinze, 
ius. See Huit jours, Se'nnight. 
RABA IS, abatement, allotvanc eg diſcount, 

| Ex. Accordant un ra de 25 
pour cent, allowing a diſcount of 2; fr 
cent. Ex. Accorder le rahais de trois mois, 


to allow three months credit. 


Ex. Le foze 
commence 


gaste fall, abate, or lawer in the price, 
N. B. This correſponds to the Italian Ri- 

baſſo, and Spani/þ rebajo. 
JASON, literally fignifies reaſen, juflice, 
uit. Ex. Faire rai/on; to 

& right or juſt. + Ex. Vous avez raiſon, 
n ore right ; but in a commercial ſenſe. it 
bs i a different £on/truflion, and among 
merchants, means their partner/bip, or rather 
the title of its. Ex. Quant A,votre nouvelle 
wiſes je vous offre mes exwices, concern- 
ng your new partnerſhip I readily offer you 
wy ſervice. Ex. La Societe ſpus les noms 
& raiſons. de Meflrs, &c. tbe company, or 
parttierſhip, going under the names and title 
77 M. — 2 On dit qu'il avait e- 
une fociete ſous la raiſan de Meſſrs. 

kc, they ſay be had eftabliſbed a partnenſbip 
wer the title, i. e. in the, names of MD. 

te, des Societe, i 

N. B., This aword correſponds to the Ita- 
as regiane, Spaniſb razon, and Portu- 


5 
D 
4 + remittance of bills, money, 


F prot he Ex. Il faudra que 
vous me lathez la remiſe du montant, you 


Ex. Il m'a remi/e ſa lettre de voiture, o 
ſa lettre de tranſport, he Lr. ne his bill of 


vous avez receu la remiſe à vous faite dan: 
une lettre de change, / find you have re- 
ceiped the. remittance made you in a bill of 
exchange. Ex. Que je puiſſe faire punc- 
tuallement le remiſe du montant, that [ may 
make a pundtual remittance of the amount. 
Ex. Le mois prochain vous receverez des 
remiſes, next month you will receive ſome re- 
mittances, Ex. Nous ſommes 'fort eton- 
ne d'apprendre que vous nous n'avez pas 
remis les 500 fl. wwe are vaſtly ſurpriſed to 
beat you have not yet remitted vs the goo fl, 
Ex, Cependant nous avons toujours eſpere 
que vous nous ferez remiſe de notre avance, 


you would remit xs our advance. 


not having received your bill with thoſe re- 
mittances. Ex. En votre lettre derniere 


laft letter we found your two remittances, 


a mate me, 4. remittance of the bole, | 


Ex, Je viens d'apprendre que les Sieurs 


 conveygnce. Ex. On a fait une remiſe de | cept the two remittances. 
cent liyres, they made remittance, or a re- | la bontẽ de leur repreſenter les dites remiſes, 
mittance is made of 1001; Ex, Je vois que | Gentlemen be ſa good to preſent the ſame re- 


mean time we were in continual eæpectation that 
Ex. Que; 
nous ne regomes votre lettre avec ces remi/es, | Vanter mon /awvoir faire, to hoaft:my ſtill. 


nous avons trouve vos deux remiſes, in your 
ſapere, Spanif# hacerſe ſaber, Portugugſe 


CIETE, 
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commence deja 3 rabaiſſer, lk already be- 


Mara nont point voulu accepter les deux 
remiſes, I found Meſſrs. Mara would not ac- 
Ex. Meſſrs. ayez 


| mittances to them again. See Envoy and 


cx dition, , n 1 1 


B. The above correſponds to the Spa- 
niſb remeſa, and embio, and to the Italian 
rimeſa, invio, and ſpedizione. 

SAVOIR, to 4now. This joined with the 
1 verb faire make a kind of an 
idiom very common in French. Ex, Jai 
plaiſir de vous faire ſavoir, which (taten 
literally) is to make you to know, but 
the practical uſe and true meaning of the 
phraſe is, I have the pleaſure to. acquaint, 
inform, or adviſe you. Ex. Vous me fal- 
tes avoir, you adviſe Nie. Ex. Nous 
vous ferons ſavoir ndtre ſucces, we Hal 
adviſe or inform you of our ſucceſs. Ex. 


Ex. Donner un echantillon de mon /avorr, 
to $2 22 a pattern of my ſkill, _ 


Jus correſponds to the Italian fare 


| fazerſe ſaver, 


. See Connoitre. 
* 8 * | 
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SOCIET 2 is a word that needs little or no 
2 explication, as it has a mer- 
cantile meaning in itſelf, and bears ſo near 
an affinity to the Engliſh both in ſound and 
ſenſe, from which it differs only in the laft 
tetter.. Ex. On dit qubils * 3 
une bonne /oeiete, they ſay they had cſia- 
liſhed a 74 Fartnertf SY Ex. Je me fe- 
rat un vrai plaiſir d'entaminer une corre- 
ſpondance avec la nouvelle /oricte, it vill 
be my chice pleaſure to engage in, or enter 
into a correſpondence with the new ſociety, 
3, e. company or copartnerſhip. Ex. Nous 
avons I'honneur de vous donner avis dela 
fociets que nous avons forme dernierement, 
We Have the honour to inform or adviſe you | 
of the company or partnerſhip ve have lately 
gab lub. Ex. 5 negoce qui a roulé 
Juſ wici ſous le ne nom de Monſ. &c. the 

52 that has hitherto' been carried on in 
the name of Mr. &c. | 
N. B. N55 \correſvonds to 
2 Spaniſi fociedad, Portugueſe ſocie- 

e | ”, © Kt? 


SOLDE, literally a fold er ay, Nom ſol- 
dat, a ſoldier, but in capmmerce 
among merchants ſolde, or ſoute de conte, 
| . ballauce of dccouu. Ex. Les 


| 


the Italian to- ] 


deux remifes montant a $00 ecus etoient| 
pour /o/de de n6tre compte general, the two 
remittances amounting to Boo crowns are for 
ballance of our general account, Ex. Nous 
le prions de ſolder le vieux compte, ave de- 
' fire de cuil ballance the old account. Phe 
| following expreſſions are alſo frequently ufeil 
in Freneh, vix. balancer, liquider, arreter, 
regler, former, terminer, eclorre. Ex. 
Clorre un compte, o make up an acconn!; 
bui\ the above ſolde is chiefly appropriated to 
the auord ballance or adjuſtment. 
N. B. This correſponds to the Italian, Spa- 
niſh, and Portugueſe ſu ld. 
TABELLION, ' Tabellion,' ſo" aften uf- 
1 ed for notary; in moſt 


n 


ſcribz, table ſcribes, beeauſe they fotmeriy 
\<vrote on tablets, aud took upon them the . 
ice of ſcribis, or ſeriventars I 


d 34 


muhereby their hp became probative-and | 


authentic in lazw, 


foreign infiruments, comes" from tabularii' 


There <vas another officer called tabularius, 
who carried the tabulæ, or public writings, ' 
and all the inſtruments or judicial acts from 
place to place as directed. The employment of 
tabellion vas to form public inſtruments about 
bargains and agreements of private porſons 


publie notaries do at this a „ who male 6 | 
pon of what is done 1 affair to which they = - 
are called, and form "infiruments- thernf a wter ah 
abovementioned. In after ages, hen fel tabellior 
were not ſo nice in the language, theſe word TRATI 
tabularii ſeribæ, tabellarii, and tabelliones 
were prom'ſcu v/ed to fignify the ſame of. 
rer — Ky of Fuflicie a. * ds 41 . H 
notary, becauſe they bre in ancient time: draft, n 
every one of them 'conterned ſome way or bibi ff def 
about the ſamę liad of inſi uments or wits Ex, Vo 
bigs. Ex. Que perſong in uſu furis tab your dra 
larii aut tabelliones 2 none vulgo i. e. col 
notarios vocant. Monf, Paſquier ſays tet WM pourroit 
thoſe who are called notaries were the winif bill «vþ 
terior ſervants and aſſiſtants yo ibe tabelitones; Votre e 
who rot being ſufficient of themſelves, fir 0 Will nit, » 
| nultitulie of bufiteſt io attend wherever tm tft, or 
| perſonal preſence \avas weefſary, were obliged ſoin d'ar 
| wo abt a arg qualified to affiſt thent in the nir ſur n 
exerciſe of their office, whith avas done by the WW and if n 
ſervants mating a note or minute of fuel/bu- money 17 
fimiſs, contract, bargain, or agreement ashad ſb on 7 
already taſſed ; which note «vas  @fter«vards Nous ne 
drawn out at length and engreſſed by Mu- tout hon 
bellion, who, - {that it migbt have faith ad will 
credit,) atteſſed aun ſigned the ſame,” affixing compter 


ing every thing as our 


the foal of his Mes theteto, as is fill * 


LY 


hre and in foreign countrits' to' this Hay, fo 
that the appellation notary comes from thoſe 
wes vhreb vere ſo made and preſented to the 
ubellilon. Sec Notaire. 12 K ; 
TRAITE, ttrally meant à track, way, 

progreſs, or journey, but in com- 
merce if feenifies an expor ation of tranſporta- 
tio of commudities, and among mirchanxts' a 
draft, note, or bill of exchange, of which 
loft definition take the following examples. 
Ex, Votre traite ſeri honore à point nome 
your draft or Bill. ſhall be honoured in due time, 
i. e. when due. Ex. Sur fa traite qu'il 


pourroit fournir ſur moi, p 4s dyaſt;ov 


bill «hich he may furniſh upon me. Ex. 
Votre derniere me porte Vavis de votre 
haile, your laſt brings me advice of your bill, 
draft, or note. Ex Et fi mon frere avoit be- 
on dargent ſur ſa traite qu'il pourroit four- 
nir ſur moi je vous prie de le lui compter, 
ard if my brother ſhould have occafion for any 
money upon his draft that he may draw or fur- 
Bon me, deſire you will let him have it. Ex. 
Nous ne doutons point que vous ne faſiez 
tout donneur à nos fraites, we doubt not but 
youwwill honour our drafts. Ex. Vous pouvez 


(ompter que tout honneur ſera fait à vos 


traites, you may defend m_ it that all ima- 


ginable honour ſhall be done to your drafts, 
1. e. they ball be accepted and paid. EX. 
Notre amis de Milan feront Honneur a vo- 
tre traite, our friends at Milos chill honour 

our drafts, Ex. II leur avoit ecrit d'gc- 
cepter-ſes traltes, M had grote to them to 


N. B. This corre/vonds to the Ital. tratta, 
peſo, and carico, and to the Spaniſh and Port, 
ACA, 
VENIR, to come. This joined to the pare 
ticle de makes a kind of an idiom, 
4 mgyede Fen in qlly the following Mees 
awhich are frequently to be met with in com- 
mercial letters, aohere it may be obſerved that 
the time preſent is ſubflituted for the time paſt, 
The French define it thus. Ex. Fenir de, (ta- 
con de parler qui fe joint al infinitit des 
verbs pour marquer un tems paſle depuis 
peu, ) venir de, a certain manner of ſpeaking, 
evhich joined to the infinitive mood of verbs 
indicates the time juft paſt, Ex. Je wiens 
de le quitter, J left him juft now, Ex. Je 
wviens de le querir mes livres, I have been 
to fetch my 12 Ex. II vient d'atriver, 
he is but juſt now come. Ex. Je wiens de 


' honour his drafts. | 
| 


4 


dire, literally is, I come to ſay, tut the 
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true and practical uſe is, I have ſaid. Ex. 
De ce que je viens de dire par les lettres 
precedentes, what 1 have mentioned in my 
former titers, Ex. De la verite que je 
auen de dire, of, or for the truth of <vhat 
I have advanced. Ex. Les offres que vous 
vencn de me faire, the offers which you have 
made me. Fx. La nouvelle que ce Che- 
valier a, de m'apprendre, the news 
«hich this Gentleman told me. Ex. Qui 
wenoit Marriver a Pans, who arrived at 
Paris, Fx. IL'argent que vous venez de 
gagner, the money you have gained, Ex. 
Il venvit de faire une belle acquiſition, he 
made a fine acquiſition. Ex. Apres tout ce 
qu'il venoit de me dire, after all that he 
had ſaid to mie, Sc. Ex. If avec qui je 
viens d'uvoir un long entretien, he bit 
avhom { had a long diſcourſe, Ex. Vous 
vovez par ce que je <'/ers de dire, yer /ce 
by this «what I have ſaid, Ex. I croyo.t 
ce qu'il venoit de dire, Je believed what Ic 
told him. Ex. II mc confirmoit tout ce 
qu'il venoit de dire, /e conf rried me iu all 
that he til, or ſaid, Ex. Apes avolt ap- 
pris que vous faites «m/z beaucoup de 
laines, 47:/ng heard! vou iimpott 4 ae, 

Ca 
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deal of woollexs. Ex. Me ſigniſie s'il on 
peut faire venir de veniſe, b a. me dohe- 
ther they can come from Venice. Ex. Me 
ferez Vamitie de m'eclaircir de la maniere 
ques peut faire wenir, ici les marchan- 

iſes pour la voy de la mer, pleaſo to in- 
Form, or iuſtruct me how the poods can come 
here by ſea. Ex. Je wiens de faire partir 
les livres que vous avez deſirès, I have re- 


E N D of te MERCANTILE VOCABULARY. 


mitted, or ſent you the books you required. 
Ex, Je venois de tirer ſur vous 500 flor, 
[ had drawn on you. 500 flor. Ex, Vous 
venez AMentendre mon coup d'eſſay, you 


have heard my firſt eſſay. 


N. B. This corrponds with the Italian 
far? venire. dos 


13 


Faire le neceſſaire, to do the needful, 
Procurer le neceſſaire, to procure the necify, 
Proviſion, Wes 40 EINE commiſſion eu. 
Bonification, benefit, profit, or advantage, 


Notifier, to notify, fignify, or make kon 


* The 1 een of theſe five line a 
Specifically y Dos in the mercantile obſerva» 


tions. Vi At 


z 


> # 


= 


DU TERMES MARITIMES, 
Of MARITIME TERMS. 


A. 
Adattere, a hi driving 
by a form or broke looſe. from her moor- 
ings. 
thattre un vaiſſeau, to heave doaun, or — 
2 reen a ſhip. 
Word, the infide of a Hip, to go aboard as 
when a friend enters, but if an enemy, 
he is ſaid to board her, a phraſe that 
always implies hoſtility. 
aborder, to fall aboard o, firike, or encoun- 


ter another ſhip, when one or both are 


force of the avind or current, 


abordage, the ſhock or concuſſicn of two ſhips 
adrie, becalmed, covered, or /heltered from t 
a Wind. 
xaftilage, 
or 
encaſtillage, 


xcaltar, the gunnel plank. | 


xcrocher, te board or grapple an ene 
acalle, the tranſoms. * 4 


the quarter deck poop. 


firiking each other, alſo 7 


i MARITIME VOCABULARY 


loag as if impellcd 


in motion to be driven upon a ſhip by the 
aller terre a terre, coafting, going along the 


| 


| acroterre, @ cape, promontory, head-land? 
a dieu vax, about ſhip, an order to the ſpip's 
_ ereavto prepare for tacking. 
affaler, 70 lower any thing by tackle, as —_ 
fails, caſks, chefts, Sc. 
affranchir, zo pump the water out that has 
has leaked in a ſhip's bottom. 
aflot, floating on the ſurface of the water. 
agreer, to rig or equip a ſhip with maſis, 
agreez, 


ſails, Oc. 

; the tackle, comprehending fails, 

agres, yards, blocks, cables, anchors. 
aiguade, a <vatering place for ſhips, alſo the 
proviſion of freſh water. 

alargeer, 20 ſail off, or keep at a diſtance. 
aleger un vaiſſeau, to lighten a Sip by tak- 
ing out part of her cargo. 


| | | ſea coaſt. 
aller a la bouline, zo cloſe haul. 

alonger la cable, to haul up or range the ca- 
; . ble on deck, 
alonger un vaiſſeau, to lay a /bip along fide 
of another, 
alonger la terre, to ſail along ſhore. 
amarrage, laſhing a piece of rope faſt to the 


antenne, @/lip's yard, 


round by tackle for inooringe 


of the FRENCH. 


amarrer, to laſh, make faſt, belay, to moor. 
amarre, moored, or anchored. 

amener le voile, 7 lower or ftrike ſail, See 
Vs 

amener une terre, to make land. 
amiral, a admiral of the fleet, diſtinguiſted 
by the union flag diſplayed at the main 
topmaſt heat. 
vice-amiral, vice- admiral, next in command, 
his flag is at the fore-tep maſt head. 
contre-amiral, rear-admiral, his flag is at 
the mizzen topmaſt head. 
amiraute, admiralty, the office*of lord high 
admiral, whether diſcharged by one fingle 
perſon, or by joint. commiſſioners, called 
lords of the admiraliy. 
ancre, anchor, that holds the Ship faft. See 


. e, d, f, gs l, m, $. 
aan pan, t hedge, or flream anchor, 
ancre de flot, flood anchor. 
ancre de juiſſant, ebb anchor. 
ancre de terre, /hore anchor. 
ancre du large, ſea anchor. 
anere d' affourache, /mall boxver anchor, 
groſſe ancre, 


maitreſſe ancre, c main or Jheet-anchor. 


] ancre ſecond, beft Joꝛbef anchor, 


patts 
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tte d'une ancre, anchor uk. 
lever, 
jetter, 
mouiller, 
mettre, 
toucher, 
laiſer, 
tomber, 
avoir le vaiſſeaux ſur le fer, d. See e, 
d, g. I, m, t. 
antenne, V' ma'n yard. See m, v. 
apparaux, ip's furniture, as ſails, yards, 


blocks. 
anſpect, handſþike. 

appareilier, 7 7 ready, or under ſuil. 
4 pique, à peek or perpendicular to the an- 
chor, i. e. when the ſhip's cable is drawn 
fo tight into the botu as to bring her di- 
rely over the anchor, ſo that the cable 
bears right down a flern, or from the 
| cru. 


Pancre, to come to an anchor. 


arbre de navire, u See m. 
arborer un mat, t get 7 the maſt, 


arborer un pavillon, to Hoi a flag. 
arccnaux, ar/enals, magazines, <varehouſts, 
or dock yards, containing all ſorts of na- 
val flores. 


 arrimeur, a floæver. 
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| arganeau d'ancre, the anchor ring, a ring 
35 ; | bolt. 

ancettes, he robbins. 
arret de vaiſſeaux, an embargo on ſhipping. 

e at Bc, e . 

armec, army. 

armateur, privateer, See e, e. 

arrimage, the flowage or diſpoſition of the 

cargo in the hold. 


arriere, ab, the hinder part of a /hiþ to- 
wards the flern, 
arriver, to bear a=vay before the wind. 
arriver ſur un vaiſſeau, to bear down upon a 
Ship. 
arriver beaucoup, to Veer apace. 
artimon, /e mizzen, See Voiles. 
a ſec, /hip's hull, when all her ſails are fur- 
| „ > Tele 
atteher, /hipavrights yard or wharf. 
atterir, to make land. * | 
atteriſſement, a ſea ſhelf, bank, or ſhore. 
| ee b. 
attolons, clufler of iſlands, chain of rocks. 
avarie, average, loſs or damage a ſhip or 
cargo ſuſtains, alſo ancorage-duty for 
' entering any port. 


avitalleur, an agent, viclualler of the King 


ſhips 


| baliſe, 2 Beacon, a ſet mark, pot, or fat, 


avoir pratique, to have free intercouiſt a 
the natives after per forming guat 


avantage du vent, geber Zage. See wy 


Bachot, @ cherry, Rif. 
balancer, to contract the ſails into a narr 
comta/ꝭ in a orn. 
balanciers, /ifts, ropes uſed a he 29 
| | in equilibriun, 
baguettes, gantloje, Ex. Paſſer par te 
baguettes, to run the gantingy, 


erected over a ſhoal or ſand bank; 4 

warning to ſeamen to keep off, or at 4 

EN > f diflant, 

banc, a. helf, ſhore, bank, or clevatio: of 

the ground or bottom of tlie ſea, ofs 

appearing above the ſurface of the u. 

1 ter. dee 2 
plein de bancs, als. 

baſin, a'ba/on or dock for bits. See p, c. 

baye, a bay, gulf, or inlet of the ſea-coff 

between two promontories or capes of lard 

where ſbi ps riding at auc bor are ſil 

ed from wind and fea, Yen 

barre du gouvernail, the bar, lever, or ti 


ler to turn the rudder in fieering 
| baur 


baux, ſoips beams, the thick timber flretching 
acrof; the ſhip from ſide to ede. 
banque, a bark, or . 
harr« 4 bord ſous le vent, hard a lee, 1. e. 
«hen the helm is puſhed cloſe to the ſhip's 
fide in order to tack. 
haton de pavillon, the Hag -a. 
balcon, the flern-light, 
bande, the file. Ex. Au point qu'elle 
tumboit a la bande, i /o much that /he 
\. Fell or lay on her fue. 
barbord, | 
or larboard, or left ſide of the ſhif. 
bastord, 
barroter, to load a /hip, 
bafbord tout, hard à port, i. e. to fut the 
helm cloſe to the larbord fide. 
has-fond, a /hoal, or ſhallow, 
baſſe-eau, ebb, or loww-<wwater. 
baſe marce, cap tide, See m. 
batfeau, any boat. 
battelier, «vaterman. 
batteau de leſteur, ballaſ{-boat. 
batteau de pecheur, f/bing-boat. 
batim ent, @ ſmall ſhip of any kind. 
bewpre, the boxwſprit. 255 
petit deaupre, the jib-boom, or ſprit-/ail-top- 


mal. 


beau-temps, ue weather, 

bille beckets, ls E. any thing uſed to confine 
or looſen ropes, tackle Oe. 
bilandre, a b:lander, or ſmall merchant ſhip 
of tabbo maſs. 
bittacle ou binacle, a place where the rom- 
aſs box is put. 
boit du gouvernail, he ruddcr=caſe through) 
| «which the tiller pales. 
bomb, à boom, 1. e. perche pour tendres 
les voiles. 

bombarde, a Bom c., or boom fetch. 
bomerie, bottomry, a contratt for borrowing 


money on the ſhip's keel or bottom, 
bonneau, /e buoy. 


bord de la mer, the ſea fide. See m. 
bord a bord, along ide, joined to a ſhip or 
x erharf, laying parallel thereto. 
border un vaiticau, to board or enter a fhip 
as an enemy does. 
bordce, a broadſide, i. e. diſcharging or pour- 
ing in all the cannon ou one fide upon an 
enemy*s ſhip, 
bouraſque, tempeſ/. See t, o. 
border une voil, 7% trim a ſail, 
botloirs, cat-heads, /hort beams ſo called. 
boſleman, boat/rwarn's mate. See c. 


bouee, ip's broy, faſtened by a rate to an 


aichor, 
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bouline, boxvline, a rope ſaſencil near the 
leech or edge of the ſquare ſail. 
bouſſole, a /ra compaſs. 
bourgevis, ip“ oxner, Lufland, alſo con- 
tractor. 
hourraſque, a wolent ſqual of <vind. Sec 
, 05 
bouter a Peau, to launch in the xvaten, to 
| put to ſeas 
boute-lof, a hort boom or bar projeclins from 
the ſhip*s bow 
bot, a boat. 
branle, a hammock. Sce b. 
tendre le branles, ling the hammocks. 
bras, the yard- race. 
bras de mer, arm of the ſea, i. e. a bay, 
gulf, or inlet, 
bras de revers, the lre-brace. 
brafſe, a /athom, or meaſure of fix feet. 
brafler les voiles, zo brace the ſails. 
brague, the breeching rope to ſecure the can— 
non from recotling. 
briſe, a % breeze. 
breuils, brails, i. e. ropes faſſing through 
pullies ſerving to haul up the yards ready 
to furl the /ails, 
brimbale, the pump handle. 


| briſans, breakers, billows (ſo called) that 
* C 


C break 
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Ita violently over rocks — der ) 
th, ad; hey mai a terribl: ' Joan and 
roar. N „ VELY PL eren / 74 nut hat the 
euat' ts r/ually do in ul. per bottom. 

brouillard, a m#/, fog, or overcaſt <veathr, 
bruine, all drizling rain, 

buche, a vuls, ip of t vo 22 11 uſe, { by the 

In li and Dutch in thr her; ing 6. 
6 
butin, Goofy, i. e. pillage, plunder 97 4 
prise taken from an enemy. 
bou-e, 


i buoy 

1 447 "Y © 

boye, SE - 

boulet de canon, a cannon ball, 
e 

a larre firong N 


cable, to hold a ib at 


aitc uf ws « 8 an hundred aud t:venty | | 
7. hen, lang. | cht, 


O ſoſſo aux cables, cablu- gien. 


Scc f. 


les cables, 


naitre g: ble, Atet- cable. 
cable a pic, i <vhen the ſhip is cloſe a-peck 
over her anchor. Scel. 
cabane, cabin, a room in a ſhip where the 


cadenes de hauban, chain-plates b. longing AE 

the 2 reuds. 

cale, ſhip" $ vel ge es whole interior car vity or 

belly of a jiiþ between the floor and lows 

er deck, See f. 

cale derriere le grand mit, the Hold abaft 
the PAN maſs. 

tout-amain N i. e. at once, ſrutdenty, as 

let g0 4 , let it run out, ebplicd to 
4 ths nag hoijied or low ied by tackle, 

pullies, 


calc 


caille- bo !Uts, the gratings. 
caille haubans, e back- Hays. 
caltateur, 4 Hif-caul ten. 
calibre, 75 2 beef Cannon, 
canons davant, fore chafe gums, 
cunonier, {be gunner 
he [bis yarel. 
ca} e, or promontory. See f. E. 
9 rer un Cap, te double the cape. Sce d. 
cap de mouton, drad eye, a round. at wood- 
en block to receive the lauiard to extend 
the ſhronds and ffays. 
capacite d'un vaiſſeau, p s burthen, 


Ca 1 


officers eiii. ”. } Caplon 4 C cupion, Iro, 2 {EM to fler Ne 
cabſtan, c, a frong malij column of | capituine,. the captain, 


pM | 
tumoer . 


capitaine de hautebord, captain of a man of 


TAY. ; 
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: chaufer 
capoſer, bring to, i. e. lo chick the 1 
courſe, to wait until ano le nj. 10 chef d'c 
cargaiſon, //p's cargo, or load 1g, ; chef d'e 
carene, careening, 40%. Mip's bottom 
carenage, à careening vs arf or place, cheville 
cargues fond, Janes or ro. e 
the bottom of the 7e are, 77 2 1 to ura cuarge, 
them 15 1 vad. charge 
cargues point, the clew-garnuets, ciradie! 
carte, a map. cinglag 
carte marine, map, or ſta chart, cingler, 
ch: aloupe, Hip“ long boat. cache, 
chambre du capitauine, captain's cat. celle, 
changer, to tack, He, Cs ay 
changer les voiles, to orace or. = 
dee eolſre d 
chantier, the flocks on which the id i; lai contre- 
do un to be built. Sceb. contre- 
chavirer, 70 overſet, turn 2 down, combes 
chapeau de maitre, a gratuiry to the maſt 
of ſo much per "Yon lil u. 2 carrie, conſery 
charger, to load a hip. convoy 
chateau devant, he foricafh 
de proue, g e conſole: 
A 2 J quarter-deck and po 0 th 
5 J 
charpenticr, Y carpenter, or ſhipwrig't. C0querc 


Ch a 


fer, to bream a ſhip, i. e. to burn the filth 
| from her bottom. 

chef eau, high water. See h, m. 
cher d' eſeadre, a comordore or general officer 
in the Britiſh navy. 
cherille a bouche, à r:ng-bolt to hook the 
tackle that ſecures the cauuou. 

charge, 


chargement, þ the ſhip's loading, 
radiere, /prit:/ail, See v, b. 

einglage, a cutting Wind, 

cingler, to ſail auith a favourable wind. 

chehe, the bellfrey. 

coete, aback, i. e. the ſituation of the ſails 
when their ſurfaces are Hlatted againſt 

the maſ?s by force of the wind, 
cre de borde, a /ea>cheſt. 


contre-marèe, a /þring tide. 
combes d' avant & de derniere, the hig 
knees fore and aft. 
convoy, a ſhip employed to con- 
duct, defend, and protect o- 
thers. 
confoles, brackets fixed under the galleries to 


Support ihe gratings. 
co, the ſhip's cook, 7 2 
coqueron, cuddy, a fort of cabbin or cook- 


conſerve, 
convoye, 


contre-maitre, a Bo ], or matic. Sce m. | 
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roo in the fore-part or near the fem. \ coulage, lratage of a flip. 


corde, common rope. 
cordes de l' antenne, /e halliards. 
cordon, a ſtrand of rope and yarn. 
cordage, a general name for running Yigg ing. 
corps d'un navire, Þ , bull without her 
corps de vaiſſcau, C 
corſaire, privateer, pirate, or fea rover. 
See a, e. 
coſſe, B %. ye, a ſmall pulicy like a ring. 
cot e de la mer, ſea-coaft, or ſhore. dee m. 
Ex. Ranger la cote, t , along the 
coaſl. 
cote ſain, /afe conf?, neither rock nor ſand- 
bank, 
cotè foible, a crank ſhip, one rendered inca- 
fable of carrying ſail for want f. 
cicut ballauce. 
cotè du vaiſſeau, Mis fides. 
cote du vent, weather fide, to c ,,; 
cote ſous le vent, to leeward, the leeward 


/ide. SCC v. 

cotier, a coaſting pilot. 
coup de vent, aſudden ſquall or guj? of wind, 
ee v. 
coup de mer, Hoc of a wave ſirihing the 
Sip violently and ruſhing over 15 deck. 
CC m. 


riggings 


{ 


| 
| 
| 


couler a ſond, a ſhip to fin or founder at 
fea. See k. 
courans, currents, i. e. certain frogre/ive 
and forcible movements of the <vater, 
courir la bouline, to un the gauntlet, a pus 
aſhment infliffed on criminals at fea, 
couiller, to coil the ropes. 
croiter, cruize, a voyage, Or expedition in 
quieft of an enemy”s Sip. 
croitre, to ri/e or forv as the tide does. 
couvert, the ſhip's deck. SCC p. 
chirurgeon, ei,, ſuUrgoon. 
cuifinicr, captain's coor-room, alſ, the cook 
: himſelf. 
carlinque, 
0¹ the feeſſon, or falſe I cel. 
fauſſe quille, | 
crique, i. e. petitte baye, @ creed, ſmall 
harbour or bay. 
croc, a beat-hook. 
I), 
Dallots, the ſeupper holes. 
damec-jeannc, a demijar, or large bottle, con- 
taining about four or five gallons, co— 
wered with wicker or bafhet work, much 
| uſed in merchant fhipss 
debarque, unſhipt, diſembar qued. 
©Cc32 
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pr ws we landing, unlading, di/- 
debardage, ; charging à cargo. 
debarcadour, <wharf, flore-houſe to receive 

goods diſcharged from a ſhip. 


degarnir } un vaifſeau, to wunrig, or di/- 
degreer mantle a ſhip, alſo to looſe the 


rigging in for. 
dchors, the Ang. outſide, a road of a Har- 
our. 

deleſtage, diſcharging the ballaſt. 


demarrer, o umoor, <veigh anchor, put to 


ca. 

demarrè, unmoored, 8 
demonter le gouvernail, /o zu-hang the rud- 
deu. 
deriver, /o drive, to be driven to leeward by 
| a tempeſt. 
detalinguer, o wnheud the cable, or take it 
off from the anchor. 
detroit, a ſire/ght or narrow channel between 
two lands, alſo an i/thius betaveen two 


ſeas. See m. 

detroit de Gibraltar, /e Hrciglits of Gib. 
raltar, 

deveriguer, to wnbend the ſails from their 


ards, 


deſarrimèe, the /hi/ted late of a ſhip's ballaft, 


driſſe, hall:ards, ropes or tackle ufed to hoif 
the ſails, Sc. called geers. 
debris d'un navire, pieces of a broken wreck. 
See Telemaque. 
donner, /:terally to give, but the maritime 
eaſe is as follows. 
donner de boute a terre, to run right in for 
land. 
donner a la cotè ſur un ecueil ou banc, 70 
run aground, ſtrike, or be ſtranded on 
s'1y ſhoal or rock. 

donner dedans, to enter any port or road, 
donner les culces, to /{rize repeatedly on a 
Jhelf or rock, 
donner le fond, to come to an anchor, See f. 
donner le cale, to duck or plunge an offender 
rom the yard arm into the ſea, 

donner le chaſſe, o purſue or give chace, 
donner le cote, to range abreaſt of a hip, to 
give her a broad ſide. 

donner le feu, to bream a ſhip. 


| breaming, 
donner ſur le ſable, to ſtrike on the ſand, i. e. 

to run aground. 
donner un grand hunier, to ſpare a main 


doubler un cap, 


donner le ſuit, to pay a ſhip's bottom after 


top Sail | 


donneur a la groſſe, the inſurer of a ſi; ſtane 
cargo, 

e. to diſcover it 

from a d: lance, 

doublage, the ſhip's ſheathing. 

; to double the ca'e, i e. 


paſs by or beyond i:. 

dee c. 
dreſſer les vagues, to brace the yard; able, 
the.ſails are furid, 


decouvrir, to make land, 1, 


mag 


flu 


chef 
vit de 
haute 
{ure 


parer un Cap, 


derober, 70 be intercepted by ſomething, i. ©, de 0 
as a ſhore above her ſails, a high ſua, er wort! 
ſome other /| 'þ, teale 
diligence, a wherry, or paſſage boat. 
dechirer, to break up, 1. e. to rip ie echa 
Ships planks and take her to pieces auf 
old and unſerviceabi, echa 
dragon de vent, a ſudden guſt or u, « 
; wind, eche 
drapeau, ſhip's colours. See p, f. 7 
ER echil 
Eau, water. | echo 
eau plate, very. /mooth water, Ex. Le u. ebe 
rant de l'eau d'un navire, draught vf 
water a ſhip maiti echc 
eaux ouvertes con 
eaux curtoiſe, an open channel. ecol 
| | ran ech 
teu 


nc d'eau, Free of water, 1. e. pumped out. 
See f. 

maigre eau, /hoal cvater. 

; feur de l'eau, level coith the ſurface of the 
water, Sce f. 

chef d'eau, 

it de beau, % cvater. See e. 

laute maree, | 

lire eau, a ſhip to leak or make water. 

See f. 

de ou juſſant, ebb-Tide. 

notte d'eau, neap-tide, See m. 

ecale, the touching or entering any port in the 


A courſe of the voyage. 
echantilions, Caullinge, or dimenſions of _ 
er. 


chats, a light and variable wind perceived 
at a diflance in a calm. 
echelies, the gangway, alſo the ladder be- 
tween deck, 
echillon, a <vater ſpout. 

echoue, Hip aground. 

echouer ſur la rivage, to run aground, or 
aſhore, 
echouement, flranded. 

ecoutilles, hatches, or Progr yrs 

ecoutille de pain, the bread room, 

eclair, lizhtning. 

Kule, a luice, dam, or food gate. 
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| 


the ſheet-ropes. 
border les eſcoutes, to haul the ſheets aft. 

entre deux ecoutes, 30% ſheets af?, i. e. 
ohen fhe ſails right afore the <wvind or 
: ci the <vind right a fern. 
eſflotter, 7 part company or ſeparate at ſea. 
elargir, to givechace, alſo to fly from a hun- 
Suing enemy 

elever, to ſand ont! to ſea. 


channel, 
embarquer, 7. i goods or forest. 
s'embarquer, à perſon to take ſhipping. 
embarquement, a» embariation, er ſhipping. 
emboſſer, te moor or anchor. 
voye d'eau dans un navire, a /caly ip. 
embrouillir les voiles, to Brail, clew up, or 
take in the fails. 
empechce, foul, i. e. intauglid, embarraſſed. 
empeneller, to carry out a ſmall anchor, 
empeſer la voile, ; to wet the ſail for it to 
mouiller la voile, hold the «wind better. 
emporter, a term. Ex. Le grand mit 
fut emporte, the ene | Was cars 
ried away, full overboard. 


9 embayed, i. e. when a ſhip is in- 


ecouets, he mainſail and foreſail-tacks, i e. 


emanche, entered, arrived or come into the | 


cloſed bett veen two capes or promontarics, 
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encubiers, the harſe-boles, out af «vb ich rn 
the cable or hauſſer-. 
enfiler les cables en avant, 2 heave the cable 
by the ca'flern. 
enflechcurs, ratlines, i. e. ropes that tra- 
6 i the role like a ladder. 
enflement, a fvell or rough ſea occaſioned by 
a /torn. 
| enterrer la futailes, % oro the ſhip with 
| runter caſts in hal/af?, 
entrepencur, an undertater or contractor for 
bu'l.ling or furn iu 8 Wits, 

entre-pont, th- ſpace bet:veen decks. 
entre-pot, a commercial harbour, <«rhere a 
magazine or florehouſe is fixed for Ie 
reception and exportation of good. 
envole, helm a lee, the fitnation of” the heli 
«vhen prifhed dyxon to the loe-fiile of tis 
Ship, 2% order to put her ahont, or lay 
her head to the wind urea 
| epaule, the Ships by WH i. e. the rot: ding 


— — — 


part of a ſbip's fide, forward to the 
: head. 

eſcope, or epatule, odge. 
cquipage de pompe, the pumb-grer, or fur - 
| une. 

1: 

eſcalier entre ponts, the ladder between 
1 
eta. 
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I grand cſcalier, tle entering ports, 

elcumeur de mer, a pirate, or ſea rover. 
Sce m, c. 

eſtambas de grand mat, the main-maſi-ſtep. 
piec e Veltambord, /e fern poſt, See m. 
eſpaline r, to pay a hip, 1 i. e. to dauh, or au- 
ont her with a compojition of pitc h, ar, 
tallow, oil, ſulthur, raſiu, turpentine, 
90, Or. 
eſtamaine, the bunline, j. e. a thin <wooller 
fluff of which the ſhip”s colours are uſual- 
ly made. 
eſtacade barre, the boom, i. e. a firoag chain 
or calle, aijo poles run out from diffe- 
71. 't places in a 4 5 70.6.) lend! the bot- 
toms of par ticular fi; ls, as the jib-boom, 
ring-tail-boom, main-bo-m, fyuare-ſail- 
boom, f{udiling-ſail-boom, Se. 


eſlrave, the main ſiem. 


ciive, trim, ſtlowage, er d//pofition of the 


car 8% 
eſtroper, to reeve a rope through av block 
ctrancher, to op a leak, alſo to pump the 

Water out. 


eventer les voiles, to fill the ſails 
evitee, M's birth, or ſpace xu ere ſhe lays 
at the le g of ber moorings. 
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etoupe, oakham. 

eſtui, the flay of a maſ!, 

eſtai du grand mat, 

ou main ſlay. 

grand etal, 

eltai du grand mat de hune, main top-maſt 
Hav. 

oſtaĩ du grand perrequet, main top-gallant 
ſtay. 

eſtai du mat d'artimon, mizzen-/eay. 

cſtat du mat de hune d'avant, fore rop-ma/? 


} — d if, . ſtay. 
eſtar Cu milaine, | 

eſtai du mar de ATE Sore-ſiaye 

citai du perroquet d'artimon, oz de foule, 


mizen tep-maſl ſtay. 
eſtai de voile d'etai, a fay:/ail lay. 
E. 


Faire, literally, to inake or do, but the ma— 
ritime ſenſe 1s as follows, 
faire abattre, 70 loxver ſail or anchor, 
taire fond, to come to an anchor, Sce d. 
faire chappelle, the act of turning the ſhip 
round in a light breeze, called chapel- 
ling, 
faire capot, to over/ct at ſea. See o. 
taire chaudiere, 20 cook ſeamens viduals. 


| faire abordage, the ad? of boarding. 


Faencu LANGUAGE, 


faire courir la bouline, t let run the), 
line, or any n 
faire des feux, 10 hang out lanthor "NS As e 
aals of diſtreſs in the nigh: 
taire du bois, du vin, de la farine, a 
Jurniſh the ſhip with proviji 
faire eau, to leak, make water. Scee, 
faire naufrage, 70 ſuffer Shipreck, 
faire eſcale, to touch at any immediate port 
in the courſe of a vag, 
faire de voiles, to make ſail. See v. 
faire force de voiles, to croud ſail, der, 
faire la courſe, fo cue e, or go in ſhips armed 
for cru xing 
faire pavillon, 20 hoif, or eto eil 
See p. 
faire petite voiles, to be under ſmall ſails 
to carry but little ſail, See, 
faire quarantine, 0 perform quarantine, 
faire route, to land onward on the cui. 
See . 


faire ſa route en ne, to mate the. 


dire courſe 
faire voile, oz voiles, to depart and ſit ſa, 
to be under ſail, Ste n. 
fanon, the mizzen-ballance. 


faux point, orlop, or overloop, i. e. * 


,' 


la: 
0:mme 
fer de 


ſerler, 
70 


latte, 
terrure 
ſoſſe au 
fler du 
hier le 
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laid over the beams wwhereon the cables 
are coiled. 
2 mme, Pendant, a long narrow banner diſ- 
played at the maſt-head. See p, f. 
fer de girouette, the ſpindle that ſupports the 
d ane at the maſt-head, 
ferler, to furl, hand, or ſow, warp, or 
roll up the ſails to the yard, ſtay, or 
; maſt. 
latte, the navys* 
terrure de ſabords, the gun-port-hinges, 
joe aux cables, cable 1yre, See qe. 
ger du cable, to meer ont the cable. 
fler le cable bout par bout, to weer ont the 
cable to the end. 
ger de Vecoute, to eaſe off a ſheet. 
fer toute Pecoute, to let Hy a ſheet, as 11 a 
ſquall of <vind <vhich endangers the ſhip. 
der ſur ſes ancres, to pay out more cable to 
| the anchors, 
flux de mer, flood tide. 
ſogone cobooſe, a ſort of box or houſe to co- 
ver the chimney of merchant*s ſhips. 
a feur d'eau, level <vith the ſurface of the 
dbater. DEE e. 
ſigules, ratlines, certain ſmall lines æuhich 
traverſe the ſhrouds like a laddder. 


See e. 


| 


florer un vaiſſeau, 7% pay a /i/p*s bottom by 
; carecuing. 
f ond, grouud or bottom of the ca, 
lond de cale, lip's hold. 
fond de bonne tenue, good holding ground, 
or good anchoring ground, a bo!tom nei- 
ther too dip nor too fralloqv. 
fond de mauvaiſe tenue, bad anchoring. 
fond de cale, //ip's Hild. 
fond de cours, a fine ſund- bottom. 
fond de roche, rocky ground. 
fond de voile, the bunt of a ſail, 
fond d'aiguilles, a bottom or ground abound- 
ing <vith pointed ſhells. 
fabrique, built, the form or ftrutture of a 
Hip, as, frigate-built, galley-Iwilt. French 
built, American built. 
fronteau, breaſ{-work, a ſort of balluſfrade 
or ſence, it terminates the quarter-dech, 
aud incloſes the forecaſile both before and 
behind, 
ſourcas, the dead-<vood. 
point de fond, out of /oundings. 
couler a fond, à /hip to founder at ſea. 
dee o. 
haut fond, à ſal, high ground, a fund 


ank. 
bas fond, /hoal, 
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prendre fond, toucher, relacher, to anchor 
ane * Fe 
So or toucl at a plac Un paſſing. 

aller a fond, to feu, 40% g the bottom. 


plat fond, /e. floor or boitom of a ſhip. 


torcer de voiles, to make or croud 
aire force de volles. ö ſail. dee v. 
forcer de rames, 72 ply the oars. 
four, the over. SCC e. 
fortune de vent, 4 ſentpe or wielent florm, 
in the dicled off Provence. 
ſoſſe aux cables, 4 calle-tirr, in the orlop, 
loſſe aux mats, a place where the maſts are 
i kept in a aock- yard. 
traicheur, a //e/þ xvind or fleady breeze. 
trais, a ght or ſmall breeze. 
tranc d'cau, ſee of water, 1. e. pumps ent. 
; See C. 
ſunin, the Mug, high ſea, deep water, 
fut de girouette, the mane-ſtock, 
fllute, @ pint. Sce p. | 
tutaille, he hips cvater and proviſion-caſks, 
flotte de cent volles, a fleet of an hundred 
Jail; i. e. of /hips. 
flotes de mer, ſurges or billows of the ſea. 
Sce h, l, o, v. 
le vaiſſeau fendant les ondes, the ſhip cut- 
ting the waves. 
fourcats, 
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fourcats, crockets, 1, e. crooked timbers placed 
on the keel. 
1 rét, freight. 
fanal, a .- light See ph. 
Cabare, a Ligier. 
vatter, to hook or dratv any thing near with 
a boat hook. | 
gagner au vent, /o gain the wind, i. e. git! 
to the windward. | 
gagner un port, to ſecure a harbour, make | 
or arrive at it. 
galet, a ſea-coaft abounding «with flints. 
gamele, a bowl or ' 3474 to hold ſailors vice 
tuals, Ex. Etre a la gamele, 70 be in 
the meſs. 
garcon de bord, / p' boy, See m, p. 
gurcettes de ris, the reef points of a ſail, 
garde feux, powder cells. 
garde de la marine, a mid/hipman, a naval 
cadet, 


garge magaſin, /ore-eeper, 

garniture, the fanding or running rigging. 

girouette, fare, or <veather-cock, 

gens de l'equipage, ſhip's crexv, 

gens de mer, general name for mariners. 

vonne, a /ta caſh, ſomewhat larger than a 
barrel. | 


Sce f. 


guindage, the act of hoiſting with tackles, 
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See et. | 


4 


gorgere, cutwater. 
goudronner, to tar a ſhip, or pay her fides 
with tar, 
goulet, the freight entrance of a harbcur, 
gouvernail, fbip*s rudder, or helm. Sce t. 
gouvernment d'un vaiſſeau, yvow/gation or 
fSecrage of a ſhip. 
giſſement, bearing, or diflance of latitude 
aud longitude, 
grain de vent, a ſudden ſyrall of wind or 
rain, or both, 
grain peſant, a heavy or wiclent ſyual of 
| ditto, 
grapin, a grat pling-iron. 
grement, 4 general name for rigging. 
greer, to fit or rig a ſhip with blocks, yards, 
ſails, Se. 
greve, Vat, low, ſandy More. 
grignon, ſta-bread, called ruſks. 
gros temps, hard gale of cu, blowing foul 
or ſqually «weather, See b, o, t. 
gros vague, /ta ſurge. 


grue, a wharf-crane, with a wheel, 


Sc. in loading and unloading, alſo the 
money paid for ſuch employment. 
guitarn, b//umen or pitch uſed to pay a Ship's 


bottom. 


guirlandes, breaſt-hooks, thick croot.,; * hauſher 
of timber, to ſtrengthen the fore gau baut m 
the flip, to join the ſtem 201th the 0 0 haut pe 

: on each ſi, 
gaillard d'avant, forecca/ile, i. e. a h haute n 
placed on the orepart of a [bis le rit 0 
gagner au vent, 70 gain the Wd, 70 1 plein m 
on the <veather fide, or to the able en hau! 
of ſome other wvoſſil in ſit, Md 

galere, gallery, a low fAlat-built . of on 
deck, navigated with /a ls and or, hauteul 
garant, garuet, I. e. tackle uſed to 10 ſi goal, hae, 4 

0 in and out of a: 

grue, the cat head, eweather-coch, fhip's fax, homme 
croc de la grue, cat-hook, of 
H. horolog 

Habit a bord, /ea-clothes, as jackets, tir. 
| ſors, Ec, houles 

hamac, hammock, See b. 

habitacle, the /hip's binnacle. hourqu 
halage, o«ving-tackle. houpee 


hale a bord, boat-rope, 
haler le vent, to haul the ævind, i. e. cont 
nearer to its direflion 

haubans, the maſt-/hrouds, 
haler a cordelle, fo <varp a ſhip from on 
place to aol er. 
haullere 


ſauſſere, hawſſer, or ſmall cable. 
haut mer, the Ng, alſo the main-ſea. 
haut pendu, a ſmall cloud charged with a 


heavy ſqual. 
haute marce, RY e 
e rif de Veau, g high-water, ſpring-tide, 


fen als. ſpring Mood. dee C. 
en haut, 44%, i. e. wp in the top, at the 
maſt-head, or any where about the 
higher yards or rigging. 
kauteur, latitude, breadth or largeneſs. 


water, or near its ſurface. 
homme, a name frequently given as a token 
of diſtinftion to an able or great ſea- 
man. 
borologe, half-hour glaſs for regulating the 
evatch. 
houles de, mer, the <vaves of a fivelling or 
| breaking fea. See f, I, m, O, V. 
dourque, Ship's hulk. 
houpee, the r:;/e or fevell of a wave. 
hate, harbour, any ſea-port or haven jit for 
- | | mooring ſhips. 
bier, to Loiſt or draw up any thing with 
tackle, 


butvers, the top: ſoils. Ex. Avoir les 


haie, @ ridge of rocks, chain of rocks u1der | 


| 


| 


d 


jet de voiles, @ complete ſet of ſails for ali 
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huniers a mi-mat, to have the top+ſatls 

half-maſ? 1b. Ex. Avoir les huniers 
dehors, to have the top-ſails ſet, Ex. 

Petit hunier, fore-top-maſ?. 


Jauge, the ſhip's gage, tonnage, or burthen, 
Jas ou jouails d'ancre, tbe anchor-ftock. 
jetter Pancre, to let go, or drop anchor, 
jetter le ſonde, [ *) ſound or heave the 
jetter le plomb, lead. 
jetter a la mer, to throw part of a cargo in- 
to the fea. 
jetter un navire ſur un banc rocher ou a la 
cote, to run a fbi aſhore on a bank, 
ſhelf, rock, or coaff, to awoid an ene- | 
g my. 
faire le jet, o throw part of the loading 
overboard. 


: maſts, yards, flays, Oc. 

incamod?, d:/ab/cd by le, of maſts, ſails. 
intendant de marine, commiſſioner of tho dock 
. yard. 
inveſtir, 40 touch or ſlop at any port in a wvoy- 
age, alſo, to be dritten into a harbour. 
jumelle, the f/h, i. e. a long piece of timber 
or oa, uſed to faſten on the outſide of 


ibe lower maſit. 
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jufſant, the ebb, or reflux of the tide after 


a high tides 


L. 
Lames de mer, ſea wwawes, or ſurge. See 
o, and m. 
labourer, to raiſe, a ſea term. Ex. L'ancre 
laboure, the auchor comes home, i. e. 
ſhifts or looſens from its hold. 
largue de hors, effing, 1. e. out. at ſea, 
flanding off and on ſhore. 
lieue, league diſiance. 
ſe metre au large, to and off at ſea. 
leſt, the ſhip's ballaſl. | 
lettre de mer, paſſport. See m. 
lever Pancre, to weigh anchor, Q. See a, 
liſſe de plat bord, % guncvale, 
longueur du cable, cable's length, which is 
generally an hundred aud twenty fa- 
5 thoms. 
le lof, the weather fide of a Ship, and wwea- 
ther cle of a courſe aloot, the Engliſh 
luff /cems to be a contraction f this 
avord, and (if a fea phraſe) ſeems to al- 
lude to the dangers of a lee-ſhore, in 
awhich fituation it may be underſtood to 
* all oft, or quite off, 
*Dd | largeur, 
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à la ligne de 1 
a fleur d'eau, and water. 
ligne de minute, log-line. 
ligne de ſond, /oundi»g-line or leart. 
lignes d'amarrage, /a/hings, al/o cable ends. 
lit, tbe bed or bottom of the chaunel, wbere the 
current or flream flows, and makes a 
flux or refiux of the tide. 
lit du vent, the force or direction of the 
gu all. 
lancer un vaiſſeau à l'eau, 70 launch a ap. 
voye d'eau dans un navire, l{aky /51p. 


Arbre, ] 
0 de navire, a hi maſt. 
mat, ] 


grand mat, main-ma/?. 

grand mat de hune, main top-maſe. 
petit hunier, fore top-maſt. 

mat de mizaine, fore-maſt. 

mat d'artimone, mizzen-maſ/t. 


N. B. Mizzen is afplicd to this maſt by 
all nations in Europe except the French, who 
alone call it the tore-malt, 


1 


mat de rechange, /dare-ma/?. 
m:t de necelbite, jury-ma/?. 
mat force, a maſt that is ſprung, 
mat rentorce, maſt in reſerve. 
mat venus à bas, maſt carried a, or that 
7s come by the ooard. 
perroquet, top-gallant-maſt. 
grand perroquet, main top-gallant-maſ?. 
perroquet d'avant, bre top-gallant-maſ?, 
hune, We top. 
gambes de hune, futtock-/trouds. 
hunes de perroquet, rap-maſt croſ5-trees, 
arborer un mat, 7 get up the maſt. 
martinets, „e halliards. 
antenne, main-yard. 
| vergue, the yard. 
galaubons, back-/?ays. 
eltambais de grand mat, main-maſt ſtep. 
dee e. 
maitre de navire, maſter of a /hip. 
contre- maitre, /hip's mate, or beatfwain. 
See e. 
maitre-valet, 
ou Shifts ſteward. 
diſpenher, 
manche, a channel or narrow ſea. Ex. La 
manche Britannique, te Engliſh chan- 


nel, alſo the narroxv ſeas, See d. 
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largeur, ſhip's breadth, or meaſure from a | 
to de. 


a ſhot between wind 


| 


mer etale, /mooth ſea, as ina caln, 


mer mugit, roaring, turbulcnt ſea. 


manche de pompe, the prmp-huſe, 
manege du navire, the general trin of 


tems maniable, moderate weather and 2 
favourable for ſea, Seer, 
manoeuvre, the working of a ſhip, 
mantures, rolling waves of the ſea. 
mancaret, violent eddy. 
matelot, a mariner, Sailor, Ce. 
marin, Marin. 
maritime, /ea-faring. 
mer, the ſeas 
mer fans fond, a part of the ſea whert they 
is no anchoring groud, 
mer perdu, falling ſea. 
mer briſe, /ea vreats or foams, by ſtritige 
rect or ſhore, 


mer brule, /e burns, as it a dark tempyſa- 
045 Might 


mer protule, D rater or tide, 
mer 1oule, ro/{ing-/ea. 

leine mer, full, open, main ſea. 
bn ute mer, High <vater, alſo the ofing. 
baſſe mer, lov water, or tide, 


lame de mer, /ea-jurge. 
vagues de mer, ſca-aca ves. See |, and o. 
talk 


mille mer, /bip's cut- cater. 

fux de mer, food-tide. See f. 

bras de mer, arm of the ſea. 

coup de mer, violent rolling wave of the 


fea. 


mettre a la mer, to put to ſca. 


port de mer, ſea- port. See p. 
cotede la mer, ſea- coaſt. 
e bord de la mer, ſea: ide. 


eſcumeur de la mer, pirate, or fea-rover. 


mettre les voiles au vent, 0 /et ſail. 

mettre les voiles dedans, 7o take in or furl 
the ſails. See V, 

mouſon, 


— monſoon, or trade-wind. 


monter le gouvernail, o hang the rudder 


monte, mounted, or equipped with guns. 


le montant de l'eau, le flot, the flood tide, 
; * or flowing water. 
mouiller, to anchor. See a, c, d, 5 go J. 


nouillage, auchoring- round. 
den mouille, wel- moored, or moored in a 


8 ood birth and ancbor- ground. 
mauvais mouiliage, foul ground or bottom, 


; i | bad anchorage, 
Koluller le yoiles, to abet the ſails, 


tenir la mer, 70 keep the ſea. | 


þ 


mettre abord, to bring, put, or carry aboard. | 


l 


morte d'eau, dead low vater. See e. 
morte marec, neap-tide. 
mouſſe de bord, the /hip-boy, See g, p. 
moutonner, to foam, as a tempeſtuous ſea. 
merlin, the marline, i. e. a ſmall line, Iſs 
than a houſe-line. 
monde, the people on. ſbip- board. Ex. Toute 
le monde haut, 1. e. all hands up. 
ſe mettre au large os tirera la mer, to fail 
in the main or open ſea. 
meurtriers, loop-holes, i. e ſmall apertures 
in the bulk heads of a merchant ſhip to 
fire 55 arms at an enemy. 
Navire, a ſhip. See v. 
navire de guerre, man of <var, 
navire marchand, merchant-man. 


nacelle, Ati, or ſmall boat, alſo the ſbip's 


yawl, Sce v. 

naufrage, /hipavreck. 

faire naufrage, to ſuffer ſhipwreck, 

naulage, freight, or ſhip-hire. 

navigateur, a mariner, or ſeaman, 

naumachie, a mock /ra-fight. 

naviguer terre à terre, to ſail or coafl along. 
| O. 


Ondes, ſta waves, See f, h, 1, m, v. 
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oueſt, . 
occident, weft. See p, v. 
oiſit, fluff or talloxy to pay the maſts. 
orage, 
ws. A 8 tempeſtuous. 
oragan, hurricane, a prodigious violent tem- 
peſt occaſioned by a collection of oppoſite 
evinds. 
orienter les voiles, 1 trim the ſails, See v. 
orin, the buny-rope of an anchor, 
ouvriers, the artificers in a dock-yard, alſo 
the rizgers. 
tirer en ouaiche, 70 take a ſbip in tow aſtern, 
avhen diſabled. 
oreilles de Pancre, the broad parts of the an- 
chor Hude. 
organcau, the anchor-ring, 
Pacifier, to become calm. 
pacſis, the ſhip's courſes. 


le grand pactis, the main=courſr, or main- 


ail, 
le petitit pacſis, fore-cour/e, fore: ſull. 25 
entre aux deux pactis, to be under the ſhip's 
conrſes. 
pais ſomme, a /hoal, or ſhallow, 
palin d'etai, Hay-tackle. 
palan de mitaine, fore · tacile. 
* Dd 
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page de bord, a. ſbip-baye See g, m. 
en panne, lying by, or laying to, with ſome 
| of the ſails 
metre en panne, to bring to, 
anneau, a/cuttle or hatchway cover, 
ſe area panneau, the porn dhe | 
en pantonne, the ſhifting, or diſorder of the 
alli when out of trim. 
parcourir les coutures, to /urvey or examine 
the ſhips ſeams. 
mouille en parage, moored or anchored in an 
| open road, or in the offing. 
plates varanques, fore-timbers. 
parer un cap, o double a cape. 
partance, the /hip's departure, or time of her 
| failing, 
coup de partance, he fignal-gun for ſailing. 
$9.5 thay” packet-boat. 
anniere de partance, the fignal flag for ſail- 
- ing. 
pas, a freight or narrow channel. . 
pas de Calais, the Hreigbts of Dover. 
paſſer, zo periſh, to be 77 at ſea, by overſet- 
ting or foundering. 
pattes d'ancre, anchor-flukes. 
pavillon, 2he ſhip"s flag, or colours, See d. 
pavillon de beaupre, the jacks 


ack. 


— — — - _ 
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batton de pavillon, ac: af. 

pavillon de pouppe, the enfigu. 

pavillon blanc, A of truce. 

amener le pavillon, to /trike the colours. 
faire pavillon, to hoi/t or ſhexv colours. See f. 


pendant, 
on Ship's pennant. 
flamme, 
ns light-houſe on the ſca-coaſt. 


tour a feu, | | Sce f, 
pic à pic ſur ſon ancre, clo/e a peek upon the 


| anchor, 

piece, à Cannon. 

piece d'eſtambot, ＋ ern-foft. 

pieces de chaſſe, He. guns, 

pilote, a pilot, or //cer ſman. 

pinque, @ pink. dce f. 

paquebot, pac bei- Goat. 

plain, a flat or /hoal. 

aller au plain, to run aſhore. 

plat de VPequipage de matelots, à company 
of ſailors, or ſhip's crew. 

plat de malades, the fick meſs. 

plat-bord, the gun whale, ſhip's gunnel, alſo 

the abeather-· board. 


plomb de ſonde, e ſounding- lead. Set 8. 


point d'une voil, the clew of a fall. 


—— — —— — 


pointe, a point of land projecting intothe ſeq 
a low cape or promontory, 
pompe, ſhip's pump. 
pompe a rue, 
pompe a chaines, 
Ex. Le pompe eſt egorgee, the gun 
is cloaked up 


chain-pumps. 


pont, à bridge, 

pont- levis, at- bridge. 

pont, * deck, See e and t. 

port, a haven or ſhip harbour, 

port de mer, ca- port. See m. 

port de chambre devant, the door of the bulk 


5 bead before, 6 
port de vaiſſeau, /hips tonnage or burthen, prendre 1 
alſo the weight of any goods. Ex. Fer- prendre 
mer les ports, to lay an embargo on all 

1 Bifping in port 5 perche ( 
portage, the ſpace or room in a ſbip' bold, & perro 
allowed to any officer for his private perroqu 
| trade or venture, pals, tf 

porter, to /ail, carry, or conduct a ſhip, 
port-voix, a /peaking-trumpet, Qua,, « 
port a route, to fand onward uon the corfe 3 


pot a brai, piteb-pot. 
pot à feu, fre- pot, ftink-pot. 
poudrier, haif-hour, watch glaſi. 


% 


pole, uherein a running rope may be 
pole de palan, a tackle-block. 
paſſe-avant, gang ay, or narrow platform 
for the convenience of walking expedi- 
tiouſly. 
,Parriere du vaifſeau, poop or fern. 
on Pavant du vaiſs, prow, or fore 
part of the ſhip. Ex. Vent en pouppe, 
a fern wind, or wind right aft. Ex. 
mettre vent en pouppe, to bear away 


before the wind, 

prelit, a tarpaulin. 
prendre un ris, to take in a reef. 
prendre ſa mire, to aim at, i. e. to point a 

| gun at its object, 
perehe (pour tendres les voils), hoo. 
= fore-maſt. 
perroquer d'avant, fore-top-gallant-maſe. 
SSR >... 1 


2 2 
ui, atey, wharf, Wc on the river fide, 


1 or of @ harbour. 
amarree à qua, J moored along fide of the 
range 2 quai, key or wharf. 
quaage, wharf ages | 


quuantaine, forty days for a ſbip to lay by, 


* ecwed. 


coming from a place infefed<vith the plague. 
quart, watch, the ſpace of time nvherein one 
divifion of a ſhits crew remains on deck 
to perform the neceſſary ſervices whilſt 
the reft are relieved from duty. 

prendre lequart, to ſet the watch, 
quarts de vent, the quarter points of the com- 


aſs. 
quille, i', keel. þ 


. » 
Rade, road, 
rade foraine, free bay or road for ſhips of all 
nations to anchor. 
rabans, ear-rings, i. e. certain ſmall cords 
that faſten the upper corners of a ſail to 


4ts yards. 
rader, to arrive in a road. 
radoub, the ſhip's repair in a dock-yard. 
radouber, to repair a ſhip. | 
raffales, /izdden and violent ſqualls of wind. 
radeau, raft, float formed by ſeveral planks 
faſtened together fide by ſide. 
le vent ſe rafraichir, the <vind freſhens or 
iucreaſes. 
rame, an car. 
rang, rale, i. e. the rate of a ſhip of war. 
ranger la terre, 1 0 coaſt or range along 
ou cote, one. 
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poule, oz pully, a tackle block of any kind| | 


| 


| 


by 


rat, a ſhiptoright's fotage, or floating ſilage, 
uſed for repairing and caulking a ſhip's 
bottom. 
rechange, hip. ſores, or ſpare rigging. 
ſe refranchir, zo be freed by the prmps. 
relever Pancre, !o weigh anchor, alſo to 
right a ſnip aſter carecuing. 
remedier a des votes d'cau, io //aunch or 
Pop the leak. 
rendre le bord, 70 anchor, o. 
chor in ſome road or harbour, 
Ex. Quelle ne pouvoit ſe relever, /o that ſhe 
(the ſhip) could not right herſelf, 1. e. 
avhen laying on her fide. 
repriſe, a /hip re-taken, alſo a repriſal. 
refine, rofin uſed in paying a Ship's bottoms 
reſſif, | 
recif, ee 
retour de marce, the tur of the tide, or be— 
ginaing of ebb, 


F ridge of rocks under water, 


rets, the nettings. 

revirement, the act of going about by tacking 
or veering. 
revirir, to put about, or change the ſhip's 
courſe, 
reflux, 8 1 F 

revolin, ſudden guf? of wind blowing 0 
105 | - ſhore from adjacent hills. 
| rivage, 


come to an- 
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Tivage, edge, border, the flrand, the brink, 


the ſea-coaſt, or ſhore. 
ribordage, damage due from one ſhip that 


frites again another. 
rides de haubans, Jbrouds, laniards, flay- 
d'etais, laniards. 


ris, reef of a ſail, certain portion of ſail be- 
tween top and bettom, and a row of eye- 

let holes parallel thereto. 

ronge, worn eaten, expreſſed of a m $ s bottom. 
rouche d'un vaiſleau, ps hull, <vithout 
maſts or rigging. 

rouer une manceuvre, 70 coil a rope. ON 

rouet de poulie, a block ſheave. 

route, c. hip courſe or nay, the place of her 
deſtination. See f and e. 
rumb de vent, a point of the compaſs. 
ralingue, belt rope, i. e. a rope to which the 
edges or ſhirts of the ſails are clewed to 
J.rengthen and prevent them from rend- 
in 
remoux, dead-water, i. e. the eddy of wva- 
ter appearing like little <whirlpools, cloſe 
ing in with the ſhip's flern as ſhe ſails 

: through it. 


| 
ſabord, a gun-port in ſhips fide, alſo the 


Sabords du premier pont, lower tier ports, 


8-| the ſea coaſt, 
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ſabords du ſecond pont, middle tier ports. 
fermer les ſabords, let fall or ſhut in the 
| port-lids, 
ſabords pour le leſt, Ballaſt- ports. 
ſachets de mitrailles, grape, or py e 
| t. 
ſain, clear, ſafe, clean. 
cote-ſain, clear bottom or clear coaſt, having 
no rocks or ſands. 
ſaiſine, a/ei/ing or laſhing of any kind. 
ſale foul oz vaiſſeaux ſales, foul ſhips, forl 
: bottoms, 
ſancir, to fink at ſea, to founder. 
ſauter, to peer or ſhift ſuddenly. 
ſauvage, /alvage, a recompence allowed for 
reſcuing, or ſaving a ſhip, Oc. in dan- 
ger. 
flores, rigging, from a <vreck on 
mettre a ſcier, 


to back the ſails, lay them 
mettre a culer, 


back ſo as to make the 
Ship fall aſtern. 

ſejour, the ſpace of time a ſhip lays or re- 
mains in any port at which ſhe touches 

in the courſe of her voyage. 


fern chace. 


ſauveurs, terſons 1 in recovering 
Cs 


| 


FRENCH LANGUAGE. 


ſerrer de voiles, to ſhorten ſail, 
ſerrer les voiles, 7 furl or hand the ſaili. 
ſous-barbe, 4 rope to confixe the bowſpri 
down to the flem or cut- water. 
ſifflet, boatſwain's call or awhiflle, 
ſentine, the fink, See p. h 
ſituation d'un terre, bearing and diſtances of 
a coaft, 
ſombrer ſous voiles, to over/et in a ſquallef 


Wind, 

plomb de ſonde, ſounding- lead. See p. 
aller a la ſonde, to ſail by the hand- lad, 
ſounding the depth, 
ſortir du porte, 70 depart from, to go out of | 
harbour, ſail out or put to ſea, 
ſoufflage, new planking a ſhip. 
ſource de vent, the point of the compaſs in 
+... which the wind fits 
ſous-freter, to under freight a ſhip, or birt 
her out io a ſecond 2 after havin 
contracted for her freight to a 575 
ſoute a poudres, magazine or powder-roem, 
ſoute, a flore-room iu the ſhip's orlop. 

ſoute pain, 

ſoute 1 biſcuit, 4. bread-room. 
ſtribord, the farboard, or right fide of a 
hips 15 


ſommaile, a bank, or ſboal. 


ſud, the ſouth, See v. 


rrente, 4 -maſt . 
roots 3 a ſhip. 
e cable eſt ſurjaule, the anchor is foul, haw- 
ing a turn of the cable under the flock, 
ſynes, /hifting fands, quick ſands, or ſhelves. 
ſaine, a clear coaſt, . 
ſuage, coat, i. e. the uf with which the 
ſhip's fides are varniſhed to preſerve her 
h = Von the ſun. 


Taquets d'echelle, feps nailed on the gang- 
away to aſcendor deſcend the ſhip*s fides. 
tempete, a violent ſtorm. See b, o. 
uille mer, /oip*s cut- æuater. See m, g. 
tems, @ general term for cbeather. Ex. Beau 
tems, fair weather; tems-gris, hazy 
eweather, 


tems maniable, moderate <veather, wind fa- | 


wourable for ſea. See m. 
tems affine, fine weather, a clear ſty. 
tems a perrouquet, top-gallant-wweather, 
tems de mer, C tempeſiuous weather, 
gros tems, 
tems embrune, foggy weather. 
tendilet, boat-tilt, alſo the awning. 
tenit au vent, to keep the avind, ſail cloſe 
upon a wind. 


tete du vent, the riſing or ſpringing up of a 
| b 


_ 


tenir le largue, 70 /ail off, keep at a diſtauce 
From the ſhore. 
tenir bon, to flop or ceaſe labour on board. 
tenir la mer, to keep the ſea, i. e. out in the 
| offing . See m. 
tenir le lit du vent, to have the wind right 
in one's teeth, See v. 
tenir ſous goiles, to get under ſail. See v. 
tenir un bras, to brace or to haul in and f- 
ten the brace. 
tenir un manceuvre, to make faſt or belay a 
rope. 
terre, land. jt 
terre maritime, ta- coaſt or More. 
mediterrane, inland country. 
trelingage, complication of ſmall cords uſed 
to ſuſpend the azvnings. 
mange par la terre, land-locked, i. e. Hut 
| in by the land. 
prendre A terre, :o arrive at land. 
tout à terre, cloſe in ſhore. 
tete del ancre, croſs of the anchor, abhere 
the ſhank terminates. 


Yeexs, 
faire tete, to hold awell, to be <vell moored. 
tillac, the quarter-deck, 


„ 
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 franc-tillac, j the gun-deck, or Ieaver- 
premier-point, deck. See c, and p. 
tirant d'eau d'un vaiſſeau, the draught of 
water of a ſhip, or the dipib of water 
ſhe draws to float her. 
tirer A la mer, to Hreteh out to ſea, 15 
ſe metre au large, c fail in the main and 
O04 jtas 
toile, /ail-cloth. Pu 
toiles de ſabords, port-/a/ls, 
toiſer, to meaſure by fathoms, 
tomber ſous le vent, 7o fall to leonard. 
le vent a tombe, the wind is ſpent, decayed, 
is become calin. 


tonnelier, /hip's cooper, 
touage, towmg, the Warping a fp. fr om 
place to place, 
toucher terre, to run aground, firite again} 
| a rock, ſhore, fund-bauk, Tc, 
tour marine, a watch-towwer, or block-honſy, 
on the ſea-coaſts 
tour de cable autour du virevaut, „e turns 
of the cable round the windlafſs. 
tout le mond haut! all hands on deck. 
tout le mond bas, all hand; belorw., 
tranſiere, /hip*s hauen. 
| train de bateaux, train of boats in tows 


| | train 


* 


7 
_ 1 4 a 
ws N — — —_—_. 4” — 
: I —=> = — — — 
3 Do 2 3 - F 
— — * — — — — * - = 
2 — = 
=—_ — — = - — 
alt ror g = pr 
— — . - — * _ oy 


— % - 
— of * 
- . . 
— — 
— CAS — 1 


—— —̃ — — 
* 


2 


—— C 
_ ; _ 
—  — ——_ 


— 6 
"= 


4 
14 
17 
177 
: 447 
5 " 
[1 
| $4 
: 
7 
17 
— + 
i 
, 


116 


train de bois, a raf? or float of timber. | 
travailler, the ſbip to work, roll, or pitch 
heavily in a turbulent ſea. 

travers, athwart, abreaſt, or along-ſide. 
travyerſier de port, a wind that fits right in 
any harbour, ſo as to prevent the ſhip's 
depar ture. 
tre ſorier general de marine, treaſurer of the 


n 
tribord, ftarboard-ſide of a ſhip. See 8. 
trinquct, fore-maſt, 
timon. be helm or rudder. 
timonier, the berlmſman, 
tendelet the arvning, (from Fr, aulne), a ca- 
nopy of canvaſs extending over the ſhip*s 
deck in hot <veather to preſerve it from 
Cring cracked or jplit, and is Supported 
ly a range of poſits called flanchions, 
creed along the Jhip"s fides. 
taqucts, cleats, i. e. diferent pieces of wood 
uſed occafionally to faſten ropes upon. 


| \ # 
Valſſen 9, 4 Ship or weſel. 
vuiſleau qui charge a fret, Joaded hip. 
vailleau fin de voiles, a prime ſatler. 


vailleau leger à la voile, a.good /ailer, 


vaiſſeau de marrè, a ſhip unmoored or whoſe 
anchors are <veighed, alſo a ſhip broke a 
| adrift from her t 
vaiſſeau a la bande, a_/hip lying along on 
fide, or heeling guewale-to, under a weight 
of ſail in a freſh wingy called lying 


cote du vaiſſeau, à crank ſhip, one rendered 
incapable of carrying ſail for vant of 
ſufficient ballance. 
vent, the wind. 
vent ponant, weſt <vind. See o. 
vent en . auind right aft, or a- 
vent en arriere, fern. 
vent alize, monſoon, or trade-<vind. 
vent d'amont, land wind, or land breeze. 
vent frais, gale of wind. 
vent de bouline, ſcant wind. 
vent largue, large wind. 
vent favorable, favourable wind. 
vent d'aval, foul wind, blowing mn 
ca. 
Pavantage du vent, weather gage. 
contra le vent, windward, 


0 
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vaiſſeau peſant de voiles, a bad or heavy | 
failer. | 


on her beam ends, or broadfide. | 


| 


nhteur, 


veue par 
cours pa 


vindas, « 


ycrgue, | 
wile, af 


venir au vent, 7% haul the wind, i. e. 
direct the. ſbip's courſe nearer to thy poi 
of the compaſs from which the wi 

* . 7 es 

tenir le lit du vent, o have the 5yind ky 

in ont's tuth 


virer vent arriere, to veer or wear, nd vc 
yoile d'a 
Les 4 VENTS principaux, wile de 
wile d'e 
The 4 principal WIN DS, wile a t 
| 5 yoile de 
ile de 
Orient, ; E. 2 ile d' 
| Oueſt, | 
Ponant, { W. Wet 3 
Nord 5 
Septentrion,] N. North E 
Sud, ; S8. South Ele qu 
Midi, ; Elle no! 
au couchant a Voccident, aueferly, &:, Nordef 
vagues de mer, waves or en F te Raw 
ce 1, h, I, iN, 0, Nordeſ 
vivres, proviſſons for the crew, Nord n 
vindas 8 5 
— Ship's windlaſs. E. 


virer debord, to veer about, or put about /iþ 


| vilite ut, 


| 


*Freur, tide ſurveyors 

- par = : ſailing by the bearings and 
cours par cours, diffances of the land on 
Undas, a cini. 


the ſra- coc. 
eue, ſhip's yard. See a. 
24 Pu a ſhip diſcovered at a diſtance. 
ad voile, main-/ail, or main-/heet, 
vile d artimon, mizzen:ſarl. 
vile de mizzaine, fore/ail. 
wile d'etai, Hay ail. 
wile a trait quarre, /quare-/atl. 
wile de perroquet, op- gallaut. ſuil. 
wile de perruche, 1izzen-top-gallant-ſail, 
wile d'hunier, Main- top ſail. 


La 


Fe, E. 
Ie quart de nord, E. and by N. 
Ele nordeſte, ZE. N. E. 


Nordeſte quart de nord, N. E. and by N. 
Nordeſte, N. E. 


Nordefle quarta d'eſte, N. E. and by E. 
Nord nordeſte, N. VN. E. 
Nord quart d'eſte, N. and by Z. 
Eſte quart de ſud, Z. and by S. 


—_—_—— 


— 


VARIATION ae 


voile de petit hunier, fore-top ſail. 
voile de civadiere, rit. ail. 
voile de beaupre, bow/prit-ſail, or jib, 
voile d'avant, head-ſail. 
voile ſur les cargues, fails clewed or haled 
up in brails, 
voile au ſec, /ails looſened to dry in the wind 
or ſun. 
diablotin, mizzen-top-maſt-fay-ſail, 
ſoque de beaupre, the flying-jib. 
toutes voiles hors, all /atls out, or outſlanding, 
voilier, (un bon voilier) @ good ſailer, a /hip 
that ſails æuell. 


mettre les derte ts make or ſet ſail: 
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forcer les voiles, | 
faire force de voile, ; to crowd ſail. | 
faire petites voile, o be under ſmall ſails, 
i. e. to carry but little fail, | 
tenir ſous voiles, to get under ſail, | 
enfler les voiles, 7 favell the ſails, 
avec les quatre corps de voiles, wnder the | 
courſes and top-ſails, 
amener le voile, 70 lower to ſtrite ſail. See a. 
haut voiles, top-/ails, and top-gallant-ſails. 
baſſes voiles, the counter or principal lower 
ails, 


— - 3 — SEL I _—_— - 
——— —ñ—— æ—Ü—ñ— — NT ˙ = 


" FY 
— — Ml, MG. 


2 — F RT ETD HT — — 


les hunters de hors, the top-/ails ſet. 
les huniers a mi mat, the top-/ails half 


faire les voiles, maſt up. 
YE NT SS lon & e 

The VARIATION of the WINDS according te the COMPASS, 
Eſte ſud eſte, E. S. E. | Sudouveſt, F. N. 
Sudeſte, S. E. Sudeſte quart d'oueſt, S. F. and by V. 
Sudeſte quart de ſud, S. E. and by S. Oueſt ſudoueſt, W. S. W. 
Sud ſudeſte, S. S. E. Oueſt quart de ſud, W. and by S. 
Sud quart d'eſte. S. and by E. Oueſt nordueſt, . N. W. 
Sud quart d'oueſt, d. and by IU. Nord oueſt quart de ſud, N. V. and ly 8. 
Sud ſud'oueſt, S. S. V. Nord nord oueſt, N. N. V. 
Sud'oueſt quart de ſud, S. V. and by S.] Nord quart de oueſt, N. and by W. 


END of te FRENCH MARITIME VOCABULAR Y, 
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3 Neceſſarios principales de Vida. 


3 Chiefeſt Neceſſaries of Life. 
Almento, food. 
reſtido, raiment. 
talor , | #1 wel, 

3 Periodes del Tiempo fiuado. 
3 Fixed Periods of Time, 
1. 
me W 
ado year, 
poſtrero, | 
2. 
e ao preſente, 0 - 1 
cornente, e ent year . 
paſſando, 2 a 0 
- Jo 
el año proximo, . 
ſeguiente, next year. 
que viene, 
| 4 Elementos, 4 Elements. 
Tierra, earth, 
are, Air. 
ſuego, fir fo 


Termos Negociantes, 


(Spaniſh) 


4 Partes del Mundo. 4 Parts of the World. 


Mercantile Terms. 


Dias de la Seman a con las 75 Planetas. 


7 Days of the Week with the 7 Planets, 
Dias, Days. Planetas, Planets. 
1 Domingo, Sunday. Sol, Sun. 
2 Lunes, Monday. Luna, Moon. 
3 Martes, Tueſday, Mars, Mars. 
; Miercoles, Wedneſday, Mercurio, Mercury. 
c Jueves, Thurſday, Jupiter, Jupiter. 
6 Viernes, Friday. enus, Venn. 
7 Sabado, Saturday. Saturno, Saturn. 
12 Meſes del Ano con los 12 Senales del Zo- 


diaco. 


12 Months of the Year, with the 12 Signs 
| of the Zodiac. 


Meſes, Months, Senales, Signs. 
1 Enero, January. Aquario, Wy, 
2 Febrero, February. Pices, Fiſhes, 
3 Marzo, March, Aires, Air. 

4 Abril, April, Taurus, Bull. 
= Mayo, | May. Gimini, T avinss 
6 Junio, June. Cancer, Crab. 
Julio, July. Leo, Lion. 

8 Agoſto, Auguſi, Virgo, Virgin. 
9g Setiembre, September. Libra, Scale. 


Oriente, eaſt, 
occidente, ave/t, 
norte, north, 
ſur, ſouth, 
| 4 Sazones. 4 Seaſons. 
Primera vera, ſpring. 
verano, ſummer 
otono, autumn. 
invierno, winter, 
4 Nuarteros ds Ao. 
| 4 Quarters of the Year. 
Nueſtra Senora, Ladyday. 
San Juan Baptiſta, Midſummer. 
San Miguel, . Michaelmas. 
Navidad, Chriſi mas. 
5 Sentidos, 5 Senſes. | 
Viſta fight. 
oido,. hearing 
.olfato, ſmell. 
guſto, taſte. 
Fo tacto, feeling, | 


10 Octubre, 
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10 Oftubre, October. Scorpio, Scorpion. | Adviento, 
11 Noviembre, November. Sagitario, Dart. | Quareſma, 
12 Deciembre, December.Capricornio,Goat's | Temporas, 
| horn. | dia claro, 
Tiempo en general, Time in general, = 11 00 * 
Tiempo, time. \ dia de a ocho, 
figlos, ages. | hoi, 
era, an cpocha, or period of time. | ayer, 
minuto, minute, | ante ayer, 
hora, Dor. caniculares, 
media hora, half an hour. | madruga, 
dia, day. | madrugada, 
medio dia, goon, or mid-day. | trabajo cotidiano, 
cotidiano, daily. | manana, 
dia de fieſta, Jeaft-day. | naciente del Sol, 
ſanto, hol ſol pueſto, 
de trabajo, eworking tarde, 
corriente, running noche, 
de caſamiento, aweddin media noche, 
de pez, | 5 ſemana, 
de carne, Lei quince dias, 
de Paſcua, mes, 
Natal, | ano, 
del afio nuevo, 
de los reyes, 
de Penticoſto, 


Advent. | 
Lent. | 
E mber-wweeks, 
broad-day. 
this day ſe nnight. 
to -day . 
yeſterday. 
day before yeſterday. 
dog-days. 
day-break. 


day- daaun. 
day- labour. 


morning. 


begi Awning. 


] 


— | 


Nauree Cardinales, Cardinal Numben, 


1 Uno, 
2 dos, 
3 tres, 
4 quatro, 
s cinco, 
6 ſeis, 
7 hete, 
8 ocho, 
9 neuve, 
10 diez, 
11 once, 
12 doce, 
13 trece, 
14 catorce, 
15 quince, 
16 diez y ſeis, 
I 7 diez y hiete, 
18 diez y ocho, 


19 diez y nueve, 
.| 20 veinte, 
.| 21 veinte uno, &c, 


30 treinta, 
40 quarenta, 
5o cinquenta, 
60 ſeſenta, 
70 ſetenta, 


VVV 


— _ 
- — 
0 — 


— 1 
6 $911. 
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1 
0 ochenta, eighty. Numeros ordinales. Ordinal Numbers. | 19th decimo nono, nineteenth, 1 1 | 
noventa, ni vety. vigetimo, 0 ; T0. 
- ciento, hundred. | 1 Primero, firſt. 20th Lee © + taventieth, + | | 1 
10! ciento y uno, hundred and one. | 2d ſegundo, ſecond. | z iſt veinteno uno, &c. twenty-firſt. | | 4% 
200 docientos, two hundred. | zd tercero, third. h ; trigeſimo, birtieth 1 ij 
go0 trecientos, three hundred. | ath quarto, fourth, 3017 Fa. cory ID! 1 4 
goo qua rover tas, Jour hundred. | 5th quinto, fifth. quadrageſimo, a | h { 
fo ene five hundred. | 6th ſexto, | fixth, 40th } quarenteno, ortieth. 11 | 
iſcientos fix hundred. | 7th ſeptimo ſeventh uinquageſimo ; 1. 
— ſewen hundred. | $th ve mcy ; eighth. z oth 2 4 Aftieib. if | 5 
doo ochocientos eight hundred. nono, © ; ſexageſimo, | 1. 
geo nuevecientos, nine hundred. gth os gy ninth. | 6oth 2 ; fixtieth, 7 
1090 mil, one thouſand. decimo ſaptuageſimo a | 
1500 mil y } one thouſand five hun- _ — f tenth. voth 1 '$ ſeventieth, 
quinientos, dred undecimo, octuageſimo 5 
2000 dos mil, two thouſand. 13th 0 onceno, 8 eleventh. | goth E 8 5 eighticth. 
3009 tres mil, three thouſand. duodecimo | nonageſimo _ 
10coo diez mil, , ten thouſand. r2th doceno, : txvelfth. goth | 3 : ; ninetieth, 
100000 cien mil, undred thouſand. decimo tertio, : centeſimo 
100000 millon, a million. | 3 treceno, j thirteenth tood e ; * bund edth, 
decimo quarto, toocoth mileſimo, thouſandth. 
Fecho del Ano preſente, | 14th catorceno, fourteenth. ; WR” 
decimo quinto, | Diſtributives, 
Date of the preſent Year, LL ISP s f  Jiſteenth. 1725 vez, once. 
* 16th decimo ſexto, ſixteenth. | dos veces, vice, 
Mil ſetecientos ſetenta y nueve,. 1779. | 17th decimo ſeptimo, . ſeventeenth. | tres veces, thrice, 
| | 18th decimo octavo, eighteenth. | primeramente, firſtly. 
; | 7 ſegun- 
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ſegundamente, 
terceramente, 

de uno en uno, 

de dos en dos, 

de tres en tres, 

de quatro en quatro, 
de cinco en cinco, 


un à uno, 
dos à dos, 


quatro à quatro, 
tantos A tantos, 


Colores. 


Flanco, 
blanquino, ! 
blanquiſco, 
blanqueado, 
negro, 
negrino, 
roxo, 
roxino, 
bermejo, 
carmeſi, 
eſcarlata, 
verde, 
verdico, 
verde cl iro, 


feeondly. 


thirdly. 


one by one. 

Ly bæuo and two. 

by three and three, 

by four and four. 

by five and five. 

one to, or againſt one. 
favo to Hebo. 

four againlt four. 
fo many agdinft ſo many. 


Colours. 


<vh{tc. 
whitiſh. 
blea: hed. 
Fa lat 2 . 
bls ( + iſh . 


red. 


rediſh. 


red, or roſy. 
cri. 


fia let 


5 Lee. 1 
mil 
2 


{green | 


verde eſcuro, 
verde negro, 


verde mar, 
verde Saſonia, 
verde montana, 
verde azul, 
verdecer, 
amariilo verde, 
pardo, 

pardico, } 


pardino, 


| azul pardo, 


pardo claro, 
pardo eſcuro, 
pardo morado, 
azul, 

azulico, | 
azulino, 

azul Saſonia, 
azul celeite, 
azul claro, 
azul eſcuro, 
azul fuerte, 
azul turqui, 
a zul tutquiuo, 
unil. 


cardeno, 


darl- green. 

Black n 
decp green 

fraxgreen. 

Saxon-griens 

mountaln-green. 

blue-green. 

to var Breen. 

yellow-green., 

grey. 

greyiſh. 

blue-grey. 

light Arc. 

dark-grey. 

iron ge. 

blue. 


bluiſh. 
Saxon-bluc. 
Sſky-blue 
1 'gbt-blue. 
wdark-blue. 
deep-blue, 
dark-blue. 
darkiſh-blue. 
indigo · blue. 


purpura, 
amarillo, 
amarillino, ? 
amarillico, 
amarillo claro, 
amarillo fuerte, 
moreno, 
bruno, 
brunico, 

bruno claro, 
bruno eſcuro, 
bruno en + 
blondo, 
encarnado, 
colorado, 
eſcarlata grana, 
leonado, 
aceitunado, 
aranjado, 
gristonzado, 
arco de cielo, 
ceniciento, 
r 
morada, 
limonada, 
encendido, 
9 


black and blue. | palomino, 


bir zl. 
Hellew. 


Hellæuij. 


[io ht-yellw, 
deep-yelloy, 


brown, 


browni}, 
lightebrogwn, 


dark-broyn, 


fair farm 
carnation, 
Reſb-colow, | 
ſcarlet in grain, 
ta ney, 
olive-colnr, 
orangeecelog, 
g7iſon, 

rain hu. 


a . colour. 
turplecolur. 


lemon coluur. 


23 fame - colbu. 
dove- colour , 
miſturado, 


miſturado, 

ſal y pimiento, 

matiz de colores, 

lucente, 

palida, 

cardeno, 

obſcuro, j 

tenebroſo, 

rodado, 

” Tuz10, 
tortuga, j 

galapagay 


alvar, 

color de Aurora, 
de fuego, 
de llama, 
de ladrillo, - 

de nata, } 

de gamuza, 4 
de leche, 
de cereza, 
de limon, 
de naranja, 
de azeituna, 
de ceniza, 
de cinamon, 


de caffẽ, 


mottled, mixed. | 


ſalt and pepper. 
ſhade colours, 


dark colour. 


dappled. 


dappled grey. 
| tortoiſe-ſhdll, 


fevart colour. 


ſhy-colour. 


ciunamon 


coffee 


| 


color de chocolat, 


chocolate colour. 


de tabac, ſnuff 
- clareta, claret 
e palomo, 

de N Abe 

de pino, pine 

de citro, ; crtron 

de roſa, roſe ' 

de perla, fearl 

rolicler, £ Hows c 

de caſtana, cheſtnut 

de plomo, lead 

de paja, flraxv or buff 

bazo, frwarthy 

florecido, bright 

porhado, durable 

en agua, evater 
ſubido de color, high 
en grano, ſearlet 
tintura, dre, or colour. 
cochinilla, cochineal, a fort of ſcarlet dye. 

> The unde derivatur of this drug is fine» 

ly and copiouſly deſcribed by Capt. Stevens in 


his Spaniſh Dictionary, letters COC. 


Mina, 

minera, 

metal, 
de oro, 
de plata, 
de cobre, 
de laton, 
de hierro, 
de acero, 
de eſtano, 
de peltre, 
de plomo, 
de bronze, 
de vello:, 
hno, 
fundido, 
labrado, 
ama illo, 

hoja de metal, 

borra, 

 elcoria, 


Piedras. 


Ft 


Piedra de cantero, 
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Mincrales, Piedras, Fociles, Ce. 


Minerals, Stones, Foſſils, &c. 


mine. 

ore. 

metal. 
gold 
filver 


Copper 
wh 
iron 
fleet 
tin 
fervier 
lead 
bell 
baſe 
fine 
caſt 


wrought 
velluau 
leaf of 
dreſs. 
a 2 oy . 


Stones. 
corner flone. 
piedra 
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viedra canteria, 
de fuego, 
de fogon, 
de molino, 
de ſebar, 
de azufre, 
de toque, 
de vidrio, 
eſponja, 
iman, 
franco, 
guija, 
pedernal, 
de aguzar, 
empedernido, 
empedradura, 
3 
— 7 
alabaſtro, 
alume, } 
alumbre, 
pizarra, 
pizarral, 
ſal, 
ſalitre, * 
alatron, 
Tierra, 


heed fone. | 


fire 
hearth 
mill 
avhet 
brim 
touch 
flick 
pumice 
load 
free 
Ole 
. 
hone 
lone pa vement. 


flony place. 
Full of flones. 


marble. 


Nate-quarry. 
ſalt. 
| ſaltpetre. Co | 


earth. | 


loſa de tierra, earthenware.) almidon, 
loſa de China, ſeſtiercol, 
0 China ware. | rozio nublo, 

porcelana, | orin, 
E chalk. | manchado, 

arro, clay. | podrido, 
cal, lime.) eſpuma, 
geſlo, plaiſier. | ſoldadura, 
eſtuco, plaifler + Paris. | yeſca, 
arena, ſand. | cola, 
caſcajo, gravel, | arabache, 
caſcajal, gravel-pit, | varniz, 
anil, indigo. charol, 
rubia, madder.] ſumac, 
gualda, woad. | goma, 
rezina, rofin. | turba, 
pez, pitch, | carbon, 
alquitran, tar, de lena, 
brea, bream, vivo, 
termentina, tur þentine, 0 
exundia, greaſe. braza, 

]ſebo, tallow, eſtinguida, 

xabon, Joap. de tierra, 
xaboncillos, perfumed waſh-balls. mina de carbon, 
cenizas para xabon, pot-a/h, | carbonera, 
lexia, bye. | Ileno de carbones, 
' cera, Zees-wax. | hurgador, 
graza, blubber. | Iizo, 


Lancvacy. 


fac 


Naur, 


elmalta, 
embutido 
enſambla 
muxia, 
taracea, 
chollado, 


variib entalladu 
af engaſtadt 
obra de 1 
| obra mo! 
| fo, 

| de oro, 

char dorado, 
lmilor, 
live oro brur 
oro bat) 
dead oro hika 
pit hilado d 
coal. tejo de | 
coai. paſſama 
moneda 


pinjant! 


elmalta, 
embutido, 
enſamblado, 
ataux1a, 

taracea, 

abollado, 
entalladura, 
engaltadura, 
obra de relieve, 
obra moſaica, 


oro batido, 

oro hitado, 

hilado de oro, 

tejo de oro, 
palſamano'de oro, 
moneda de oro, 


* — de oro, 


plain. 


wrought. 
rough-caſt. 


ennamel. 
inlaid. 


indented. 
Fret-work. 
chaſſed, 
eurboſſed. 
moſaic work. 
gold. 
golden. 

it. 

Pi 5 ory 
beaten gold. 
old-leaf. 
gell thread 
gold-avire. 
gold ingot. 
NL. 
gold coin. 


f gold ſpangles. 


— 


lama 


0 de oro, 
lamina 
plata, 


plata tirada, 
plateada, 

ribeteado con plata, 
moneda de plata, 
paſſamano de plata, 
pinjantes de plata, 
azogue, 

lama 


0 8 de cobre, 
lamina 


cobre en barras, 
moneda de cobre, 
cardenilla, 
verderame, 8 
coparoſa, 

laton, 

lamina de laton, 
hierro, 
lama de hierro, 


lechon de hierro, 


acero, | 
acero templado, 
empabonada, 


gold tinſel. 
gold plate. 
il ver. 


filver-awire. 
filvered, or plated. 
filver-tipped. 
fitver coin, 


fibver-lace. 


ſilver ſpangles. 
quickſurver, 


copper-plate. 


copper in bars. 
copper coin. 


coperas . 


braſs. 


braſs leaves, 


iron. 

iron - plate. 

pig of iron. 

43-31" Heel. 
tempered fleel. 

the blue caſt in ſteel, 
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oropel, 


eſtaño, tin. 
lama de eſtaño, tin-plate. 
peltre, pe toter. 
peltre en anillos, pewter in rings. 
plomo, . 
lechon de plomo, #* of lead. 
lama de plomo, beet of lead. 
blanco de plomo, <vhite lead. 
almagre, oakre. 
minion, wermillion. 


Diverſos generos de haciendas y Mercadu- 
rias. 


Divers Sorts of Goods and Merchandiſes. 


Pedrerias. Jewelry. 
Anillo, a ring. 
agata, 775 

| amatiſta, amethift. 
brillante, brillant. 
beſoar, 5 l 
beyzante, wedge of gold. 
criſtal, x cryflal. 
criſolita, criſolite. 
carbunclo, carbuncle. 
coral, coral. 
corneria, cornelian. 
| * F f 2 diamante, 


128 A 


diamante, 
dixes, 
eſmeralda, 
eſmeril, 
guija, 

renata, 
jacinto, 
jaſpe, 
joya, 
lapiz, 
manilla, 
perla, : 1 
e e 
madre perla, 
nacar de perla, 7 
hilo de perlas, 
pendientes, 
pendente de oreja, 
piedra precioſa, 
porfido, 
roſa, 
rubin, 
ſafira, 
ſanguina, 
ſardono, 
ſortijas, 


topaz, 
Turqueſa, 


diamond. | arillos, 
tovs. 0 


emerald, | zarcillos, 


emerald-/lone. | en aderezos 
2 | 0 x n ſets. 
garnet, | en garnituras, 
hyacinth, 
jaſper. Duincalleria. | Hardware. 
ebe . » 
lapis laxuli. candeleros candleſlicks. 
bracelet. * | botones 8 Juttons. 
F hevillas © gold; buckles, 
Pearl. fi. mueſtras [S watches. 
cadenas chains. 
mother of pearl, dichos, 
row of pearls, 0 de ſimilor, Pinchbeck ditto, 
drops. | dichas, 
ear-drops. dorado, 2 
precious ſtone. plateado, plated 
porphyry. de plata, filver 
roſe. de laton, braſ' 
ruby. " acero, feel 
aphire. e peltre, ter 
bee de Eta, 2 
ſardonix, de metal, metal 
trinkets. amarillo, bath metal 
topaz, llano, Plain 
Turi: ſlone. lizo, ſmooth 


earrings. 
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dichos polido, 
labrado, 
engaſtado, 
eſmaltado, 
pavonado, 
bueno, 
malo, 
lindo, 
fea, 
nuevo, 
viejo, 
barato, 
caro, 
ligero, 
peſado, 
fuerte, 
flaco, 
grande, 
chico, 
chato, 
redondo, 


ueſſo 
He, &c, 


candelero, 
dicho de hierro, 
de cobre, 


de vidrio, 


poliſhed diu 
wrought 
chaſed 
enamelled 
laquered 
ood 
927 
neat 
ordinary 


thick 
thin, &c. 


candlflich 


iron ditto, 


icho fundido, 
amoldado, 
labrado, 
redondo, 
quadro, 
oveado, 
ochavado, 
largo, 
corto, 
ancho, 


eſtrecho, 
te cobre, 
de laton, 
de vidria, 


eſpabiladeras, 


Botones, 

chos de piedras, 
brillantes, 
brillantados, 
de alambre, 
de vidrio, 
de marfil, 
de hueſſo, 


ion de chandeliers, 


caft ditto 
plain caft 
evrought 
round 
Square 
oval 
octagon 
long 
2 
broad 
1arrow 

chandelier. 


ſockets. 


ſnuffers. 


See Dicho defined in the Practical Le/- 


ſons. 


Buttons. 


flone ditto, 


Briſtol flone 
diamond cut 

qvire 

glaſs 

ivory 

bone 


botones de buxo, 
de madera, 
de cuerno, 
de hilo, 
fillegrano, 
vernecido, 
eſmaltado, 
enſamblado, 
quadro, 
ovado, 
ochavado, 
grande, 
chico, 
chato, 
redondo, 
pintado, 
vernicido, 
para caſaca, 
para calzones, 
para camiſa, 
para punos, 
para hombre, 
para muchacho, 
de veſtido, 
chatones, 
chaleco, 
en Juegos, 


box buttons. 
qavooden 
horn 
cat-gut 
filligree 
laquered 
enamelled 
inlaid 
Square 
oval 
octagon 
large 
ſmall 
flat 
round 
painted 
varniſhed 
coat 
breeches 
irt 
ſleeve 
mens 
boys 
breaſt 
ud 


ſmall pea 
f in ſets, 
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Hewillas, 

dichas de piedras, 
brillantes, 
brillantados, 
de laton, 
de hierro, 
de acero, 
pintadas, 
enſembladas, 


de metal blanco, 


larga, 

corta, 
redonda, 
quadra, 
ovada, 
ochavada, 
horadada, 
liſa, 

Uana, 
labrada, 

para cuella, 
para calzones, 
para cintura, 
para rodillas, 
para jarreteras, 
para zapatos, 
para botas, 
para hombres, 


Buckles. 
fone ditw. 


Briſtol flone 


diamond cut 


braſs 
iron 
feel 
inted 
777144 


evhite metal 


lon 
= 
round 
Jguare 
oval 
oclagon 
pierced 
ſmooth 
plain 


wrought 
Peck 
breeches 
waiſtband 
knee 
garter 
ſhoe 

boot 

PCN 


dichas 


8 


— 


— 
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dichas para muchachos, boys ditto. | eſtuche de mY | Cuchillos. 


( Knives. 
Hagreen caſe. | cuchillo, table-tnife 
de carnicero, butcher's 


para ninos, Children 0 
broche, claſp. | piel de caxon, 
reloxes deſpertadores, /arum or alarmclocks, | cuchillito, child. 

Parts of Buckles. or repeating watches. ra ſpa, hoc maler 
the tong ue. bodello, pruning 
| the * 6x Cadenas. Chains. deſtral, choping 
que ſe buelta de uno lado, chape that rabaja de golpe, 
turns one away. | dichas de cobre, copper ditto. de anzuelo, 
que ſe buelta de dos lados, chape that de hierro, iron canevete, 
85 turns both ways. de acero, feel cabo, 
charnela, anchor and fork. para mueſtra, watch 0 8 haft, or knife-handl, 
patilla, heart and fork. ara puerta, mango, 


arga, dicho de oro, old ditto, 
Reloxes, 


cCorta, de ſimilor, Pinchbeck 

0 Watches. rueſſa, ö dorado, 

Mueſtras, Y Sande, ' thi de plata, 

quadra, larteado, 

dichas eſmaltadas, enamelled ditto, ovado, al Fandido, ca 
engaſtadas, chaced ditto. ochovada, | amoldado, plain-caft 
de hombres, mens | chata, | labrado, avrought 
de mugeres, VOMeNs | redonda, de vidrio, glaſs 
de ninos, _ childrens cenzillo, de metal, | 

eſtucho de mueſtta, cbaleh- caſc. dobla, de marfil, 

crocheta de mueſtra, | hook. | eſlabon, chain link, de hueſlo, 

reſorte de mueſtra, ſpring. | à una hilera, one row, de cuerno, 

tenazitas de muellra, tweezers. | a dos hileras, Nuo rows, de ciervo, 

SE 


wiz » 0 a5 © =o 


Lt 4 e 3 ETD 


8. 
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dichode concha galapago, tortoiſeſbell] horqueta, | little fork. [brincos, ? TH 
de tortuga, handle. | horcon, pitch ninerias, _—_ 
de boxo, box arrexaque, dung 5 | 
de madera, abooden tixeras, ſciſſars, or fears. Herramientas, Iron-ware. 
de ebauo, ebony alicates, nippers, | Hornillo, Ire grate. 
ovado, oval fuercepes, forceps. | brazero, fire love. 
largo, long nabajas, razors. | bracerillo, chaffing-diſh. 
corto, | Sort cuchara, Spoon. | pala, 
grande, large cucharon, ladle.| 8 fire ſhovel. 
chico, ſmall plato, diſh. | padil, 
ochavado, octagon platino, plate. | trenazas, tongs. 
ancho, broad eſcudilla, porringer. | urgador, 
angoſto, narrow alfileres, pins. 0 poker, 
lizo, ſmooth aguſas, needles. | utizador, 
aſpero, rough aguja de ſalmar, packing needle, | guarda fuego, Fender. 
rueſſo, thick agujeta, tag. | tuelles, _ bellows. 
Igado, thin dedales, thimbles. | trevede, triwet. 
pintado, painted manecillas, claſps.] parilla, rid-iron. 
manchado, tained ſaca-trapa, cork-ſcrew. | ſarten, 75 ing- pan. 
polido, poliſhed caxa de eſpecias, ſpice-box, | cazo, þ 6 my 
vernicido, aquered de yeſca, tinder caldera, kettle, 
tenedor, fork. tabaquero, ſnuff colladero, cullender, 
horca de meſa, table fork. | rallo, grater. | aſſador, ſpit. 
dicha de tenedor, prong ditto. | alezna, aaul, or bodkin. | azadon, - Spade. 
para 2 = buhonerias, x eſpadin, Nags ſword. 
para aſſado, traftin bugerias, . puno de eſpadin, vord hilt, 
para nino, 4bild, — Vina. lama de eſpadin, 4 4 31 
horcajo, bay juguetes, hoja de eſpadin, favor | ade. 
7 puna), 


1 
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puhal, dagger. cerradura, lock. | clavos de zapatos 5 
ans, hanger. dicha * hierro, iron ditto, | bandas de + Nam r frezno, 
copeta, e bronze braſs hierro | = haya, 
. gun, or fire-lock. A , 7 , hs Haw; 3 = 
arma de fuego, fire arms, de golpe, ſpring plancho de hierro, fad alerce, 
martillo, hammer, de candado, pad harpon de _ cerece, 
hacha, ò de puerta, door franco de 1 qbeto, 
machada, hatchet. dae atnil, deſk morillo, Ne” ebano, 
hachuela, de almario, 2 eſtricar, 3 ſabuco, 
x aſtil de hacha, hatchet-helm. de ganza, pick talardo, elmo, 
| ' | hendedor, cleaver. | cerrojo, bolt. | talardino, ; gin campec 
allaba, ; door-ring. | alamud, lock-bolt. | horrador, encina, 
aldabon, door-knocker. | armella, beck faple. | gurbla, tabla, 
eſtribo, fiirrup. llave, key. fincel, : pino, 
lima, : file. | llavero, key-ring. eſcolpo, ? 
lia, Smooth | boca-llave, ſeutcheon. | ſierra, : | entablac 
aſpera, rough broche, | haſþ. | ſierra de mano, hand-(s nogal, 
baſtarda, talard | ganchos, d 1 afſerraduras, 22 tablas d 
ancha, broad garfios, : hooks, ſpillos, * abſinthi 
| ; eſtrecha, narrow quicios, £ hinges. | honciguera, * cortcaa. 
| 2 thick clavillos, 6 ; raſpador, ſera rige, 0 
elgada, thin clavijos, F Pins. plana de albanil, cabrial, 
| chata, Hat clavetes, ſmall pins, | hufſillo, ; cana, 
N redonda, round remaches, rivets. | bi gornio, 5 baton, 
| larga, long anſas, handles. | yunque, pala, 
corta, ſhort tornillas, fſerews. "wy 
triangulo, triangle tachuela, a tack, Magera. Timbe ranlla, 
Umadura, Fe. | clavo, nal. | Lena, 1 >; | 
: 0 


— — — —— 
* . 


frezno, 
haya, 
boxo, 
alerce, 
cerecc, 
abeto, 
ebano, 
ſabuco, 
elmo, 
campeche, 
encina, 
tabla, 
pino, 


b 
entabladura, 
l 
alle de nogal, 
abünthio, 
corteza, 
rig, 0 
. 
cafia, 
baton, 
pala, 
tara, 
vanilla, 
radela India, 
cubo, 


aſh. 

beech, 

box. 

cedar. 
cherry-tree. 
deal. 

a ebony. 
elder. 

elm, or Holm. 
logwwood. 
oak, 

plank. 
prne-tree, 

| pear-tree, 
⁊bainſcot. 
abaluut- tree. 
avalnut-tree plank. 
qw0rmuivood, 


bark, 
beam. 


reed. 
flick or favitch, 


rattan. 
ta), 


| 
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duelas, 
maderas para tonelas, 
puerto, 
ſuelo, 
molino, 
de viento, 
de aqua, 


de cavallo, 
© 


de atahona, 
de mano, 
de batan, 


of the SpAnisc LANGUAGE. 
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door. 


floor. 

mill. 
wind 
Tater 


horſe 


hand 
Fulling 


Vidriado a Manofatura de Vidrio, 
Glaziery or Glaſs Manufacture. 


Vidrio, 
bien claro, 
criſtal, 
tranſparente, 
gruetlo, 
de Venecia, 
de carro, 
de chinchone, 
de tolondron, 
quebrado, 
hzo, 


pedernal, 


glaſſ. 


clear 


cry/tal 


tranſparent 


thick 


Vienuice 


coach 
knobby 
fnotty 


broken 


flick or ſmooth 


hint 


vidrio de ventana, 

copa de vidrio, 

quadro de vidrio, 

ventoſa, 

eſpejo, 

eſpejuelo, 

mieroſcopo, 

barometro, 

relox de arena, 

talque 

antojo de larga viſta, 

antojos, 

ventana de vidrio, 

flaſco de vidrio, 

tapador de vidrio, 

botones de vidrio, 
N 4 

alaqueques, 5 

bien vidriado, 

crifol, 

albalorios, 

vidraria, 

botella, 

5 

flaſco, 

flaſquera, 

ventanilla, 


— 


* G 
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window glaſs, 
drinking 
pane of 
cupping 
looking 
Speft actle 
maguifying 
aveather 
hour 
ifing 
. projpeet 
Speflactes. 
#laſs window. 
glaſs decanter. 


glaſs /t oppor, 
glaſs beads. 


well glazed. 
glaſs crucible. 
gi bugles, 


glaſi-houjs. 
glaſs bottle, 
bolile-caſe. 


ecfements 


P. elrriaa 
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Papeleriaꝰ Manofatura de Papel. 


Papel, 


Paper Manufacture. 


Ilano, 
de eſcrivir, 
de chupar, 
dorado, 
manchado, 
A gaſtar, 
imprimido, 
eſtampado, 
fino, 
baſto, 
mediano, 
real, 
llamado, boneta 
de locos, 
debuxo, 
eſpeſſo, 
cortado, 
blanco, 
roxo, 
azul, 
de eſtraza, 
amarillo, 


plain 
avriting 


inkin 
ft 7 


cut 
avhite 
red 
blue 


brown 


yellow 


4 


aa 
| 


paper. | | 


arrolanda, 


ancho, 
eſtrecho, 
grueſſo, 
delgado, 
hojo de papel, 
mano de papel, 
reſma de papel, 
marca mayor, 


Merceria, 
Seda, 
de padua, 
carmeſi, 
damaſco, 
Data coſer, 
cruda, 
made xa, 
organcines, 
eſtofa de ſeda, 
mantua de ſeda, 


medias de ſeda, 


guantes de ſeda, 
raſo, 
damaſco, 
de flores, 
figurado, 


embolviendo, 


5 


Trapping paper. 

wide 
narrow 
thick 

thin 

Sheet of 
quire of 
ream of 


large 


ſhain o 


unvrought 


Nuff of filk or Perſian. 


goon. 
filk flockings 
filk gloves. 
ſattin. 
damaſh 
Hlowered 


Jigured 


raſo llano, 
atirelado, 


tafetan, 
tafetan luſtrado, 


terciopelo, 
. 


veludo, 
| raſo, 
labrado, 
cortado, 
reyado, 
atirelado, 
de rama, 
de algodon, 
veludinos, © 
veloretes, { 
brocado, 
bordadura, 
recamo, ; 
recamadura, 
obra de relieve, 
obra de punto, 
fuſtan, 


randillas, 


grogoran, 


plain attin, 
firiped / 7 


ormeſi, /arcenet, or ormazin, i, e. a thi 


Perſian fill, ſo called from thy cit 


Ormx, 


taſſety, 


ala model. 


velvet. 


plain 
Wrought 
cut 


freaked 
firiped 
br anched 
cotton 


welver:, 


brocads, 
embroidery, 


edging, 
emboſſed, 


2:eedle cvorl. 
fuſtian, 
network, 
grogran, 


bocaci, 


colchad: 
ondeade 
dentado 


bocaci, 

croguetes, 

ſencillo, 

luſtrẽ ſa, 

aratena, 

chamelote, 

colchado, 

ondeado, 

dentado, 

conchado, 

florecido, 

puntado de ffores, 

paſſamano de oro, 
de plata, 

galon de librea, 

cordon, 

colar, 

randas, 


oropel, - 
franja, 
focadura, 


cinta, 
de ſeda, 
de hilo, 
de razo, 


lanteguelas, 
0 


piyantes, ; 


buckram. 
druggets. 
bombaxzeen. 
luteftring. 
harrateen. 
tabby. 
guilted. 
cbatered. 
indented, 
ſcalloped. 
ne 
Nower-point. 
old lace. 


tinſel, 
Fringe. 


a ribbon, 


ilk ferret, 


tape, or incle, 
ſattin ribbon. 


ſpangles. 


borlas, taſſels. 
borlones, twiſts. 
cordones de bellota, ditto, 
cabos, 7 hr Ann. 
Tela de Lino, Linen Cloth. 


Tela, web, or woof of linen, or any thing 


awo e. See Tela, defined in Practical 
Leſſons. 
tela de oro, gold cloth, 


de India pintada, chintz or printed 


fina, fine 
282 coarſe 

e Olanda, Dutch 
de India, calicoe 


de algodon pintada, printed cotton 
de cambray, cambrick 


de cahamo, hempen 
groſſera, dowlas 
Para embolyer, acking 
lino, F nay linen, 
lino de Silecia, Sileſia 
copo de lino, bundle of 
ruan, French 
eſtopillas de Amburgo, Hamburgb linen. 
eſcaques, chequered 
lienzo, linen. 
ano, plain 


ö 


lienzo labrado, 
eſtampado, 
florecido, 
ſubtil, 
baſto, 5 
lenzon, 
angeo, 

W 

lienza ſayal, 5 

de alona, 
de cuello, 
0 

cravata, 

peinador, 

mantel, 

raxa, 

borlo, 

ſervilleta, 

ſervilleta labrada, 

avantal, 

panuelo, 

toca, 


toaja, 

. 
azajela, 
antifaz, 
gaza, 
moſelina, 

*Gg 2 


* 
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di aper li Hens 
rinted 
weren 


fine 


coarſe 


canvas 


damaſk. 
ſail- cloth. 


neckcloth. 


combing-cloth. 
table-cloth. 
cloth-raſh. 
cloth nap. 
napkin. 

diaper ditto. 
aprons. 


hankerchief. 
co, or cap. 


towel, 


finabaſa, 


ſinabaſa, law, 
piezas de crudo, pieces of canvas, 
tuſtan, dimity. 
encaxes, 

puntas, laces. 
puntillezas, 

punos, 

0 rules. 
bueltas, 8 1 
garnicio, trimming. 
nbete, edging. 
hilo, thread. 

ſubtil, fine 

baſto, coar/e 

para coſer, Sewing 

madeja, hank of 

para heridas, lint. 
cama, bed. 
cama de borra, Alock-bed. 
manta de cama, 
O 1 blanket. 
fazanda, 


camiſa, ii. 
N. B. The Spaniards have no other appel-- 

lation for ſhirt or ſhift than camiſa, which 

fignifies both, Ex. 

m. camiſa de hombre, 


) man g ſhirt. 
J. camiſa de muger, 


avoman's ſhift, | 


ſavanas, ſheets. 
almohada, pilloxu. 
colcha, quilt, 
alhamar, , bed covering. 
terliz, ticken, 
cobertor, counterpain, 
arpillera, canvas, or coarſe lines wrappers 
to bale goods. 
Paiw de Lana, Woollen Cloth. 
Lana, Wool. 
peinada, combed 
carmonada, carded 
de bicunia, bicunia 
de borra, flock of 
vellocino, Neece of 
de lana, awoollen. 
refugia de lana, refuſe wool, 
eſtota de lana, <voollen fluff. 
cubierta de lana, a rug. 


eſquileo de lana, 


ewoollen man factory 
hilo de lana, 


g yarn or fluff called dooly. 


O 
lana hilado, 


algodon hilado, cotton yarn. 
lanilla, flannel, 
eſtambre, aver/ied, 


pano, 
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cloth. 
fino, fine 
ſobre -fino, Nl uper fi ne 
entrefino, ſecond 
de lana, broad 
baſto, 
0 g | coarſe 
grueſſo, 
abatanado, Fullers 
teliz, faddle 
cilicio, hair 
» * abarrado, barred 
tundido, Horn, or milled 
en grana, 
0 ſcarlet 
eſcarlata, | 
trama ù ordiembre, «arp of 
friſa, 
O ; frize 
cenefas, 
manto de caballo, horſe 
eſtamena, broad ſerge, 
granillos, ( yard and 8th.) narrow ſerge 
algodon, cotions 
hilado, cotton yarts 


Cloth il] dyed, 222 marked with 


a bar to diſtinguiſh it from others, 


ies 


/ 


eariſea ( 
eſtofa, 
bayetas, 
bayeta d 
bayeta d 
perdural 
ſempite! 
anaſcote 
cendal, 
caliman 


camelot 
camelot 
reſtidos 


eariſea (pa b), 
eſtofa, 

bayetas, 

hayera de faguela, 
bayeta de Alconcher, 
perdurables, 
ſempiternas, 

anaſcotes, 

cendal, 

calmanco, 

llano 
figurado, 


camelote, 
camelotinos, 
reſtidos, 
caſaca, 
almilla, 
calzones, 
chalones, 
aforro, 


peru, 
ligas, 
ligagambas, 
atapiernas, 
conogiles, 
texido, 


ziadado, 


atirelado, 


* e. 

17 

bayes. 

long bayes. 
Colchefler-bayes. 
long-ells. 
everlaſtings. 
thin ſayes. 
crape. 
calimancoe, 


camblet. 
camblctees 
cloaths in general, 
a coat. 
waificoat. 
breeches. 


ſhalloons. 


lining. 
garters, 


cruel-garters, 
æboven 
Ait 


| 


felpa, 
tripe, 
toquilla, 
brabante, 
tapices, 


alcatifa, : 
tapete, 
colgaduras, 
jaezes, 


brahon, 
0 
orla de ropa, 


cortes de mantua, 
chia, 

acortadiza, 
revanada, 


cabos, 


Calceteria, 
Calcetas, 
PH 

medias, 

dichas blancas, 
negras, 
azules, 
verde, 


pardo, 


roxo, 
bermejo, 


pluſh, 
hag. 
hat-band, 
packthread, 


tape ii ry. 
ca pelt. 


hangings. 
trappings. 


avelt, or hem. 


mantua borders. 
ſhreds. 

cuttings. 
remnant, 

ends, or thrums, 


Hoſiery. 
2 
ö 
feockings. 
achte ditto, 
black 
blue 
green 
8&7 O 
red 


dichas eſcarlate, 
amarillo, 


bruno, 
moreno, 


meſclado, 
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ſcarlet flocking 


yellow 
brown 


mottled 


ſal y pimienta, /alt © pep- 


eſpeſo, 


baſto, 
fino, 
de ſeda, 
de hilo, 


de algodon, 
de eſtambre, 


de lana, 
texidas, 


de punto, 
anudado, 


lizas, 
Ilanas, 


coſtillas, 


liſtadas, 
rayadas, 


atireladas, 


ancho, 


eſtrecho, 


largo, 
corto, 


per 


coarſe thick , 


ue 

filk 
thread 
cotton 
evor/led 
yarn 
vore 


knit 


flreaked 
firiped 
broad 
nua / roco 
long 

* ſhort 


medias 
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medias en varios anchos, of /everal breadths. \ dicho de venado, | 
de primera ſuerte, of the firſt ſort. 0 deer: tin. 
de 0 ſuerte, of the ſecond ſort. de gamo, 
para hombres, mens ſlockings. de zorra, 
para mugeres, Womens 0 fox 
para muchachos boys | de rapoſa, 
para muchachas, girls de ciſne, fan 
| de caſtor 
P elos, Cer 05, Fieltr 05, | de texon, ror 
Pelts, Hides, Felts. | de lutra, otter 
or a or | de alce, ell 
Skins. Leather. Furs. ; de tygre, tyger 
Piel | de leon, lion 
pelo For pelleja, a ſhin. de leopardo, leopard 
pilo } de aſno, 44e 
dicho de conejo, | de ardillo, Squirrel 
0 coney, or rabbit de lobo, . avolf 
de gazapo, | de lobo marino, ſeal 
de cabra, goat _ 
de cabrita, kid N. B. The following pelts are called or 
de ternero, calf diftinguiſhed by the names of perſons and 
de carnero, ſheep places. 
de cordero, lamb 
de perro, dog Pila d'Acolea, 
de gato, cat de Sofraga, 
de ciervo, buck de Segovia, 
de dama, doe de Ramiro, &c> 
O | 


„** „„ R 


Cueros, Hides, or Leather, 

Cueros en pelo, hides in the hair 
de vaca, cow-bide 

de botalo, Buffalo. hide 
de cabron, cat. Mida. 

vacunos al pelo, er in 
lair, 
de buey, or · lich 
de ternero, calf-leathe, 
de carnero, Soeet lather 
vaquetas, Hei fers. bid 


cordovanes, large goat's leather, i. e. lathe 

* or caſes for cocſ ind 
cuero de eſtribo, irrap-leather, 
correo de cuero, leather ſirq, 
conjunto de diez curambes, dicker of la. 


ther 
Fieltro, Felt, or Fur, 
Caſtro, beaver, 
armiño, termin. 
marta o 
cebellino, Joh 
manguito, d | | 
eſtuffilla, ; : | * 
anino, lam}; fiext, 


Grocery, 
Olliver , 


almendras, 


Efpeceria, 


Aceitunas, 


nendras 


dulces, 


blanco, 
moreno, 
ſeco, o 
duro, 
humido, 


wan de azucar, 


. | has, 


elas 


a margas, 


de Liſbona, 


b 
damaſcenas, 


feveet 

_ bitter 
indigo. 
aniſted, 


ſugar-loaf. 
ela, cinnamon. See Capt. Stev. Dif. 


Let. CAN. 
tares. 
plums. 
damaſk 

C offee . 

raw 

roaſted 

ground 

cloves, 
Cocoa=aut. 


* 


FI 


cochinilla, 
datiles, 
drogas, 
eſpecias, 
flor de eſpecia, 
gingibre, 
goma, 
arabico, 

higos, 

licorice, 
limonado, 
nuez, 

nuez moſcado, 
nuez de eſpecia, 
macis, 

miel, 
panal, 
naranjado, 
nardo, o 
alucema, 


paſtillas de boca, 
paſlas 
debited. 


de corintia, 
perada, 
pimienta, 
quinquina, 


4 
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cochineal. 
dates. 
drugs. 
ſpices. 
mace. 
ginger, 


gum, 


liguoriſh . 
candied lemon. 
a nut. 


AukMeg. 


honey. 
honey-comb. 


candied orange. 
Spikenard. 
feweet lozenges. 
raiſins, 
raiſins of the ſun. 
CUYYAnts. 
preſerved pears, 
pepper. 


Peruvian-bark. 


4 


* 


SPANISH LANGUAGE. 


tamariz, 
tea, 
verde, 
boe, 
triaca, 
uvas, 
racimos de uvas, 
zarſaparilla, 


Comida, 
Grano, 
maduro, 
crecido, 
amoldado, 
cebada, 
alcacel, 
eſpiga de grano, 
ſiega, 
ſegada, 
revanado de grano, 
coſecha, 
trigo, 
candial, 
rubion, 
en ſacas, 
a grancl, 
haz manojo, 
maiz, 
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tamarind. 
tea. 
een 
ohea 
treacle. 
* apes * 
bunch of grapes. 
ſarſaparilla. 


Food, 
grain, or corn. 
vpe 

g rotun 
ground 
barley 
ret u 
— of 
crop of 
netto eaped 
cornsſheafſſ. 
corn-harwe/t. 
wheat. 
aui te 
red 
wheat in ſacks, 


evheat looſe or in bulk, 


abe ef. 
Indian wheay, 


harina, 
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harina, 
de cevada, 
- de avena, 

mijo, 

centeno, 

arroz, 

falvado, 

moliendo, 

cevada toſtada, 

cebada moliay, F 

Pan, 
blanco, 
candial, 
baſo, 
reciente, 
afejo, 
molette, 
de cebada, 
de rrigo, 
de avena, 
de centeno, 
levadur:, 
cenceno, 
bendito, 
eſponjoſo, 
ca ſaria, 
cortezudo, 
de mijo, 


Hotucr, or meal. 
barley 
oat 

millet. 

rye. 4 

rice. 

bran. 


grift, 
malt. 


Bread. 
vhite 
beff, fine 
brown 
new 
_ fiale 
French 
barley 
ab heat 
oaten 
rye 
leavened 
unleavened 
conſecrated 
light 
houſhold 


pan de maiz, 
panada, 


Legumbres, 
lentaja, 
altramuz, 
alverjones, 
ſemiente, 
habas, 
judia, 
arvejas, 
guiſantes, 
zicerchas, 
hoblones, 
hollajo, 
cebola, 
hervillas, 

negras, 
garvanſos, 
queſo, 
requeſon, 
manteja, 
manteja de puerco, 
leche, 
nata, 
ſuero, 
cuajo, 


cruſty 


millet 


biſcocho, 


7 


Tndian-bread. 
flore of bread. 


Pulſe. 
lentil. 
lupin. 

_ 
Fanny 

ans. 

French beans. 


peaſe. 

tares. 

hops. 

huſk . 

071101. 
common peas. 


Sey 

Spaniſh 
cheeſe. 
curds. 
butter. 
bog s- lard. 
milk, 
Cre a mm . 
avhey. 
rennet, 


biſket, 


roſquillo, 
queſadilla, 
torta, 
paſtel, 
empañada, 
longaniza, 
dulces, 
confites, 


Carne. 

aſſada, 
cozida, 
grillada, 
frita, 
eſtofada, 
picadilla, 
momia, 
carbonada, 
vaca, | 
cecina, 

ternera, 
carnero, 
cordero, 
puerco, 

tocino, 

jamon, 

pernil, 
ſalchicha, 


LAN OVA. 


roll, 
c beeſe-caky, 
tart, 


* 
udding, 
feveetmats, 


comfits 


Meat, 

roaſt 
boil:d 
broiled 
tryed 
feed 
haſhed 
minced 
broiled on coals, 
be 
hung-bef, 
cal, 
mutton, 


land. 

2 
acon, 
ammat, 

5 han, 
ſauſſagt. 
Gallincria, 
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dllieria, Poultry. | atun, tunny=fiſhs | ſarda, mackrell. 
— | & cock. | bacallio, 2 ſardina, pilchard. 
lin, hen. | ballena, <vhale, | tenca, tench, 
pollo, allet. cameron, Shrimp. | peſcado, filhe 
pollico, chicken, | carpa, carp. de mar, ſea 
20ada, duck. | eſturion, Hurgeon. de agua dulce, river 
nin, gooſe. | gobio, gudgcon. de concha, hell : 
ſarillo, goſling.| gobion, dace, | peſca, fiſhing. . 
pichon, Pigeon. | harenque, herring. | peſcaria, fiſhery. 
perdiz, 2 nels, ? freſb peſcaderio, Aiſb-market. 
beaſant. anco | | 
=" if turkey. ſeco, ; [ 4 N. B. Abadexo, ol ling, and bacallio, 
cilendria, lark. humado, 9 | poor-zack, both fignify flock:fiſh, with this 
cocha, #woodcock, de ns. } «Med I however, that the firſt is cured by 
prion, _ 3 en ſalmuera, * we the froft, the laſt with the ſun and ſalts 
lebre, Vare. langoſta, ob/ter. | . 
lebrecilla, leweret. langoſtilla, awn. | Fruta, Fruit. 
conejo, & c. rabbit, Sc. lamprea, mercy.] Almendras, almonds, 
liza, tate. aceituna, olive, 
Peees, Fiſh. |merluza, wwhiting, | caſtaña, cheftnut, 
Abadexo, 8 J. 14 ins, merluza ſeca fock-fih. camueza, | Pippin. 
abadejo, on oſtras, ; oyſters. cidra, | citron. 
aburno, bleak. perca, perch. ciruela, plum. 
ameja, muſcle, | pica, pike, | datil, | | date. 
anchova, enchovy. | peſcada, cod, | duranza, peach, 
anguilla, el.] raya, thornback. | granada, pomegranate, 
arana, crab, | rodovallo, turbot, | guinda, j cherry 
| | | cereza, 1 


* Hh higos, 


— 9 - » — — > _ - —— 0 - 
— 5 — — — =D cw A. * — i * « 
- — — «a 5 i —_— — 
* 
—— - . — 
—_— % A 
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— — 
2 2 


: — 
— 


2 xz, 


| 
| 
| 
ti 
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higos, 

limas, 

limon, 

manzana, 

mora, 

zarza, 

arandes, 

morida, 

uva criſpina, 

enebro, 

membrillo, 

naranja, 
Sevilla, 
dulce, 

nieſpola, 


uvas, 
raſima de uvas, 


Bebidas, 
Azeite, 
virgin, 
dulce, 
ſanto, 


Jigs. 


li mes. 
lemon, 
apple. 
mulberry. 
blackberry. 
Araruberry. 
raſberry. 
gooſcberry. 
guntper- berry, 
quince, 
07ange. 

Seville K 

China 

medlar. 
cvallnut. 
hazel-nut, or filbred. 
pear. 


raiſin. 


prune. 


- grapes. | 


bunch of grapes. 
\ Liquids, 


oil. 
virgin 
feweet 
Holy 


| 


_ 


Vin 


0, 


azeite de nabos, 


de lino, 
de ballena, 
para ſalada, 


» para camara, 


ara lampara, 
3 nll. 
de mira, o 7 
de almiſquer, 
de almendras, 
de nardo, 
de termentina, 
de ſabuca, 
de ambar, 
de jeſſamin, 


blanco, 
tinto, 
haloque, 
moſto, 
anejo, 
ligero, 
brioſo, 
ſegundo, 
picante, 
buelto, 
flaco, 


rape 0¹ l . 
linſeed 


train 


oil of myrrh, 


oil of almonds. | 


oil of ſpike. 


oil of turpentine | 


oil of elder. 


oil of amber. 


oil of jeſamine, 


vino deſvanecido, 


rebotado, * * 
turbio, thick 
mogoſo, muſty 
bronzo, harſh, unpalatable 
puro, neat 
meſclado, mixed 
aguado, evatered 
uemado, mulled 
feſco, briſk 
milvafia, maln 
moſca, lt 
moſcatel, muſcadine 
Frances, French 
Eſpanol, Spaniſh 
clarete, Claret 
de racion, ordinary 
de canarias, /ack 
de puerto, port 
de Madeira, Madeira 
de Liſbona, Liſton 
de Alicant, Tent 
de Florencia, Florence 
del Rhin, Rhcuiſb 
de mora, mulberry 
de arandes, flratvberry 


de endrino, 
de ſabuco, 


daniſon 


«ler | 


4 
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ino de uvas, 
criſpina, 

hebida de manzanas, 

bebida de peras, 


cerveza dulce, 


freſca, 
roſada, 
ſalada, 
manante, 
fuerte, 
diſtillado, 
acerada, 
ſanto, 
ſuvave, 
mineral, 


limpia, 


clara, 
ſuzia, 
cordial 
corriente, 
repreſado, 
herviente, 
calliente, 


grape xine. 


Eeurrant 


cyder. 
perry 


mend. 
beer. 
ale. 


Water. 
Jreſuh 

roſe 
ſult 
Flowi ug 
ſirong 
diſtilled 
chalybeat 
holy 
ſweet 
mineral 
clean 
clear 


Foul 


cordial 


| 


| 
| 


agua tibia, 


aquatocho, 


warm water, 


fria, 1 cold 
agua manancial, d 

Pp de fuente, } Spring 

de canela, Cinnamon 

de cidra, citron 

de naranja, orange 

de limon, lemon 

de alhuzema, lavender 

de anis, anniſeſeed 

1 de olor, ſcented 

de flores, Mloxwer 

de yervas, herb 

de mar, ſea 

del rio, river 

de cevada, barley 

de Hungaria, Hungary 

de trebol, trefoil 
de avena amoldada, wvater-gruel. 
barquero, water man, 
apio, avater-parſley, 
berracas, abater- creſſes. 
canal de agua, <vater=courſe, 
aguadero, abater- carrier. 
jarro de agua, abater- pot. 
caida de agua, avater-fall, 


water:/pout, 


hemenar de agua, 
molino de agua, 
abrevadero, 


awater- ſpring. 
dbater-mi 


abatering- place. 


recogimiento de aguas, gathering of waters. 


chorro de agua, 
eſtanque, 

de ſaguadero, 
aguardiente, 


de cereza, 


a ſtream of water 


a pool . 
a drain. 
brandy. 

cherry 


black 


de guinda negra, ; chorus 


de morida, 


ardente de caia, 
ardente de cnebro, 
vinagre, 

xugo, 

zumo, 

azedia, 
agraz, 

melaza, 

xarave, 

ſalſa, 

ſazon, 
ſalmuera, 
caldo, 


ſopa, 
* Hh 2 


raſberry 


rum. 
gills 
Vinegare 


Juice. 
verj uice. 


molaſſes» 


. 
brine, or pickle, 
br ot he 


oops. 


Aecanicos, 
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Mecanicos, E.. 
Accioniſta, 
agricultor, 
arador, 
arrendador, 


artizan, 


agujero, 
alarife, 
albanil, 
albeitar, 
apreciador, 
antojero, 
azeitero, 
aſſegurador, 
barbero, 
banquero, 
batanero, 
blanqueador, 
botonero, 
buhonero, 
boticario, 
bonetero, 
calcetero, 
calderero, 
carbonero, 
carcelero, 
cardador, 
carnicero, 


Mechanics, &c. 
ft ock -/ obber . 
a huſbandman, 
ploughman. 
farmer, 
artificer. 
necdle-mater. 
ſurveyor, 
bricklayer, 
farrier. 
appraiſer. 
Spelacle-maker. 
oilman, 
inſurer, 
barber. 
banker, 
fu ller 0 
«ohit/er, 
button-maker, 
pedlar. 
apothecary. 
cap-maker, 
a Hoffer. 
brazier, 
collier, or coalman. 
goaler, or jailor. 
Aa- dreſſer. 


butcher, 


/ 


carretero, carman, or waggoner. | cribador, garbler, or drug. ſortir. 
carpintero, carpenter. Oficial que 8 las * — 
caxero, box-maker, alſo a caſhier, or clerk. | devanador, torowfur, 4 dang 
caxinero, cabinet- mater. diſtilador, diflillr, üer 
cerero, aba · handler. | dorador, pilder, Cnclar 
cerbecero, brewer. | embuſtero, bulfeer, boſtaler 
 ceſtero, baſket-maker. | erapedrador, favio, enero 
charolador, poliſher, or Jjapanner. en rdelador, | packer, , 
charlatan, quack, or mountebank. | encomendero, Jaftor, See 1. platero 
cintero, ribbon-wweaver. enſemblador, Joiner, n. 
cirujano, ſurgeon. | entallador, engraver, A :ncorer 
comediante, Hage 7ayer. | envarnizador, varniſher, arcabuz 
cochero, coachman. | eſcobero, bruſh-maker, cerrajer 
colchonero, vþhol/terer, | eſcultor, ſeuldtar wprim 
camero, upholder. | eſmaltador, enammniller, dine: 
contador, ; paymaſter. eſpadero, fevord-cutler, proaler 
comadre, mid:vife. | elpecero, grocr, pyero, 
comiſſario, commiſſary. ee earriage-orter lbrado 
confitero, confectioner. e 1 Fencing-mafer, unero, 
cordelero, cord, or rape- mater. elquadernor, a bool. bind. lrende 
cambiador, bill, banker. | eſtaiiero, tune. WY bpidar 
corredor, * a broker, | embargador, comptrolier, ¶ Q lerado 
curador, fabricante, manufacture. wandac 
0 lrather- dreſſer. fundador, Founter, an oſc 
curtidor, fluequero, ringe. nale, WYwantec 
cortidor de cueros, leatber- cutter. frenero, lor. nauler 
coſturera, ſeamſtręſi. frutero, Fruit. N nercac 
cozinero, cook, | ganapany 


* 


guantero, 
quadanador, 
gal:nero, 
bortelano, 
boſtalero, 
herrero.,. 
onves, 
platero, 
cobrero, 
ancorero, 
arcabuzero, 
cerrajero,. 
wprimidor, 
prdinero, 
proalero, 
pyero, 
labrador, 
lanero, 
lrendero, 
lpidario, 
lerador de cartas, 
mandadero, 
Mmanoſo, = 
mantequero, 
maulero, 


nercader, 


act or a 


ticket-porter. | 


glover, 
mover. 


foulterer, | 
kitchen-gardener, 


inn-holder, 


old 
tver 
copper 


anchor 

gun 

lock 
printer, 
gardener, 
Journeyman. 
Jeweller, 
labourer, 
<vool-fapler. 
ſeoxverer, 
letter-carrier. 
meſſuage -por ter. 
artiſan. 
cheeſemonger. 
Prece-broker, 
trader. 


hite ſmith. 


| 


| | 


1 de _ 


mercader de ſeda, & 
mercero, 0 

de pañno, 

© panero, 8 
de lienzo, 7 

0 lencero, : 
de papel, 2 
© papelero, 


| d librero, 
mercader, 
mercadel, 
mercante, 
tratante, 
traficante, 
comerciante, 
negociante, 
hombre de negocio 
medidor, 

de carbones, 
de grana, 
de ſal, 
de arena, 
mezonero, 
mohatrero, 
molinero, 


; 


negociador, 


| 


filk-mercer, | 


aboollen- draper. 
linen- draper. 
flationer, 


bookſeller. 


merchant, 


ſand 
iun · Hreper. 
pacun-brofer. 
miller, 


factor. dee ©, 


noquero, 
obrero, 
obrador, 
artifice, 
trabajador, 
ollero, 
oro-batidor, 
© brunidor, 
panadero, 
panero, 
pergaminor, 
paſlamanero, 
| partero, 
paſtelero, 
paſtor, 
pedrero, 
peltrero, 
pellejero, 
pellizero, 
peſcadero, 
peſcador, 
pey nero, 
pintor, 
plomador, 
podador, 
pregonero, 
prenſador, 


þ 
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anner. 
abo. 


pot fer. 
gold-beater, 


ba 4 tr. 
clothier. 
parchment-maker, 
lace 
man-midqwife. 
pa'ry-cook. 
Shepherd. 
fone-maſon. 
terer. 
eltmonger, 


inner. 


comb-maker. 
painter, 

plumber. 
nvine-dreſſer. 
beadle, or cryer. 
prefer, or callender. 
randero, 


- _— — — 
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randero, bone-lace-maker, | vendedor, 5 [Criſtoval * Luca: 
raſtrillador, Jaaman. de — } china: man. Eriſoſtomo, ny: Las, 
recamador, embroiderer,| verdugo, executioner, | Claudia, Claud. Manu 
14 redero, net-maker.| xabonero, ſoap- boiler. Daniel, David Marct 
| ruedero, a - auright.] zapatero, | ſhoemaker. David, David Mart! 
14 refinador, wh ty zurrador, currier. Diego, 2 Math 
1 remendon, cobler, or botcher.\ zurcidor de oro, gold- drarver. Eduardo, Eur! Mach 
1 reloxero, clock, or xvatch-maker. Egidio, Git Mole 
1 retrador, face-painter, Nombres proprios de Hombres. Eſtevan, Stet hem Nava! 
TV} ſaca-muelas, tooth-drawer. Euſtacio, Euſlac: Nate 
1 ſaſtre, taylor. Men's proper Names, Fernando, Ferdinand, Natar 
| ſede ro, filk-man. ' Franci ſco, Francis Nicol 
ſillero, ſadler. Adam, Adam. Fredrigo, Frederick Onde 
ſombrero, Halter. Abram, Abraham. | Guillermo, Wiilan, — 
tabernero, tavern-keeper.\ Alfarache, Alfarache. | Guiſopete, Eſop 2 
taxedor, tax-gatherer,| Alonzo, Alonzo. | Gaſpard, Jaſper, Pablo 
texedor, weaver, | Alfonzo, Alfonzo. | Hartog, Harig. Pusch 
tejador, tyler. | Alvares, | Alvares. Henrique, Hey, Parr 
tenedero, Jhop-keeper.| Ambroſio, Ambroſe. | Hernando, Ferdinand, Filipe 
rinturero, er.] Andres, Andrew. | Hugo, Hugh, 1 
tirador de alambre, - twire-drawer.| Anſelmo, | Anſelme. Ignacio, Tenatin = 
vaquero, cow-keeper,| Antonio, Anthony. | Inocente, Junocent, - 
vaynero, Jheath-maker, | Bartolome, Bartholomeny, Jacob, | Facd), "To 
velero, ſail-maker, alſo tallow-chandler, | Basilio, Bafil, | Jeſus, Feſus Robe 
ventero, inn-holder, | Benito, Benedict. Joſeph, Joſeph, Rokr 
vinatera, vintner, | Benjamin, Benjamin. Jeronimo, hos Salon 
verdulero, berb-/eller,| Bernardo, 5 Bernard. Jorge, George . 
vidriero, &laxier. Carlos, wats Charles, | Lorenzo, Larvrence, 


Lucy 


Marcos, 
Martin, 
Matheo, 
Mathias, 
Moſc, 
Nabal, 
Natan, 
Nataniel, 
Nicolas, 
Ovido, 
Oracio, 
Onor, 
Pablo, 
Paſcal, 
Patricio, 
Filipe, 
Ramirez, 
Radolto, 
Rafael, 
Ricardo, 
Rinaldo, 
Roberto, 
Rodrigo, 
Salomon, 
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Luke. | 
Lewis . 
Emanucl, 
Mark. 
Martin. 
Matthexv. 
Mathias. 
Moſes. 
Nabal. 
Nathan. 
Nathaniel, 
Nicholas. 
Ovid, 
H race. 
Honor, 
Paul. 
Paſchal. 
Patrick, 
P bilip. 
Ramirez, 
Randolph. 
| Raphael, 

Richard, | 
Reynold. 
Robert. 
Roderick. 
Solomon. 
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Sanſon, 
Samuel, 
Simon, 
Sebaſtian, 
Thomas, 
Tolomeo, 
Teodoro, 
Teofelo, 
Teofraſto, 
Tito, 
Umtre, 
Uria, 
Valentin, 
Vincent, 


Parientes, 
Hombre, 
viejo, 
mozo, 

muchacho, 
nino, 
muger, 
vieja, 
moza, 
muchacha, 
nina, 
ſoltero, 


| 


| foltera, 


Sampſon. 
Samnel, 
Simon, 
Sebaſtian. 
Thomas. 
P tolomy. 
Theodore. | 
avs: 685 
T heophraſies. 
Titus. 
Humphrey. 
Urtah, 
Valentine, 
Vincent. 


Kindred, 
a man. 
old man. 


ou, Man. 


oy. 
male child, 
woman, 

old woman. 
young woman. 
irl, 

female child. 


bachelor. 


abuelo, 
padre, 
madre, 
' hermano, 
hermana, 
zio, 
zia, 
ſobrino, 
ſobrina, 
ſuegro, 
ſuegra, 
cunado, 
cunada, 


primo hermano, 
prima hermana, Ve couſin. 
quatro coſtados, noble. by four deſcents. 


marido, 
muger, * 
padron, 
maeſtro, 
| dueno, 
amo, 
ducna, ) 
ama, 
ſiervo, 


criado, 


ſierva, 


ſpinſter.] criada, 
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grand-father. 
father, 

mot her . 
brother. 

fiſter. 

une. 

aunt. 

nephews 

nieces 
father-in-law, 
mother-in-law. 
brother -in-latt. 
iter. iu-laxv. 
he-couſin. 


Ex. Noble de 


huſband, 
wife . 


maſier, 


miſireſs. 
man ſeryant. 


waman ſervant. 
IN. B. The 


- 
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N. B. The Spaniſh have no other appella> | ſenador, | condado, 
tion for wife Fen muger, a woman, ohe * ron . alderman. provincia, 2 
ftentfies both, except the <vord eſpoſa, ſponſe, | corregidor, Juflice of the peace. | aldea, vile 
swhich is borrowed from the Freuch epoule, | amanuenze, Juftice*s clerk, | 1 
and in Engliſh ſignifies either huſband or | ciudad, city. | Tierras Eftrangeras, Foreign Countig, 
viſe, but when ſpeaking of the latter they | eiudadano, : citizen, | Europa, Lira 
always ſay, mi muger, my wife. el recinto de la ciudad, the Heart of the _ Affrica, Africa, 
arabales, ſuburbs, | Atia, Ae, 
Dignidades, Dignities. 1 11 America, tar 
| caferias, Alemaña, Gernay, 
Emperador, emperor. | barrio, ward. | Britaña, Via, 
emperatriz, empre/+. | vecino, torwnſman. | Caldea, Chaldy, 
rey, king. | vicindad, vicinity. Dinamarca, 5 
reina, queen. | vicindario, g neighbourhood, | Eſpaña, Spain 
reino, kingdom. | villa, town. | Eſcocia, Scotland 
conde, earl, | villa municipal, corforation town, | Flandes, Flandr, 
condeza, count. caſa de villa, town=houſe, | Francia, Fran, 
baron, baron. caſa de ayuntamiento, man/ion-houſe, alſo Grecia, Gree. 
baroneza, baroneſ*s. guildball, | Inglatierra, England, 
caballero, [See Practical Leſſons.] Ag. caſa de conſejo, council-chamber, | Irlanda, Irulaad, 
hidalgo, . cabildo, * wy i 10 2 
ambaxador ador. | gremio, ' 1 „ | Indias Orientales, af Indic, 
cancelor mayor, lord high chancellor. | aſſociacion, 7 ading company, Je, * | Indias Occidentales, Weft Indie, 
camarero mayor, lord chamberlain, | comunidad, free corporation. Moſcovia, Muſcory, 
mayordomo mayor, lord high fleward.| confradia, _ | Norvega, Norzway, 
teſororo mayor, i lord hig L _ market. — oo 
adelantado mayor, lord lieutenant of a county, a, o ; ortugal, or tagal, 
alcalde yer. ; lord — lonja real, royal exchange. Polonia, Polad, 
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Roma, 
Ruſſia, 
Suecia, 
Suiſſa, 
Turquia, 


Ungaria, 


Ciudades Capitales, 


Amſterdam, 
Antuerpo, 
Barcelona, 
Baſala, 
Bruſſelas, 
Belgrade, 
Cales, 

Cadiz, 
Cracovia, 
Copenaga, 
Conftartinopila, 
Dorentheim, 
Dublin, 
Edimbur 
— 
Florencia, 
Liſbona, 
Londres, 
Moſco, 

Niſſo, 


Rome. 
Ruſſia. 
Scveden. 
Switzerland. 
Turkey. 
Hungary. 


Capital Cities. 


Amſterdam. 
Antwerp, 
Barcelona. 
Baſil, 
Bruſſels. 
Belgrade. 
Calais, 

| te adi 2. 
Cracow, 
Copenhagen. 
C r nople. 
Drontheim. 
Dublin. 
Edinburgh, 
Stockholm. 
Florence. 
Liſbon. 
London. 
Moſcow, 
Niece. 


Paris, 

T uri ng 
Viena, 
Venecia, 


Aleman, ) 
0 ? 
Tudeſco, 
Americano, 
Britano, 
Caldeano, 
Danes, 
Eſcocio, 
Eſpañol, 
Frances, 
Flandeſa, 
Greciano, 
Griego, 
Inglez, 
Italiano, 
Moſcoviano, 
Norvegiano, 
Olandez, 
Portuguez, 
Romano, 


Ruſſiano, 
Sueco, 


Eftrangeros, 


Paris. 
Turin, 
Vienna. 
["enice. 


Foreigners. 
German, 


American. 
Briton. 
Chaldean. 
Dane. 
Scotchman, 
Spaniard, 
Prenchman. 
HFlandrian. 
Grecian, 

a Greek, 
Engliſhman. 
Italian. 


Muſcovite. 


a Naraeg ian. 
Dutchman. 


Portugueſe. 


Roman. 


Ruſſian. 


Sqvedc. 


Suizo, Sevi. 
Turco, Turk. 
Ungaro, Hungarian. 


COLECCION & YERBOS que /e 
apliquen a las Coſas Mercautiles. 


COLLECTION of VERBS ap- 
plicable to Mercantile. Affairs. 
Abonar, 
acreer, g to credit, or give credit. 
creditar, 
adelantar, advance. 
agir, att, 
arpillar, to <vrap np, or cover with canvas. 
 ApteCLAr, value, or appraiſe. 
arremater, to put up, or ſell by action. 
aſſegurar, inſures 
apreciary v appraiſe, ofimate, or walke 
aviſar, adwiſe. 
bolver, to ta/ u. 
rebolver, return, or «vrap round, 
| cargar à cuento, to charge to account, 
cobrur, cover, 
coger, collect, cheoje, 


911 comenzar, 


. ccc 
all. ke "I 
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comenzar, 
comparar, 
comprar, 
componer, 
comprometer, 
concebir, 
conceder, 
conocer, 


correſponder, 


conſignar, 
creer, 
cuidar, 
dar, 
dafur, 
decir, 
deputar, 
deſcar, 


deudar, 


diſpouer, 
dividar, 
dorar, 
embalar, 
embiar, 
empenar, 


empenarſe, 


empreſtar, 
engañar. 
entrar, 


to begin | 
appears 
purchaſe, 
compound. 
compromiſe. 
concciwe. 
rant. 
iow, or be acquainted. 
correſpond. 
conſign. 
believe. 
ne care. 
give. 
damage. 


doubt. 


dif; ofe. \ 


di ⁊ ide. 
gd, 
bale, or pack up. 
fend. 
parvn. 
engage one's ſelf. 
lend, 
cheat. 


entir. 


L 


entregar, to deliver. 
eſcribir, to write. 
eſmaltar, enammel. 
eſpaldar, endorſe. 
eſperar, hope, or eæpect. 
eſtimar, et i mate. 
eſtivar, Pow, fluff with flraw. 
tabricar, to manufacture. 
falir. | Fail. 
fir mar, ig HM. 
| formar, form. 
ganar, gain. 
gaſtar, ſpend. 
hablar, ſpeak. 
hacer, make, or do. 
contra-hacer, counterfeit. 
haver. Sce Pract. Left, have. 
herir, wound. 
honrar, honour, 
ir, to go. 
imaginar, imagine. 
imitar, imitate. 
llamar, call, 
leer, read. 
librar, to free, alſo to draw a bill. 
limpiar, , clean, 
liquidar, adſuſ, ſettle. 
| mantencr, Support. 


medir, 
meter, 
mirar, 
moſtrar. 
mover, 
negar, 
negociar, 
nombrar, 
notar, 
notificar, 


nominar, 


obligar, 
oblicarte, 
obtenir, 
ofrecer, 
oponer, 
ordenar, 
ortorga ry 
oir, 
obrar, 
pagar, 
partir, 
pedir, 
perder, 
perdonar, 


peſar, 
poder, 
Poner, 


*0 meaſure, 
; Pit? . 


See Pract, Leſſ. van 


Move, 


A gociate. 
nant, 


. wet, 
, or make known, 


nominate, or appoint, 
oblize, 

to oblige one's fil, 

ob / ain. 

offer, 

. 

order. 

grant, 

hear, 

bort, 

2 

depart, 

4ſt, or require, 
looſe, 

pareor, 

ar l. 

be able, 

74. 


pregonar, 
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pregonar, 
preguntar, 
procurar, 
prometer, 
pujar, 
promover, 
quebrar, 
querer, 
quereler, 
remoſtrar, 
recibir, 
recobrar, 
leconocer, 
recuſar, 
rebatir, 
rembolſar, 
remetir, 
requerir, 
relignar, 
reſpander, 
retener, 
retirar, 

＋ 
ſaldar, 
ſaludar, 
ſentir, 
ſellar, 


ſolpetar, 


to publiſh, proclaim. | 
interrogate. 
procure, 

romiſe, 

puſh up, i. e. outhia at a ſale. 
promote, 

to break. 

will, or deſire. 
quarrel, 
remonſtrate. 

receive. 

recower. 

EXAMine. 


refuſe. | 


abate. 


reimburſe. | 


remit. 

require 

refign, 

anſwer 
retain. 

retire. 

to' draw a bill. 
ballance. 

alute. 

to feel, judge, be affected. 
ral. 


1 ſpect. 


ſoſtenar, to ſuſtain. 
ſuziar, foil, foul daub, dirty. 
ſuportar, pport, 
tener, baue, SR 
tirar, Saw. 
torcer, tau. 
trabajar, awork, labour, 
traficar, traffic, 
tratar, treat, or deal. 
trocar, change, or truck. 
vender, fell. 
ver, [eee | 
venir, come. 
Implimientos de la Contadoria, | 
| Counting-Houſe Utenfils, 
Contaduria, counting-houſe, 
eſcrivana, office. 
cartorio, Study. 
cartapacio, © : 
papelera, 7 bureau. 
atril, defſh. 
meſa, table. 
tiradores, 
o dl acvers. 
| amarios, | 


- 


amario de letras, 
caxon de amarios, 


0 


de tiradores, 


banco, 

filla, 

eſcabelo, 

eſcrivania, 

pluma, 

canevete, 

tinto, 
vermejo, 
negro, 

tintero, 

arena, 

papel, 

polvo, 

lacre, 

goma lacre, 

oblca, 

{cllo, 

regla, 

plegador, 

libro, 
de caxo, 
de notas, 
de raciones, 
de memoria, 


151 


Sill. drt. 


5 che of draxvers. 


bench, or ſhelf. 


ths 
pen-kni} 5e. 
1 H 4. 
red 
black 


inkhorne 


fand, 
paper. 
pounce. 
WAX, 
Ke flick fealing-wax. 
wafer. 
/ ec 4 [ 5 
rule. 
fold: 7. 
book, 
caſh 
nole 
ewa/le 
memorandum 


libro 


— — — 8 
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libro diario, 
6 0 day-book. 
jornalero, 
grande, ledger. 
regiſtro, regiſter. 
ſorta-cartas, book or letter- caſe. 
quaderno de libro, book-cover. 
hoja, leaf. 
lado, fide. 
paje, Page. 
margin, margin. 
tomo, volume. 
pergamino, parchment. 
rollo de pergamino, rol of parchment. 
Iibraria, library. 
Peſos, Weights. 
Peſo, 8 « weight. 
ſado, Head. y 
igero, light 
neto, neat 
grue ſſo, groſs 
* | 7 
aſtante, ſufficient 
ſobrepujo, over 
falta peſo, under 
tara © rabaja del peſo, tare, i. e. abatement 
of weight. 


_—. 


— — 


libra, a pound weight. | azumbre, three wine quarts Erg li. 
laſtre, a laſt of two ton weight. See s. pinta (caſi da terza de un azumbre), iy, 
arroba, | quarta(cafi dos terzos de un azumbre, quart, 
0 a rove of twenty-five poundweight. | galon (caſi tres azumbres), gallon, 
arrova, arrova de vino, @ «vine weſſel of five gallon | 
contra-peſo, counter-ballance. Englih, 
quintal, a quinta!, or an hundred aveight, | celemin, a peck, 
containing four arrovas. | hanega, a. firike, or bujbel, 
quilate, late, or carrat, uſed for weighing | cahiz, twelve hanegas, 1. e. about rightien 
diamonds. Englijh buſhels, 
quarterola, quarter, 
Medida, Meaſure. | quartera (d ocho hanegas), garter. call. 
Huebra, | Pipa, | a ijt, 
0 de tierra, an acre of land.] bote (o medida de pipa), butt 
yugada, | barrica (o medida pipa), hog bead. 
codo, baril, barril, 
0 culit.| terza, tierce, or caſt, alſo a bale of gent 
cobdo, ix it, 
braza (medida de ſeis pies), fathom. | tonel, a cal. 
pulgada, ; inch. tonelado, tor, 
alna, ell. |] cuba, tab. 
pie (0 doze pulgadas) Foot. | embudo, funnel, 
vara (d tres pies), yard. | caxa, box, 
palma, ſdan, or hand's breadth.) caxita, ſmall 
eſtadio (Ex, Ochava de milla), Furlong. caxon, large 
paſſo, pace. | bala, bale 
milla (0 mil paſſos), mile. | balota, ſmall bath 
legua (d tres millas), league. | tardo, farac!, or try 


pack 


pack. 

= Sacke T. 
* package. 
ho panner. 
— baſket, or maund. 
feron, a ſeron, or frail. 
eeſta, haniter. 
canaſta, hamper. 
exntaray Jag, or pitcher, 
jarro, a g Fas 
tenaja de aceite, jar of oil. 
herrado, kit, 


(twelve dozen) groſs. 


hazillo, a little bundle of flicks. 
Manojo, a heap, or'bandful. 
ſaco, ſack, or bag. 
coltal, cloak-bag. 
ulego, bag, or ſatchel. 
alequilla, 2 
ulegon, udget. 
quilma, ballet. 
cotre, trunk, or cheft. 

de mercadores, merchants 

de marineros, mariners 

Dinero, Money. 
Dinero contado, — mongy. 

cornente, curreni 


| 


— 


dinero adelantado, advance money. 
de Dios, earneſt . 
eſtrena, handſel 
juro, intereſt 
adinerado, a monied man, i. e. rich, or 
avcelthy. 
Moneda, Coin, 
Moneda de oro, gold coin. 
de plata, Alver 
de cobre, copper 
Eſpanol, Spaniſh 
imperial, imperial 
corriente, current 
amonediar, to coin, or make money. 
caſa de moneda, the mint, 
22 a Halſpenny. 
os quartos, penny. 
medio quarto, farthing. 
maravedis, bit of plate value fix pence, 
e value two maravedis, 
jaſtre, / ; 
4 ſtole. Spaniſh dollar. 
peſo fuerte 0 duro, hard dollar. 
Mexicano, Mexican 
colunaria, pillar dollar, value four 
ſpillings and fix pence, 


A MERCANTILE VOCABULARY of. the Sranisn Lancvacrn. 153 


real, a rial, 


real de 2 


de dos b 
de quatro, | the ſeveral ſo 1 _ 
de ocho, P 

de vellon, 


Una Collecion eſcogida de la Idioma y Pra- 


zes Mercantil, 


Peculiar Aſſemblage of Idiomatical and 
Mercantile Terms, 


Carta, a letter, 
de amor, love 
de confianza, confidential 
de comercio, comercial 
de amiſtad, letter of friend/hip. 
de creencia, letter of credence. 
de abono, letter of credit. 


de eſpera, letter of licence. 

de poder, letter of attorncy. 

de embiado, bill of conveyance, 

de encomiendo, letter of recomenda- 

tions 

de afletamiento, charter-farty of af 

fr e ight ment. 

| de mare: r, fea chart... 


Cartas 
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cartas deſtacados, detached letters. | rembolſo, | ſeguro, } hanco, 
de pago, releaſes. 0 reimburſement. | ſeguranza, ena hanquert 
liniquitos, acquittances. | rembolſamiento, premio, þr emiun, bancarot 
de repreſalia, ters of marque, or | deſembollo, poliza (0 eſcritura) de ſeguro, policy of in 0 
repriſal . 0 8 diſburſement. | ws” ſurance, quebrad: 
porte de cartas, letter carriage. | deſembolſamiento,  conocimiento, Bill of loading, ifflor 
letra, a bill | pagadera, payable. | flete, Freight 
de viſta, bill at fight. | pronto-pago, prompt-payment, | contrato de flete, } charter-party of af. bincarot 
de techa, bill at date. | notacion, notation. | auto de afletamiento, fignment, lecim! 
de cambio, bill of exchange. | proteſto, protefl. | cambio maritimo, bottomry, or re/pondenia N ebradt 
dador, contra-proteſto, counter-proteſt. bond, deputad: 
facador, drawer. | SP ſobre proteſto, upon proteſt. | eſcolta, convoy, 0 
tirador, auto, 8 an aft. firma, tadico, 
acceptante, perſon drawn on. de honra, act of honour,| 0 firm, or fiqnatre gente, 
acceptador, accepter. poſterior, » poſt act. ſtila, jectos, 
acceptado, accepted. de concedo, act of conceſſion. | ſocio, | pcc1ones 
acceptacion, acceptance. de otorgancia, impowering att, aſſociado, ä ſundos, 
eſpaldador, 8 cndorſer.cambio, en aparcero, Faru. ndos 1 
eſpaldado, endorſed. | re-cambio, re-exchange. companero, alle 
2 See Pract. Leſſ. endor/enicnt. | gaſtos, | coſts, | participante, relay 
aderezada, addre/Jed. | daños, damages. ſociedad, 4 
aderazamiento, the addre/5. | intereſes, intereſts. | razon, | | moch 
levador, bearer. \ intereſados, parties concerned, cala, 4 partner f, ö 
remitador, remitter, | perdidas, loſſes. compañia, | — 
remetido, remitted. avarias, average. aſſociacion, 9. bY "_ 
en 2 Pratt, Leſſ. remittauce.] fatura, invoice, nents fraterniy, = 
re-embolſador, reimburſcr. | fatoria ” ory, | hermandad, Lad, * 
rembolſado, reimburſed, Y ; : * { los prohombres, ; . os 


banco, 


A MERCANTILE 


3 the bank. 
hanco, 
hanquerog banker. 
bancaroto, 
0 bankrupt. 
quebrado, 
miſſion de bancarota, | Fon of bank- 
5 ruptcy. 
ancarotura, 
alecimicnto, failure, 
webrado, broke. 
tado 
2 a aſſignee. 
NR dico, 
azents, agent. 
tectos, effects, 
accones, Stocks. 
fundos, Funds. 
| ndos muertos, finking funds. 
udales, capitals, 
preetaje, brokerage. 
fa, lottery ticket. 
arrochiano, o 
 p-rr0quiano, : cuſtomer. 
henes, 
generos, 
percancias, goods, or merchandi/es. 
| hercacerias, | 
iendas, 


VOCABULARY of the 


real hacienda, royal treaſury, or king's re- 
| wenne. 

mueſtra, Sce Pract. Leſſ. 
dechado, pattern. 
modelo, 
eſſayo, eſſay. 
pruevo, trial, 
debuxo, draft, or deſign. 
fabrica, manufacture. 
generos fabricados, ready moncy goods. 
haciendas apalabradas, ready beſpoke goods. 
quenta, 

0 ax accounts 
cuenta, 


cuenta corriente, account current 


cuenta de vento, account of ſale. 
abono in cuento, credit in account, 
deſcuento, diſcount, 
des falco, abatement, deduction. 
rabaja, allogudauce. 
arancel, a far, or price current of ſale of 

goods, 
ſaldo, bullance. 
ſaldo de quentas, ballance of accounts, 
1:1quidetiones, adjiuflments. 
alcarices, gains. 
atrazados, arrears. 
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comercio, commerce. 
nego"10, dealings. 
| trato, trale. 
trafico, traits 
aduana, enfſiom-houſt. 
aduanero, colliftor. 
almoxarite, oficer. 
deſembarcadera, key, or quayse 


deſcarga de aduana, 
cedula de aduana, 


of FO "SR ul 
ChlOMNTYRMNCEs 


Peri. 
almacen de aduana, 3 
entrega, acl . pO 
entrada, 

0 entν . 
re giſtradura, | 
tranſito, tram t. 
Ex. Liberdad de paſſur. s 
retiramiento, drawback. 


Ex. La ſuerte do mercadorias porlafquales 
los derechos han ſido va pugado al entrada, 
mercancias que ſe regiltran, te go. 


| Ex. Por no icren contrabando. 


pechos, 
derechos, 5 cu/iom-houſe duties, 
plages, 
portazgo, | Forde. 
taſſa, far, rate, or @'lriſment. 


nene, 


i:c6 A MERCANTILE VOCABULARY of the Syanisn Lancvuacr, 


mpoſtas, 
acabala, 
atucros, 

0 
aforamicntas, 


porte, 

0 } 
accareo, 
arccnal, 


0 


| 


ercomienda, ; 


comiſſion, 
comiſhoncita, 
contra-orden, 
contramando, 
contrahecho, 
contrabando, 
vales, 

ſueldo, F 
ſalario, 
galardon, 
barato, 
euro. 
careſtia, 
indulto, 
teſuelto, 


; 


tribute, impeſts. 
tax levied. 


foreign duties. 


carriage duty. 


Norehouſe. 


commiſſion, or order. 


ſmall order. 
counter-order. 


counterfeit. 
prohibited. 
notes, drafts, Sc. 


eva Lei . 


gratuity. 

41 "wap. 

dear. 

ſcanty, a dearth, 
privilege. 


determined, 


" 


” 


denegacion, 
— 
ſufrimiento, 
acaecimiento, 
3 
acontecimiento, 
extracion de fundos, 
levantamiento, 
ocultacion, 


Fabrica. 


Fabrica de ſedas, 
de paño, 
& lino, 
de lana, 


de ſombreros, 


de zapatos, 
de medias, 
de botones, 
de hevillas, 
de papel, 
de vidrio, 
de hierro, 


de xabo, 


denial. 

refuſal. 

forbearance, 

an event. 

ſecreting effects. 

embezzlement. 

concealment, 

Manufactory. 

lt manu factory. 
cloth 
linen 
<voollen 
hat 
Shoe 
Rocking 
utzon 
buckle 
paper 
glaſs 
iron 
ſrap 


|ILICIONES PRATICARI: Fx, 1 
de la Idioma »y Termos Mercantil f 5 3 
TT. 
PRACTICAL LESSONS on en, 7, 
and Mercantile Terms. the lia 
FO 3 ACA] 
ABONAR, 7 zts primitive fignification, 
to make good, put in bail, | de res 
ſurety, but in a commercial ſenſe, abong i finiſh 
cuento, is to credit, or give Credit on « ſenſe 1 
count in the books of one correſpondent to 4 meant: 
other. Ex. Abonavael importe, be cred much 
ed the amount. Ex. Veo que me tiene bir à 
bonado el importe de la pieza defect juſt u 
I. find you have credited me for the amoui r. 
the defeftive piece, Ex. Tengo vendido ſ tas, «1 
diamantes brutos à C. 4 por quilate y | ue 
tengo abonado por el miſmo, 1 har il relates 
[Lyozr rough diamonds at 4 L. per carrat, as pliego 
| credited, or given you credit for the ſand carved 
| Ex. Dexamos à vm. ahonado L. 100, « army. 
remain indebted to you . 100, or wr gi merca 
you credit for that ſum, Ex. Per laqqua Ex. . 
dos letras dexo abonado en cuento de u bave 
for <which jwo bills have credited, or g acaba 
| you credit in your account. Ex. Peron rive 
notorio abono, a perſon of known creai but 1 
. una 1 
ö 


A MERCANTILE VOCABULARY of the Sranisn LancGvacr. 157 


Fx. Tengo a vm. en quento, literally, I 
han you in dect, 1. &. 1 Dae Cr edited 
Ju in account. 

This corre/bonds to the Port. and alſo to 
the Lal. abonare, and the Prexch abonnir. 
ACABAR, to atchieve, fin ih, end, accom- 

pliſh, or conclude. Ex. Acabo 
de recibir 14 mul eſtimado, erally is, 1 
finiſh to recei ue your, Sr. which is hardly 
t in Englih, but the true idiomatical 
meaning is, J have juſt wow received your 
much eftecmed letter. Ex. Acabo de reci- 
bir a ſus remeſas del Senor, &c. I have 
juſt noc rece:ved your remittances of Mr. 
Fc. Ex. Acavamos de recibir a ſus car- 
tas, «ve have juſt received your letters, Ex. 
Que acabo de reterir, which I have juſt noww 
related, Ex. Ahora fe acaban de recibir 
pliegos del gran exercito, they juſt nos re- 
ceived files, i. e. detachments from the main 
army. Ex. Ahora eraban de llegar las 
mercaderias, the goods are juſt now arrived, 
Ex, Acabo de ſacar ſobre a vin. FL. 100 J 
lave juſt drawn on you C. 100. Ex. Ahora 
acaba de llegar el navio, the ſbip is juſt now 
arrived, Ex. Acabo ahora de llegar, 1 am 
but juſt nom come. Ex. Acabo de recoger 
una letra librada de vm. a mi cuenta d 


a mi cargo, I have juſt now received a bill 
drawn by you on me, or on my account. Ex. 


Eſta obra eſta para acabar, this evork is not 


yet finiſhed, Ex. No puedo acabar con el, 
I cannot prevail on him, or come to any con- 
clufion with him, 

Beſides theſe ſeveral acceptation:, the Spa- 
niards ſometimes uſe this wvord acabar to make 
a perſon ceaſe, be quiet, or refrain from any 
thing offenfive. Ex. Acabe uſted por ſu vida 
let it alone, or be quiet, I pray you. Ex. 
Ea por amor de Dios acabe, nay now, for 
God's ſake let it alone. Ex. Acaba no me 
diga mas, Hold, or leave of}, ſay no more to 
me. Ex. Acabe que eres necio, have done, 
you are a fool, 

N. B. Thiscorreſponds exactly to the Port: 
to the French achever and Italiau finire, 
ALMONEDA, am open /alz of goods, Ex. 

La venta en publica al- 
moneda, the ſale at, or by public auction, 
this word ſeems to come from moneda, money, 
becauſe it is there <vhere moſt money is bid or 
offered, See Poſtura and Remate. 

There is a Spaniſh proverb wery applicable 
to this word. Ex. En el almoneda ten la 
barba, at a ſale keep your beard bill, i. e. 


[ 


| held your tongue, let not your beard wag too 


| faſt in bidding, liſt yon overbid yourſelf\, 
| aud afterwards repent of your bargain, 

N. B. Ts correſponds to the I'rench En— 
can or publique vendu, to the Port. and 
Ital. vendito, 


BENEFICIAR, to benefit, to do good, cl e- 
riſh, Sc. Ex. El trigo 
no ſe ha podido Bereficior, the aubtrat could 
not be cleanſed, ſaved, prefered. Ex. Pa- 
ra 2ereficiar la dichu carga adonde pudieſte, 
to d:jpoſe of the aid carge, i. e. to benefit or 
mathe the moſi of it ewherower he could, 
N. B. 94s corre/ponds to the Ital. bene— 
ficiare, and French beneficier, 
CABAL, equa!, alſo gond, weil, Cc. Ex. 
Lipcro que Gita halle à vm. en 
cabal ſalud, hope this may find you in goud 
heal/h, Ex. Con fingular aprecio à la ca- 


your good health, 
thus taken in its primitive ſenſe in Spaniſh 
ſeems much more properly adapted to the true 
meaning of the word, as commonly apy tied, 
than the Engliſh good, (for if «ve enter into a 
caſuiſtical 1uveſtigation of it) wwe a find 
that as health is a real good of it/; if therd is 
leſs reaſon to add that appe/lation, as there 
can be no bad health, and ail ui at the Spa- 
K nar: 


bal ſalud de vm. «07th particular regard ta 
T bis <vord cabal, equal, 
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niards ſeem to wwilh for (and that with great | 


propricty) is cabal falud, 1. e. an equality of 
that hcal:h God has generally given us: It is 
hence perhaps that doors always judge of the 
goodneſs of health by the (cabaldad del pulſo) 
equality of the pulſe, which is the chief cri- 
terion they ſcem to go by. a 

This abord, commercially applied, ftands 
thus. Ex. Su juſta y cabal mitad de los 
provechos, his juſt and equal motety, or 
half part of the profits. 

N. B. This correſponds idiomatically to the 
Port. caval faud, and literally to the Italian 
buona ſanita, aud French bon ſanté. 
CABALLERO, a knight, literally an e- 

querry, or horſiman, from 

caballo, a horſe, but its real meaning is a 

knight. This title of honour (as was ſaid) 

is uſually granted by the king to ſuch as he 

thinks fit to fingle out from the common claſs 

of gentlemen, and of which there are ſeveral 
orders in Spain. Ex. 

Caballero de San Jago, Knight of Sz. Jago. 

| del Toro de oro, Right of the 

; Golden Bull, 

del inſigne orden de Vellocino, 

Knight of the moſi noble order of the 

Golden Fleece. 


ſeem to deſpiſe. 


Beſides the above orders there is another 


(if it may properly be called one) which is, 
Caballero Errante, Knight Errant or the 

165 andering Knight. 
Such was the famous Don Quixote, of droll 
memory, ſo much celebrated for his extraor- 
dinary exploits by that illuſtrious Spaniſh bard 
Cervantes. 


CABALLERO al/o fignifes any gentleman 


above the degree of a me- 


chanic, which the Spaniards for the moſt part 
Ex. Dialogo entre un ca- 
bellero, un ſaſtre, y nn mercader, de panos, 
a dialogue between a gentleman, a taylor, 
and a woollen-draper. Ex. Caballeros de la 


comarca a las fieſtas de toros, Gentlemen | 


of the lift, at, or belonging to the bull-feafts. 
See Don and "3% ar a 


N. B. This correſponds to the French che- 
valier, Port. cavalheiro, and Italian ca- 


vagliere. | 

CABO, ) the end, finiſhing, or concluſion. 
8 Ex. Al cabo l ano paſſado, 

FIN, at the end of laſt year. Ex. Al 


cabo de la ſemana que viene, at 
the end of next week. 


Ina maritime ſenſe it means a cape, head- 
land, or promontory, Ex. Cabs de la tierra, 


the lands end, alſo a rope, Ex. Dar ©, 
is to throw out a rope for another to tate bold 
y or rather cabo de ſerga, a rope's end, 
See Spaniſh Maritime Terms c. 


In a mercantile ſenſe it ſignifies the end, o 
handle of any thing. Ex. El cabo de ©. 
chillo, the knife-haft, or handle. Ex, Ca. 
bo de eſpadin, a ſword-hilt, In the plural 


number it means as follows, 


CABOS, 
fag ends, or thrums, Ex, 


O 
FINES, 
cabos de ſeda, ilk thrumz. 
de paño, cloth 
de lino, linen 
de lana, <voollen 
de algodon, cotton 


It is ſometimes uſed metaphorically. Ex, 
Eſtoi al cabo, I am reduced to the lalt extres 
mity. Ex, Tomar la coſa mui por el cats, 
to take the thing in the firifeſt or largelt 
ſenſe, i. e. as far as it auill poſſibly go or may 


| cabo, a woman beautiful in the extreme, 1, e, 


be conſtrued. Ex. Muger hermola por el 
perfettly handſome from head to foot, Ste 


acabar. 
N. B. This correſponds commercially to the 
French bout, and Italian fine, 
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CAER, to fall or tumble, alſo to fail or 
break. This word has litesuiſe a 
metaphorical ſenſe. Ex. Caer en alguna 
coſa, co recollect, fall, or hit upon ſomething 
in me's mind, Ex. No he aun caido en 
ello, I do not well comprehend it, I have not 
et hit von it, Ex. Caer en la cuenta, to 
recolle&t the lory. Ex. Aun no caigo en 
vm quien es, I cannot call to mind Sir who 
you are, Ex. Aun no caigoen ello? Do not 
you perceive it yet? Alſo in a maritime ſenſe 
thus: Ex. Caer en romania, zo ftrike all the 
ſails at once, or when they fall, 

N. B. This correſponds to the Port cahir, 
ad literally to the Italian cadere, and French 
tomber. | 
CAPA, literally a cloak. Ex. Capa Caſ- 

_  tillana, @ Spaniſh cloak, which 7s 
the moſt prevailing garment among them, ſo 
that if a preſent be made to a Spaniard it is 
generally la capa, the cloak, perhaps for his 
gravity, the peculiar dealer lie of his 
country, , to a Frenchman, un chapeau, 
@ hat, for his gallantry perhaps; and Io an 
Engliſhman a pair of gloves. Obſerve, in 
trade and commerce, it is the cuſtom of mer- 
chants to make ſuch preſents, or the value 
thereof, as a gratuity to the maſter of a ſhip, 
for ſo much per ton as his veſſel carries; and 


ſo in Spaniſh, Capa de maeſtro, ſignifies the 
maſter's cloak-money, which ave often find 
particularly ſiipulated in the carta de afleta- 
miento, or charter-party made between them, 


CARGA, a- cargo, load, burthen, 
0 abelght, or freight of 
3 ; . 


goods, 

carga de paſſas, 
de haciendas, load of goods. 
de lena, burthen of wood, 

It is ſometimes . ea in a military ſenſe by 
way of aſſault. Ex. Dar carga al enemigo, 
to charge the enemy. Ex. Carga cerrada, a 
broadſide, Ex. Diſparò una carga cerrada 
de canones y fufileria, he gave him a broad- 
fide of cannon and ſmall arms. 

N. B. 7his correſponds to Port. carga- 
ca, French cargaiſon, and Italian carico, 
CARGO, charge, care, truſt, confidence, 

alſo a place, poſt, or office of truſt, 
Ex. Ser en cargo, to be charged, trufled, or 
entruſted avith, Ex, Darlos en cargo a 
los Sehores, &c. to give them in charge, 
truſt, or care of Meſſrs. c. likewiſe in a 
commercial ſenſe. Ex. Y los papeles a mi 
cargo, and the papers committed to my Care, or 
in my poſſeſſion. Ex. Libro a mi cargo letra 
de cambio, he drew a bill on me, i. e. to my 


cargo of raiſius. | 


— 


account, Ex. Recibi una letra librada à 
mi cargo, I received a bill drawn on me. 
Alſo in a legal ſenſe: Ex. A fu cargo pro- 
metiò decir la verdad, % his oath pro- 
miſed to ſpeak the truth, or he promiſed to 
ſpeat the truth upon the oath he has taken. 

N. B. This correſponds to the Port and 
alſo to the Italian carico, and French and 
Engliſh charge. 

CELEBRAR, to celebrate, ſolemnize, &c. 

This word is alſo uſed in 
quite a difſerent manner in a commercial ſonſ#. 
Ex. La venta ſe celehy al pregon, he ſule 
was done, performed, or executed by auttion. 
Ex. Que celebraron en publico, which they 
did or performed in public. Ex. La contrata 
de venta celebrada en Londres, the contract 
of ſale made, done, or executed in London. 
Ex. Los convenciones que havian celebrado 
los acreedores, the conventions or agreements 
which the creditors have ſettled or executed. 
Ex. Que celebraren los demas acreedores, 
avhich the reſt of the creditors have agreed, 
or come into, complied with, 2 or 
executed, Ex. A quien celebraria infinito 
ſe atendioſſe, to whom I ſhould be infinitely 
obliged if he could ſerve him, Ex. Que ce- 


lebraria que huviſſe podido de efectuar ſu* 
cargo, 
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cargo, that he ſhould be glad to fulfil his 
engagement. Fx. Celebrando 6fta ocaſion 
que nos proporciona ofrecer a vms. nueſ- 
tros ſervicios quedamos, &c. embracing this 
opportun'ty of offering you our ſer vices, we 
remain, Oc, 

N. B. This correſponds to the Italian ce- 
lebrare, and literally to the French celebrer. 
COMISSIONES, Commiftons, orders for 

goods. Ex. Eſperamos 
nue vas com?ſiones para dicho genero, wwe 
expect new commiſſions for the ſame ſort of 
goods, Ex. Eſpero le dare alguna com:/- 
fron de conſideracion, hope to furniſh you 
ith ſome commiſſion of importance. Ex. Eſ- 
pero que me Cara nuevas comiſtones eſte 
verano, hope you well give or furniſh me 
«vith netu commiſſions this ſummer. Ex. No 
le doi nuevas commiſiones haita ver ſu car- 
ta, I do not give you any new orders until 1 
fee your letter, 

N. B. 74s correſponds to the Port. com- 
miſſoens, „%, Tal. commiſſioni, ad French 
and Engli/h eommiſſions. 


CONOCER, to know, has a kind of di. 


bination from the verb ſaber, 
«vh/ch is rather to know ſcientifically ; but 
this ts only to know or be acquainted with is 


the common way, as ſjeaking of a perſon the 
notary in his att ſays, Ex. A mi eſerivano 
bien conocido, to me notary be. known. 
Ex. A quien Jo el dicho notario certifico 
de conocer, whom J. the ſaid notary, do cer- 
tify to know. Ex. Que yo certifico y doi 
fe que cono/co, which J atteſt and affirm to 
be true, or which I certify and atteff, From 
this ſort of knoxwledge comes conoſciente, a 
connoiſſeur, and conocimiento, à bill of 
loading. 

N. B. This correſponds to the Port, con- 
hecer, the tal, cognoſcere, and French, 
connoitre. 5 
CORREO, e paſt, or mail, In a mer: 

cantile ſenſe is uſed thus. Ex. 
Con impaciencia ſe eſta aguardando el cor- 
reo de la ſemana paſſada, 4 week's poſt, 
or mail, is impatiently expetted, Ex. Se 
dicen que el correo de eſſa haya llegado ya 
muchos dias, hey /ay that the poſt or mail 
from your place has arrived ſeveral days ago. 
Ex, Soi esforzado a facar ſobre vm. eſte 
corrgo, 1 am obliged to draw upon you this 
you. Ex, Con la llegada de eſte correo, 
7 the arrival of this mail. This word ſtems 
iterally derived from correr, to run, which 


| DICHO, ſaid, or ſame, The paſſive par. 


A 


| conveyance or expedition, and therofyr «yy ito, the. 
find the poſt or mail for diſpatching litter, . caſey 
Sc. news, Oc. is generally performed by te Mis bect 
Reeteft horſes, &c. hence the Englif, phraſ Ince of « 
to make poit-hafte, and the French courit l arts 

poſt, to ride poſt, akvays implies the um 
fwiftne/s and dipatch. In a maritime ſenſe 4 el dich 
thus : Ex. Correr tormentas, to run thro, los dic 


[uffer, or be toſſed about in florms, Ex. Co- 
riente marea, a tide current; corriente en 
tierra, a land current; theſe laſt cam lei al. 
ſo ſeem to be derived from correr to run, q 
the waters do by à certain progreſſive and 


9 
J. la dick 
las die 
lt is al 
þ dicho 1 


fortible motion when they form a ſtrong cut. fer: 
rent. J/diomatrically thus. Ex. Paraque 7, and 
corren con las compras de lanas, that t/y dicha, 7 
may run, i. e. go with the purchaſes of tie uſed in 0 
avools, Metaphorically thus. Ex. Corn (am: mas 


neſs, 

mas eſti 
uur n 
que ten: 
or pleaſi 
wm. E 
elimad 


to recent 


of laft : 


la voz que, &c. the report runs or goes that, 
Sc. Correr la voz que aſpira a la con- 
quiſta del reino, a Nw” is ſpread that be 
aims at, or aſpires to the conqueſt of the reain, 

N. B. T»ts correffenty exaftly io the Port, 
correya, the French courier, aud ordinate, 
and Italian ordinario. 


ticiple of the verb decir, to ſa), 


is akvays under/tood to be the readieft mode of \ 


4 word originally derived from the Latin cir y h. 


ditto 


uo, the ſame, agreeing therewith in num- 
i, caſe, and gender of the noun annexed, 
is become Angleciſed through the preva- 
Ince of cuſtoms See quincalleria, Hard- 


are, 
Mes 
el dicho cuchillo, the ſaid knife. 
los dichos cuchillos, Ruins. 
„ h dicha cadena, chain, 
ls dichas cadenas, chains, 


lt is alſo taken ſulſtanticeſy. Ex. Todo 
b dicho no firve para nada, all that is ſaid 
ßer nothing at all. Alſo dicho, a ſay- 
ur, and dichoſo, happy, or fortunate, and 
dicha, in the feminine gender, are frequently 
ofed in eoriting Spaniſh letters, much in the 
ſane manner as feliz, happy; telicidad, hap- 
fir, Ex. Tengo la dicha de recibir ſu 
mas eſtimado, I have the pleaſure to receive 


que tengo de conocer a vm. the happineſs, 
or pleaſure I have to know, or of knowing 
" Ex. Tuvo la dicha de recibir ſu mas 
eltimado del 49 paſſado, I had the pleaſure 
to receive your moſt efteemed letter of the 4th 
if laff month, Ex. Hai mucho entre el de- 
ary hacer, there is a great deal of differ- 


ur much effecmed favour. Ex. La dicha 


| ence between ſaying and doing, The cm- 
found deſdicha, unhappineſs, or misfortune, | 


is privation of <vhat the primitive <vor l it- 
Self im arts, 

N. B. Th:s correſponds exactly to the Port. 
dita, and deſdita, and in commerce to the 
French dit, and Italian detto. 

DON, @ gift, or rexvard, Alfo a title or 
| dignity uſually given in Spain by wway 
of eminence or diſtiuction to a Gentleman, and 
i perhaps equal to Sir, or Eſquire in Eng- 
liſh, but it muff be obſerved that the Spa- 
niards alzvays annex this title to their chriftian 
but never to their fir. names. Ex. Don Juan, 
Don Diego, Don Carlos, &c. The Eng- 
liſh reader of diſcerament will here remark 
that this appellation (chi the Spaniards 
tem to have aſſumed to themſelves) carries 
with it a degree of pre-eminence, as (from the 


than to receive, aud therefore ſerves to flat- 
ter that inherent pride and vanity for awvhich 
the Spanifh Dons are ſo very conſpicuous, See 
cavallero, and hidalgo. 

N. B. This correſponds exatlly to si Port, 
Dom, and literally to the Jalta Signore, 


TOY Monſieur, and E21 Sir, 


import of the word) it is more worthy to give. 
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| . 
; EMBIAR, 70 /end, remit, order, Cc. Ex. 


Vm. me cn tu reſpueſta 
para mi gobierno. you w/l{ [end me your ⁰ 
| wer for my government. Ex, Lo emb/are 
con el primer navio, I i fend it by rhe 
Hit ſhip. Ex. Seri nueſtro cuidado de em 


| biarlo a Genova, it ſhall be ont care to fend 
it to Genoa, 


Ex. Embia , las meſadas de 
vm. 1 /hall ſend your month!y allowance. Ex. 
He embiado una caxa de anil, [ have ſent 
a box of indigo. Ex. Eſpero que vms. me 
embiarda la ſuma que me deven, hope yore 
toll ſend or remit me the mo t you owe Mee 
ix, Hemos embiado recentemente largas 
cantidades de haciendas a ſu lugar, «ve have 
lately ſent a large parcel of good to your place. 
See mandar, 

N. B. This correſponds cad to the Ita- 
Van inviare, and French envoicr, 
EMBIO”, with an acceat over the 6, tis the 

third perſon ſingular preter;erfect 


que me emis efta recibido, the remittance 

he made me is received, i. e. I recei ved his 

rom:ttance.s 

ZE MBIO, «vith the accent over the &, uſed 

ö ſuhſtanticiely, ful hes au envoy, 

or perſon 1:ſually ſent on an embaſſy, ſrom, or 
is 


tenſe of the ahove verb. Ex. La remeſa 


K  — — —— — 22. 


to any foreign court, but in trade, and among 
merchants, it means a remittance of bills, 
goods, money, or any thing ſent. Ex. Los 
dixes de ſu i tengo todavia intactos, 
your remittance of toys ] hawe yet by me un- 
touched, Ex. Nos digan vms. la forma en 
que hacen ſus #mbios, adwiſe us of the man- 
ner you make your remittances. 

N. B. This correſponds to the Portugueſe 
and alſo to the Italian invio, and French en- 
voi. 

ENTERA DO, informed. 7s a hind of ex- 

preſſion wery ſeldom uſed in 
common diſcourſe, but chiefly in a commercial 
or legal way. Ex. Enterado de todo, be- 
ing informed of the awhole. Ex. Enterado 
aſſi del eſtado, &c. being thus well in— 
formed of the ate, Cc. Ex. Quedo en- 
terado de la diviſion de ſu compania, 1 
am informed of your company's ſeparation. 
Ex. Porloque VS. eflari enterado en el 
todo praticado, for which purpoſe your lord- 
Hip avill be informed of all that paſſed, i. e. 
all that vas done or K Ex. Di- 
chos deputados enterados de la dicha carta, 
the ſaid agents being adviſed or informed 
of the ſaid letter. Ex. Al enteramiento que 
ſe hadado, according tothe information given, 
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{NTREGA, delivery or conſignment of 


oods, Ex. Teniamos 100 
caſcos de azucar que havramos embarcado a 
ſu entrega, we had on board 100 caſhs of ſu- 


gar, which we had ſhipped for your conſign- 


ment, or deliwery, i. e. conſigned to you. Ex. 
Mandaremos el todo a ſu extrega, we ſhall 
order or ſend the whole to your delivery or 
conſigumeut, i. e. to be conſigned or delivered 
to you, 

N. B. This correſponds to the Port, and 
alſo to the Italian conſegua, and French and 
Engliſh conſignation. 
ESPALDAMIENTO, an endorſement of 

a bill, note, Cc. 

This word comes from eſpalda, the back, 
becauſe it is upon the back of the bill the en- 
dorſement is made. 

N. B. This correſponds to the French en- 
doſſement, and Italian giramento. 
EVACUAR, to evacuate, or make empty. 

| This definition, though na- 
tural, ſeems to bear little or no fimilitude to 
the following examples, unleſs by implication. 
Ex. Para evacuar legitimamente la infor- 
macion, t execute the information legally. 
Ex. Haſta que queden evacuados todas las 
dilig*ucias, until all the acts or proceedings 


A 
lich J c 


peza, fir 


ORM- 


be done, ferformed, or executed, i. e. 
concluſively that nothing more can be ad 
ſaid upon the ſubjeft, nor any further jr 


cecdings Hail in the cauſe, and then. ; 


0 
} . 


quently, an utter evacuation take, place, 


e fo 

FE, faith, is uſed chiefly in a legal ſenl p forma 
Ex, Fe de enirega, a te/timonial of wh man 
livery. The merchants legality be 7ins that ie lace 
Nos abajo ſir madlos certificamos y damos f ye term 
que, &c. «ve, the underwritten, do cen vin fr 
and atteſt that, Sc. The notaries ceriiy g 1 
cates end thus. Ex. Que yo certificoyd pl i l 
fe, which I certify and atteſt. Ex, En, z. Dix 
de la verdad, in tc/?:mony of the truth, Lalit mplids 
En Fe deloqual, in <vitne/ whereof, &. e Cerec 
from whence comes ſide- comiſario, a H Kc. 
FIRMA, be firm, or fignature of any un * 2 
„en! 1 118 vs, fo 

the jigning, ſealing, or ſuch ii WWE 


confirming or ſetting down one's name to « 
1 writing; alſo a draft of a bill of exchang 
Ex. Tengo la honra de ſu firma, I ben 
the honour of your draft, alſo the drawers 


ent 
dg, 


fienature, Ex. Yo le deſeo de non pe.“ 
Fe que a la ſotoſcrita irma con que tran th 
mino la preſente, defire you vill pay nor 4 V. 
gard to any but the underwritten firm, 4 * 
. 


Ve le 


1-4 | conclude, Hence likewiſe comes fir- | 
rh, rag aſſurance, and ſtability. 
OM „ form, ſhape, or manner ; this al- 
ſo has a legal ſenſe as may be ſeen 
e following idioms. Ex. Hacerlo en 
| forma que mais Aya lugar, to do it in 
1 manner and form as may beſt ſuit, or 
i Hlace, Ex. En forma de derecho, in 
„term of Jaw, or as the law direfts as 
bin frocurationss Ex. El qual en la me- 
u manera y forma que hacerſe pueda, 
wh in the beſt manner and form that he can. 
;, Dixo que da y otorga todo ſu poder 
nplido y baſtante ſegun la forma el que 
+ derecho ſe requiere y es neceſſario al 
tir, &c, ſays that he gives full and ample 
wer, in manner and torm as the Iaw di- 
, to Mr. Sc. 
DBIERNO, government, order, rule, di- 
reftion. We find this wvord 
rays uſed in its natural fignification in moſt 
weuages, but ſeldom or never idiomatical 
nefaphorically, and that merchants, after 
paving ſet f.rth the ſlate of their concerns in 
race, at the cloſe of their letters aurite thus, 
. Yo le doi eſte aviſo para ſu gobierno, / 
iſe you this 22 government. Ex. 
we le firva de gobieruo, which may ſerve 


for your government. 


Ex. Vm. me em- 
biara ſu reſpueſta para mi gobierno, yon aii 


fend me your anſwer for my government, Se. 


HALLAR, to find, has not only the com- 

mon meaning which the <wvord 
itſelf imports, but is alſo uſed figuratively, or 
rather ſympathetically, as the Engliſh do 
whenever they addreſs each other. Ex, Co- 
mo /e halla vm. how do yon find your/ſilf, 


i. e. how do you, or how do you do, in re- 


gard to your health? But the Spaniſh idea, 


eſpcet ally in a commercial ſenſe, differs wwide- 
ly, and writing to a correſpondent the mer- 
chant ſays. Ex. Yo me Hallo, or Hallome, 
con la de vm. which literally is, I find my- 


Self with yours, but the true meaning is, 1 


hare yours by me, meaning your letter. Ex. 
Me hallo, or hallome, favorecido con la de 
vm. or con ſu mul eſtimado, I have yours, 
or I am favoured with your much efteemed, 
or con la mui eſtimado de vm. me Hallo fa- 
vorecido. Ex. Hallome fin reſpueſta dela 


que eſcrivi a vm. I am without an anſwer 


to what I æurote you. Ex. Le afleguro ſe 
hallan los almacenes llenos de dicho ge- 
nero, I aſſure you all the warehouſes are jull 
of the ſame ſort of goods. Ex. Nos halla- 


| 7405 con partidas, {iterally, we find ourſelves 
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vit h parcels, which is hardly ſenſe in Eng- 
lich, 5 the true mercantile fignification of the 
phraſe is, wwe are al! well flocked <v'ith ar 
ticles, Ex. Los ordenes con que me Hallo, 
the orders or commiſions I have vy mes Ix, 
Dixo que / he, aqui con el motiho de 
recuperar, he /aid that he came here with in- 
tention torecover, Sc. In a legal ſenſe it is 
uſed as follows, Ex. Hallundoſe perſonal- 
mente 6 perionalmente / ballado en dicha 
corte, w/c) literally, is perſonally found 
himſelf, but it means, perſona'ly appeared in 
the faid court, hallaudojſe tuera de In caſa, 
being abſent from home; darle por hallado, 
to diſcover himpelf, or to give or deli ver hims 


if ut)» 
7155 verb is alſo ſometimes 4 by the 
irregular verb ir, to go. x. Como wa uſ- 
ted ? how goes it, i. e. either in regard to 
health or buſineſs? the anſiver is, Ex. To— 
do va bien, all goes well, Ex. Que wa 
en ello? «what does that fignify? no wa en 
ello nada, it /ignifies, or goes ſor nothing at 
all. Ex. Mucho va de Piedro a Pedro, 
there is a great deal of difference between Pe- 
ter and Peter, i. e. between one Peter au 


another, Ex, Lo que va de mi al rey cilo 
| va 
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©a de vos à un ſabio, by how much 1 come 
6 971 of a King , by ſo much is the olds bet<veen 


v and a aße man. Beſides the foregoing ac- 


ceptations there is the following : x. Hall- 
ado le haveis el comedor el bevedor y el 
jugador, you Lave found him both the glutton, 
the drunkard, and the gamejer, 1. e. he ap- 
feared to be all three, Ex. No hallayſe en 
una tierra, not to like, or he<vell frinated, or 
lea/ed in a country; hallazgo, ary thing 
found that xvas loft, alſo the reward itſelf for 
finding of its 
HALLANAMIENTO, , a /aw term, 
that ſeems to be 
derived from the abowe hallar, to find, as it 
implics ſomething found out, to prove or cor- 
rovorate = proceedings that had paſſed in 
court, Ex. Suplicoa VS. que en viſta de 
eſte mi hallanamicento fe ſirve mandar, &c, 
literally, I beſrech your lordſhip, that on ſight 
of «vhat I hawe fince found out, 1, e. oz 
fight of this my ſurther proof, you <will pleaſe 
to order, Ce. then the court decrees as fol- 
lows, Ex. Admiteſe el hallanamiento que 
eſta parte ſe hace, admit the petition, proof, 
or propoſal which this party offers. 
N. B. This word hallar, correſponds ex- 
afly to the 3 achar, and literally 


to the French trouver, and 1talian tro- 
vure. ; 
HAVER, to hare, is the chief auxiliary dier 

in the Spaniſh langnage. It is „. 
called as helping to conjugate, not only I, 
but all other werbs through almoſt every mood, 
Ex. [taver ſido © haver e.ado, to have 
been; hawver amado, to have loved; hawver 
havido, to have had. The infinitive, in 
which it here lands, is extremely peculiar, 
and is uſed beth in a legal and mercaiitile 
fenſe, ding in itſelf a kind of commercial 
idiom. Ex. Saben per fe haver preſente. 
thry know being preſent. Ex. Ex. preveni— 
cndo haverſe de remate, concluding to have 
it put up to auction. Ex. Producir el ha de 
haver para fatisfacer à los correſpor/ales, to 
produce the credit fide (of the account) to {a- 
iy the correſpondents. Ex. El dinero pa 
| gado a ſu poder hawiente, the money paid to 
his attorney, i. e. to the perſon impoavered, 
or had ing authority fo rect ite the ſame. 

N. B. This correſponds enadtly to the Port, 
aver, and literally to the [talian avere, and 
French avoir. i 
HIDALGO, a gentleman, from hijo, a fon, 

and de algo, of ſomething, or 


gentleman is ſuppoſed to be, See caxilln 
HOMBRE, a man, Th;; pn 


common to all our ſpec 

hombre de Negocio, 1s peculiar, aid gain 
out to us «what fort of a man 15 meant, 4 | 
dillizent, induſtrious, and ingenitii may 
2 has a turn for buſineſs, <which i; t9 ma; 
tain him, ſuch is the merchant, mecha, 
dealer, and tradeſman. Alo in Italian. 
UOMO, /mply fignifies a man, but it g 

remarkable that (by way of if 
tien or eminence perhaps) the [talian marine 
(eſpecially at Penice) call their boatſ un 
noſtro uomo, which [iteratly henifes O1 
min, 1. e. the chief man appornted to Seven 
Rec order and decorum among the roll, 

N. B. T7 hiscorreſponds cat, to the Find 
homme. See my Vocab. and Falconer 
Marit. Die. French and Engliſh, 
INCHETA, an engagement, previous bar 

Fer, contract, purchaſe, u. 
nopoly. Ex. Vemos quanto nos ordeuu 
hacer la iucheta de los corales, I fd yea 
have ordered us to engage for the coral, lt, 
ſecure them by a previous bargain, 


N. B. This correſponds to the Tialian'n 


. l J 
„ but 


cetta, and French emplette, 
Any, ER ; 


LLEGA3 


LLEC 
Acabo 
pete 
gar 3 | 
to your 
oue a | 
a ſafe 
ſiones 
do an 
Hon! 
evareh 
con {1 
came i 
que ll 
arrive 
que ! 
like to 
Ex. | 
it may 


LLE 


and ce 
u com 
recib! 
liegaa 
adi / 
gad 
mada 
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LLEGAR, toarrive, or come near to. Ex. 
Acabo de Vegar, I am but juft arrived. Ex. 
apeteſco que elta tenga la tehcidad de e- 
ar a ſus manos, 4vi/h this may happily come 
to your hands. Ex. Quiera Dios que vie- 
e à falvamiento, God grant ber (the (hip) 
ſafe arrival. Ex. Y todas eſtas provi- 
fones al paſſo que gar fe van traniporta- 
do a nueſtros almacenes, and all. ileſt pro- 
wifons or flores (as they arrive) are ſent to our 
warehouſes, Ex. El navio Ciſne /lego acqui 


. : 4 | 
con ſus haciendas, e. ſhip Szvan arrived, or | 


came in here, <vith your goods. 


Ex. Eſpero 


que !Icgara à buen ſalvamiento, hope it will 
arrive, or come ſafe to hand, Ex. Ettimare 


que llegan ſus ordenes con tiempo, /bowld 
like to hawe your orders in time, 1. e. carly. 
Ex. Para que /legue a noticia de toda, that 
it may come to every one's notice. 
LLEGADA, arrival, a noun ſubſtantive, 
_ derived from the above verb, 
and conſtantly uſed among merchants, both in 
a commercial and maritime ſenſe, Ex. He 
recibido ſu mui eſtimado aviſandome ſu 
llegado, I received your much efteemed letter 
adviſing me of your arrival. 
irzada del navio Lobo recibi ſu mui eſti- 


mada, by the arrival 'of the ſhip Wolf I re- 


Ex, Con la 


VOCABULARY of the 


ceived your much efteemed, i. e. letter. Ex. 
Con la /legada del correo, by, or on the ar- 
rival of the mail or paſt. Ex, Llegados 
que tueron, they being arrived, or come, 
Ex, Gran cantidad de haciendas han ga- 


0 


da de differentes partes, a large glut of goods 
arrived from different parts, Ex. Se tuvo 
nuevas de la buena ,, del navio Aven- 
tura, vertu i5 come of the ſafe arrival of the 
ſhip Adventure, Ex. Con orden que & la 
llegada de dicho navio deſpachen las dos 
balas de algodon, with orders on the arrival 
of the ſaid ſhip to difþatch, i. e. ſend away 
the txvo bales of cotton. Ex. Que llegados 
que tueron los dos Cavalleros, the trvo Gen- 
tlemen being arrived. Ex. Aguardo la lie- 
gada del dicho navio con ardor, [ impatient- 
ly <vait the ſaid ſhip's arrival. Ex. Eſpero 
que vm. halle /legado en eſſo el navio Guil- 


| lermo, hope the ſhip William is arrived ſafe | 
| at your port. Ex. Los dias paſlados, lego 


un expreſſo con la noticia de que havian, 
&C., an expreſs arrived ſome days ago, 
with news that, We, Ex. Eſte inſtante 
ſe tuvo las nuevas de la buena ga- 
da del navio Leon de Barbados, this mo- 


ment news is come of the ſafe arrival of the 


Hip Lion, from Barbadoes, Ex. Eſtimare 
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que me /legan ſus letras y haciendas, ſhould 
like to receive your bil's and goods, Ex. 
Laſquales deſpues de /legadas no dudo ſu 
pagamiento, which, on their (the bills) ar- 
rival, doubt not but <vill be paid. 

N. B. This correſponds exattly to the Por- 
tugucſe chegar, and chegado, and French 
parvenir, and parvenu, and the Italian pre- 
venire, and prevenuto, giontare, and giunto. 
LLEVAR, 5 bear or carry, literally to take 

up. In a maritime ſenſe thus. 
Ex. Pagandome por ſu /lewa, paying me for 
the carriage. Ex. Dios la eue a ſalva- 
miento, God granting her (the ſhip) a ſafe 
arrival, i. e. bring her ſafe. Ex. Llewau- 
dome Dios en ſalvamiento con el dicho mi 
navio, God granting me a ſafe arrival, i. e. 
God bring me ſafe <vith my ſaid ſhip, Ex. 
Un golpe de mar fe /ewso el bote, a wave 
of the ſea carried away the boat. Ex. De 
orma que /ews las tablas que guarnecen la 
popa, in ſo much that it he florm) carried 
away the ſtern planks. Ex. La llevar a 


toa, 70 bring her (the ſhip) in tow. Ex. 
Juſgo que podra Hewar ſetecientos bariles 
poco mas o menos, I imagine ſbe (the ſhip) 
will carry about ſeven hundred hog ſheads. 


In an idiomatical ſenſe thus, Ex, Le ll wele 
tt "7 pena, 


166 A MERCANTILE VOCABULARY of the SAN TsH LANSGVAGr. 


pena, hey fine him, i. e. make him bear, or 
pay the 72 Ex. Me learn medio eſ- 
cudo por la hechura, rey made me bear, 
or * half a crown for the mak! 5 
. B. Thiscorreſponds to the French por- 
ter, and Italian portare. 
LLEVO, / have. his word is very pecu- 
liar, and although of a ſimilar 
found with the aforegoing has but little affinity 
to its real ſignification.- 't is frequently uſed 
in law, and to be found in ſome old Spaniſh 
auritings, and has the ſame meaning as the 
werb haver, to have. Ex. Como /levo di- 
cho, as { have % Ex. Como leo pe- 
dido, as have required. Ex. Quanto 
lleva expueſto es la verdad, what he has 
alledged or ſet forth is the truth, Ex. S1 


vm. /levare gulto ſea de cuenta a mitad, / 


vo have a mind, i. e. yon ſhould like it, 
let it he for half actouut concern, Ex. Bu- 
en camino eva el negocio, the buſineſs has, 
or wears a good face, i. e. the affair goes 
on well, Ex. El me lla tres anos, he 
has the fart of me three years, i. e. he 18 
three years older than me. Ex. La coſa no 
Nea remedio, the thing has uo remedy. Ex. 
El que /ewo techo y lo firmo, abhich he has 
made and gucil. Ex. Loque 4 #1 /tevo 


7 


embarcado tenga buena ò mala, <vhatewer 
I have /hipped on board, be it good or bad. 
LIBRAR, /iterally to deliver, exonerate, 
diſcharge, or ſet free, but in a 
commercial ſenſe, and among merchants it 
Sometimes ſignifies to draw a bill, note, draft, 
Sc. Ex. Acabo de /ibrar ſobre vm. L 1 4c. 
a 60 dias fecha en dos letras, I Have juſt 
drawn on you tavo bills at ſixty days date for 
£140. Ex. Cuyo importe vms. pueden 
iibrar a mi cargo, for the amount whereof 
you may draw on me, or upon my account, Ex. 
En efla no ſe eſtila librar ſobre eſte, in that 
place it is not uſual to draw upon this. Ex. 
La letra que havia rade a fu cargo, the 
bill which he had drawn on him, or upon his 
ACCO. 
N. B. This correſponds to the Italian trat- 
tare, and French ſuaire traite. 
MANDAR, 5 /end or remit, alſo to order, 
Wc. Ex. Mando con elta a 
vm, tres letras de cambio, I herewith fend 
you three bills of exchange. Ex. La ha- 
cienda que vm. me mands por el correo 
paſſado falio mala, he goods you ſent me laſt 
poſt turned out bad. Ex. Todo quanto tu- 
ere ſervido de ma:darnos obſervaremos con 
puntualidad, «vhatever you are pleaſed to or- 


der us aue. ſhall punctually obſernys, 
ſu aviſo mandaremos el todo à ſy entregz, 
your advice. ſhall order, or fend the ubole 
your confignment, i. e. configned to you, E. 
Rogamos nos manden por el primer yi, 
412 cwt. de pimienta, defire you auill lend, 


or remit us 412 t. of pepper by the ff 
ſhip. See embiar. 

N. B. This correſponds each iy to the Px. 
tugucſe, and alſo to the Italian inviare ard 
French envoyer. g 
MUESTRA, à pattern of goods. Y 

the noun ſubjlantive of ti 
Spaniſh verb moſtrar, to demonſtrate, ſe; 
Se. As patterns are continually uſed an ; 
merchants, to ſhew the colour, quality, fs, 
ſubſtance, and fabrication of divers ö 
goods remitted. In ſhort it is the chief vi. 
rion by which any judgment can ſumetines is 
formed of the manufatture and value there, 
Ex. Remitame la mue/tra de la forma 6 cel 
bulto de ſu orden, ed me a pattern of te 
ſhape, or fize of your order, i. e. de la cola 
requerida, 9f the thing required, Ex, Re- 
metire las mue/tras de las colores que ſe ce. 
ven imprimir, I Hall ſend yon the patterns 


Ex. Cog 


Mz 


| oY thoſe colours that are to be printed, Ex. 
uplicamos nos incluian unas mue/tra con 
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la nota de ſus precios, wwe deſire you will in- 
coſe ſome patterns, with @ note of the prices. 
Ex, Vm. luego remetir:inos 1000 lb. de eſ- 
tambre en madejas de la color de las ne/- 
tras incluſas, you <vill ſend or remit us 1090 
B. of <vorfled in ſhains, of the colour of the 
cle patterns. This <vord mueſtra, in 
Shaniſh alſo fixnifies relogia, a watch, for 
lle ſame demonſtrative reaſon, namely, be- 
cauſe it exhibits or ſhews the time of the day. 

N. B. This word in its firſt commercial 
acceptation correſponds exattly to the Italian 
aud Portugueſe moſtra, and to the French 
echantillon, and in its laſt, to montrer, to 
he, and montre, a watch. 
NORTE, U:terally fignifies the north vind, 

or that part or quarter of the 

world, but it is ſometimes uſed figuratively, 
ard by good writers elegantly, as in the fol- 
bxving ſenſe, Ex. Vm. me embiari la mi- 
uta de todos ſus generos laqual me ſervirk 

norte, you will ſend me a memorandum of 
all your goods, or . of goods, which may 
ſerve me as à guide, or inſtruction to direct 
ky choice, alluding to the (eſtrella norte) 
north far, to which the mariner”s compaſs 
outinually points, 

N. B. This correſponds, caddy to the 


| Portugueſe, and, literally, <vith the Italian 
ſtella polare, and French nord. 
OCHO DIAS, 'unight. The difference 
there is between the Eng- 
liſh, French, and other foreigners in their 
computation of the days of the <veek is the ſame 
in the Spaniſh, and that which is particularly 
noticed in my remark on the French (huit 
jours) to which I refer as 19 its proper place. 
See French Mercant. Vocab. 

N. B. This ee to the Portugucſe 
outo Dias, to the above French huit jours, 
and to the Italian otto giorni. 

POST URA, Iiterally is a wager or depoſit, 
but in commerce it ſignifies an 


auction, purchaſe, or public ſale of hip, or 


goods. 
poſtor, a bidder, or purchaſer. 
pregon, a proclamation, or outcry. 


pregonero, the auctioncer, cryer, beadle, Sc, 
Ex. Admitiendoſe las po/furas mejoras co- 
mo compradores, admitting the beſt or high- 
e bidders as purchaſers. Ex. Y luego en- 
cendi6 una velilla de cera y fin que huvi- 
eſſe po/tor alguno ſe acabo, immediately they 
lighted up a little wax candle, and there be- 
ing no bidder it went out. See almoneda, 


and remate. 


N. B. This correſponds to the French pub- 


lic vendu, or encan, to the Portugueſe and 


Italian vendito. 
PRECIO, price, rate, value, Ex. Car- 
gandonos el mas baxo precio, 

charging us the loweſt price. Fx. Venden 
a los witimos precios, they ſell at the very 
loweſt prices, Ex. Procuren que ſea de 
mejor y a ben precio à mi ventage, get the 
beſt fort, and at the beſt price for my intereſt, 
i. e. the loweſt price. Ex. Puede aprove- 
charſe en la compra de las acciones al pre- 
cio mui accomodado, you may. now find your 
advantage in purchaſing flocks at a very low 
price. fix. Si ſe ofrecieren mas de los ge- 
neros ſobredicho ſiendo acomodados bien pu- 
ede mandarlos, , yor ſhould meet avith more 
of the above goods cheap, you may d'en ſend 
them. Ex. de vendu a los precios bien a- 
creditados, e for wery good prices, 
i. e. dear. Ex. Se venden à los precios 
mas infamos, they ſell at the moſt ſhametul, 
low prices. Ex. No dudo que cfle ſue el 
menor precio, 1 doubt not but that was the 
loweſt price. 

N. B. This correſponds to the Portugeſe 
prego, Italian pretzo, and French prix. 
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QUARENTENA, guarentine, from qua- 

renta, forty, alluding 
to the number of days wed parry and ſhips 
(coming from places infreted with the plague) 
are obliged to lay by, before they are allowed to 
Proceed on their voyage, meantime they are 
vifited by the projer officers, Ex. M deſpues 
de paſſada viſita por la ſanidad, and after 
the laft wifit by the officers of health (on 
finding all clean) they grant certificados de 
fanidad, bills of health to the maſter of the 
Hip, who, on producing them to the next port 
is immediately admitted to trade and commerce 
with the natives and inhabitants of the place, 
evhich is called in Spaniſh admitir a comer- 
cio ò admitier a pratico. 

N. B. This correſponds exadly with the 
Portugurſe aud to the [talian quarantina, and 
French quarantaine, 

QUINCE DIAS, fortnight, The differ- 
ence there is beteveen the 
Engliſh, French, and other foreigners in their 
computation of the fortnight is the ſame in the 
Spaniſh, and as it is PI noticed in my 
remark on the French quinze jours, to which 
I refer as to its proper place. See French 
Mercant. Vocab. 
N. B. This correſponds to the Portugueſe 


quinze dias, to the above French quinze 

jours, and to the Italian quindici giorni. 

RAZ ON, U/iterally fignifies reaſons Ex. 
Tengo razon por lo 1 * digo, 1 

have reaſon for <what I jay. 

razon, he is right. But among merchants it 

bas quite a different meaning, ſignifying a 


* 


taken literally, would be mere nonſenſe, as 
may be ſeen in the following examples, Ex. 
El negocio que corre con la razor de los 
Senores, &Cc, the buſineſs that goes, runs, or 
is carried on in the name, title, or partner- 
ſhip of Meſſrs, Sc. Ex. Onde corre la 
meſma razor que aqui, where the ſame title, 
partnerſhip, or company continues as here, 
Ex. Me dieron ſu ragen, literally, they gave 
7:0 your realon, but the true meaning is, they 
gave me your partnerſhip's title, i. e. your 
company's addreſs, Ex. Quedoenterado de 
la diviſion de ſu razo# 0 compania, I am in- 


3 


[eparation. 
N. B. The following words entirely cor- 
reſpond * ered in all the five languages. 


Italian, Societa, compagaia, ragione. 


French, Societé, compagnie, raiſon. 


x. Tiene 


partnerſhip or company, or rather the title of 
it, operating as a commercial idiom, which if 


formed of your partnerſhip's, or company's 


Spaniſh, Sociedad, compania, razon, 
Portugueſe, Sociedade, companhia, ragam, 
E ngliſh, Partnernſhip,corpany, affociation, 
REMATE, à public ſale, from remater, 
to clench, rivet, cloſe, or finiſh, 
to flrike up a *. Ge to knock down at 4 
ale, faften, clench, or conclude. Ex. El 
remate de bienes, the ſale, or diſpoſal of 
goods, i. e. by auction. Ex. Ponerlo in 
remate publico, to put it 4 to public ſale, 
Ex. Preveniendo haverſe de realer, con- 
cluding to put it up to public fale, i. e. by 
auction, Ste almoneda and poſtura, 
N. B. This corre/ponds to the French en- 
can, and vendu- publique; to the Ports 
Lo 40ſ u and Italian vendido. 
REMESA, a remittance, from the werb te. 
N meter, to ſend, or remit, Ex. 
he remitido una caxa de añil, I have (ent 
4 box of indigo. Ex. Remtire las meſadas 
de vm. I. hall remit your monthly a'[owance, 
Ex. El Sir ſu hijo me dio una orden para 
remetirle la meſada de 200 peſos, your /ou 
gave me au order to remit you the monthly ai 
lowance of 200 dollars. Ex. No dudo que 
me remetira vm. lo neceflario tan de pre- 
ſa como pudiere, doubt not but you wil fe. 


mit ze the needfiul as ſoon as you can, * 
iNs 
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vs 8750 qual queda honrada, you 
- remitted me a bill of $750 dollars, 
which is honoured, i. e. accepted, or paid, 
Ex. Remetirmela por el primer navio, re- 
it, or ſend me it by the firſt ſhip. Ex. La 
rexeſa que me embio vm. e remittance 
wa made me. EX. La tardanza de la re- 
neza no fue por falta de diligencia, the de- 
y the remittances vas not for want of 
care or diligence, 
tenga guſto con mi remc/a, hope you are 
gleaſed zvith my remittance, Ex. Las ha- 
gendas de ſu reme/a, tengo todavia, intac- 
tos, your remittance of goods 1 Hawe by 
me untouched, Ex, La mui, eſtimado de 
ms. recibimos con la remeſa nos hicteron, 
wer much eſteemed letter ave received with the 
remittance you made us, Ex. Eſtoi aguar- 
dando la rerze/a de los generos, I amawwa!t- 
in the remittance of the goods, Ex. Me 
fue hecha una remeſa del Senor. &c. re- 
w;ved a remittance from Mr, Wc, or Mr. 
Ec, made me a remittance. Ex. X por el 
mporte haremos à vm. remeſu, and for the 
monat owe ſhall make you a remittance. Ex. 
Recibimos de vms. en ſu tiempo la remeſa 
dos hicieron, awe received the remittance you 


Ex. Eſpero que vm. 


| made us in due time. Ex, Tengo ſus reme- 
/as por mi cuenta, I have your remittances 
for my account, Ex, Supongo que mi her- 
mano tiene hecho algunas reme/as, I ſuppoſe 
my brother has made ſome remictances. Ex. 


 remefas, with the honour of your much e- 
teemed letier I have your remittances, Ex. 
Las remeſas quedan por mi cuenta, the re- 
mittances are for my account. See Embiar. 
NJ. B. This correſponds to the French re- 
miſe and envoi, and to the Italian rimeſa, 
invio, and ſpedizione. 


goods, c. This word 
| needs no explication, as it has the real mean- 
| ing /n itſelf, it comes from the infinitive mood 
render, fo yield, or give up, and always im- 
plies the returns or produce of any commodity 
fold, or diſpojed of. Ex. El rendimiento del 
ual me remetira vm, con la primiera oca- 
hon, the produce whereof you will remit me 
the firſt opportunity. Ex. La dicha carga 
es el neto rendimiento de generos que me 
tueron remetido en el ano 1777. Ex. A- 
guardo la remeſa de el netto rendimiento de 


— IE 


los a rozes y mas haciendas, I wait the re- 


| RENDIMIENTO, the neat produce of 


Con el honor de ſu mui eſtimado tengo ſus | 


N 


mittance of the neat produce of the rice and 


form him that the account is right, 
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Vn, me remetieron una letra de cambio de 


other goods. Ex. Se ſirva vm. vender las 
hactendas por mi cuenta y remeterme luego 
el rendimiento, pleaſe to ſell the goods for my 
account and remit me the produce immediatc- 
ly. 
N. B. This correſponds to the Portugueſe 
and Italian rendimento, and French pro- 
duit. 
SARER, % Luo, 1. c. ſcientifically. Ex. 
Que la ſe de coro, which [ know 
by heart. Ex. Hacerſe ſaber que la cuenta 
es juſto, /iterally is, make him to know, but 
the practical uſe and real meaning tis, give 
him to underſtand, acquaint, advile, or ts 
Ex, Hu- 
game /aber de el precio corriente, ae 
me of the current price. Ex. Pengo el ho- 
nor de hacerle /aber que hoi cargue 209 


ſacas de grana por quenta de vm, I hawe t/r 


honour to acquaiit, or adviſe you, that 1 
have this day loaded 220 ſucks of corn for 


your account, Ex, Hago ſaber a vm. que 


es mui dificultoſo de procurar marineros 
para el Baltico, 1 am to inform you that it is 
very difficult to get mariners for the Baltic. 
Ex. Deſeo que me haga /aber h es meneſ- 
ter que proſigo haſta el importe de ſu comi- 
cion, ire you will adviſt or inform me if it 

e 
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neceſſary to proceed to the whole amount ef your | 
commiſſion. Ex. Haganos ſaber el precio 
del pelo de camelo, et us knoxw the price of 
mohair Ex. Eſhmoel uber que vm. hallo 
las demas piezas a fu guſto, / am glad to 
hear you found the other pieces to your liking. 
Ex. A ſu leal ater y entender, to the best 
of his knowledge, judgment, or under/tand- 
ing; a 8 knowingly. 

N. B. This correſponds to the French faire 
ſavoir, an4 the Italian tar? ſapere. 
SACAR, to draw a draft, bill, or note. 

Ex. Sea tervido /acar ſobre mi al 
mas acomodado cambio, pleaſe to draw on 
me at the loweſt exchange. Ex. Pido vm. 
—_= no /aque al preſente, eie you will not 

raw at preſent. Ex. Podra vm. ſacar ſo— 
bremi a favor de los Sefiores, &c. you may 
draw on me in favour of Meſſrs, Oc. Ex. 
En eſte no ſe eſtila ſacar en efla, in this place 
here it is not uſual to draw upon that place 
there, Ex. La letra que havia /acada à 
ſu cargo, the bill he had drawn on him, i. e 
on bis account. Ex. Cuyo importe vms. pu- 
eden ſucar a mi cargo, for the amount where- 
of you may draw on me. Ex. Remitirame 
la cantidad en una letra /acada ſobre un 
hombre de toda puntualidad, you will re- 


mit me the ſum in a bill drawn upon a punctual 
man. Ex. He ſacado ſobre vm, una letra 
de cambio de L. 100 a dos uſos, I have 
drawn on you a bill of exchange for C. lob at 
two uſances, Ex. Va incluſa una tetra por 
2 peſos ſobre el Senor, &c. /acada a ſv 
favor por un amigo de eſte lugar, incloſed 
is a bill for 200 dollars in your favour, drawn 
by a friend here on Mr. Se. Ex. Hemos 
ſacado ſobre vms. por el importe, ave have 
drawn on you for the amount, Ex. He dido 
ordenes tocante el pagamiento de ſu letra 
ſacada ſobre el Señor, &c. I have given or- 
ders about payment of your bill drawn on Mr. 
Lc. Ex. 'Tocante la letra que vm, havia 
acada ſobre mi puede recibir la cantidad a 
la cata del Senor, &c. as to the bill you have 
drawn on me you may receive the amount at 
the houſe of Mr. Sc. 
SACA, Uiterally is a ſack, but in trade, a- 
mong merchants, it jignifies a draft, 
note, or bill of exchange, it comes from the a- 
bove verb ſacar, to draw. Ex. Tengo a- 
viſo deſu /aca, [have advice of your draft. 
Ex. Tocante al pagamiento de ſu /aca, 
concerning the payment of your bill. Ex. Re- 


comiendo a vm. la honra de mi /aca, I re- 


| commend to you the honouring of my draft. 
Ex. Son ſeis ſemanas que no tuvimos ni 
carta ni fſaca de vms. it is now fix <week: that 
we have had ncither letter nor draft from yu, 
N. B. The following three terms foire, 
contra, a cargo, are equally applicable among 
merchants. 


F. 100 Sin . Plur. 
ſobre el 8 oO los Sire, 
la Shra 6 las Shras, 


ar | Sir © n 
ſacar, contra © / dei Shr ode los Sires, 


| a cargo, de la Sñ̃ra de las Sn. 
ſobre la Senora la viuda del Senor, 
ſacar contra, © * 
, | cons, ( de la Shra, &c. 
to draw upon Madam the widow of Mr 
N. B. This word ſaca correſponds to the 
French traite, and Italian peſo, carrico, ad 
tratta. 
SALDO, a ballance of account. Ex. Em- 
biarme el /aldo de la cuenta, to 
ſend me the ballance of the account. Ex. Y 
las cantidades que me eſtan devido procedi- 
das del /aldo de las quentas que con ellos he 
tenido, and the monies or ſums due to me pri. 
ceeding from the ballance of accounts I have 
had with them. Ex. La ſaldada de la ven- 
ta 
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ta, the produce or amount of the ſale. Ex. 
El /aldo de 4 alcances, We ballance of His 
ni Of profits. 
FX. Bhi correſponds to the Italian and 
Portugueſe ſaldo, and French ſolde. ; 
TELARANA, à cobweb, or rather a ſþi- 
der's web, from tela, @ 
web, and arana, @ ſpider, from whence fs 
taken the weaving branch, the (lanzadera) 
Futte, paſſing to and fro, in imitation of 
tat inſet; hence alſo comes telar, a wwearer”s 
bem, uſed for weaving filk, linen, or <voollen, 
Nas tela fgnifies a web, or any ſort of thing 
tat is wore, or that lies in the loom, alſo the 
can or film of any creature. 

N. B. This correſponds to the Italian tela 
& ragno, Portugueſe tela de aranha, and the 
French toile d' araignè, and faire de la toile 
(in that language) is to aveawve cloth, ſo that the 
radix is the ſame in all theſe three tongues. 
TOMAR, to take, al/oto accept, Ex, 

la mano, to take in hand, i. e. to 
take upon one, 
cuidado, to take care. 
en buena parte, o take in good 
| part. 
to, or go 


por cſta parte, to take 
| this way, 


Tomar la providencia mas conveniente, 70 
take the moſt convenient method. 
tierra, to bring the ſhip to ſhore, 
puerto, to get iuto port. 
rizos, to reef, or take in the reefs. 
la cola mui por el cabo, % tate the 
thing throughout. 
la voz, to hear news. 
Ex. Toms la voz que el emperador eſtava 
mui cerca con ſu exercito, he heard news 
that the emperor auas very near his army. Ex. 
Porque adonde me tomare la voz me halle 
apercibida, for wherever 1 have news of 
this, I am ready to engage. Bx. Eſta coſa 
es de toma, this affair is of importance. Ex. 
El pano tiene buen tomo, the cloth is wery 
out, i. e. it is a cloth of good ſubſtance. 

N. B. The above examples have a natural 
idiomatical, maritime, and metaphorical ac- 
ceptatiou. 

TRATO, trade, traffic, commerce, Sc. 
TRATA, (ii the feminine gender) is ſome- 
times uſed among merchants to ſig- 
nify a draft, note, or bill. Ex. Su trata 
hallara devido honor, your draft vill be du- 
ly honoured, i. e accepted, Sc. Ex. He 
pagado ſu rata, I have paid your bill, or 
zote, Ex, Haga la trata por el importe, 


for the amount of the ſaid parcel. 


171 


| make a draft for the amount, i. e. draw a 


bill for it. 

N. B. This correſponds to the Italian 
tratta, and French trait, but the true Spa- 
niſh eword is faca. 

VALERSE, a reciprocal verb, fignigying 

to value one's ſelf, to apply, 
draw, Sc. A term uſed among merchants 
in a commercial ſenſe, and known by fewv or 
none but themſelves. Ex. Falgaſe vm. ſo- 
bre mi, you may value yourſelf, 1, e. draw 
on mr. Ex. X por el importe valdre de 
vm. and ſhall draw ou vou for the amount. 
Ex. Me vale de vm. / have drawn on you. 
Ex. X para embolſarnos walidremos delos 
Senores, &c. and for our reimburſement ſhall 
apply to, or draw on Meſſrs Se. Ex. Fal- 
gauſe vms. ſobre mi en eſta, you may draw 
a bill on me here, Ex. Con ſu aviſo nos 
valdremos ſobre vms por el valor de dicha 
partida, by your advice ſhall draw on you 
Ex. Nos 
©alemos por ſu montar ſobre el Senor, &c. 
como nos aviſaron, we have drawn for the 
amount upon Mr. Sc. as you adviſed us. 
Ex. Por laqual nos walemos ſobre vms con 
una de cambio por la cantidad de peſos 
4321, for which have drawn on you a bill 


of 
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„F exchange for 4321 tollars. Vx. Pueden 
walerſe ſobre noſotros por el montar paga- 
dera en caſa delos Senofes, &c. you may 
draw pon ts for the umorut, payable at the 
houſe of Meſſrs. Oc. 

N. B. This correſponds to the Italian pre- 
valerſe, andthe French ſe prevaloir, 
VENCIMIEN TO, literally means conquęſi, 

or overcoming, Sc. but 
ina commercial ſenſe, and among merchants, 
it has quite a different fignification, and ap- 
pertains entirely to bills of exchange. Ex. 
La letra de cambio ſera honrada y pagada 
a ſu wencimiento, the bill of exchange will be 
bonoured, i. e. accepted, and paid when due. 
Ex. Vm. honrari la letra con ſu acepta- 
cion y el pagamiento à ſu vencimien'o, you 
will honour the bill with your acceptance and 
payment when due. Ex. Darele credito al 
wvencimiento de ella, ſhall credit, or giuc you 
credit for the ſame when due. Ex. Sea 
cierto que luego que la letra ſe me preſen- 
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tar la acceptarẽ 5 ſe pagare & ſu a enαiento, 
be aſſured that whenever the bill ſhall be pre- 
ſented tome I. ſhall accept it, and pay the ſame 
when due. Ex, Tocante Ja letra de que 


cimicuto, as to the bill you told me of, you may 
receive it «vhen due, Ex. Eſpero que vm. 
honrara mi firma a ſu aoencimiento, hope you 
will honour my draft <when due. Ex. In- 
cluſo hallari vm. dos letras de cambio cuta 
acceptacion ſe ſirva vm. procurar al inſtante 
y ſu pagamiento a ſu vencimiento, incloſed 
you hawe two bills of exchange, the accept- 
ance whereof you will procure now, and pay- 
ment <vhen due. 

N. B. This correſponds to the Portugueſe 
vencimento, the 1talian ſcadenza, and the 
French echeance. 

VOTAR, 40 wow, or evoiv. This word 
has the ſame meaning as jurar, 


| to fear, but is never madadſe of in bufineſ3 


by any evidence in any cauſe ſoever, either at 


—— — — c ˙—¼iu .. m . ääͤü»b„f,.ſ 
—— — — — 


vm. me ha dicho puede recibirla a ſu ven- | 


| properly rejected, as belonging to Satan, the a- 


| the Engliſh vulgarly call, cheating the dai 


home or abroad, but only as a hafly and . 
temperate expreſſion of ſome paſſionate prot 
Ex. Foto a Dios, [vow to God, «hich 1 
Fact, has the ſame fignificationas juro à Ding 
J fvear to God, or before God, but the 
who hae more hypocriſy than true ea. | t 
real piety, in order to avoid the forme " 
Jane manner of expreſſion will ſay, voto} 
diez, inſead of i Dios, by which art 
they would aft to mean ez diablos, i, 6 
a vow to ten devils; but as every one land 
a vow is as ſacred as an oath before God in 
point of conſcience, and that all equinocating 
ef this fort are vain and impious, and ai ſuch 


| 


thor of impiety, this idle evaſion is quite nige. 
tory, and «vill appear (prima facla) tobecy/ 


of an oath, 
N. B. This correſponds exafly to ih1 | 
lian votare, and French avouer, 


TERMOS MARITIM OS. 
MARITIME TERMS. 


A. 
Arbol, 


de juanete mezana, ue En tep- 


gallant 
de proa, 0d 
de trinquete, fors 
de velacho, o | 
de gabia menor, Freue 


de juanete velacho, ore-top- gal- 


laut 

de baupres, © 1 
de maupres, 1 bowy/prit 
maililero, top 


maliro, a ſhip's maſt. 
waſtil, 
pal, 
maeſtro, 0 main-maſ!, 
mayor, 
de gabia, top 
de juanzte, top-gallant 
dejuanete mayor, ain top-gallant 
de artimon, © 8 FOR ROO 
de mezana, 
de ſobre mezana, mizzen-top 


; 


; 


| 


— 


maſtilejo, 
palo de reſpeto, ury 

1 e. commonly a main or fort yard, ſit up in 

lead of a maſt loſt in a ſtorm or fight, 

in order to get the ſhip into port. 

arbolar la bandera, 7 hoif? or diſplay colours, 

See v. 

abatimiento, the /ee-avay. 

abilitacion, a tax or duty paid to the & a- 

niſh king, of fifteen per cent on all prizes 

taken at [ea by thr privateers. 

abonanzar, zo clear up, to grow fir wea- 


ther. Sce b, t. 
abordo, 07 biþhoard. 
abra, a creek, See b, c, s. 


abrir, 7 open, Ex. El tiempo comienza 
de abrir, the weather begins lo cirar ups 

vec ft, 
abrir una falla, to ſpring a leak, 


abrigado, lag 


Shut 1H by land. Sce c. 
to aclinit, or fer mit to 
trade. See 4 

to grapplo a. ſhip. 


admitir à co 

à prat 
aſerar un navio, 
aterar las gabias, 


2, 


fails, See e, r. 
the ſhip's ſheathing, 


open watcr, 


aforro, 
agua abierta, 


ſmall maſt, | 
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to Land or furl the top- 


On ——_— ö 


] 


— — — 


ked, 1, Co, ſurrounded or 


—— — — 
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batidera de agua, great fall of water, See 
m. 

ditto. 

even <vith, i. e. betiveen 
di / and vater. 

ſpring tides. 

neap tides. Yee m. 
Wa/er cage. 


golpe de agua, 
a ſuclo de agua, 


aguas vivas, 
aguas chifles, 
lengua de ugua, 
agua de marear, compaſs necdle, 
ahogar, to drowns 
alargar, (a term) to quit, ceaſe, looſeu, or 
ſt at liberty. Sce l, 
alargar la gumena, 7% lt ont or lenothen the 
cable. Ex. M eſtan enfadudos de nunca 
alargar de la mano, and they avere tir— 
ed of never quitting the hand from, i. e. 
notleaving the pump. 


alaſtrado, balaſied as a ſhip. Sce l. 
albacara, the wWiadlaſs, See C, Ys 
alcaide de mar, fea bailiff, Sce m. 
alcazar, forecaſile, alſo the quarter-dech. 
acolladores, the lanniards. 


alflechates, he ratiines, i. e. the croß lads 
der lines of the jhrouds. 

almenaira, a beacon, or ſea-mar hk, alſo a poſt 
or ale ſometimes erected over a toad 

or /and-banhk, as a wvaruing for ſi amen 


to Hip off, or at a di a 
Mm Bon 1. 


174 
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a la driva, a drift, as a hoat goes, impelled by 


the «vind and tide. Ste t. 


altura, /e height, latitude, depth, or ene 


of a plac Os 
ſan's altitude. 
of waters 


ung 


Ex. Altura del fol, the 

Altura del agua, depth 
Ex. Eſtar en la altura de 
a, to be off an i/land, Ex. Eſt- 


ar en la altura del cabo, % fand off 


alquilar, 


the ape. 


to hire, or let to hire. Ex. Tiene 


dado en alquilarel dicho navio, he has 
granted and letten h. 's ſaid, ſhip, 1. e. to 


tr eight, 


Ex. 


JL'iene tomadola en al- 


quilar, he has hirctl, or taken her to 


almirante, 


hire Co 
an admiral. 


almirantazgo, the court of admiralty, ao 


almura, 


the nan, af Fitts 


the main tack, i. e. a rope fe Zeil 


into the cleww of the fail to carry it for- 
rr and make it land cloſe by a wind, 


it is alſo taken 


1 for that part of a ſhip 


evhich is in the mid: vay from the broad 


amuradas, 
amuras de reviſa, 


amarrar, 


emagrady, 


eft part to the head. See e. 
the his g. fudes within the ſhip 
; looſe tat ©. 
to helay, lalh faſt, or moor a ſhip. 

belli 


— . - - a 
. 


amarra, aà cable; 
maeſtra, ſheet 
de torma, beftl bower 


Ex. picar la amarra, to /lip the cable. 
SEC e, g, m, p. 


ancla, 5 [ #l 7 anchor, 
ancora, 

maeſtra, fret 

de forma, beſt boxwer 

de remolque, hedge 
arrojar oO} ancla, 70 drop, or ca anchor. 
lanzar g See |, 
levar 0 | ancla, to Ho, or weigh anchor. 
Zarpar CC Zo 
dar tondo, lo come to an anchor. Ste d. 
aner N to anchor. Seer. 
anchorar, 
anclado, arichored, See s. 
ancorage, cooring place, 
uha de a an cla, an te, See 9, 
andar con viento en po] go riot be- 

fore the & See . 

antena, the ſhip? s yard. See e, v. 
anzuclo, ' a fifh hook, 


aparcjos, ſhip? $ avfarel, or Furniture. Ex. 
Con todos los aparejos jurcias. y pel- 
trechos reſpectos y todo lo demas ne- 
ce ſlario, 4vith all the afparel, rigging, 


| 
' 


| | apreſador, a capror of a Hip, i. e. li | 


——— 


| 


aparejos real, 


zmibar, 
rit 


ba, 


or 


tackle, furniture, toes, an aul at 

elſe : ret Jars 
the garnet, i. e. a, «te Wt 
awhict) they 201 all c ves, 


aot too i; 
a pica, . or per pena, lu 


N. 7 


# 


qriiba , 


i0 7? r ant 
chor, „ b C11 the ſhip” 30 EA 75 4 fran 
/o right 115 the bot 1 as tr; ay 4 


reftly over the anchor, fo 1 


bears Fi 3 ont 4 after „ Of 


Hern. 
Fat 


ps. arding js 


* 
Tre * 58 


dee 1, p 
apaga penoles, 


apor rtadero, 


on 4 tal 
apreſamiento, the capture if 
urcna, the ſea ſand. ode h. 
arenal, ft: and, or ſind ſtore 


— 


— 


ar far, ſera term. Ex. Ar far ei nn the 
Ship plunges, ſometimes a head, ſamcting 

a [cert 

arraigaGas, back Hays. See e. 
arriar, jo fall back as «ſb Ip does when the 
rer out cable; ally, to veer, i. 9. 70 

out (3 hand) more rope, or let mer 

(A 


armad. 


armad 


«man 


 arriar la bandera, 20 take doton, r 
coli. 
J arriba 


1 


aa If 
Leere 
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rithar, is to arrive or come to, but the ma- 
ritime ſenſe is alſo for a ſhip to be forced 
back into the harbour it ſets out from, 
or «when ſhe is paſt by the port defigned 
Ir. 

arriba, bear Th uſed in conding the ſhit, 
«hen he that conds æuoulil have the ſlecij- 
man bring her more before the wind, 
Ex. Los navios arribaron a elite puer- 


to, the 7. put into this ro. Ex. La 
tempeſtad nos obligo a arribar a aquel- 


lo puerto, the fform drove us into that 
70. 
Ex. Cuurda 


. e. the rope 


Inga de vela, the bolt rope. 
2 laqual cozen las velas, 
to which the ſail is ſewved, or made fal, 
a three flrand rape, made gentle and not 
twified ſo hard as the others, on pur- 
poſe that it may be more pliant tothe ſail, 
and that they may ſew the [ail to it the 

etter. Seer, 
ama de fuego, fire-arms, 
amada, a /qzadron, or feet of men of <war, 


armada real, royal nay. 
amador, az ortfitter of, or provider for pri- 
WACO S, 


umando in corſo, Sitting out for à criſes 
or pr ivateering. 


* 


arojar un navio al agua, to launch a /hip. 
See l. 

arpeos, grapnuels, or grappels, <vhich are in the 
natureof anchors for galliesorboats to ride 
by,hawving four flukes,but no flock becauſe 
evhich way ſoxver they fall two of the 
Hukes will be jure to Hold faſt, they are 

alſo uſed to caſi over into an eneny's ſhip 
being made faſi to a chain to graple ta- 
gether, this is alſo the name of the grap- 

ling irons at the end of the yard arms iu 

fire ſhips for them to take faj! hold of a 

; Ship's 11gg!1gs 
arqueo, a ſta term, uſed for meaſuring of a 
Ship to aſcert«in their burthen. 

arqueador, an officer who takes dimenſions of 
a /hip. 

arrimar, © 0 ot goods in a /hip. Sect. 
arrumar, Ex- Arrumar la carga, 7 
flow the cargo. Ex. Tano quanto 
bien ſepAria arrumado, as much as 

can Ml o, [i/oly flowed. tee f. 

aſtilla muerta, /o much of the ſhips files as ap- 
ears above water, Sc o. 

aſtillero, the focks to build ſhips on. Ex. 
Navio en aſtillero, a h or the flocks, 

See e, d. 

atarazana, a. ſbipbuilders doch: yard. See e, d. 
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altaſcar, zo caulk a hip, i. e. to ſtob up all 
the ſeams with aum. SCE e. 

atalaya, a catch tower, 
avaria, average, i. e. certain ailowvance out 
of the freight to the maſter for damage. 
avariado, damage of ſhip or goods at ſca. 
aviado, (% term) Fx. Eſtando aviado el 
navio, the [hip being already diſpatched. 
azorado navio, a hip that ſails bad on ac- 
count of her being badly flowed. 

arza, the <vinding tackle, i, e. a great rope 
made faſt to the maſi with a fulity, 
which {eres to heave goods tnto the 


4 l * 
B. . 


Babes, the /hip's beams, i. e. the great tins 
bers that keep the fides of the ſhip aſuns« 

der and ſupport the decks. 

babor, 0 e left-hand fide of a /hip, call- 
babordo, f ed the larbord, Ex. A la banda 
biborda, oz the la bord fide z but in 
freering, left the likeneſs might confound 

it with the {tarbord, they call it port, 


bala, a ball, bullet, or ſhots 
de canon, Cannon 
de eicopeta, IN 
: de moſquctazo, et 
M m 2 bala 


— — 


— — 
— n — * — 
; * * 


2 


I — —. „ —— , 
3 K 
— p MN * 


I — _ 


© ent nee ee i. 4 


. 1 balſa, 


— TIT „ 
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bala de perdigon, partridęe Mot. 
1 enramada, chain 
baldes, buckets. 


| balandra, a b/lander, i. e. a ſhip of two 
maſts, much uſed by the Dutch, ſmall 
but ſafe in bad weather, See v. 
a flat boat, or float in the ævater. 
banco, a /ta-bant, hore, fhilf,, or elevation 
of the ground or bottom of the ſea ap- 
fraring above the ſurface of the water. 

See a. 

banda, the /hip's fide, (a ſea term) Ex. Un 
navio a Ja banda, a /bip laying on her 
Side, ſometimes under a <veight of ſail 

in a freſh wind, which is called heeling 

hor gunnet, and laying down on her beam 
ends, or broadſide, alſo, Ex. Meter un 
vavio ala handa, to heave a ſhip dotun, 

i. e. 4% lay her on her fide for carcening. 


Sce e. 

bancera, 's banner, colours. Ex. Ban- 
deras tendidas, colours flying, See v. 
bandcrola, pendants, fireamers, See v. 


bandines, rhe lockers on hip board. 
buo de navio, the ſhip's eradle, 1. e. a frame 
of timber brought alony the outhde of a 
hip, to launch her more ſaftly. 

baguetas, the gantlop, i. e. 4% uii/hment iu» 


| 


barbero, 


barca, 


barcada, 


barca de peſcador, 
| barca de paſſage, 
barco longo, a /vi/? boat or 
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Aidted on criminals at ſea. Ex. Paſſar 


las baguetas, o run the gantlet. 


barraganete, an outfide piece of wood on the 
Ship's fide to faſten ſome of the tackle to. 
barrar, the /hip to bar, i. e. to firike against 
or run upon the bar, either by accident 
or deen. 
rar en tierra, they reſolved to run her on 


Ex. Se reſolvaron la bar- 


ſhore, i. e. on the bar, See-a. 
the ſhip's barber, 


barbeta, the tackle on ſhip-board to hoift in 


in the boat. 
a bargue or large boat. 


fiſhing-boat. 
veſſel uſed iu 


the Streights. 
4 boat full, 


barcage, boatage or waterage, i. e. moncy 


paid for perſons or things carried acroſs 

a river, 

barcon, a lighter, See g. 

barloar, | to ply to the windward, to 

| barloventear, cruize about up and down. 

| barquero, 0 | @ waterman, boatman, ferry- 

barquerol, 0 man. 
barqueta, © 

— « ſmall boat. 


Ferm: boat. 


of i 


baraquilla, @ 7:#tle barrack, or ſmall gan 


a ſhip, 


barco, | ey fort of Vow, bara ab 
baxel, * any fort of Ship or other veſſel, 
bajel, but chirfly the ſmaller fort "os bayven, 
der t hree decks, the 
batel, a boat, pinnace, or var", 0 
baſtardo, a Houlder of mutton ſail, See v. bexe, ( 
baſtecido, viclualled, or furniſhed with tree beje, 
vi /toni. belame 
baſtimento, a ſhip's wviftuals or proviſion, 
See m. Ex. Cargada cumplida, (al. pelte, 
vo lugar para los baſtimentos del dich bergan 
navio, fully loaded, except room for ti 
Said ſhips proviſions, berroq 
batir, 70 beat, (ſea term) Ex. Batido ù, a. betuns 
zotado por las ondas de mar, ſca heat, bitac0 
laſhed, or daſhed by ſea waves, Set bitacu 
a, e, n. 6 
baxas, ſands in the ſea, See a, 
baxos, ſen-/ſvoals boca, 
baxo bordo, a low built ſhip, See n. c 
baxel ligero, light /hip that /ails well, Se / 
o. 
baxelito, mall weſt, 
baya, bay, i. e. @ gulf or inlet of the ſea- 
coaſt, between two promontorics or 77 E 
0 { 


are ſheltered from the wind. 
baja abierta, an oper» bay or road at ſea. 
Bee a, e, s. 
bayren, a caburn, i. e. a ſmall line to bind 
" the cables, or to eaſe the awinding-tacks, 
| c. 
wh 1 the beak-head, See e. 
7 
belame, all ſorts of ſails or /hip's furniture. 
See v. 
Zelte, the Baltic ſea. 
bergantin, @ brig or brigantine, a ſmall g. 
ſel or ſnow of two maſis. See v. 
berroquene, tony, rocky. 
betunar, to daub a ſhip with bitumen, Sc. 
bitacora, — the bittacle, 1. e. a cloſe cup- 
bitacula, board placed in the fleerage, 
before the tiller, in which the compays is 
kept. 
boca, a aber, i. e. a piece of rope Laving 
a wvale-knot at one end and a lauier 
/pliced to it, and the other end made faſt 
to ſome part, the uſe of which is to /liþ 
the cables that they may go out by de- 
grees. 
boca del rio, river's mouth, See c. 
bodega, the ſhip's hold. 
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of land, where ſhips riding at anchor | 


bogar, o row, or tug at the oar. 
bogador, a rower, 
bolas © bitochas, trucks, 


bolina, Sorvline, i. e. à rope faſtened to the 
middle part of the outſide of the ſail, to 
make it ſharper or cloſer to the wind. 
bolinar, to ſail upon a bowline, 
bomba, à boom, i. e. a;/trong chain or cable, 
alfo poles run out from different places in 

a ſhip to extend the bottoms of particular 
fails, as the jib-boom, ſquaie-[ail-boom, 
frudding-ſa'l-boom, ce 

bomba, zhe /h:p*'s pump. Ex. Ahogado uno 
de las bombas, one of the pumps being 


choaketd. 
bonanza, fair aveather, Sec a, t. 
borda, a gallry's main-ſail. 


bordear, to tach forwards and backwards at 
ſea. 

bordeando, coaſtins along. See c, t. 
borde, bordos, the ſhip's /ides or edge, See 
c. Ex. Hacer otro bordo, to tack /hip, 

1. e. to bring her head about, to lye the 
other nvay. 

bordo del rio, river fide, Sce o. 
boltar, to weer, tack, or turn, Ex. Fuc 
accordado que el dicho navio boltaſſe, 
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it <vas agreed that the ſaid ſhip Should 


tack, See v. 
botar, to launch a ſhip. Sce l. 
bota fuego, a match/lick. 
bote, a long-bout. 
botalon, a hulk, Sce c, h. 
botalon de alas, fludding-ſail-boom, 
boſola, the compaſi-box, 


boya, the buoy, i. e. @ piece of <vood, or 
barrel made. faſt to the anchor-flute by a 

rope called the buoy-rope, and floating 
ght over it, ſorving both to ſhetu where 

the anchor lies, and to weigh it with the 
boat. 

boyante, a. hip Lighitly laden, and ſails H- 
ly. 

bozarios, the ſailors cheers, 1. e. their ſhouts 
or huzzas on attacking the enemy, or gain» 

ing the victory, from boz, the woice, 

bozina marina, a ſpeaking-trumpet. 
braza, the Jhip”s brace, uſed 70 Square and 
travc:ſe the yards, there are t:vo to each 


ard. See c, v. 
braza de cevadera, ſprit-fail-brace, 


braza de juanete de proa, fore-top-gallant- 
Face. 
croſi-jack-yard-brace. 
to brace the ſails. 
breza, 


braza de verga ſeca, 
brazar las velas, 


—— 
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braza, a fathom depth, i. e. fix feet. | 
brazado, | fJathomed, braced, &c. 
brazo de antena, yard- arm. 
brandales, back-flays. 
branque, A em, or utmoſt part of the 
head. 


brivies, c/ew-lines, i. e. ſmall ropes made 
faſt to the bottom of the ſail in the middle 
part of the bolt-rope, the uſe whereof ts 

to raiſe or draw up the jail to the yard. 
broma, a /ea-worm that cats holes in a ſhip. 
Ex. Nave broumada, @ «*vorm-caten 
hip. See C. 

bruxula, a marine, or ſea compaſs. 
bru ſcar, to heat the feces <vith burning reeds 
in order to carten her. 

budel, She fid, or fidder, i. e, a wooden pin 
taten at one end to open the flrands of 
cables in ordir to ſplice them together, 

this i for cables only, the iron fids uſed 

to jþlice ropes are called paſſudores. 

buque, the /hip's hull or body, ewithout the 
r/oging, alſo her flowage, tonnage, or 
contents. See C, h, P- 

buſſu, a . 1. e. a tivo-maſt ſhip uſed by 
the Dutch and Engliſh in their herring 

ery. 

buzos, 


diving engincs. | 


RE 
Cabeſtrante, he capſtan, i. e. a firong maſ- 
/y column of timber, <with which they 
weigh the anchor. 
cable, i. e. 4 three-ſtrand rope for a ſhip to 
ride at anchor. See a, e, g, m. 
cabo, a cape, 1. e. a head-land, or promon- 
tory. Ex. Cabo de la Tierra, the 
Land*s End, Ex. Cabo de Buena Eſ- 
peranza, Cape of Good Hope. Ex. 
Montar el cabo, to weather the cape. 
Ex. 'Tranſpafar el cabo, to double the 
capt. See a. 
cabo de moton, di-, i. e. a round flat 
wooden block, ſerving to receive the lau- 
niard in order to extend the ſhrouds. 
cabos de maniobras, running rigging. 
cabos de labrar, 7s all the ſhip's cordage to- 
gether, Ex. Entullar cabos, - zo /þlice 
| ropes, See e, Pract. Lefl,. 
cadenas de obenques, chain plates belonging 
to the ſhrouds. 
cala, the hold, i. e. the <whole interior ca- 
wvity or belly of the ſhip between the floor 
and lower deck, See b. 
calabote, a harwſſer, i. e. à three: ſtrand 
rope, aud may be called a little cable, 


canon de proa, chacc- un 
canonero, fhip's gunner, 
| Ganga, 


for that wwhich is one Ship's haw/ir ma 

be another's ail, 

calefatear, to caulk a ſhip, i. e. to drive gt. 
um in her ſeams, Seca, 


calef; ateador, the Ship's cauller. capay 
calibre, the bore of a Cannon, { 
calilla, a little creek in the ſoa, See un, 


calar tantos pies, 70 drawv /o many ſect ad. 


ter, le e. a ſhip has /o many feet 0f hey bs 
underavater. See a. to 
camara, the ſhip: callin, In 
camara grande, the great cat's, | 
camarote, the round-houſe, i. c. the ter. caption 
moſt room of the ſhip's ſtern, and con. capitat 
monly the maſter”s cal ir. capit1 
camatones, the chains to xvhich the ſhroud; taren. 
are faſtened to ibeſbig ; fu. a 
cana de timon, the tiller, or hem of the a 
| rudder. See e, xv, 
candelizas, braces. See b. 
| caponer hechizos, the cat-heasl, or HH een 
Lan. | 
cancamo de ojo, cye· lol. 
canelete, a water jco 2 carac 
canon, Ship's canton 
CANONAZa, CAnn"nu: 0, cara 


noa, a cance, i. e. @ boat all of a piece, 
being heed out of a tree. 

capa, (iterally a cloak, Ex. Capa de maeſ- 
tro, the maſter's cloak-inongy. Seo 
Pract. Left. 

eapn, (a ſe term) Fx. Poner a la capa, 7 
bring ta, as a ſhip does <ohen he ſlays 
for another, Ex. Por loque mantubi- 
mos a la capa, wherefore wwe lay to. 
See p. 

the fleru- o. 
cipitan, the c ptaiu. 
capitan real, the admiral. 
earenir, to carten a ſhip, i. e. to lay her ut- 


eapion de popay 


b 5 
to pay her, I. e. daub or aroiut her 


<with prich, tar, oil, ocre, turpent: e, 
tallo:v, YOBUH, Wc, See e. 

carenero, a conmentent place to careen Ships, 
alſo a dock, or Jhip-avri; ts yard, Scc 

a, d. 

caraca, à carrich, 1. e. a great heavy /hij, 
a Portugueſe Eaſt Indiaman ſo called. 
caravela, @ carwel, 1. e. an old faſhioned 
veſſel, formerly much uſed in Spain, 
Harp before, ill Shaped every avay, and 
all the maſts ſtooping forwards, their 


| 


Sce a. 


— — 


on her fide with burning reeds, and then 


fails are main-ſaiis, i. Ce trianguiar, , 
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they will lie nearer to the <vind than 
other fails, but are not fo commodions to 


handle. 
carga, © de navio, the ſhip's cargo. See 
curgazon, Pratt. Lefl, Fx. Bolvieron 

a Cargar el dicho navio, ey reloaded | 

the ſaid hi. | 
cargador, a bader, or freighter. 
cargadera, the ſhip's iy. wee e. 
carga cerrada, a broad/jidl'. 
carillo, pulley. 
carroimatos, Ship=carriages for gun. 


Curpintero, Heip's carfenter. 
carta de marear, ſea chart, i. e. a yeogra- 
phical dre ion of [ca-coaſls, with the 

ue diftances, Height, aud conrſes or 
ws laid down in it. 

carta de afletamiento, charter-party of af 
freightment. See f. 

caſco, 
caſtillo de proa, the forccaſile, or hip head. 
SCC P» 

caſtillo de popa, the fierncaſile or poop. 
caſcarrojus, a /as of worms or vermin that 


breed in a ſhip. See b. 


caxetas, caſkets. 
caitre, a hammocł, or ſta-bed. Sce h. 
cuxones, ſea-cheſts 


Hit“ hull. Sce b. h. 
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Ex. Dar caza al navio, 
to chace a ſhip. Seed. 
chafelete, the clecverarnct, i. e. a rope made 
faſt to the clexv of a ſail, ſerving to haul 

; it up doſe to the middle of the yard. 
chataldotc, the ma'n-tack, i. e. a Treat rope 
Jaſtencd to the dew, which is to carry it 

* forward to make the ſails ftand cloſe to 
he uind, alſy the bridle, or cletu- line. 
chalupa, a fhatlop, Hloop, punt, or flat bot- 
tom boat. See Pe. 

chilleras, lockers, or places on the Jhips fides 
boarded in, to keep hot ready here, and 

that it may not roll about. Sce b. 

cerrado de mar, :/ea-girt, i. e. ſurrounded 
by ſia. Sce m. 

dull <yeather. See t. 
hips Cranes 

to make way at ia. 
the way a ſhip makes at ſea. 


| cazar, to chace. 
1 


— — 


ä—— — 


— ——_ - 


cerrado tiempo, 
eigucnal, 

i cinglar, 

cinglagura, 


DCE S, 
| coger los rizos, to take in the reefs. Seer. 
coger las velas, to furl the ſails, See t, v. 


coger, / coil a rope Cr cable, i. e. 10 lay it 
in rounds owe over another as it is ga- 
thered up, that it may lie clyſe and run 

out <ithout tanglinz. 

a boat-hook, grapling-iron. 
cadalic, 


cloque, 
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ftern-paſt. 


Ships rake, i. e. as much of the 

ern as hangs over the keel. 
comandante, | the commander. 
comandante en geſe, commodore. 
comboy, a convoy, i. e. 4 guard of ſhips of 


eodaſte, 
colaſte, the 


war to ſecure merchantmen. See e. 
comenſal, a meſs-mate. 
comitre, a galley boatſcvain. 
compuerta, a flood gate. 
concha, a couque, or ſea-ſhell.| 
conſulado, a conſulate, or conſulſhip. 


contra-maeſtro, the maſter's mate, allo the 


7 boatſwain. vee b. 
contra mezana, the fore-ma}/?. 
corredera, the log-line. 
Corruna, a harbour called the Groine. 
corveta, a corvet, ſnow, or ſmall veſſel, 


corſo, a cruise. Ex. Andar en corſo, to 
go out cruiſing, or privateerings. 

curſo, the ſhip's courſe, or rout in ſteering. 
See d, r. 

claro, ¶ a term) Ex. Se paſlo de claro en 
claro, it (the /hot) paſſed, or went quite 

| through the ſhip. 
coſla, the ſca-coaſt. Ex. Ir coſta a coſta, 
to coaſt along ſhore, See i, n, t. 


eoſtados, the Ship's fades, See b. 


Ship's ſeams . 
creſce la mar, the ſea flows. 
creſciente del rio, Fevelling fa rider. 
2 Hip rib 1 her crooked timber 
curbas, /hip's ribs, i. e. Her crooked timbers. 
cubierta, the deck. 
cuerdas, the ropes. 


coſturas, 


D. 
Dar, literally to give, alſo a ſea-term both 
in Spaniſh and Portugueſe. 
dar cabo, to give, or throw a rope to an- 
other. 
to charge the enemy. 
to chace, or give chace. 
to careea a ſhip. 
to arrive on the ſea-coafr. 
to ſet ſail. 


to drop, or caſt anchor. 


dar cargo, 
dar Caza, 
dar carena, 
dar à colta, 
dar à vela, 
dar tondo, 


dar al traſte, to-fink or founder, See t. 
dar le buclta, t belay, i. e. to make a. rope 
Haſte 


dar altraves, to run a ſhip aground. 
dar à barra, to run pon the bar, See b. 
darcenas, docks to lay up ſhips. 
detensas, fenders, i. e. pieces of odd ropes, 
or <vooden billets hung over the ſhip's 
fides to keep her off rubbing egainft any 
things 


* 
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| 


. 
| 


| 


derrota, the courſe or way a /hiy tate, „ © 
7 


feers in her voyage, See e. x, 
"OY 


derrotero, à map, or ſea-chart, See ** deſemt 
deſamarrar, to unmoor, unbind, or ly lock | 
| Ceſamarrado, let looſe, looſed, unnboor, 7 ceſenc: 
83 to dijable, leave, caſt of, * 
eſamparado 5 771 
P a a ſhip d. ſabix. deſenf, 


deſarrimar, o to wiſtow, romage, ir n. 
deſarrumar, move good in a |, þ 
deſanclar, to Wer ) archer, 
deſarbolar, to unmaſ?, or d:ſmaſt. See x, 


deſech 


deſech 


deſca, 4 large piicl. u. * 

deſcaminar, fo run or g0 out of the Way, 8 = | 

Ship to deviate from her voyage. Ex. detcul 

Deſcamino de plata y de otra hacia. — 

da, carrying Plate and other good to t 1 
Wrong port, 1. e. to run goods, in order 

to ſical or defraud the cuſtom iq . 

deſcargar, 70 diſcharge, or unload, Ex. Ceten' 

Deſcargar los rios en la war, ive; -rig 

empty themſelves into the (a, _ 

deſembarcar, zo diſembark, unſhip, to land "T3 

per ſons or goods 4 

deſembarcado, landed, unſirþped, 

deſembarcadero, wharf, quay, or key, wer "TH 


Hips are unloaded, 


deſembargar, ts take off an embargo, d, 
charge or ſit free what was ſt 


delen- 


aeſembargador, the comptroller, or officer 
-vho takes off the embargo. 
deſembogar, to d:;/embogue, or come out of a 
| gulf 
deſencallar, fo get off a veſſel run aground. 
deſencalladura, fetting a veſſel afioat that 
vas run aground. 
deſenfardelar, to unbundle, or unpack goods. 
delrcha, (ſea term) Ex. Detecha de mar) 
viento, a form of uu and ſea. 
fecha de rio, the wiolent current of a vi- 
Ter. 
to nubend the ſails. 
deicubrir tierra, to fall in with land. 
detraves, a hip aground. 
detenir, to detain, (a term) Ex. Parr y 
detenerle en qualquier puerto, % /fop 
or ſiay her in any port ſo wer. 
deten miento, ù tardanza, demirrage. Dre EC, 
dormiente, f a brea/!-hock. 
dunus, the downs, i. e. a ſandy ſhore on the 
| fea ſide. 
drizas, the halliards, i. e. the ropes by which 
they hoij? all the yards except the croſs- 
Jack and [pr it-fail yards. 
main-ſail halliard 
main-top fail halliards, 


deſrergar, 


drizas mayores, 


Cr1zas de gabia, 
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drizas de mezana, mzzen-fail halliards. 
| drizas de ſobre mezana, mizzen-top-ſail 
hulliard; . 
drizas de trinquete, ore, ſuil halliards. 
drizas de veiacho, fore-trp-/a't Hall ans. 
drizas de eſtal de velicho, fore top-/tay ful 
vpalliards. vee v. 

E. 
Embarcar, o c, />/p, or put on hoard 
g ods, from barca, a boat or welſel. 


embarcado, Jl ipped, embarked. 
embarcador, a hafter. 
embarcate, a perſon to go on Shiphoard. 


embarcadera, a place tog off men or goods. 
embarcadura, 

0 : the act of. Shipping. 
embarcacion, 

embaryar, zo p, ſoive, or lay an embargo. 

Ex, Cerrar los puertos, to % ut the 

orts 

embargador, the officer that flops, ſei. cs, c. 

 embatulo, beaten as by the wars. Ex. 

Embate de la mar, the beating of the 

a. See a, b. 

embergues, the Hip's robbins, 1,e. the ſmall 

ropes avith which the fails are faſtened to 

the yards. | 


——— 
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embergar, to put up, or get wþ a ſail-yard, 
from veryi, a yard. See V, Fmber- 
garon otra vela-mayor que tenian de 
refpeto, they got up another main /ail, 
erhich thcy had by them in reſerve, 1. e. 

a ſpare mai" ſail, 

empalomar, /exving the {ail in the bolt-roper 
einbonar, % ſheath a bib, i. e. to caſe it 
with thin boards, hair and tar 11 
between the fi; s fides and thoſe boards, 
erhich is done only under <vater, Or Very 
little above it, to keep the worms from 
eating through the planks. 
embonado, fheatned. 
embono, the ſhips theathir ge 
cinburuales the ſcupper-holes ma hip, avi t 
are cloje to the decks through the flips 
futes, by which the water runs out of the 
decks. 

eme, the helm, or liller, i. e. 4 prece of t1m= 
ber, one end guhercaf is made faſt to the 

end of the -udder, and the other comes ins 

to the ſhip to feer by, Fx. Aliviar el 
eme, to relieve the helm, Ex El nu 

vio buelto contra del &me, the jk*þ re- 


5 


e auould not obey its 
Nn 


wolted, or turned againſt the helm, i. e. 


- empaveſar, 


g—_— 
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by putting nþ the nettings. 

empaveſadas, he ys 4 = ſhip Al. 
used with bedding, to defend againſt 
ſmall ſhot. 

encallado, Aranded. 
eucarillar, from carillo, a fully, (a ſea 
term, i. e. <vhen a renning rope flicks 

in the pulley, or block, either becauſe it 

is ſlipped between the cheeks and the 
Shcaves, or upon any other occafion they 

ſay the rope is encarillado, choaked. See e. 
enarbolar, to hoift or ſet up the maſt. from 
arbol. Seca. tx. Enarbolo ſu ban- 

dera Ingleſa, he hoi/ted his Engliſh flag 
encerrar, to daub a tarpatulin, alſo to ſplice, 
i. c. to make faſt the ropes ends one iu 
another. 

encerado, a tarpawlin, i. e. a piece of can- 
as all over tarred, to lay upon deck or 
a grating to keep the rain from ſoaking 
through. 
eſcalmos, the threwles, i. e. wooden pins 
eſcalamos, iu a boat or galley, to <vhich 
the oars are ſaftened with a cord tyed 
about the oars. 

epgolfar, to launch out into the deep, to get 
| far out at ſeas 
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empaveſar, to make the ſhip ready for fight, 


enmarado, put out at fea. 
enſenado, embayed, i. e. when a fhip is eu- 
cloſed between two capes. Sees. 

eſcaldera, the ſhips ladder. 
eſcaldrames, the levels, i. e. pieces of tim- 
ber nailed to the infidde of the ſhip, to 
avhich the tacks are belayed. See m. 
eſcandallo, the plummet, or jounding-lead. 
eſcandelat, n cabin in the miaſt of a galley. 
eſcarceo, a ſtream or fall of water running 
from land into the ſea. 


eſcollo, a roc, a cliß. 
eſcolta, an eſcort, or convey. See c. 


eſcota, the tack, i. e. a rope in the clewv of 
the jail, ſerving to carry it forward and 
to made it ſtaud cloſe by a wvind. See a. 
eſcota mayor, main-ſheet lack, 


eſcota de eſtai, AHay-ſailiſbeet tack. 
eſcota de foque, Sprit-ſail-ſheet tack, 
eſcota de trinquete, Fore-jheet tack. 
eſcota de ſobre mezani, mizzen-top Sheet 
| tack. 
eſcotines de reviſas, flore-ſheet tack. 


eſcotillas, the ſhip's hatches, 1. e. thoſe looſe 
parts like trap doors on the deck which 
are in the mid-/hip before the main-maſt, | 


the hold, See t. Ex. Boca de ec, tai m 

tilla the ute, contra- 

eſcotilla mayor, the LEY branda 
eſcotilla de popa, the Pern-hatcs, 0 
eſcovenes, the hawſſer Holes, i. e. th; great arraiga 
Found holes before, under the lhip's head eſtamb 
through aubiehb the cables paſs when te eſtame 

is at an auch. / 


eſnoe, a ſnow, or ſmall vs ſel. 
eſpalmar, o pay a /hip, i. e. to daub or a. 
noint her <vith a compoſition of pitch, 

tar, reſin, ocre, oil, tallow, turpentine, 

in order to careen her, Se: e. 

eſpeque, a handſpike, i. e. a wooden leawvr 
uſed in/l ead of "an iron crow, to traverh 

the ordnance to the wwindlaſs, aud to heave 

up the anchor at ſu, 

eſpeque de la bomba, he punp brake, i. e. 
the handle or leaver, See g. 
the ſhip's beak, Sec b. 
eſquite, a tit, ſmall boat, or «verry, 
eſcuna, a ſchooner, loop, or ſmall dl. 
eſtats, the ſhip's flays, i. e. ropes or cord; 
oing from one maſt to aither, 

N. B. All maſts have their ſtays, the uf 
whereof is to keep the maſts from falling aft, 


eſperon, 


ſerwing to let dozun goods or things into 


| towards the posp. 5 
eſta 
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eſtai mayor, main-ſlays-ſail. 
contza-eſtai, falſe-flay. 
brandales, 

0 back-/tays. 
arraigadas, 
eſtambor, the flern-poſt. 


etamena, he buntin, i. e. a thin woolen 
aft, of which the ſhip's colours are 
uſually made. 

efanque, ( term) found, tight, ſirong. 
Ex, Eſtanque de quilla coſtados y cu- 
bierta, Haunch in keel, /ides, and deck. 
elarias, demurrage days, i. e. the extraor- 
dinary days the captain lays in port over 
and abo e the time limited in his char- 
terparty, Ex. Y fea licito de retener el 
dichonavio en eſtaria © detenza 10 dias 
fuera de ellos aſima apuntados, and it 
Hall be lawful to keep and detain the ſaid 
Hip at demurrage ten days over and a- 
bove the time herein before limitcd. 

eltero, @ creek, marſh, or place where the 
tide ebbs and flows, an inlet of the ſea. 


eltopa, row, hemp, oakbam, or old rofes 
pulled to pieces. 
eſtoperoles, wads of oakham, 


thecho de mar, à narrozv arm of the ſea, 
a fr eight channel between two lands, 


—— 


| 


alſo an iſthmus betauten teuo ſeas, See m. 
Eſtrechos de Gibraltar, e Streights of Gib. 


5 raltar. 
2 1 the right fide of a ſhip, called 
eſtribordo, the flar board ide. 
eſtrinque, a cable made of ruſhes. 


eſtender la vela, to ſpread the fail. See v. 
eXcrcito, an army. 


extretera, tac li -/ all, 
F, | 

Fabricar un navio, to builll a ſhip. 

tabrica eſtrangero, foreign built. 


taena, bini, but properly /ailors work at 
a 

tanal, the ſhip's lanthorn. 
faretas, the bib gratin 5. 
tarol, a lightyhorſe on the ſbore, where fre 

are kept in the night to ſhewv how to fietr 

into the haven, alſo a ſea-port town in 
Spain ſu called. 

farol de popa, the poop-lanthorn. 
telibote, a H- boat, i. e. a large fort of wi/- 
fel with a round flern, much uſed by the 
Dutch and other northern nations, be- 

cauſe they are of great burthen, and 

they ſail them «with few men to ſave 

charges, 


183 


teluca, a hu e, or pleaſure harges 
te rallon, à great rock, or ſmall land in the 
fea. 

filacigas, ropes, ard rope-yarn, made of oak 
ham towed out and twiſted, or [Pun o- 

Ver AgAins 

ſilangas, is alſo rope yaru. 
filaretés, /e nettings, i. e. hall ropes foie 
ed together <vith rope-yarn, in the form 

of a net with maſhes, and commonly u- 

ed in the waſte, or on the fides above 

the timber, to prevent falling overboard, 

and to lay a fail over for thade. 

ſilaſtras, ahm or old ropes untvifled, or 
as it were into looſe flax ayain. 


tenoles, pump ſpear. 
flamula, a flreamer, or ſhip's prunaite 

See b, v, g. 
flechaſtes, tete ling. 


tletar, 4% freight, load, hire, or lit to hire, 
Slips or wells, 

Hetado, freighted or hired, 
fletador, ' the ſhip-freighter, 
flete, freight, i. e. the loading itſelf, or the 
price for carrying it. Ex, Tiene fleta- 

do el dicho navio por el viage, he has 
freighted the ſaid ſhip for the voyage. 


Ex Tanto por el entero de todo el 
* Nn 2 flete 


— 3 . 
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flete que ie vencer, /o much in full for 
the <vhole freight that ſhall become duc. 


SCC c. 
flota, a ect, i. c. generally of merchant 
Ships. 
flotilla, a little fleet 
fluzo, Sinnd tide. See m, r. 


tondear, 4. to founder or fink at ſea, al- 
Jo to anchor, ſometimes to ſearch a i, 

Fx. Tengo tacultad para tondear el 
navio, f have authority to ſearch the 
Ship, 1. e. to ſearch her to the bottom, 
from tordo, See m. 

tondo del navio, Ship's hold. See b, e. 
tondo de la vela, the bunt, i. e. the middle 
part of the ſail, purpoſely formed into a 


bag that the ſail may receive more wind. 

Sce v. 
foq ue, Aying-jib. 
formejar, to flow things orderly in a /hip. 
See a, 

fragata, a frigate or ſmall hoat. 


fregajo, a frvab on ſhip-board to ſcower with. 
fundirſe, to founder at ſea, or to bulge. 
furna, the eddy made by the running of the 

Water tæbo WAYS. 
fuſta, 


a foift, or ſmall fort of a we(l. 


| Zatos, 
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tuſtaga, the cable, or large rope ewherervith 
they hoift and lower the main-ſail. 


G. 


Gabarra, a {:ghter, alſ» a large veſſel called 
a vgabi;:rd. See b. 

gabarrage, /ighterage, Ex. Gubarrage pa- 
ra llevarlos abordo, {ightrrage money 

for carrying them on hoard. 

galeon, à galoon, i. e. 4 large Spanijh ſhip 
| trading to 45 We/?- Indies. 


gallardete, the jack or ſhip's pendant, vee 


b, f, p, v. 
galera, 
galeota, 4 a galley, 
goleta, 


garfio, a hook, or grapple, alſo an anchor- 
Aude. See a 

garrar, % drag the anchor when it gives 
Qvay. 

garrear, to drive, i. e. <vhen an anchor does 
not hold faſt. 

garruchas, prullics, aiſo ropes to faſten the 
| fails. 
gata, the cat's- head, i. e. the flem of a gal- 
ley and the maſt- top, alſo canhooks, 


cat: fall. | 


grimpolas, / the ſtreamers or 'fans ww. indalt 
glimpoas, y chant /þ Atari on their top gv'ndar 
maſt head. See b. , evindal 
galafeteado, well equidted, | 
gobernalle, />ip*'s rudder, alſo the nave 9 evindar 


? 
het Itls 


golfo fea gulph, 1 e. 4 great q, ſomes gurda 


times taken for the channel of a riner, cyarda 
fomet.mes for the deefe/! part of 29 dna. f 
ter, aud ſometimes for the main ucran, gerne 
See m. guard 
golpe, a robe, blow, or violent force or cow umd: 
cuſſion of the ſea. Ex. Un golpe de 
mar ſe llevo el bote, a <vave of th [3 gumen 
carried axvay the boat. See m. rum 
gondola, an Italian barge or pleaſure boat, 
alſo uſid by haun. Viera 


grao, an ofen road, fund, or beach before a 
toton, where ſhips may anchor, but ut 

a harbour. 

guardian, the boalſcain. See e. 
guardias, the -<vatch, 1. e. Half the ſhip's 
company, that does all the <vork by 
tau. 

guardin, the twine, or ſmall ropes they 
| make oakhan of on ſhip-board, 


guindaleſa, 


the tackle, i. e. a great cord 
in a ſhip which ſerves to 
hoiff goods on board; called 
the geers, alſo any crane rope. 
guündamay na, to Voit [ail and then let it run 
? down amain, as in ſtriking ſail. 
enarda cabos, the thimbles. 


evarda coſtas, Hips ſo called for guarding 


evindaleſa, 
guindareza, 
guindaleta, 


the coaſts. 
enrniciones, chain-plates. 
-1;rnciones de bombas, fpump-geer. 


cuimbalete, the ſhip's helm, alſo the pump 

handle. See b, C. 
zumena, Ship's cable. See a, e, e, m. 
zurumates, /cerſmen, or ſailors of the loxver 


defence, i. e. in a fighting ſituation, 


ready for a rencounter, 


fa, (aſea term) uſed when all hands work 
| | together, 
lzcer agua, 25 for a ſhip to leak or make wa- 
ber; alfo, Ex. La cantidad de agua 
Je tira un navio, the draft of water a 
i makesor draws to float her. See a. 


2 


tacer aguada, to take in froſb wwater for ſhip's 


claſs. | hoſairia, 
tierra, war. Ex. El ſe puſe à punto de | huna, 


guefra, and put himſelf in à poſture of | 


to ply the oars, 
hamaca, hammock, or ſea-bed, See Cc. 
harpon, harpoon, hook, or grapling-iron, 

with three or four teeth, [uh as they 
ride fiſh wvith. 
enfign-flaff. See a. 
haſtillero, | a [hips Hock. 
hiate, a ſlnrp. 
hilo de vela, /ail-thread uſed to ſerv ſails 


abi th. See v. 


haſta de vandera, 


hiſcar, a three-flrand rope. 
halque, Fs a grapplinę- iron. 

urca, a. ſhip's hulk. See b, e. 
hobenques, Ship's ſhrouds. See o. 
hobencaduras, the rattlines. See o. 


a ſea-chart or map. See c, m. 
thr round-toþ. Ser as 
I and V. g 


Indulto, indulgence, 1. e. the Spaniſh iu 


licence for landing goods, an exemption, 


yo el Rey, 


the N ng. 


N. B. This 7s the king of Spain's fi naturt. 


— — 


inundacion, a Flood, overflotving, or con- 
Jlux of water, alſoaſea breach, See m. 

Ir, to go. Ex, Ir coſta à coſta, to go coaft- 
. ing along. See c. 

ir tierra A tierra, to coaſt along ſhore, Sce t. 
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| hacer fuerza de remos, 


privilege, or ſprcial grant. | 
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ir abordo, to go on ſhip-board. 
ir al travez, to go or run athwart, alſo to go 

adrift. Sce a, to 
irſe A pica, to go a peel, i. e. when the an- 


chor is ftreight under the ſhips ſleru. 


See Ps 
Jarcias, Ship's rigging, or tackles 
jarcias menudo, ſmall tackle. 
Jarcias corrientes, running-tackle. 


jornal, thc ſhip's journal, keeping an account 
of their way at ſea, and the changes of 

: the avind. 

jolito, a dead calm, alſo a word uſed by ſail- 
ors «when valleys are in harbour, and not 
likely to flir out for ſome ti me. 


jubertar, to hoift the boat into the ſhips 
„L. 8 

Lampazo, any ſort of dock. See a. 
Lancha, a launch, piunace, ſhip's boat, or 
awl, See b. 


lanzar, to launch, flrike, throw out, See a. 


lanterna, ſhip's lanthorn, See f. 
lantia, the compaſs lights 


largar, ro eaſe a rope, or to meer out. Ex. 
Hacerſe a lo largo, 70 krep aloof}, off 
to put out to ſea, Ex, Largando a tador 
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ſus cables, letting go, or /lipping all her 

mY lt . i See a. 

laſtre, the ſhip's ballaſt, See s. 
latitud, the breadth or largeneſs of a thing. 
In Geography, the diffance of a place 
either north or eaſt from the equinoftial 

line. 


legazones, the ſhip's ribs. See b. c. 
legua, a league. 
lengua de agua, «vater-edge, DEC a. 
lona, all- cloth. 


laces, Its, or light-houſes for ſhipping. 
Ex, Y dos terceras partes de todas lu- 

ces, and two third parts of all lights. 
Hegar, % arrive or come to, Ex. Llego a 
ver el monte, he came in fight of the 
mount, See || Pratt. Lefl. 
to rain. 

©:olent hard rains. 


Iuriar, 
lluvias rafigas, 


Mar, the ſea. 
alta mar, main ſea, 
brazo de mar, arm of the ſea. 
eftlrechode mar, narrow arm of the ſea. 
braimnido mar, roaring ſea. 
baxa-mar, loro - vater. 
golpe de mar, /ea billoau. 


— — 


batido mar, 
ola de mar, 
bordo de mar, 
orilla de wang 
golto de mar, 
coſta de mar, 
puerto de mar, 
alcalde de mar, 
agua de mar, 
laga de mar, 
eſcuma de mar, 
eſpuma de mar, 
lodo de mar, 
monſtro de mar, 
ninta de mar, 
tondo de mar, 
ſeno de mar, 
cerrado de mar, 
laya de mar, 
inundacion de mar, 
arena de mar, 
banco de mar, 
riſco de mar, 
tempeſta de mar, 
bozina de mar, 
tener la mar, 
viage por mar, 


ſta · laſbed. 


ſea-wwave, 


ſea-/ide. 


Sea-guif. 

| fea-coaſt. 
ſea-port. 
fea-bailif. 
ſea-water. 

ſea- lake. 

ſta- longs. 
ſea-froth, 

fea- ooze, or mud. 
ſea-monſler. 
ſea-nymph. 
ſea-bottom. 

a bay, or ſea-creek. 
ea-girt, See o. 
ca- beach, or ſhore. 
ſea · breach. 
ſea-/and. 
ſea-bank, 

fea-riſh. 
ſea-tempeſt. 


ſca-trumpet. 


to keep the ſea, See t. 
ſea- voyage. 
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para la parte de mar, ſta- brd, 
de la mar allende, beyond ſea, 
arojar ò lanzar en mar, to throw over Ou. 
hallandoſe à la mar, being out at ſi, 
meter a la mar, to put to ſea, 
ſe puſe en mar, e, the /hip, ſet ſail, i. e. 
put out to ſea, 

maderas de navio, Jhip's clamp. 
magujo, | a caulking tool, 
manche, the channel, or narrow ſea. Yee e. 
manquera de la bomba, he pump-dale, i.e, 
a trough wherein the water runs als 

the deck out at the ſcupger- lola 

manobra, Ship's tackle, or the uſe and mas 


nagement thereof, See French Mi. 
noeurre, 

mancebo, Ship-boy. See p. 
maeſtro, maſter of a ſhip. Ex. O quien- 


maeſtranza, 
marea, 

fluxo de marea, 
refluxo de marea, 


baxo-marea, 


| chifles, 


quer que fuere por maeſtro, or 1/9 
ever elſe hall be maſt, 

an overſeer of ſhip-builier, 
the tide, 

Hood, or higb. tick. 


0 ebb, or low-tide, 


neap-tides, See c. 
contramarea, 


contran 


marcad 
maread 
Navio 


tl 


mareta 

t/ 
marine 
waritit 
marin: 
marine 
marea. 
marine 

ly 

7 


* 


waror 
mirm 
mang; 
matale 
maup 
motor 


muel| 
muni. 
mura 
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contramarea, againſt tide. 
matcado, fea-fick, ſpeaking of perſons. 
mareado, ſea-damage, ſpeaking of goods. Ex. 
Navio mal mareado, a foul ſhip, i. e a ſhip 
that is ill-flowed, bie mates her not 
fail Ready. 
mareta, @ violent flrong tide, alſo a wvind 
that riſes by degrees and locus violently. | 
marino, 


a 0 belonging fo the ſea. : 
marina, the ſea-ſhore. 
marinaria, ſtapſlops. 
mareantes, ? mariners. See n. Ex. Sal- 


marineros, vo contraites engaño ſas del 
maeſtro y los marineros, except barat- 

ry or couſenage of the maſter and ma- 
TLNCYS. 


maroma, a ſhip's chlo, See c, g 


mirmonetas, the levels. See e. 
manga, the whale, 
natalotage, ſea-proviſions. See b. 
maupres, bowſprit. See b. 


motones, the ſhip*s blocks, through which all 
He ropes run. 

a mole, or pier. 

ſhip's flores. See p. 

a rope called the great tack, 


muelle, 
municiones, 
mura, 


navio de la poſta, 


maſtil, | | 
0 ö ä a ſhip's maſ/t, See a, 
maſtro, 
N. 

Navid, 
navio de guerra, 
navio de cargo, 3 

mercantil, merchantman. 
navio de India Oriental, aft Indiaman. 


Occidental, , Indiaman. 
navio de fuego, 
e 5 Are :ſbip. See b. 


a Hip. 


man of <var. | 


© 
brulote, 
backet-boat. 
navio de alto bordd, a large ſhip. See b. 
navio de baxo bordo, à lord built ſhip. Sec | 
2, 
navio de tres palos, of three maſts. 
navio de pozo, a two-decked ſhip, See e. 
navio de dos rodus, a hip having head and 
fern alike, 
a prime ſailor. 
light ſailing ſhip. See l. 
a heavy ſailer. 


navio belero, 
navio ligerd, 
navio peſado, 


navio planudo, a flat-bottomed weſſel. 
navio raſo, a ſhip having low fides, 
naveta, a ſnall bark. | 


é 
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navecilla, 

navechica, a fink, or ſnall piunace. 
navechuelo, | 

navigar, to /orl, 

r > a /ailer, See m. 

navigador, 


navigacion, the &r! 9 ſailing. Ex, Navi- 
gar con poco pulio, t fail qwith lit- 
tle canvas. Ex. Navigar tierra à tierra, 
to coaſt nlong, or {ail along the coll. 
See e, t. Ex. Navigar © por meſes © 
por el viage redondo, to /iuil either by 
the month or ſor the voyage round, 1. e. 
for the whole rtn, out and home. Ex. 
El navio eſtava drbaxo de la pena de 
confilcacion, the /hip was under the pe- 


nalty or forfeiture of confiſcation, 


batalla naval, a real ſea-fight, 
naumachia, a mock ſca-fight. 
naufragio, 8 Shipwreck, 
Obencaduras, ſinall iin omas. See h. 
obenques, Jhrouds, 
obenques de juancte mayor, main-top-gal- 

laut ſhrouds. 
obenques de trinquete, ore gail. ſhroudi. 


obe nques de velacho, fore-top:ſail ſhrouds. 


| 


obenques 
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obenqucs de juancte de proa, /ore-top-gal- 


lant ſhrouds. 

obenques de mezann, mizzen ſhrouds. 
oberques de folre mezana, mizzen-top 
Shroud. 


obra muerte, Arad works, the <vhoie from 
the fi deck uprvards, i. e. as much 

of” the firip*s files as are above water, 

See a. 

obra viva, /ra „ern, i. e. the <rhole from 
the fr/? deck downirards Sce A, 


ocenno, the great ocean, or main ſea, 
ola, 2 ape. See g, v. 
ondas, Fiores, [urges. SCC os 


ondas quebrados, broten Ut. vx. Agi- 

tado de las ondas, t by the waves, 
obo te: ce, ihe FEFVagueons 01 3. 
61 10Q/ies, buoy-ropes, or auchor-cables. 
©!Zau, ajea trru, Ex. Ir a orza, to go or 


fail with a fide wind. | 


ovas de la war, 
oVas del 11), 


fea-wweeds. 
river-<ooeds, 

P, 
Padron, Utera''y a patron, er, or owner. 
padron de baica, a He oxvner, 
Pie, a /vip's froabber, 
partencia del vavio, the ſhip's departure. 
palladurcs para Cabos, marlineſ; ites. 


| 


— 


„ 


a patach, or ſmall ſhip, gene- | 
rally uſed for a tender to wait 
on fleets and men of war. 


patàje, © 
pataxe, 


tonnage. ce b, t. 
vio flete aparejos y lo mejor parado de 
el, 1 oblige my faid ſbip, her freight, 
and apparel, and the beſt and readieſt 

thereofe 

palota, a large flone ſervivg boats inſtead of 
an anchor. 

pilota, a pilot, alſo the hhip's mate. 

pajaril, ſea term, for a ſhip to go large. i. e. 
chen. ſhe goes neither by a wind, nor be- 
fore a wind, but as it weve between both, 

ewhich is cailed a large wind. 
payrar, to back the ſails, to lay by at ſea. 


Sce c. Ex, Poner el navio al payro, 

to haul the fails aback. 

panoles, the bulkhead. 
pies de macha, the maſt-/tep. 


pedrero, a paterero, i. e. a ſmall gun, not 
| ſet on a carriage like others, but fa/len- 

ed on the A des, or on a wall or 
iron, upon which it turns round to be 


pointed at pleaſure, commonly charged 


palmos cubicos de buque, cubical* palms of 


parado, a term, Ex. Obligo mi dicho na- 
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| 


with flones, broken iron, or the 1 
do executicy 


Sce b, 8 V, 


pendon, Ships pendant, 


penexa el navio, the /hip beats wave; z 


from fide to fide, or goes unſleady, l 


* 


ill built, or illl 1. 

percha dela ala, a Zoom, i. e. 4 ln; fall ; 
ſpread out the clew of the HE 2 

; x . 3M x: "GM 
peltrechos. © 5 Hip's. ſurniture, ſtores, 4d 


pertrechos, necg ſarici 
picar la amarra, 7% pte cable Seen, 
pica, fea term, Ex. Eſtar à pique, 7» 

: 0 be aperł, 1. Eo A 1 p the point, 
Pique, ready to have ſomething hap, * 


Ex. Irſe a pique, juſt. Aubing, Or ac- 
tually to fink or founder, as {bibs do 0s 

fea. See a, l, v. Ex. El tondo s 
pique, fignifies an upright fhore 1; 
Shelving off, ſo that there is as much 4. 

ter acar the bank as farther of. 
planchamentas, e. /hip's ladders, of 11, 
there are three, the entring ladder in te 
avaſie, a rope-laader which hangs out 

of the gallery for foul weather, and at 

fea to come out of or into the boat, 
and one at the beak-he.:d, which i; 
made faſt over the bowprit to get 1 

On Ou by it. 

Pinata, 
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both fwift veſſels, with 
round ſterns like a Hy- 
boat, 

1, a periagua, i. e. a large boat, uſ- 
. 2 only im the Weft Indies, 
playa, a. bore, ſca- coaſt, beach, or road for 
Shipping. Sce m. 

plazer, a at, or ſbhoal. 


inaza, a pinuace, 
pinque, 4 pint, 


planchas, Ship's planks. 
penoles, the bridles. 
peſcantes, fiudding-fail booms. 


plemar, Hood, or high-water. See f. 
polea, i. e. @ block, ſuch as the rope ruus 


through on ſhip board, or uſed on ſhore | 


00 hoiſt up any weight. 

popa, the poop, 1. ©, the [tern or after part 
of the ſhip. ' Ex. Andar con viento 

en popa, to ſail before the<vind, See v. 
ponton, a punt, or ferry-boat. 
porte, the ſhip's burthen Ex. Curgado en- 
tera a la ſalutifera porte del dicho na- 
vio, fully loaded, as muah as the full 
Ship can ſafely carry, 
portaniolas, ort-holes, Sce t. 
pultizas, the fights, i. e. <vaſte cloths that 
bang about the ſhip to hinder men from 

. boing ſeen in fight, or a bulkhead fore 
aud aft, out of <wehich they may uſe 


ſmall ſhot, alſo the place «where they lay 

the ours in a valley, 

pratico, ( term) Ex. Se me admitiòd a 
pratico, I was admitted to trade, Sce 

of 

preſa, pri xe. 
preſador, he prize-maſier, 1. e. he wwho has 
taken it, or Ful on board it. 

primage, @ duty paid to mariners for load- 
ing the ſhip. 

proa, the ſhip's prow, or head. 
proel, a fore maſt man. 
procejar, to row againſt wind and tide, to 
ficm the curreat, or bear up againſt the 

= vin. 

puna, the clexwv, 1. e. the lower corner of the 
fail, that reaches down to the place 
ewhere the tack and ſheets are made firſt. 
punta, a point, or iſihmus. Fx, Punta de 
tierra que ſe adelanta en la mar, a 
foint of land running iat the fea. 

punta de la vela, the cleww-lines 
puntal, 's hold, i. e. her depth from the 
deck to the bottom of tar Huld. 

puente a bridge, alſo a ſhip*s den. 
pudute de barcas, bridge of boats. 
contra-puente, COUNLOY Meche 
entre-pueunte, betzveen decks, 
puerto, a haven, port, or harbours 
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puerto de cargar, loading-port. 
puerto de entregar, port of delivery, or the 
| delivering port. 
Quadernas, the tips quarters, or files, 
quadernales de tres hojus, dead-ryes. 
quadernales de gata, he cat-blocks, u to 
ewergh anchor. 

quadra, a room called the quarter, ewhich 15 
from the /leerage to the tranjome 

quadrar, 7% iure or quadrate, (ſe term) 
Ex. Y no quadrar la marea p:ra to— 

mar la barra, and the de not ſerving 

to enter the bar. 

quadrante, a M' quadrant, i. e. a na- 
thematical in{frumeit. 

quarentena, guarezi ut. See Pract, Leff, 
quartel, 7. # " decks 
quilla, the keel, 1, e. the firſt timlcr laid 
down, and the baſ to al te res. 
ſobre-quilla, the weeljon, or fille keel. 
quebrados, breakers, i. e. bitlorws ſo calted, 
that breas wiolently over recks fi 
1 he fea, they make 01 terrible foam 

and roaring, very ifpercat from what 

the waves uſually do in deeper bite 


* 


tom. Ex. Indas quebradas, roten 


7 OW fo 
*Qo Racaiente, 
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R. 
he apfarel about the ſhip's 
maſt. 
uetelles in the 
fea compaſs. 
„ Harp rect ones in the fee that 


Racamente, 
© * . 3 
radio, ſometimes tudtu for ive 


ration 


tee the anchor Cables. 
re ſſuxo, e -tide. voce ft, m. 
reg les. fas ſeams. SCE e. 


5 

7 piiot” con fo at fea. 
regir, to rule, Zo r,, Or fleer a flip 
rehilar, ( term) Ex. La corriente hace 
tellar los cables, {PC Current firains the 
cavlesſo as to make them <vorkt and wear. 


regala de ce ombes, 
rogimen, 


relinga, the bolt rope. SEE a. 
remo, an bar. 
remolear, % vor along, to fbove back with 
cars. 

riar Ia ancla, to anchor, or drop anchor. 
See d. 


rbera {he fore, bank, brach, or river fide. 

rio amis, river of Thames, 

ria , i. e. fall ropes uſed to take up 
part-of the fail, that it may not hold fo 
much <vind, Ex. Fomar rizos, to reef 
tbe Jail. Ex. Meter la vela en los 
rizos, to tate ia the tei. Ex. Con! 


rold. 
rond: 


— — 


ropa 


rucd 
rucd 


rota, 


Saca 


ſ1ica, 


ſeno 


rolear, to labour, i. e. 4 


romania, (/ea term) 


rumbo, ©} 


ſalvage, a recompence allowed fc 


la vela mayor tomado los rizos. wth, 
or Paving the main-ſail reefed, See v. 
anas, 0 4 trucks, fſheeves, wheels, pul- 
4a0as, 0 lies, blocks. 
en a Spip rolls and 
team les very much. 
Ex, Caer en roma- 
nia, to /irike all the ſails at once, or 
when they fall. 

a in mor, to 7rozv goods everboard in 
a ſtorm, or when a hi is aground. 
See a, l. 

the rudder wheel. 


a ſhiver. 
the rout or courſe of a ſhip at ſea. 


4 de timon, 
a de moton, 


rumbada, a place at the head of a galley, 


See 
e; 1. 


c ere nen go to caſe themſelves. 


8. 
-citopa, a carenter's tool to pull up 
ol 0 4 1h FE 1 * 


factia, a ſelye, 1. C. a ſmall veſſel wed in 


the Streights, 
a [aick, or ſort of hip. 
i reſeutng or 
Saving a hip, Oc. in danger at ſta. 


del mar, 
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a creet, or bay. See c. 


enſenado, embayed. Sce e. 
ſentina, the ſhip's vel! or ſink or all the wa- 
te r ſhe Wi Ne is 


fin fondos, out of all ſounding, 


linguſanos, the pump has 4% 
ſerga, @ rope to tov a weſel along, 


ſirtes, the flats in t/ ſa 
litio, the Shif"s birth, or fituation, a jo a 


fir (8 


ſerviola, the cat-head, Sea 8. 
ſobrecarga, the ſhip's ſupercargo. 
ſobrequilla, tbe kee!ſor, See g. 
ſondaleza, the ' {0; uni; lead. 
ſorra, i U ballaſi, "See | . 


ſota-· vento, the lee fide, i. c. the de on wwhich 
the at u blot Wi 
ſota de navio, (/ term) ſignifying that fart 
of a ſhip where theballaſt In 
ſurcar, to farrow, — up, or cit through 
he Aiths 
ſurdir, /o /et a veſſel up that has been overſet 
i. e. to right her, to put her right a- 


gaia. 
ſurdido, righteds 
ſurgir, 20 arrive or come to an anchor 
ſurgido, come to an anchors Yew, 
ſurgidero, an anchoring place, 


1uto, 


an: 
tarta 
tend, 
terra 
tend 


tabo 


navio que eſta _/r/a y anclada, the /hip 
ewhich is, or {vs moored and auchored. 
L. 

Tablas, planks, or ip timber. Ex. De 
forma que llevo las zab/as que guarne- 
cen la popa, % at it (the ftorm) 

carried as oy the tern pianks, 

tzjamar, the ſhip's entwvo!'r, 1. e. the. arp- 
nels of the ſhip before, that cuts and di- 
wides the water before it comes to the 
bow, Ex. El baxel tajando las ondas, 
the veſſel cutting the waters, 

tlngar, to laſh, or bind faſt. 
tartana, a tartan, i. e. a ſhip ſo called. 
tendal de popa, the ſhip's awning. 
terral, land breeze. 
tender velas, to /þread the ſails, Ex. Ban- 
deras tendidas, colours flying, See e, v. 
taborete, the cap of a maſt, 1, e. a ſquare 
piece of wood on the top of maſts that 

A have top-maſts. 

lilla, the contraction of eſcotilla, the hatch. 

Ex, Tapadera della Zilla de popa, the 
: cover of the ftern hatch, 
umon, the ſhip's rudder. Ex. Macho del 
timon, rudder pintel ; 


1 7 4 6. 


kmonea, 
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furto, moored, or riding at anchor, Ex. El }timonera, 


I * 0 
the Herrage. 


timonero, the fleerſinan. 
tiempo, ſignifies both time and weather, Ex. 
Y con cl diſcurſo del tiempo, ad i 
proceſs of time. 
| tiempo bello, fine weather. 
malo, bad 
abierto, 0þ011 
bonanza, fair 
cerrado, thick 
nublado, cloudy 
nublina, ferry 
| neblina, m! ry 
calliente, hot 
frio, cold 
humido, a 
ſeco, dry 
nievado, Snowy 
elado py 
Ende g Ja 
Nuvioſo, rainy, or ſhowwery 
granizoſo, ally 
turbioſo, Formy 
tinebla, dark 
contra- tiempo, bad weather, ao misfor- 
tunes, diſappointments, aul acei- | romar la barra, 
| trueno, 
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I'ghtnitige 


relampago, 
t? thy Eee. 


temblor de tierra, 
tormenta, 
tormentoſa, 
temporal, 
tempo ſta, 
tempeſtad, 
turbion, 
boralco, 
boraſcoſo, 
procelia, 
deſecha de mar y viento, form of wvind and 
fea. Hee d. 
a whirlvind. 
uragan, hurricane, i. e. a prodigious vio- 


forms or. formy, ſenipeſi or 
teinpeſiuons wwealhere 


tornado, 


lent tempeſt, occaſioned by a collection of 


oppoſite <vinds. Ex. Quebrar al mal- 

tro por cauſa de tempeitad, /% breat or 
ſpend a maſt on account of a florm. Ex. 

Y haviendo ſerenado la tempeſtad, ard 

the florm having ceaſed or abaicd, 

toa, torvity a weft along, Ex. Llevar a 
ton, 70 bring her, the ſbip, In luv, 
towagey Il. e. Money or toww'ng, 
Ships ani; Fe 
to enter the bar. 


toage, 
toldu de navio, 


. - I 
elents, | tomar rizos, % tate 7 the Feeſs. Occ („ . 
Hundert, tomar puerto, 


o make, or we Tito post. 
tocat, 


002 


U 
» 
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tocar, („ca phraſe) to touch, or firike. Ex. 
Dio un recio golpe de mar que le hizo 

al navio zocar en la arena, a violent 
billow of the fea that made the hip 
tribe upon the ſand or bank, i. e. run a- 
ground, See m. 


to mate dal, to bring the 


tomar tierra, 


coſta, , Jhip 10 land, or on the coaſt. | 
terraquco, both land and water. 
torneras, the port holes, See p. 
topa, a pully. 
tope, the top of a maſt. 


toquinos, the cleets, i. e. Small wedges of 
evood faſtened on the /hip's yard to keep 

the ropes from Nlifping by where they are 

a. ened, 

traſle, ¶ a term) Ex. Dar al traſte, to fad 
down, to founder at ſea as a ſhip does. 
trabajar a las bombas, 70 wvork or ply the 
; umps. 
trabajar el navio, the working of a /hip. 
tranſbordar el cargo, i. e. to put the cargo 
; into another ſhip. 
travez, acroſs, athwart, adrift. See a, 1. 
tromba marina, ſea trumpet, See b. 
treo, a very ſmall ſyuare-ſail, See v. 
trinca, (aſca term) Ex. Poner la vela a la 
trinca, to haul the ſail cloſe to a Wind. 


tripulada, 
tripulacion, the ſhip's crew, Ex. Tripu- 
lacion de naos, the manning of ſhips. 
tonelero, Ship's wp 
tonelado, ſhip's tonnage, i. e. a cubical 
place in a ſhip ſuppoſed to contain a tun. 


See p. 
V. 
Vela, a ſail, 
maeſtra, 
O main 
mayor, 
de gabia, top 
de juanete, toþ-gallant 


de juanete mayor, main-top-gallant 
de artimon, 


0 mi æzacu 
de mezana, 
de ſobre mezana, mizzen-top 


de juanete mezana, i. top- gal. 


de proa, 8 
; fore 


0 
de trinquete, 

de gabia menor, 
0 


Fore-to 
de velacho, 7 
de juanete velacho, Nen 
K 


manned, equipped. 
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vela cevadera, 
ſobre cervadera, 
latina, a triangular 
baitardo, Shoulder of mutton 
vela redonda, though in expreſs Ferms it ſeems | 
to he round yet it frgnii fies a ſquare-ſail, 
vela marbuto, nut b. fall. 


ſbrit ſail. 
brit: ſail- to 


de cangreſa, try 

de refpeta, ſpare 

de burda, 

O alley's main 

de borda, TY 
velas de proa, head fails, 

de eſties, Hay 
alas, udding-faili 
velillas, ſinall ſails, 
vellame, the <chole ſet of ſails. Sce b. 


to trim the ſail, 
to lower the ſail, 
10 lower or f{rike tt 
| ſails 
| recoger las velas, to furl the ſails 
alargar la vela, to looſen the ſail 
barredera vela, feveeping Hail, bat ang 
ſo low as to ſrveep the Hate. 

hilo de vela, fail thread. See h. 
flota de cientos velas, a feet of an hundres 


ajuſtar la vela, 
arriar la vela, 
amaynar las velas, 


* 


1 is e. ißt 
805 — 


kcerſe, à la vela, 70 /et ſail, Ex. Hacer 
ſuerza de vela, to crowd ſail, Ex. 
Marear las velas, to ſet the ſails, Ex. 
Me puſe à la vela, I fer /ail, Ex. 
Eſtar a vela, to be under ſail, Ex. 


Tender vela, to ſpread ſail. Ex. Na- 
rigar con velas tendidas, /o /ail 17th all 
ſails ſpread. Ex. Ir a vela y remo, to /ail 
and rotu, i. e. to make quick diſpatch, 
entena, [ 


0 a ſhip's yard, 
Rergay ) 
mayor, mainsſail 
de gabia, main-top-ſail 
de juanete, top-gallant-ſail 
de mezana, mizzen-ſail 


de ſobre mezana, mizzen-top-ſail 
de trinquete, fore-ſail 


de velacho, fore top-ſail 
de eſtai, Ray-ſail 
de cevadera, JSprit-ſail 


entena de gato, cro/3-jack, i. e. a yard at 
the upper end of the mizzen-maſt under 
the 75 Aung there, and having no Hal- 
liards, the uſe of it is to ſpread and haul 
on the mizzen top ſail ſheets. 

wind, 


high 


vento, 
alto, 


viento recio, briſk wind, 
largo, quarter 
eſcaſſo, ſcant 
virando, Tring 
buelto, Shifting 
en popa, before the 
a travez, croſs 
contrario, contrary, or wind-bound. 
colla de viento, gale of «wind, 
re faga de viento, guft of 


pica de viento, a ,rong <vind that a ſhip is 
forced to lay cloſe to. 

tener el viento, to keep the wind, i. e. to 
| fail cloſe to it, 
venir al viento, to haul the wind, i. e. to 
direct the ſhip*s courſe nearer to the point 

of the _— from æubence the wind 
riſes, Ex. Haz viento, the wind blows. 

Ex, El viento buelto para el norte, 

the wind ſhifted to the north, Ex. Na- 
vigar con el viento y la mar, 7o /ail 
abi avid and tide, Fx. Saltar el 
viento, the <vind to ſhift and chop a- 
bout, Ex. Cargo el viento un ura- 
gan, the cwvind blew a mere hurri- 
cane, Ex, Meter aorga, to put upon a 


ewind, 
vagas, fea abaves. 
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vigas, 4 beams, i. e. the thick timber 
fRretching acroſs the ſhip from fide to ſides 
viage por mar, ſea voyage, Yee m. 
vandera, the ſhip's banner, enſigu, or colours. 
. Dce b, p- 
vanderola, the flag, pendant. Sec b. 
velete, the fhip"s wants 
virar, to weer as the wind does 
virador, @ fort of cable, or haww/ir. See c. 


voltar, a ſhip to weer, turn, or tack about. 


Sce b. 


vozante, that part of a ſhip or boat that 

JSloats or bears up above water. 
Xarcias, Ship's rigging. See j. 
xebeque, a ſheheque, or Turkiſh boat. 

Z. 

Zabra, a foiſt, or light ſhip. See f. 
zufar, to clean the ſhips inſides 
zarpar, to <veigh anchor. See a. 
zabordar, to bring a ſhip cloſe to ſhore. 


zarro, the main halliards in a ſhip, i. e. the 
great rope that hoiſts up the main yard. 


zillo de bomba, pump ſpear. 
zintas, cheſs-treees 
zunchos, iron hoops. 


zunchos de batalon, MFeering boom irons, 


Los 
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Los a VIENTOS PRINCIPALES | greco, N. E. 
con ſus mudanzas Senvillas. lebeche, J. J. E. 
oltro, 7 S. 1 
The 4 PRINCIPAL WIN DS, I garbino, 5 ba 
with their ſimple Changes, gallego, 5 V. IF 
macſtral, 

l, Lieuto. 

Eite oriental, eaſicvard, | La Fariacion de los Fientos ſogun a la Bru- 

euro E. 6 or Aula. 

levante ſolano, caſterh. | The Variation of the Wind according to 
the Compaſs. | 

2. Viento eſte, F. 
ponente eveſtrvard, | eſte quarta del norte, E. and by N. 
tavonio þ W. occidental, or cite nordeſte, 

2 itero weſterly. 0 FZ. N.. 
es nordeſte, 

3. nordeſte quarta de norte, N. I. and 
none 1 boreas, *' northward, | by N. 
aquilon ET a - nordeſte, . E. 
ſeptentrion | CICTZO, northerly, nordeſte quarta deſte, N. E. and by E. 

nor noreſte, NV. N. E. 

4. norte quarta de eſte, N. andby E. 
ſur ſoutlavard, eſte quarto del fur, E. aud &. 
mb tio | 8. weren. or eſte ſud- ſte, 

ſSeutherly. 0 E. S. E. 
es ſueſte, 
ſiroco, ſudeſte S. E. 

O S. E. Afſudeſtequartadel ſur, S. Z. and by S. 

firoque, ſuſu deſte, S. . E. 


SPANISH LANGUAGE, 


—— 


vento ſur quarta del ſte, 


8. and b, |. N, B. 
2 © (xl 
ſur quarta del uèëſta, FF. = 
2M S. and by V. #} ju 
4 6 / 7 0 
Oelte, 2 

ſu ſud ueſte, S. S. I, Ir 

ſud ueſte quarta de ſur, S. V. 4 U. ® , 

2 
% > edo CC 

* $, IT call 
ſueſte, | : 

; - aferar 

ſueſte quarta de ueſte, S. E. andy I}, 20 
| recover 

ueſte ſueſte, Hi 

3 V. S. I 

oeſſu dueſte, "HM 
2 tinga 

ueſte quarta de ſur, IV. aud; f 8 
ueſte quarta de norte, IV, aud ly ; 3 
wy 

arrojar 

ues norueſte, © hog 1 
0 | Hl C X. 15 . : | 

nar, 

oes noroeſte, furgir 
F HF © ' 

norueſte quarta de ueſte, N. Van 11 fe 
nor norueſte, N. mel a 3 
norte quarta de ueſie, 2, a: (1 en. 


N. By 
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N. B. In. the Spaniſh language æve may 
fuer the follotving lift contains die- 
nt names for one and the ſame thing, and 


6 of many others that mig hit be here aduced, 


bay, 
trazo de mar, 
edo de mar, 


bay, or Creers 
near ( 
las velas, to furl the ſails, 


990 
es 

— 
recoger 
tomar 


to laſh or bind fat. 


K 
nlingar, 


anclar, 
arrojar, 
lanzar, 

nar, 

ſurgir, 

dar tondo, 


to anchor, caſi, orcome to 
an anchor. 


| 
| 


zntena, 
entena, the ſhip's yard. 


Vero, 


arbol, 
maſtro, 
mattil, 
palo, 


arenal, 
barra, 
playa, 


grado, 


arlinga, 


relinga, 


aſtillero, 
atarazana, 
lampazo, 
Carencro, 
darcena, 


banda, 
borde, 
coltado, 


badega, 
cala, 
puntal, | 


bordo, 
orilla, 
margen, 


Ship's maſt. 


ſea beact Js 


bolt- rope. 


dock, or doci-yard. 


Siþ*s ſide. 


the hold. 


border, brind, or edge, 


| 


| barcon, } 


cabarra, 


brulote, 
navio de fuego, 


cable, 
gumena, 
gumera, 
amarra, 
maroma, 


eſtrinque, 


bodega, 
cala puntal, 


carta de marear, 
| derrotero, 

| * * * 
holairlo, 


caſco, 
hurco, 


combez, 
conves, 
puente, 
cubicrta, 
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lighter, 


fire-ſhip, 


Hip cable. 


ite hold, 


uap, or ſea-chart, 


a hulk, 


the Met. 


colturas, 


N 
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coſturas, . 


| 
949 
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regales, Mi i ſeams, 
curſo, 
derrota, Ship's courſe at ſeas 
rumbo, 
eme, 
leme, 


governalle, the helm. 


fanal, 
tarol, 
lanterna, 


manche, 
eſtrechos, 


marineros, 
mareantes, 
matelotes, 


cana de timon, 
guiumbalcre, 


END of the SPANISH 
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light, or lanthorn. 


the flreights. 


mariners, or ſailors. 


SPANISH 


nao, 
nave, 
navio, 


olas, 
ondas, 
vagas, 


golpes, 


plemar, 
fluxo, 
creſciente, 


LANGUACk. 
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WAS, or billorys 


A1. cod, 01 = 5 8 / bi f 
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EO CARL LL ain vx 


F THE 


PORTUGUESE LANGUAGE, 


0anno 


3 Neceſarias principais da Vida. 


3 Chiefeſt Neceſſaries of Life. 


Nitrmento, 
lid, 
ch, 


Food. 


raiment. 


Fuel. 
3 Periodes do Tempo. 


3 Fixt Periods of Time. 


1. 
$4110 ultimo, 
paſſado, | laſt year. 
poſtreiro, 
2. 
0anno preſente, 
corrente, g preſent year. 
paſſando, 
3. 


0200 proximo, 
ſeguinte, next, enſuing year, 
que vem, 


4 Elementos, 4 Elements. 


earth, 


Termos Negociantes, 


air, [ 


fogo, fire. 
agoas Waker. 
4 Sazaos, 4 Seaſons. 
Prima vera, ſpring. 
verao, ſummer, 
outono, autumn. 
inverno, Winter. 
4 Puarteros do Anno, 
4 Quarters of the Year, 
Noſſa Senhora, Lady- day. 
Sao Jad Baptiſta, Midſummer. 
Sam Migoel, Michaelmas. 
O Natal, Chriſtmas. 
| 5 Sentidos. 5 Senſes. 
Viſta, Light, 
ouvido, hearing, 
cheirar, ſmell. 
goſto, tafle. 
tacto, feeling, 
Dias da Semana, 
7 Days of the Week. 
1 Domingo, Sunday. 


(Portugueſe.) 


2 Segunda * 
3 Terga 
4 Quarta 


5 Quinta 
6 Seſta _ 


7 Sabado, 


1 2 
2 Fevreiro, 
3 Margo, 
4 Abril, 

$ Mayo, 

Junho, 

7 Julho, 

8 Agoſto, 

9 Septembro, 
10 Outubro, 
11 Novembro, 
12 Decembro, 


Tempo em geral, 


Ora, 
meya ora, 
| meyo dia, 


*Pp2 


> Feyra, 


Mercantile Terms. 


M, onday. 
Tuc /e day. 
Medugſday. 
Thurſc day. 
F ri day . 
Saturday. 


12 Me zes do Anno, 
12 Months of the Year, 


5 January, 
February. 


March. 
April. 
May. 
Func, 

uly, 
42 | 
September. 
OZ#tober. 
November. 
December. 


Time in general. 


hour. 

half hour . 

uoon, or mid-day. 
14 
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dia feſtivo, 
travalho, eworking 
> Hd runnin 
e peixe, 
de Þaſcos, Kall: 
dos Finados, All/aints 
dos Reys, Twelfth 
' do anno bom, new year's 
de caſamento, avedding 
caniculaires, 
oje, to day. 
ontem, yeſterday. 
antontem, day before yeſterday. 
aurora, 


feaft-dey. 


romper de dia, 
troabalhas, 

do hum dia, { 
dia de a outo dias, is day ſe'nnight, or week. 


day break. 
day labour. 


fortnight. 
morning. 
fun riſe. 
ſun ſet. 


evening duſh, 


quinze dias, 
manhia, 
nacente do ſol, 
ſol poſto, 
Iafco, I 
fuſco, 

noitc, night. 
meya noite, midnight, 
principio, beginning. 
fim, end, 


hum, . 
: tw, & 


dog-days. | 


day dawn. | 


| 18 Ms 
14 
uas, fo 
3 tres, 
4 quatro, 
5 Cinco, 
6 ſeys, 
7 ſete, 
8 outo, 
9 nove, 
10 dez, 
11 onze, 
12 doze, 
13 treze, 
14 catorze, 
15 quinze, 
16 dez e ſeys, 
17 deze ſete, 
18 dez e outo, 
19 dez e nove, 
20 vinte, 
21 vinte e hum, 
22 vinte e dous, 
30 trinta, 
40 quarenta, 


50 cincoenta, 


Numeraes Cardinats, Cardinal Numbers. 


ont. 
vo. 


three. 


four. 
five. | 
fix. 
ſeven. 
eight, 
Al Hes 
ten. 


i 


eleven. | 


tebelwe. 
thirteen, 
fourteen. | 
fifteen, 
fixteen. 
ſeventeen. 
E ight een. 
nineteen. 
twenty» 
Fwven ty He. 
$:venty-tWwos 
thirty . 
fort. 


Hg. 


bo ſecenta, 

70 ſetenta, 

80 outenta, 

90 no venta, ninety, 
100 cem ou cento, hundred, 
200 duzentos, two hundred, 
zoo trecentos, three hundred. 
400 quatrocentos, four hundred, 
500 quinhentos, five hundred, 
1000 mil, one thouſand, 
100000 cem mil, hundred thouſand, 


| 10000c0 milhas, million, 


Fecho do Anno preſente. 


Date of the preſent Year, 
Mil ſetecentos j 


e outenta, 


Ordinal Numbers, 

1 Primeyro, firſt 
2 ſegundo, ſecond, 
3 terceiro, third, 
4 quarto, fourth, 
5 quinto, fiſth, 
6 ſexto, Arth. 
7 ſeptimo, ſeventh, 
8 outavo, eighthe 
9 nono, | ninth, 

10 &. 


1780, 


to decimo, 

[i ondecimo, 

12 dozeno, 

13 trezeno, 

I catorzeno, 

I5 quinzeno, 

th decimo ſexto, 

17 decimo ſeytimo, 

18 decimo outavo, 

19 decimo none, 

20 vinteino, 

21 vinte hum, } 
vinte hua, 

30 trinteino, 

40 quarenteino, 

50 cincoenteino, 

bo ſecenteino, 

"0 ſetenteino, 

do outenteino, 

9o noventeino, 

ioo centeſimo, 

Ic00 mileſimo, 


Cores, 


Branco, 
branquinho, 
preto, : 
negro, 


tenth, 
eleventh. 
twe Ift h, 
thirteenth, 
fourteenth, 
fifteenth, 
xteenth, 
ſeventeenth, 
eighteenth. 
nineteenth, 
taventieth. | 


rventy-firft, | 


thirtieth, 


i 


fortieth, | 


Aſtieth. 
ſiætieth. 


ſeventieth, 
erghticth, 
mninetieth, 
hundreth. 
thouſandth, 


Colours. 


white, 


avhitiſh, 
blac & "= 


negrinho, 
corado, 
vermelho, l 
vermilhino, 
carmin, 
carmaſin, 
emcarnado, 


eſcarlato em grad, 


roſa forte, 
acul, 

acul forte, 
cardenho, 
verde, 
verdinho, 
verde obſcuro, 


montanha, 


acul, 
negro, 
forte, 


amarello verde, 


grisfongado, 
pardo, 
pardinho, 
pardo obſcuro, 
amarello, 
amarellinho, 


amarello forte, 


% 


blackiſh. 
red. 


rediſh, 

bright red. 

crimſou. 

carnation. 

fearlet in grain. 

deep roſe. 

blue. 

deep blue. 

black aud blur. 

recen. 

as, 

dark green. 
mountain 
blue 
black 
deep 
yellow 

gri/linee 

859. 

grey: . 

dark grey. 

yello u. 

yellowiſh, 


e yellow, | 


bruno, 
— 
morenico, 
moreno forte, 
brondo, 
bucarado, 
cene cento, 
naranjado, 
amoſco, 
colombino, 
apovenado, 
cor de mar, 
de cinza, 
de azeitona, 
de caſtanha, 
de cidram, 
de cidraò, > 
de lemam, 
de lemad, g 
de pinha, 
de naranja, 
de cereja, 
de einamam, 7 
de cinamaò, 5 
de mel, 
de carne, 
de chama, 
de chumbo, 
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brow Ws 


browniſh. 
deep brow?! . 
fair, flaxen. 
brick colour. 
aſh colour. 
orange colour. 
filamot - 
dome colour. 
Sanguine colour. 
fea green. 
aſh colour. 
olive 


cheſtnut 


C:tr0N 


lemmaou 
pine 
Or aye 


C he rry 
CINNAMON 


dart yellow 
0 

Hame 

lead 
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cor de fogo, fire colour. 


mineral, ore, | pederneria, flint ſtone. 

de violeto, violet metal, metal. | enxofre, brim 

de leite, milk de oura, gold ditto, | marmore, marble 
de palha, ſtratu de prata, fitver pedreira, fone pit. 
em agoa, water de — } braſs chumbo, lead, 
ſubido da cor, high de latad, alvayade, white lead. 
cor rodeado, dappled de ago, feel almagre, red ocre, 
carregado, deep de eſtanho, tin, or pewter . ver million, red lead, or 
viva, lively de chumbo, lead vermelhas, ruddle, 
triſte, dull fondido, caſt terra, earth, 
deſbotado, faded fino, fine barro, clay. 
macilente, pale baixo, baſe greda barro, Fuller*s carth. 
baga, brown, tawny, dim amarello, yellow or bath barro branco, marle, or white earth. 


cores alegres, folha de metal, leaf of giz, 


bright, lively colours. chalk. 


barre em gras, barre in grain. | fio, aire, area, ſand. 
duas cores, eſcumalho, droſs. | arenoſo, Sandy, 
furta cores, decp, changeable colours, caſcalho, 8 gravel, 
cambiantes, Pedras, Stones. picaral, Nate, or ſlate quarry. 
maſtię de cores, ſhade of colours. | Pedra de fogo, fire flone, | ouro, gold, 
teintora, 4 2 de enl, lime de ouro, golden, 
tintoura, R de * ] 1 dourado, gilt. 
cor da moſtra, colour of the pattern. de fogaõ, ear ouro tirado, j rold wing 
N. B. The roft of the colours chiefly as in de amollar, grind fio de ouro, HW 
Spaniſh. de ſevar, ewhet ſimilor, pinchbecks 
: ; de agugar, hone prata, Al ver. 
Mineraes, Podras, foziles, Sc. de calamita, load procendo, - plated, 
Minerals, Stones, Foſſils, &c. de pomea, umice prata tirada, 1 

ina, ; : mine. n ge Ho de prata, } A woies 


ferro, 
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ueite, 

gordura de balea, 
cebo, 

mangra, 


paronando, 
eſmalte, 
eſmaltado, 
emgaſtado, 
embutido, 
obra de releva, 
Moſaico, 
fondido, 
lavorado, 

e terra, 
la de china, 


iron. 


iron Wares 
iron ruft, 


verdigreaſe. 
greaſe. 
tar. 


glue. 

um. 

pot. aſh, 
ſoap. 

oil. 

blubber. 
talloau. 
mildew, 
glaſs, jet, japan, 
enamel, 
enamelled. 
chaſed. 
inlaid. 

__ emboſſed. 
Moſaic work, 
C aft . 
wrought, 
ſalt petre. 


earthen ware. 
china wares | 


caſcalho, gravel, 
almidaõ, flarch. 
carvam, coal, 

braſa, live 

eſtriguida, dead 

de terra, pit 
mina de carvam coal pit. 
carboneira, coal ſhed. 
cheo de carvam, Full of coal. 
urgador, coal raker, 


Diverſos Generos de Fazendas e Mercadorias. 


Of Divers Sorts of Goods and Merchan- 


diſes, 

Foyas, Jewelry. 
Annel, a ring. 
arrecadas, ear-rings. 
agatha, agat. 
brilhante, brilliant, 
cafira, ſaphire, 
coraes, corals. 

chriſtialines diafanidates, zranſparent criſ- 
talines, 

cornelia, cornelian. 
emeralda, emerald, 
granada, garnet, 


manilhas, 
may de perla, 
fleira . 
pedrerias, 
pendentes, 
rubim, 
ſardonho, 


em garnituras, 


Quincalleria, 


candieiros 
* botoens 
fivelas 
J. +5 mollras 
cadeas 
ditos 


ditas 
dourados, 
de prata, 
prateadas, 
de latam, 
de eſtanho, 
de metal, 
amarello, 


liſo, 


de ouro, 


ou | de ſimilour, 


— Uä—t ́ ,! — 


—c_w©«l>. — — 4. — 


gold 4 


bracelets. 


mother of pearl. 


row of pearls. 
precious ſlones. 
drop ear-rings, 
* by . 

Ma r don is . 
topa% . 

in ſets. 


Hardware. 


" candleſlicks, 
buttons. 
bu Ale fs 
le hes . 
E chains, 


pinchbeck ditto» 


ilt 
* 
plated 
braſs 


tin, or peavier 


metal 

bath metal 

Smooth 
ditos 


. 
” ———— « * — 
5 — * — ” * —— _ - . 
1 — - — : 4 + — = * 
— — * p 
9 — ——— — ——— — A 8 —— 
— . 


hs 4 
— — —— ww — 2 — —U— — P 
2 — a _ — — 
- 
4 = $4 — - a 
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poliſhed ditto. | 


ditos polido, 
n 
emgaſtado, 
eſmaltado, 
linda, 
fea, 
fermoſa, 


pequeno, 


bom, 
mad, 
fraco, 
forte, 
novo, 
velho, 
barato, 
cara, 


oſſo, 
Igado, 
ligeiro, 


pegado, 


Candiciros, 


Candieiro de ferro, 
de ago, 
de cobre, 
de vidro, 


evrought 
chaſed 
enamelled 
pretty, neat 


ugly 
handſome 
ſmall 
large 


Candleſticks, 


iron candleſiich. 


feel 
Copper 
glaſs 


candieiro de madeira, 
de barro, 
de marmore, 


aranha, 
de vidro, 

| de latam, 
teſouras d'eſpivitar, 

Botoens, 
Botam de pedra, 
dito brilhante, 

de vidro, 

de ferro, 

de ago, 

de filo, 

de corno, 

de oſſo, 

de madeira, 

outavado, 

ouvado, 

para calgoens, 

para cindura, 
| para manga, 
brocha, 

Fivelas, 
ditas de pedras, 

brilhante, 


de vidro, 


de porgelam, 


abooden eandleflick, 
clay 
marble 
china 

chaudelier. 


one button. 


Briſtol flone ditto. 
2 
iron 
Heel 
re 
born 
bone 
c ubooden 
octagon 
_ oval 
breeches 


Tvai/tband 
—_ 
a Hud. 
Buckles, 
ſtone ditto, 
Briſtol tone 


glaſs 


| 


| 


| 


fivelas de ferro, 


de ago, 
para peſcogo, 


para calcoens, 


t para juelhos, 


para jareteiras, 
para capatos, 
para homems 


| para rapazes, 


As partes de Fivelas, 
Fuſilam de fivela, 


 arco de fivela, 
charneira de fivela, 


Moſtras, 
ou 
Relogios, 


Relogio d'algibeira, 


emgaſtado, 
eſmaltado, 
para homem, 
para mulher, 
para ninho, 
tenazinhas, 

eſtucho, 


| 


pelle de lixa, 


zr0n buckle, 
feeel 
ſtock 
breeches 
knee 
garter 
ſhoe 


Men, 


boys 


Parts of Buckle, 
buckle tongue. 
buckle ri, 9 

buckle chape 


Watches. 


Watch 

chaſed 
enamelled 
man's 
aboman's 
child's 
taveeccr: 
abatc h. ca 
ſhag reen caſt 
relogi9 
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oel tado i J. 
ty relogros deſper auores, repeating watches, or | cadea boa, 00d chain | faca canivete et 9 4 
larum clocks, mao © F N \1 b Se, 8 nife 1 
0 1 : {4 . 0. / Ca 56 | 17 
nincolhos, Irinkets, 0 + 1 7 | | : [1 
N NUlta WY / 1 . 1 ( 
lavor * by ki [ 005 wo fenife handle. | | 
. 4 E . ro. If IN . | 
Cadleas. Chains. afoeta 5 55 70 rt nga, 1 | 
. 3 « * HCl» . {51 : R : 
C:dea de relogio, evatch chain, 74 7 7 9 ao , 110 UG 1 L old Aitto. | | 
+ C44 199 13,17 7 » —_ 914 . 4 ' 
de Porto, door 13 1 7 . | of luntohro, pinchveck 1 1 
de ca dercita, ſrreight doura lo 2 5 
1 . curva, e 1 SA | 1 
de ferro "107 3 4 bie de pita, ftlver "8. 
bl 270 ligeir. ; y 4 | 
Igelra, [i be Tr: 16 71. 
de ago ficel | ik pratenela, | plated | 
| b J<< Pecict, gu de corn. 1 
de latam, 222 5 ARE . . 3 6/6) 5 Hint "© 1 
— „ee Ip 88 % n * 
e. de filo, ge cara , & oy i de (i 5 hy bs horn | N 
* « Ii! 71 : ' 1 
os longa, lomo 5 am = « : d oft, ; hone | 10 
5 Cnc! 125 ſtir e de tartar: _— 1 2 1 
pe Curta th 7 1 — Q — Arta! ; tortorfes/, '«!1 | 
f bl 01 Gora, Houvie de \ R 10 * 3 4 
orte, firong hua ti j 15 ) T4 afs 
frac: IH a. Hcy, one vou de Nun 10 ira Dol x 
x oy WEAR duas lilcris, {vo ont PO vie % * . wy dog 
_ ab _— P Pun), all 
elgada 57 7 3 ongo, 2 
TK 7 Wen J. B. This liffon (beſides its commercial corto, 7 Sa 
a 9 3.6 _ : a 18 
LOA roa utility) lexus the Aounis Huth. ſubſtantive and largo 7 ey 
7 UNAFrOTY aire 1 4 eM by 5 2 . 
jOcltI Vo, V1) FOE RUMP 'ale Zen- f 
redonda, round / __ a bs : Ep FPR N 47 ? caſe 7 alas C72 c. Citi), NUN % 0 
4 6010 5 Gl ONE ECVV 0 teſſouras * a 
qua = Square 1 1 „Hd, feat i, 
ouvada 3 ; : Car ks 
4 S | Facas. Knives, ten 17 3048 2 Jar, 920 
. ocl agen Faca "FA Re „ ee dae e ers. | 
linda "_ OY a table knife. | Catia de tenay 7 
l 7 Neat ahra ain 3 bi STE Alf. 
i tcrmoſa : «it c 65 ita (4 61 navuhas 4 
„ 4, pretty carnictito, butchers gart e, 
7 arga Sa 2 . pawn thc: =, 85 | ar} 
7 845 i large podadeira, pruning colher / Fiiis 
L Pequena, nal pequena 4 ; 7 Hobi. þ 
10 | jucniy c golheram, at} | 
» A 21. 
2 0 Gs i; 
* 
Trim: 
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prato, 
pratinho, 
alfinetes, 
agulhas, 
agulhetas, 


dedas, 


Ferramentas. 


Grelhas, 
brazeiro, 
paa, 
tenazas, 
hurgidor, 
fole, 
goarda-fogo, 
tripo, 
eſpeto, 
grelhas, 
frigidiera, 
tigello, 
almotariz, 
almirez, 
ſaleiro, 
verruma, 
cravo, 
rebita, 
machado, 
machadinho, 


* 


di/h, | martello, 


flate. 
þ! ls. 
needles. 
tags. 
thimble. 


Iron-ware. 
tron grate. 
fire jtore. 
fire Shovel, 
tongs. 
poker. 
bellows, 
fender. 
trier. 
: ſpit. 
gridiron. 
Frying-pan. 


Jaucepan. 


peſtle. 


mortar, 
ſalt-ſiller, 
ET: mblet. 
nail. 
rivet. 

ha tche ts 
cleaver, 


| 


[Erra, 


ſerra de mad, 


prega, 


efpada, 


cavos en xofre, 


fermois, 


faco de mato, 


adaga, 
punhal, 
eſcudo, 


arma de ſogo, 


peſcs, 
balancas, 
romana, 


pa de ferro, 


trolha, 
coffre, 
fechadura, 


chave, 
chavero, 


de letam, 
de ferro, 
a forca, 
elaſtica, 0 
de porta, 
de bofete, 
de gavcta, 


hammer, 
ſaw. 
. band. ſaw, 
Spike. 
feword. 
handles. 
chizzels. 
hanger. 
dagger. 
poignard. 
Jhi eld . 
fire ,. 
oc gts. 
ſſcales. 
feetyard. 
Spade. 
trowel, 
iron cheſt, 
lock, 

braſs; 


1ron 
pr ing 


door 
cloſet, deſh 
dra< 

key. 

t p- ring. 


| 


i 


boca-chave, 
terrolho, 
argola, 
barra, 
prego, 
parafuſo, 


Madeira. 
Pad, 
fre ixo, 
taya, 
taboinha, 
cerejeyra, 
pinheiro, 
olmo, 
evano, 
paG de Campeche, 
carvalho, 
pereira, 
prancha, 
taboas, 
cana, 
paò, 
varinha, 
nogueira, 
forrado de lenha, 
ſalgueira, 
lozna, 


fe ud cou, 
Leh. 

feaple 
bar, 

iron fin, 


fee, 


Timber. 
ond. 
aſe, 
beech, 
board, 
cherry. ini. 
deai, fr, 
elm, or holn, 
eb gr. 


7 *14nal 
X08 
> ob OCs 


Cds 


pea Fett 


Planks, tin, 


red (ii, 


fea 
qmvaluut-tt, 
cb cot, 
ch W. 


? 
c DO. 


a1 anofacio 4 


Vidro, 


nancla C 
ridro p 
eſpelho 
taca de 
felogio 
dcolos, 
vidros, 
vidros 
garrata 


q. 
botelh: 


ſtaſco, 


traſgue 
Manof 
Papel, 

| 


4 


| 


ſtaſco, 


Manofafora de Vidro, 
Glaſs Manufactory. 


Vidro, 


glas. 


bom claro, very clear 
eſpeſſo, thick 
de eſpiar, Spying 
de janela, evindow 


ancla de vidro, 


i | glaſs window. 
ridro para ampliar, 


eſpelho, looking 

*1 PREP, 
tac de Viaro, 407 174. ng 
relogio de area, * 
ocolos, ſpectacles. 
ridros, glaſs beads, 


vidros pretos, ougles. 
garrata, avon. Ex. 200 garrafas de vidro 
que leve cada hua 1 gallaõ, 200 bor7les, 
that hold one gallon each, 
a bottle. 

a flaſh, 

a bottle caſe, 


botelba, 
traſgueria, 
Manofatora de Papel, Paper Manufactory. 


paper. 
blank 7 
Writing 


Papel, 
em branco, 
para eſcrever, | 


| 


mognifying olaſs. | 


papel paſtento, 
dourado, 
I'mpo, 
groſlo, 
curtido, 
eſpeſſo, 
del gado, 
eſtenſo, 
eſtreito, 
grande, 
para embolrer, 

papelhino, 

papel de correyo, 

tolha de papel 


mam de papal, 


reſma de papal, 
grandago 
cartapactn, 
pergaminho, 


Merceria, 


Seda, 
de padova, 
carmelin, 
damaſca, 
à coſer, 
roxa; 


ſinking paper. 

git 

Cc lean 
coarſe 
Cit 

thick 
thin 

co dle 
Aae 
lars C 
Wrapping 
ſmall 
poſt 
Sreet of 
re of 
roam of 
royal 
bundle of 


parchment. 
Mercery. 


filk. 
faduaſiy 
crimſon 
damaſh 
Sewing 


flawed 
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ſeda rua, 
organzims, 
teita de ſeda, 
mantoa de ſeda, 
meyas de ſeda, 
chapco de ſeda, 
forra de ſeda, 
ligas de ſeda, 
capatos de ſeda, 
luas de ſeda, 
coradad de ſeda, 
ſetim, on / 
razam, 5 
liſtrado, 
luztreca, 
cencilho, 
veludo, 


de algodad, 
curdido, 
veludilhos, 
razo, 
lavorado, 
obre de relevo, 
caleo, 
patſamano de ouro, 


— —_ — 
— — —— 


| de prato, 
rnleo de lieren, 


*Qq a 


de algodam, p 


DV filt. 


unwrought 


fiilkens 

ft gown, 
fulk flor lings. 
filk hat. 

filk lining. 
alt garters. 
filk Shoes. 
filk £ lowes. 
fill lace . 


ſualiu. 


fried. 
luteflirings 
bomOaziene 


Ol VER. 
cotton 


elk 

wehre. 
plain. 
avrought. 
emboſſed, 
gold cloth. 
L old lace, 
aver lace, 
livery, 
ouropel, 


_— — ů 


rd — — q 
2 ů .- 


——ü—U—ÿäẽ v — — — . 


| 


— — — — ——— — — _ -— — — — —— 
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ouropel, ; tinſel, | linho, flax, from the fibres whereof linen is \ franzina caſta de panno muito fino de . e no 0. 
i. e. eſpecie de brocal. made. godam, tan camil: 
palheras, ſpangles canhamo, hemp, or hempen cloth. | fio, thrigl n. camiſa 
do » i 0 . - 
luzenics, pany galego, fine? fort of flax. | fio para cozer, Sexving Arta f, camiſa 
tu ſtam, 2 fuſtian. mourico, middling ſort of fax, be- } meada, a fhain cuound on a reel, alſo a 
tuſtas, 5 tween canhamò and galego. | of thread, Panno d 
arctina, haratcen. | linhas brancas, <vhite thread. ftiado, ( polto no tear) <v90} or oft 
droguctas, | druggets. | lengo, ; leucn. franja, Fringe, or eden. n, 
taſfetam, 1 * fe ; de India, chintæ angeo, canvas. ol 
taffetao, * de Olanda, Dutch panno groſſeiro, ns L, 
grogaram, 1} de Silecia, $ile/ta terlic, bed ticking bem 
ros oy grogram. x * ; & be 
grogaras, de Cambray, Cambrick zuardape, fetticoat, m 
Colne } 6 A ban cotton | may 
Pa, pluſh, or ſhag. e algodaò, toalha, toe, 
chamelote, tabby. de calicu, callicoe toalha de meza, table ith, que 
linta, ribbon, raſo, plain emboltorios, | wrapper, 
de ſeda, filk lavorado, diaper arpilleiras, canvas wrapziri apps 
de raſo, ; eſtampado printed touca coife, chut 
d ſ 2 fattin = 7 . . 9 — . , L h 
e ſetim, fioricido, Jouriſhed garnicaõ, trimming. Ex. Hua pega ee cul 
de fio, tape or incle, fino | fine chita de linho de differentes {tampa lim; 
retalho, remnant. groſſo, coar/e | one piece of linen chintx of different f. ſuja 
cabos, end, or thrums. groſſeira, dowwlaſs. gures. Ex. Seys duzios de lengos a. que 
| 7 lengo, handkerchief. cuis para tabaco, i dozen of blue ſnif 
| | Tea de Linho, Linen Cloth, lengo de peſcoſo, neck handkerchief. | handkerchief, Noel de l 
T 1 lenceria, linen cloth of flax, | camiſa, a ſhirt, or frift futo de la 
ca, a web, woof of linen, Se. or any | lencam, coarſe linen. | punhos de camiſa, ly ao de 
thing woven, | langoes, ſheets. | | goma de | 
renda, lace, | N. B. The Poringueſe, like the apa coula de! 
at 


ar camiſa, which fignifies both, Ex. 


„, camiſa de homem, man's ſhirt. 
, camiſa de mulher, woman's ſhift. 
Panno de Laa, Woollen Cloth, 
Lim, 
on dcbool. 
La, 
bem tapada, cloſe wove 
bem torcida, Tvell twiſted 
bem afinada, bell finiſhed 
muida, ſheer 
que ſam tirados dos pannos, 
apparelhada, carded 
churda 
churra, } coarſe. 
Iimpa, clean 
ſuja, 


faul, greaſy 
que nao eſta. lavada, ; | 


Fleece of 


rela de lai, 


fufo de lai, tuft of 
terera de lan, lock of 
goma de lai, pack of 
coula de la, oollen. 


| algodaG, 


fio de lai, \ 
lai fiado, J 
eſtofta de lai, 
cobertor de lad, 
eſtambre, 
laya, 
lanigero, 
panno, 

fino, 


ſegundo, 


forte, 


evoollen yarn. 


evoollen fu. 
<voollen blanket. 
7 bos ſſbed. 
yarn, i. e. wworfled yarn. 
Meecy . 
cloth. 
fine 


fecond 
drab 


tondido que fad tirados das ovel- 


groſſeiro, 


avarado, 
veſtido de luto, 
flanilha, 
algodam, 5 


bactas, 
baetilhas, 
ſactas, 
lempiternas, 
erduraveis, 
eſtamenhas, 
camelhao, : 
camelote, 
camelotinhas, 


has, 
rug, or coarſe 
barred 


m0 urnmg 


Hlannel. 
cotton. 
hai, 


ſmall baire. 
ſays. 

Ja EE 
everlaſiings. 
long ells. 
fer ges. 


camblets. 


cambletees. 


— 


rating, 


chaloens, 
aftorra, 
jarreteiras, 
guardape, 
rancelim, 
tapete, ; 
tapecarias, 
debrum. 
cabos, 


Cal xeiteria, 


Calzeitas, 
ou 


Meyas, 


de ſeda, 
de algodam, ? 


ſilk 


de algodad, FOE 
laya, worſled 
de lai fiada, yarn 
fiadas, thread 
teſſidas, wore 
arrugadas, 1 $55, 
encolhidas, 

alizas, lain 
em coltelag ribbed 
lungas, long 
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une 10 other appellation for ſhirt or ſhift | 


harateens 
ſhalloons. 
lining. 
ga ers. 
etticoate 
hathand. 
carpets 
hangings. 


ait. 


ends, or thrumse 


Hoſiery. 


heſe, or flockingns 


mœyas 


„ 
ot — — 


— 
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meyas curtas, ſhort Nockings, Pelles, Feltros, Creros, | cuoro de vaca, cor be 
largas, large 1 Pelts, Felts, Hides, de touro, bull cucary 
eſtenſas, | broad or or or de boy, "” bra 
eſtreitas, 1HArrou Skins. Furrs, Leather. de novilha, heifer mo 
brancas, rohite cuoros empelle, hides in the las tec: 
pretas, black Pelle de cabra, goat ſhin. | cuoro de eſtrivo, ſtirri latly, __ 
azuis, blue de cabrito, kid de terneiro, calf GC 
vermelho, red de ovelha, Sheep de carneiro, Steep pam de ag\ 
amarello, elloav de carneiro, ram Ex. Peles de carneiro livres de bone citunas, 
ſel e pimento, /alt and Pop- de cordeiro, lamh ſheep fins free from bent inela, 
per de vitela, calf cordovams, lange goat ſkins or leather * faro de It 
para homems, mens de levre, hare for cochineal ag, aite, 
para mulheres, amaomen's de cam, dog ; rua, 
para rapazes, boy's de camelo, camel, or mohair PFeltros, Furs, mo10 
para reparigas, girls de caſtor, beaver fazer feltro, to felt, i. e. to nite with aſſad 
Ex. Seys duzias pares de meyas de de corga, deer : | cura he, 
laya pretas de agulha, /ix dozen de cervo, buck chapeos de abas grandes, broad brimed ' 02, 
pair of black knit <worſted flock- de cuiro, Squirrel arminho, „ns erde, 
ings. de leam, lion annino, lands ockinilha 
de lobo, | cor ecenſo, 
Recita das Meyas. de onga, panther Eſpeccria. (Grocery, mel, 
; de urſo bear Amendoas, ale taro, 
| Que ſejaõ emcorpadas e nad lenos as co- de texugo, badger doce, wee —_— 
res bem, cor de fior de percigueiro muito de rapoſa, fox amarga, bliter 16508, 
largas e compridas bem tapadas, a lam tor- de lixa, ſeal Nin, for lag reen caſes. anil, inna, 
cida, e bem afinadas, OE almiſcar, in, 
| Cuores. Hides. | agafram, \ af voz, 
| Cuoro de bufalo, buff hides. | agatrad, "op": vole 
, arne rimcnta, 


| cucary 

branco, 
morcho,;, 
ſec O, 
umido, 

de Liſboa, 
pam de ague wu, 
azeitunaàs, 

anela, 

ravo de [ ndia, 
aite, 


ud, 
moido, 
aſſado, 
he, 

02, 

verde, 
ochinilha, 
ecenſo, 

mel, 

favo, 

gomma, 

News, 

Mata, 

Mila, 

10Z, 

oz moſcado, 
pimenta, 8 


ſugar. 
1/ ite 
br out 
dry 
n 
Liſon 
loaf « „ 
olives. 
C[1411473104. 
CLOVES: 
Caf ers 
YATYV 
ground 
reaficd 
ted. 
beroa 
£7 TON ; 
coc hi,]. 
incenſe. 
/ 1011: $4 . 
honey *C ou. 
S. 
s. 
ce. 
myrrh, 
t. 
Atul i * 


PEeppirs 


paſſus d'uvas, 
* 
de ſol, 


de ameixas, 


corinthos, 


Alimento, 

Gram, 
ou 
Grad, 
amo:da, 

eſpiga de gras, 
arcita, 
cevada, 
trigo, 

candial 

nwurilco, 
malz 
coſciha, 
moo, 
aveus, 
ſentcyo, 
miiho, 
erva, 
teno, 
pallia, 
legumem, 
ervilhus, 
tavas, 


plums, or raiſins. 
1 4 filius 1467 tre un. 
7 „10. 

CUrrants, 


Food, 
grain, or coru. 


ground 
Car of 
beard of 
| | barley. 
Toheat. 
evhite 
red 
Tadian 
coru harveſt. 
grit. 
oats. 
ry". 
millet. 
graſs. 
. 
trat. 
pu'f.'. 
peale 
beans, 
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feyjions, 
tarciho, 
lentilhas, 
luparas, 


6 
pulos, 


tarinha, 

ſior de tarinha, 

cevada polto, 5 

de molho, 

Pam, 
alvo, 
trigueira, 
baco, 
de avea, 
de ſentcyo, 
de farinha, 
novo, 
duro, 
levrada, 
ſem levado, 
de propoligad, 

bolo, 

tortilha, 

pattcl, 

{»>; c-meiay 


—— 


French beans. 
b FOHs 
l Hl fry 


hs. 


Hour. 
fine Stour. 


malt. 
bread > 
av / 57 te 
wheat 
brown 
On 
772 
houſehold 
new 
#/t ale 
leawvencd! 
unleavencd 
beo 
cake, 
tarts 
He. 
d: al ts 
Carne, 


— "0 OR 


— 


r 


212 A MERCANTILE VOCABULARY of the PoxTVUGUESsE LANGUAGE. 


Caruc, 


Carne aſſada, 
fervida, 
grilhada, 
eltoftada, 
picada, 
cortida, 
frigida, 
de vaca, 
carneiro, 
cardeiro, 
vitela, 
veado, 
porco, 
toucino, 
gamao, 
preſunto, 


Gal;n he ria . 


Gallo, 
galinha, 
galinhola, 
pintam, 
ca pam, : 
capaò, 
pato, 


Meat. 


roaſt meat. 
boiled 
broiled 
flewed 
minced 
haſhed 
ryed 

#5 beef 


mutton. 
la mb. 
weal, 
Veniſon. 
pork, 
bacon. 
gammon. 
hams. 


Poultry. 


COCK, 

hen. 
evoodcock, 
chicken, 


Capon, 


£9ofes 


| 


pomba, pigeon. 
adem, duck, 
calhandra, lark. 
francolim, ſaipe. 
taifa 
fai 0 5 pheaſant. 
peru, turkey. 
marreco, teal 
pardal, ſparrow, 
coelho, rabbit. 
corco, deer. 
cervo, buck. 
cerva, doe. 
lebre, hare. 
Peix e, Fiſh. 
Atum, tunny fiſh, 
anchouva, anc ho. 
arraia, ate. 
arenque, herring. 
branq oy. re 
ſalmourado, CS 
eſcavechado, pichied 
detumado, red 
bacalhad, poor jack. 
badejo, old ling, 
cadoz, 


rom the i/land of Bacalhaos in Newfou: 


camaram, 
cimarad, ring. 
engzina, þ | 
eyro, cel, 
taneco, dle 
langoſtim, prawn, | 
luſo, pile. 
meyoas, cookies 
mexilhoens, muſctcz, 
PC ſcada, * 5/4 
peixc- ſolho, Auge b 
peſca, perch, 
rodovalho, turbit, 
ſardinha, pilclard, 
ſalmam, 

on ſalmon, 
ſalmaõ, 
ſolha, ſole, 
tartaruga, tortoiſe, 


N. B. Bacalhas, 73 #6 called as com 


land, it is alſo taken for barrel-cod, and jai 


cod, 
Fruit. 


Amendoa, 
gudgeon. | AINCISA, Fu. 


aeito 
caſtan 
cere ja 
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aeitona, 
caſtanha, 
cereja, 
cidra, 
damaſco, 
durazio, 


limaõ, 

mac da, 
marmelo, 

mora, 

mora brava, 
mora de mato, 
morangem, 
nuz 

neſpera, 

paſlas, i 
paſſas de corintha, 
pera, 
pellego, 

romaa, 

tamara, 

velaa, 

vinha, 

uvas, 


olive, 


cheſtnut, 
cherry. 
cyder. 
apricot. 
nefttarine. 
fig. 


orange, 
lemon, 


ap; le. 
QUINCE. 
mulberry, 
ULackberry, 
raſberry, 
Srawberry, 
aballuut. 
medlar. 
raiſins, 
CArrants. 
pear. 

peach, 
pomegranate, 
a date, 

Lafl: nut. 


ine. 


grapes, 


cacho de uvas, 


Axtite, 
Azeite de navo, 
de linho, 
de balea, 
doce, 
benta, 


d'amendoas, 


de nardo, 
de jeſſamin, 


de termentino, 


Vinho, 
Vinho branco, 


tinto, 
doce, 
verde, 
donzel, 
maduro, 
palhete, 
mudo, 
ligeiro, 
caſcuram, 
aſpero 
mac, 
mucho, 
miſturado, 


bunch of grapes. 
Oil. 


rape oil. 

Iinſeed 
traim 
ſweet 
' holy 

0:1 of almonds. 

oil of ſpike, 

ol of jaſmine. 

oil of turpentine, 


Wine. 
bite <vine. 
red 
fi . 
tart 
OA 4 
melloty 
1 mall 
Airoug 
[ 2 lt 
heady 
o 
pu Fa 


Mis) «d 


— 


vinho novo, 


velho, 
agoado,, 
azedo, 
moſcatel, 
Florenga, 


Eſpanhol, 
de Liſpoa, 


de Porto, 


vinhazo, 

faz de vinho, 
lagar de vinho, 
vinha, 


Agoa, 


Agoa loave, 


ſalgada, 
ſalobra, 
ſuja, 
limpa, 
benta, 
doce, 
torta, 
quente, 
tervente, 
coriente, 


encl arcada, 


de C dr. 0, 
*Rr 


2173 


old Wines 


neo 
abatered 
our 
_ 
Florence 
Spaniſh 
Liſbor 
Port 


ftrong 
wine lets. 
wine preſs. 
U1/1 Cy al 4 . 


Water. 


7 reſh Taker s 
ſalt 
brackiſh 
foul 
clean 
holy 
ſweet 
Strong 
hot 
boiling 
22 2 
andi ng 
citrot 

agoa 


agoa de cinamomo, cinnamon water. 


de erva doce, aniſeed 

de rebeira, river 

de mar, ſea 

de bomba, ump 

de fonte, Brinn 

de chuva, rain 

de neve, ſnow 
ardente, brandy. 
cachaga, on ardente de cana, rum. 
azedas miſturadas, ſhrub. 
gumo de laranja, orange ſhrub. 
vinagre, Vinegar. 
cumo de agrago, verjuice. 
gumo, juice. 
cerveja, beer, or vort. 


eſcuma de cervcja, 


yeaſt. 


vinho de magaas, cyder. 
vinho de peras, perry. 
hydromel, mead, 
ſucco, gravy. 
Mecanicos, Mechanics. 

Alfayate, taylor. 
barbeiro, barber, 
boneteiro, cap- mater. 
botoneiro, button-maker., 
carceiro, Jailor. 


Fapateiro, 


calceteiro, 
carneceiro, 
caldereiro, 
carpinteiro, 
carboneiro, 
caixeiro, 
caixinheiro, 
candieiro, 
cereiro, 
cerveceiro, 
ceſteiro, 
chumbeiro, 
cintureiro, 
cordeiro, 
cocheiro, 


colchoneiro, 


confeiteiro, 
cozineiro, 
charlatam, 
dourador, 
embalador, 


emcomendeiro, 


eſcobeiro, 
eſpadeira, 
eſpeceiro, 


eſpingadeiro, 


eſtanheiro, 


Shoemaker. 

hofier. 

butcher. 

brazier, 

carpenter. 

coleman. 

box-maker, alſo a clerk. 
cabinet- mater. 
tallow-chandler. 
Twax-chandler. 
brexver. 

baſket- maker, 
plumber, 

girdler, 

cord, or rope- maler. 
coachman. 
upholfterer, 
confeclioner. 


cook, 


quack, or mountebank. 


gilder, 


a pac * ere 
« He a & or. 
fra maker, 


word. cutler. 
grocer, 


armourer. 


tinman, | 


| 
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ferreiro, 
ourives, 
prateiro, 
cobreiro, 
ancoreiro, 
arcabuzeiro, 
faqueiro, 
ſerrajeiro, 
fruiteiro, 
freneiro, 
gallinheiro, 
guanteiro, 
impreſſor, 
joyeiro, 
jornaleiro, 
lavandeiro, 
mercador, 
mercador de ſeda, 
ou 
mercieiro, 
de lenca, 
ou 
lenceiro, 
de panno, 
ou 4 
de lia, 
ou 
lanifeiro, 


white, or blackſmiy, 


Woollen-draper or cl 


mercadot 


mercado 
gold 
falver 
copper 
anchor 
gun 
lock 
cult, 
Fruilerte-. | 
lor iner. 
Pouttercy, 
love. 
Printer, 
 Jexveller, 
JOUr NC man, 
/e Oberer, mercado 
trace, i 
bomem 
Alk. mere. Ex. Mei 
marriola 
linen. dcm. nedico, 
moleira, 
mercene 
1 huts obrei ro, 
lletro, 
4v00/]-//aplr WY brnadeir 


ou 
meceyro, 


de carvam, 
| ou 
carvoeiro, 
de 5, 
ou 
papeleiro, 
de chapeos | 


mercador de 5 „ 


on 
chapeleiro, 


de libros, 


livreiro, 
nercador, 
ou 
domem de negocio, 


marriola, 
medico, 
moleira, 
merceneiro, 
obreiro, 
alletro, 
panadeir 0, 


hofter, 
coal-dealer, 
[lationer. 
hatter. 


bookſeller. 


merchant. 


Ex. Mercador de loja e de ſobrado, <wwhole- 
fale and retail dealers. 


por teu. 
phyſician 
miller, 
Joiner, 
2p0rkman. 
oilman, 
baker, 


| paſteleiro, 
pedreiro, 
peleteiro, 
peſcadeiro, 
pregoneiro, 
randeiro, 
relogeiro, 
redeiro, 
refi nador, 
remendam, 
ruedeiro, 
ſavoneiro, 
ſcultor de pedras, 
ſedeiro, 
taverneiro, 
tenedciro, 
teſſedor, 
tejeĩ ro, 
tonelciro, 
vaqueiro, 
veleiro, 
verduleiro, 
vidraceiro, 
vinateiro, 


| 


paſtry-cook, 


one maſon. 
feltmonger, 
fiſhmonger, 
beadle, or cryer, 
bone-lace-maker, 
avatch-maker. 
net-maker, 
refiner. 

cobler, or boteber. 
t . aurighit. 

1 boap-boiler. 
flone- cutter. 
ſilkman. 
tavern-keeper. 


Shop-keeper. 


WEOAVEON.s | 


a He, or bricklayer, 
COOpere 

Corvekeeper, 

ſail. maler. 

ler b, ſeller. 

glazitre 

VINIUCYs 


N. B. The rf of the trade-appellation 
chiefly as in Sbaniſh, 


| 
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Os Nomes proprios dos Homems. 


Men's proper Names. 


Adam, 
Ambrozio, 
Benito, 
Carlos, 
Diogo, 
Edoardo, 
Eſtevao, 
Fernando, 
Filipo, 
Guilhermo, 
Henriquez, 


Juad, P. | 


Juan, S. j 
Lorengo, 
Luiz, 
Manoel, 
Miyoel, P. 
Miguel, S. 
Nathan, 
Nathaniel, 
Omntre, 
Paulo, 


| Pedro, P. and 8. 


*Rrz 


Adam. 
Ambroſe. 
8 4 ned: 4 P 
C ha rle ſs 
James. 
Edward, 
S t ephen . 
Ferdinand. 
Phi lip. 
William. 
Henry. 


To hn . 


Latwwrence. 
Leros. 


Alanuel. 
Michact. 


Nathan, 
Nathaniel. 
HH umphrey . 
Haul. 
Peter. 
Renaldo, 
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Renaldo, 
Samſaòõ, 
Sebaſtiaõ, 


Reginald. 
Sampſon 
Seba . 


N. B. The reſt of the proper names chiefly 
as in Spaniſh, 


Parent: co, 
Homem, g 
velho, 
mogo, 
rapaz, 
menino, 
mulher, 
velha, 
moga, oz \, 
donzella, 4 young Woman. 
rapariga, 1717. 
menina, female Fits 
ſolteyro, bachelor. 
ſolteyra, ſpinfeer. 
Yo grand: father. 
2 grand mother. 
P3Y's father. 
— mother, 
+ warming _ 
irmia, hh 
fGlho, "fon. 


Parentage. 
man. 
old man. 
you ng mans 


oy. 
male child. 

g bοůjnu. 
old woman, 


| 


| ſobrinha, 


filha, 
tio, 
tia, 


ſobrinho, 


uncle, 

aunt. 

nephew. 

nieces 
father-in-law. 
mother-in-law. 
brother-in-law. 
er-in-law. 

* Be- couſin. 
Her couſiu. 
huſband. 


wife. 

maſter. 

mM ift r eſs . 

man- ſerwant. 
Woman-ſervant, 


ſogro, 

ſogra, 
cunhado, 
cunhada, 
primo irmaò, 
prima irmia, 
marido, 
mulher, 
padrad, 
meſtre, 
amiga, 

ſervo, 

ſerva, 


N. B. The Portugueſe have uo other ap- 
pellation for wife than mulher, a woman, 
it fignifies both, exccpt eſpoſa, ſpouſe, which 
is rather French, and in Engliſh ſignifies ei- 
ther the huſband or wife, but when ſpeaking 
of the later, they ſay, mi mulher, Y aue. 


Terras Eftranjeiras, Foreign Countries, 
Alemanha, e 1 Germany, 


daughter. | 


Britanha, 
Eſpanha, 
Franga, 


Sn, 

Indias Orientaes, 
Indias Occidentaes, 
Sardinha, 


Cidades Capitacs. 


Liſboa, 
Londrez, 
Moſco, 
Bruxeles, 


Britain, 
Spain, 
Franc, 
England, 
Eaſt In din. 
Wi Indie. 


Sardinia, 

Capital Cities. 
Liſbon, 
London. 


Moſee, 
Bruſſl 


t See more of this ſort in the Spani 
Mercantile Vocabulary. 2 


Condades ou Provincais de Portugal, 
Portugal Provinces. 
- Eftreminho, 


Eſtremadura, 
Tras os Montes, 


Alentejo, 
Algarva 
8 
Douro, 


Vil 


baram, } 
baraõ, 
baroneza 
nobre, 


Ex, Nob 


cayalheit 
lidalgo, 


Villas Capitaes, Ca ital Towns. | vicerey, wviceroy. | 
Beis, iſboa, chancelormor, lord chancellor. 
Braga, Miranda, camareiromor, lord chamberlain. 
Braganza, Oporto, teſourcirom6r, lord flexward, 
Coimbra, Dy; mordomomayor, lord treaſurer, 
Elvas, Setuval, conſilheiro privado, priwy counſellor, 
Erora, ot, Ubes, corteſam, courtier, 
Faro, Tavora, imperio, empire. 
Largos, Villa Real. + "tg republic. 

: cidade, city, 

Dignidades, Dignities. cidadam, ? 5 
Rey, king. cidadad, | cite. 
teynha, queen. | mageſſrado, magiftrate. 
principe, prince. | borſa real, royal exchange. 
princeſſa, princeſs. | 

duque, duke. | N. B. The word fidalgo, a gentleman, is 
duqueza, ducheſs. | derived from filho, a ſon, and de algo, of 
marquez, marguiſ. | ſomebody, meaning a perſon of property, as a 
marqueſa, marchioneſs. | born gentleman is ſuppoſed to be. 
1 ambaſſador. 
aram, | Colleccgao dos Verbos que ſe appliquem as 
barad, j res. 5 Couſas W 2 1 
baroneza, baroneſs. 
yobre, nobleman. | Collection of Verbs, chiefly applicable to 
Ex, Nobre de quatre coſtados, noble by four Mercantile Affairs. 

deſcents. | Abonar, to credit, or give credit, Ex. Pa- 
caralheiro, knight, See Pract, Leſſ. ra me abonar em conta corriente, 7! 
hidalgo, gentleman. order to credit me in the account current. | 
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acabar, to uiſh, or conclude, Ex. Acaba- 
va de dizer, literally, he jufl finiſhed 
ſpeaking, i. e. he juſt ſaid, or replied, 
acudir, to afhſt, help, ſuccour. Ex. Acu- 
| dir o remedio, / apply a remedy. Ex. 


Mas neceflario he acudir à os inocen- 
tes que padecem, 1 is of moſt conſe» 
quence to ſuccour or help the ſuffering in- 
nocent, Ex. Acudia mayor quanti- 
dade, there came in a greater quantity. 
acceitar, to honour, or accept a bill, 
aderezar, ko addreſs, or direct it. 
adiantar, to advance. 
| agaſtarſe, to groꝛu angry. 
aſſinar, aſſigns 
avaliar, waluts 
brigar, quarrel, 
cahir, fall, 
cambiar, to exchanges 
chamar, call, 


carregar, to load, charge, Ex. Carregar à 
conta, to charge to account. 


chegar, arrives 
colher, gather. 
comegar, begin. 
compor, | compoſes 
conhecer, to know, or be acquainted. 
conſeguir, to gain, or obtain, 


4 
* 
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Ex. As grandes couſas nad ſe podem conſe- 
guir logo del hum jacto, great things 


cannot be gained, or obtained, at one 


attempt or trial, 

crer, to believe, 
cuidar, o think, Ex. Que ham de cuidar ? 
What can they think? Ex. Cuidando 

que ſad mercadorcs, thinking that they 

are merchants. 


dizer, to ſay. 
dividar, divide. 
duvidar, doubt. 


deixar, quit, leave, forſake, Ex. Idioma- 
tically, Nav pode iſto deixar de ſer 
aſſim, this cannot fail of being ſo, i. e. 

it muff needs be ſo. Ex. Nem podia 
eſta deixar de fer deſpachada, neither 
could this fail of being granted, done, 

or executed, Ex. De forte que vos 
prometo deixarvos totalmente inteira- 

do, inſomu th that 1 promiſe to leave, 

o mate you entirely ſatisfied, perſuaded, 

or convinced, Ex. Deixandovos total- 


mente ſoflegado, leaving, or making 

; you quite eaſy. 
deſejar, to dire. 
diſpor, to diſpoſe. 
dourar, to gild, 


| 


obrigar, 
obrigarſe, 
obter, 
offerecer, 
otorgar, 


| empenhar, to pledge, or patun. 
empenharſe, 3 one*s ſelf. 
emtregar, deliver. 
emdoſſar, endorſe. 
emganar, cheat. 
eſguecer, forget. 
embargar, flop, flay, hinder, 
eſtimar, like, hope, chuſe. 
fazer, to make, or do. 
fallar, to talk, 
ficar, to tarry, ſlay, remain, 
fretar, to freight, or hire a ſhip. 
hir, to go. 
impör, impoſe. 
inviar, ſend. 
julgar, judge. 
lembrar, remember 
limpar, clean. 
mandar, to command, order, E%c, Ex. Me- 


taphorically, O mando do mundo, the 


command of the world, 
; oblige. 
oblige one's ſelf. 
obtain, 


Mer. 


rant, 


paſſar, /iterally, to paſi, Ex. Sem ler ne- 


ceſſario que vmee. paſſe letras ſobre 
os ditos amigos, without the neceſity of 
_ your drawing, paſſing, i. e. endorjing, 
or negociating bills, upon the [aid friend. 


nomear, to name, or nominate, 
perdoar, pardoa, 
pegar, Weigh, 
por, put, 
preſtar, borrow, 
recibe r, receive. 
remeter, remit, 
rebater, abate, 


reputar, to value, or eſtimate, Ex. E te- 
cebido que ſeja me fera merce de re- 
putar pelo mais que poder, and<vhen 
received, you will do me the favour to 
eflimate, or value it for the moſt, or ty 

the utmoſt, it will bear, 


regatear, cheaper, 
reter, retain, 
ſahir, to /ail, or go out, 
ſoſpe! tar, 1 = 
ſujar, 2 foil, or dirty, 
fer, to have, hold, foſſeſs, 
travalhar, to work, labour. 
ver, to ſee. 
vir, to come, 


Trafto; 


9 
eſtude 
eſcrit 
meſa, 
almat 
almar 
bancc 


trepe! 
ale 
pena, 
tinta, 


tinte! 
{crity 
po 
pince 
caniv 
linha 


regra 


obre: 
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Trafios de Contor, 


Counting-houſe Utenſils, 
Contor, counting-houſe, 
cartorio, office, Ex. Que tras le dey de pro- 
prio que fico em meu poder e carto- 
rio, <2+hich I copied from the original, 
now remaining in my cuſtody and office, 


eſtudo, feudy. 
eſeritorio, ſerutore, 
meſa, table 

almarios, drawers. 
almario de letras, bill drawer. 
banco, bench. 
5 fool, 
cadeyra, chair. 
pena, en. 
tinta, ink, 

vermelho, red 
negra, black 

tinteiro, inkhorn, 
ſeritura, auriting, 
papel, paper. 
pincel, pencil. 
ranivete, penknife, 
linha, line. 
tegra, rule, 
obrea, abaæ. 


| 


* 


lacre, abaſer. 
ſello, 2 
livro, ook, 

de caixa, caſh-book, 
; grande, ledger. 
journal, journal, 
folha, leaf. 
pagina, page. 
margem, margin. 
pergaminho, parchment. | 
libraria, library. 

Peſos, Weights. 
Peſo, 4 « aveight, 
pe ſado, heawy 
peſo ligeiro, light 

neto, 

ou neat 

limpo, 

groſſo, groſs 

exacto, t, 

baſtante, Sufhcient 

ſubre-puja, over 

falta-peſo, under 


Tara, oz rebaxa de peſo, fare, i. e. abate- 


; 


ment of weight. 
libra, 


gt, 
arrate, pound weig 


quilate, Lilate, or car rat, uſed for eveighing 


laſtra, a laſt of two ton aweight, Ws 
arrova, a rove of twenty-five pound weight. L il 
contra-pego, counter-ballance. 
quintal, a guintal, or hundred weight. 


diamonds. Ex. Hum arrate de lacre 
de fixar cartas, one pound of ſealing 
wax for letters. 


Medidas, Meaſures, 
Varra (oz tres pcs), yard, 
4840 varas, an acres 

cubito, cubit. 
braza, fathom. 
cana, a cane, or yard. 
ana (de Fr. aunc), ell. 
polegada, inch, 
pe (oz doze polegadas), Foot. 
vara (on tres pics), ; yard. 
eltadio (outava parte de huã milha), fur 
| long. 
paſſo, face. 
milha (o mil paſſos), mile. 
legoa, (on tres milhas) league. 
pinta, pins. 
quarta, quart. 
ſelamin, peck, 
alqueire, a Portugueſe meaſure for 47 and 
iquid, 
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liquid, holding about one peck, three | dinheiro adiantado, advance money. | Huma Collecgas eſtolhida da Idioma c Phrqz,; end 
quarts, one pint, Ex. Dous ſelamins amonteado, accumulated Mercantil. end 
ou a quarta parte de hum alqueire, juro, intere/t | | por 
barril, barrel. | Ex. Homems de valor, de denheiro, %- | A Peculiar Aſſemblage of Idiomatical and rem 
barris, barrels. nied men, or men of worth, | Mercantile 'Terms, end; 
tonel, caſh, rem 
rerga, tierce. AToeda, Coin. | Carta, a letter, rem 
tina, tub, Moeda d'ouro, gold coin. de amizade, amicable rem 
tonclada, Ton. de Prata, fitver de confianca, a confidential pag: 
fardo, Bundle, or pack. de cobre, copper de tranſporto, Vetter of conveyance, nota 
paquete, packet. |. de Portugal, Portugal | de recomendagad, letter of recommen- aute 

lacco, ſack, Imperial, Imperial dation, 

taleigo, bag, <vallet. wy corrente, current = compoſigao, letter of compoſition, 
rcao | amoedar, to coin, Or make money. | e quittanca, releaſes ant 
mas | parcel, or pu '* | caza, de moeda, the wiet de 3 bill of Fae — 
bala, bale. de aftretamento, charter-par!y of af- fact 
caixa, box. Denomination of Portugal Money, | freightment, fat 
caixita, caſe, or ſmall box, Reas. | alvara, an edit or proclamation, conl 
caixote de linhas, a ſmall thread box. Mil-reas. | alvaras de rey, King's letters patent, carr 
coffre, | cheſt. Conto, 10000 M:!-reoas, meſſageiro, letier carrier, frete 
de mercadeiros, merchant” Moidores, letra be cambio, Bill of exchange, PM 
de marineiros, mariner*s Half Moidores. { dador, Na affoc 

= - . rarer. 
Ex. 11 Buriis cheio de ſalmao de Moura Quarter Moidores. ſacador, aper 
Novo, 11 barrel, of Neweaftle ſulmon. Johannes, aceitante, accepþtant, or perſon dratun on, com 
Florims. aceitador, : accepter, ſoci 
Dinbeiro, Money. 12 2 Vintems. | aceitado, accepted, raza 
Dinheiro corrente, current money. Feſtoons, aceitacad, | acceptances Gaza 
contado, ready Cruzado, or Crovon-þicce, endoſlador, endorjer com 


endollado 
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endoſſado, 
endoſſamento, 
portador, 
remeza, 
enderegamento, 
remborſado, 
remborſamento, 
remborſador, 
pagadiera, 
notagaõ, 
auto, 
de conceſſas, 
de otorganga, 
dannos, 
juros, 
fattura, 
ſacturia, 
conhecimento, 
carregacaõ, 
frete, 
eſcorta, 
affociado, 
aperceiro, 
companheiro, 
ſociedade, 
razaõ, 
caza, 
companhia, 


endorſed. 
endorſement, 
bearer. 
remittance. 
addreſs. 
reimburſed, 
reimburſement. 
reimburſer. 
payable, 
n0tation. 

att. 

att of conceſſion. 
important act. 
damages. 
intereſts, 
{NV0ICE. 


Factory | 
bill of lading. 


Freight, 


CONVOY « 


partner. 


Partnerſhip. 


 fraternidade 
irmandade, 5 Fraternity. 
os prohomems, the brotherhood. 


aflociagas, L 


trading company, free cor- 


commiſſaò de fallimento, commiffon of bank- 
ruptey. Ex. Meza de comuns findi- 
cos, ou adminiſtradores, the table, or 
board of commiſſioners, committee, tru/- 


n tees, or aſſignees of a bankrupt. 
feitor, factor. 
cuixeiro, clerk. 
contador geral, accountant general, 
armadores, out fitters. 
bems, a 
generos, goods or merchandiſe, 
mercadorias, 
fazendas, royal treaſury. 
fazenda real, kings revenue. 
moſtra, pattern. 
mapa das moſtras, pattern- hook. 
provo, proof. 
enlayo, eſſay, or trial. 

| eſfeitos, effects, 


comunidade, foration; guild, or com- 

| munity. 
banqueiro, banker. 
banqueroto, bankrupt. 
tallimento, failure, 


| 
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| accioens, flocks, 
tondos, funds. 
tondos mortos, ſinking fund. 


cabidais, capitals, Ex. Seus cabidais din- 
heiro e fazendas, heir capitals, Hates, 
money, and goods, 
lottery lic lets. 
accounts 

account current, 
account of ſale. 


bilhetes das ſortas, 
conta, 

conta corrente, 
conta de venta, 


conta liquida, account ſettled, 
fazeras contas, to cad accounts, 
cartagem, brokernge, 
langar em conta, to reckons 
recita, 
| 

order, or commiſſion. 
commiſſaò, 

aviſo, advice. 
repoſto, anſuver, 


trabrica, manuſaftory, Ex. Sem ſe haver 


miſter de ſe valerem de fabricas eſtrau- 
eras, avithout having occalio to as» 
ail one's ſelf of foreign goods, or ma- 
| an fattures. 
fabricas de ſedas, filk manufattory. 
de pannos cluth 
| de vidro, glaſs 
* 88 fabricas 


—— — —— 
— 
— — —— 
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#;bricas Ce linho, linen manufactory. 
de lia, «voollen 
de chapeos, hat 
de meyas, Rocking 
de nvelas, buckte 
de botoens, Guttons 
de ferro, non 


tabrica de ſabam, ſoap manufattory, 
Ex. Forad faltando as fabricas, the 
goods, or manufattures were on the de- 


cline. 
alfandega, cuflom-bouſe. 
altandegeiro, caſſom houſe officer, or col- 

flor. 
cedula de alfandega, cu/fom-houſe permit. 
deſcarega de altandega, cx/{om-houſe clear- 

ance. 
almazem, | ewarebou/e. 
arzenal, florebouſe. 
emtrega, delivery. 
eintrada, | 

ON ent ry. | 

Tegiil ro, 


| 


— 


tranſito, tranſit, Ex. A liberta de de paſſar. 
retiramento, drawback. Ex. A ſorte de 
mercadorias por os quais os dereitos 

has Ado pagado ao emti ada. 

fazendas que ſe regiſtrad, enterable goods. 
Ex. Por nad ſerem contrabando 


dereitos, : cuſiom-haouſeduties,tolls,taxes, 
tolhimentos, rates, or impoſts. 
aftoras, 

ou foreign duties, 
afforamentos, 
baſtimentos, 

ou proviſions. 
mantimentos, 
contra-ordem, 

ou counterorders. 
contra-mando, , 
contrafeito, | counterfeit. 
| contrabando, 7 prohibited. 


- 


petigad, /etition, requeſt. Ex. Vereis a 
petigas deſpachada, you will ſee your 
petition granted, done, or executed. 


— 


N 


ſaca, on 

trata, 5 
adiantar dinheiro, 
adiantar cabedal, 


4 draft, 6:11, or note. 


to advance Morey, 
to creaſe a fortunc. 


almocreves, local manufattories, 
almocreves reales, royal manufadturer;, 
| cortes, | a{ltmblies, 
apreſamento, eſtimate, or apraiſement, 


de muita ruim qualidade, gf a ery bad /ort, 


negagao, denial, 
recuſacad, refuſal, 
ſuffrimento, forbearance, 
tardanca, | dela. 
alvadio, a %.. Ex. E vejaò que o al. 


wadio ſe nad for proprio na cor nag 
pode ſervir, and you will ob/erwe, if 
the colour be not exact to the liſt it aul 

be of no uſe, 


N. B. The reft of the Mercantile Term 


chiefly as in Spaniſh, 


LICOENS 


— 2 — — 
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LICOENS PRACTICAFETS das. 


1I4omas e Termos Mercantil. 


PRACTICAL LESSONS on 


Idiomatical and Mercantile Terms. 


ACHAR, to find, has not only the common 

meaning which the word itſelf 
imports, but @ commercial one, peculiar to 
trade, and is thus uſed among merchants. 
Ex. Eu me acho favorecido com ſua muita 
eſtimada, I am favoured with your much 
efleemed; or, achome favorecido com, a de 


vince, which literally is, I find myfelF fa- 


woured with yours, i. e. I have yours by me, | 


meaning the letter. Ex. Achome ſem re- 

oſta de vmce. I am <vithout your anfwer. 

x, Eſto he o eſtado em que ſe achas as 
noſſas contas, this is the rlatr, or ſituation in 
which our accounts flaud, Ex. As ordems 
com que me acho, the orders which I have 
% me, Ex. Me acho favorecido com a 
muy eſtimada de vmce. do 4. paſſado, Ian 
Favoured with yours of the 4th of laſt month, 
Ex, Lhe aſſeguero ſe acho todos os alma- 
zems cheos do dito genero, I aſſure you all 
the warehouſes are full of this ſort of goods. 
Ez, Incluſo achara vme*, duas letras de 


Ex, * que vmce, ache chegado neſſa 
a nao Guilhermo, hope the {hip William is 
ſafe arrived at your port. Ex. Nos acha- 
mos con partidas, /#terally is, wwe find our- 
ſelves with parcels, which is ſcarce ſenſe in 
Engliſh, but the true commercial fixnification 
2s, we-are well focked with articles. Alſo in 
a legal ſenſe: Ex. Peſoamente ſe achado na 
dita corte, is literally, perfonally found him- 
ſelf; but it means perſonally appeared in the 
faid court; ſo likewife, Ex. Encandome no 
contaduria deſte junto, being in the counting- 
houſe, or conncil-chamber of this commiltee. 
N. B. This correſponds exatlly to the Spa- 
iſh hallar, and literally to the French trou— 
ver, and Italian trovare. 
AMOR, love, has a peculiar fignification in 
Portugueſe. Ex. Por amor Ge 


exactly with the Engliſh, for the love of God, 
or for God's fake; but the Portngue/e allo 


reaſon, or on account of the ſuows, / cannot 
paſs the Alps. Ex. Por amor das neves na 


— 


cambio, incleſed are two bills of exchange. | 


— — 


poſſo vir à ſua caſa, I cannot come to your Y. for ſonie great exploit they did in! be 
| | year 


houſe for, or becauſe of the ſnow. This, 
being natural to the Portugueſe idiom, is on- 
ly ſo much information to the Engliſh reader, 
avho may not at firſt perhaps ſee the propriety 
of it. 

N. B. This correſponds to the Spaniſh 
amor, to the Italian amore, and to the 
French amour. 

CAVALHEIRO, 4 knight. 

Literally, means an e- 
querry, or hor/erman, from cavalho, a horſe. 
The definition of the «vord agrees exattly with 
the French chevaher, and Spani/h cavallero, 
and alſo correſponds to the following Italian, 
CAVAGLIERE, @ light, wwhereaf they 

; hat 'e ſeweral orders, ci c 
not being herein lH, t , mentioned, take as fol- 


| loxws, Ex, 
Cavagliete, a Sprou d'oro, 
Deos, which in its firſt accrptation agrees . a ; 

, Cavaghere di Napoli, 


Knight of the 
Golden Spur. 
Knight of N, aples. 


di Malta, Knight of Malta. 


make uſe of it in the following ſenſe. Ex. , Theſe laſl meniioned knights vere formerly of 
Por amor das neves nad paſſos as Alpes, by | Rhodes, and took their name from the time of 


their expulſion from thence. The iſland of 
Malta vas given them by the emperor Charles 
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year 1595, again! the Infidels. There is 
Something wery fingular, if not droll in the 
radix of this avord, that ſeems to convey no 
great honour to ſuch knights, for Malta, li- 
terally fgnifies lime, loom, dirt, mortar, or 
mud, ſo that metaphorically it may be con- 
flrucd to mean a filihy, baje, dirty knight, or 
as one would tauntingly ſuy, knight of the 
mul-wwall. 

They hawe another order, <vhich ts called 
Cavayliere di Scudo, Anight of the Shield, 
i. c. a poor knight, that has nothing but his 
ſword and Whicld loft him, and yet has got his 
degree by bis ſword. This laſt order is, fer- 
haps, not much unlike the Engliſh Poor 
Anights of Ii tndfor, <uho are a fort of idle 
perfroncrs to the crown, they conſtantly attend 
pravers inthe cbapel of St. George, the tutelar 
faint / Englard, and ſerve to make up the 
froeffion at an inj/allnent of knights, at the 
hing's coronat.on, and on ſome other grand 
arſp cious occaſion. 

CHEGAR, 7 arrice, or come to, Ec. 
The participle of this werb is 
Wrequently uſed ſubſtautively by merchants. 
Ex. Com a chegado do correyo, in, or by 
the arrival of the mail or beſt, Ex. Com 


ordem que a c/:g24a dodito nao mandaſſem | 


| 


as ditas duas balas, with an order on the ſaid 
Ship's arrival to ſend, or diſpatch the ſaid two 
bales, Ex. Chegados que toras os duos ca- 
valheiros, /e two gentlemen. being arrived, 
or come. Ex, E. todas eſtas proviſoens ao 
paſſo que chegas fe vam tranſportada a noſ- 
fas almalims, and all theſe provifions, when 
arrived, are ſent to our warebouſes. Ex. 
Gran quantidades das fazendas que had 
ch:gado de differentes partes, a large glut of 
goods, that arrived from different parts. Ex. 
O vaxel nomcado Lobo chrgou a Etta com 
ſuas fazendas, the hip Wolf arrived, or 
came here <vith your goods, Ex. Tenho re- 
civido ſua muy eſtimada aviſandome de ſua 
chegada, I have received your much eſteemed 
letter, adviſing me of your arrival. Ex. de- 


tivo novas da boa chegada de nao Ciſne, 


news is come of the ſafe arrival of the ſhip 
Swan, Ex. Agoardo a chigada do dito na- 
vio, I watt the arrival of the ſaid ſhip. Ex. 
Eſpero que chrgua a bom ſalvamento, hope 
it may arrive, or come ſafe. Ex. Apateico 
que eſta tenha adita de chegar a ſuas maos, 
hape this may come ſafe to haud. Ex. 
Quira que Deos que chague a falvamento, 
God graut her (the ſhip) a ſafe arrival. Ex. 


Depois de chegada das letras nad duvido de 


* 


devido comprimento, at, or on the ſaid bil. 
arrival, doubt not but they will be duly com 
plied with, i. e. honoured or paid, Ex. 
Neſte inſtante fe tive as novas da boa che- 
gada da nao Bomaventura de Barhadoes, 
this moment news is come of the ſafe arrival 
of the /hip Good Adventure, from Bart does, 
Ex. Eſpero que vince, ache chegado nella 0 
navio Marie, hope the ſhip Mary is arrived 
at your port. Ex. Quero proverme huma 
partida de eſmeraes brutas deflas que had 
chegeda a efſa coma frota, deſire you will 
provide me a parcel of rough emerald, of theſe 
that have come to your place by the fiota, or 
fect. 

N. B. This correſponds to the Spaniſh le- 
gar, French parvenir, and Italian preve- 
nire. 

COMMISSAO, commiſſion, or order ſor 

oods. Ex. Eſpero lhe 
darcy algua commas de conlideragad, Loft 
I. ſhall furniſh you with ſome commiſſion of 
importance. Ex. Eſpero que me dat nova 
commiſſaens eſte verad, Hofe you <vill give me 
ſome new commiſſion this ſummer, Ex. Nad 
lhe dou novas commiſſoens ate ver ſua carta, 
I do not give you any new commiſiions, er 


orders till I. ſee your letter. Ex, Eipero que 


ein 
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em ſua boa graga me continueri em novas | 


commiſſoens, hope you will be ſo obliging as to 
corti une furniſhing me with new commiſſions, 
Ex, Eſperamos novos commiſſoens para dito 
genero, expect new commiſſions for ſaid 
o0ds, 

F N. B. 75 correſponds to the Italian com- 
mifſione, the Spaxiſh comiſiones, and French 
and Engliſh commiſſions. | 
CORREYO, the poſt, or mail. 

Ex. O correyo que eſpero por 
inſtante, the poſt, which JI expett every 
minute, Ex. Com impaciença eſti agoar- 
dando o correyo de ſemana paſſada, rhe las 
eveek's mail 7s impatiently expected. Ex. Se 
dizem que o correyo deſſa aja chegada ja 
muita dias, they /ay the poſt from your place 
bas arrived there ſeveral days ago. 

N. B. This correſponds to the Spaniſh COr- 
reo, to the French courier, and ordinaire, 
and to the Italian ordinario. 

DITO, /aid, or ſame. 

| [s the paſſtve participle of the verb 
dizer; to ſay, it is à cord originally derived 
from the Latin ditto, the ſame, agreeing 
therewith in number, caſe, and gender of the 
nun annexed, and is become Angliciſed thro 


the prevalence of cuſtom. Ex. 


„ 


Ms 
5. odito livro, 


the ſaid book. 


p. os ditos livros, books. 
fem. 

s, a dita faca, knife. 

p. as ditas facas, knives, 


It is alſo taben ſub/{antively, as dito, a ſay- 
ing, ditoſo, fortunate, happy, Sc. and dita, 
in the feminine gender, is ſometimes uſed in 
letters, much the ſame as telig, felicidade. 
Ex. A dita que tenho de conhecer a vince, 
the pleaſure, or ha!pineſs I hawe of knowing 


you. Ex. Tenho a da de recever ſeu mais 


eſtimada, I have the pleaſure to receive your 
moſt eſteemed, i. e. letter. Ex. Ai muito 
emtre a dizer e fazer, ere is a great dial 
between ſuying and doing. Obſ. The com- 
pound deſdita, misfortune, is a privation of 
evLat the primitive word itſelf 1mports, 

N. B. 7s correſponds exattly to the Spa- 
ni dicho, dicha, and deſdicha, and coms- 
mercially to the French dit, and Ttaliau 
detto. 

EMTREGAR, Urerally, is to deliver, 
Ex. Mandareymos o todo 

a ſua emtrega, we ſhall order, or ſend the 

whole to your delivery, or conſignment, 1. e. 


— — —— — m— 


— 


| 


— 
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to be conſigned or delivered to you, Ex. Tin- 
hamos 100 barriis de aſucar aſquaes tinha- 
mos embarcado a ſua emtrega, «ve had on 
board 100 caſts of ſugar, that wwe ſhipt to 
your delivery, or conſignment, i. e. to be 
conſigned, or delivered to you. But the Por- 
tugueſe have another acceptation of the fame 
avord, as «ve may ſee in the following e- 
amples, tran/lated into Engliſh, <vhich is cer- 
tainly very peculiar, as it ſeems to convey j# 1 


the oppoſite meaning, Ex. 


Fico emtregue de conhecimento, 
de tactura, 
das papeis, 
Jade received the bill of load'n7, 
the invoice, 


the papers, 


evhich literally is, I remain delivered /, &. 
This cannot be reconciled to any degree of 
ſenſe in IEnvolith, unleſ; it be by implication, 
as I acknowlege the delivery of the bill of 
lading, Ic. to mv, or into my hand; con- 
fſequently, I have received then. 

N. B. This, in its firſt acceptation, con- 
reſponds to the Spaniſh entrega, {talian con- 


ſegna 


. 
: 
} 
1 
5 
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ſegna, and the French and Engliſh conſt gna- | 
tion. 
ESTIMAR, 7 hope, «<vith, like, chuſe, de- 
fire, Sc. is a word quite dif 
ferent from the Hus lib id'a of it, which is 
to chien, or climate, thus the Portugueſe 
fay, Ex. Efimo que vmce., paſie bem, /:t. 
1 eltcem that you arewwell, ͤ Ex. E/timo que 
vmce, goze boin ſaude, 7 eſteem that you 
enjoy good health; which is hardly ſenſe in 
Evgljh, but the true meaning is, J hope you 
are <vell, J hope you are in good health, 


J here are other acceptations of the fame «word ; 


equaily 1 reut from the Ang lilh, Ex. Ejiimo 
que vine”, mandara as fazendas quanto an- 
tes, J like, c/ufe, or detire you vill ſend Re 
goods ,t, i. e. as ſoon as poſſible. Ex. 
.it, que me cheguem as ſuas ordems 
cum tempo, I fhould like to have your or- 
i fime. 

N. B. 7% correſponds to the Spaniſh 
qucier, Italian volere, and French vou- 
low, 

MOSTRAS, patterns of goods, Sc. Ex. 

Com eſta vad mais moſtras, 
herewith 1 ſend you more patterns, Ex. 
Kemeterey as mo/tras das WP 2 que ſe de- 
vem imprimir, Hall ſend the patterns of the 


colours that are to be printed. Ex. Pedimos 
a vms. mandarnos as fra de todas effas 
ſortes de quincalherias que vms. fabricas, 
deſire you will ſend us the patterns of all thoſe 
ſorts of hardware that you mate, i. e. of your 
manufacture. V.x. As moſtras que vms. 
poſſa deſpacharnos, podem por fe em hua 
caixinha, the patterns you ſend may be put iu 
a ſmall box, Ex. Lhes ſupricamos nos in- 
cluiyan huas »2o//ras com a nota de ſuas 
pregos, deſire you <wwill incleſe us ſome pat- 
terns, wh note of the prices. Ex. V ms. 
logo remeteranos 10co lb. de eſtambre em 
meados de cor das mo//ras incluſas, you will 
immediately ſend ns 1090 lb. of avorfted in 
Hains, of the colour of the iucloſid pat- 
terns. 

N. B. This correſponds to the Italian 
moſtre, oe Spanijh mueſtras, aud French 
echantillons. 

NO, the Portugueſe prepoſition aud article 

joined together, fgn:ifying in the, but 

to an E nglifhman it ſeems to denote an abſo- 

lite negative, hoth fiom the fight and ſound 

the bord, yet by its true definition (from 
| example) it vill be found rather an affirmas 
tive, Ex. No meſmo caſo, in the /ame 
caſe, Ex. Ila zo mundo muito emganno, 


there is a great deal of deceit in the auorld. 
Here we Jhould obſerve, that the above noi 
the contraction of em o, em, in, and o, the, 
which by ſynopfis form no, in the. The ſun 
may he ſaid in regard to the feminine geider, 
evbich is na. Ex. Na caſa, in the houſe, 
Ex. Na meſma maniera, in the ſame may- 
ner. So likewiſe we frequently ſre de o, aud 
de a, of the, contratted into do and du iu thy 
Portugueſe. This being well conſidered, at 
ſhall find the above prepoſition contains 10 ft. 
gative at all but in the Engliſhman's brains, 
for the Portugueſe negative is quite a different 
word, as nem, neither, nam, or nao, v0, 
or not, Ex. Nao pode ſer o corvo mais 
negro que as azas, the raven cannot be 
blacker than his wvings. Wherefore, to cold 
confuſion, the Portugueſe very properly place 
an accent or caret over the word no, a uot, 
to diſtinguiſh it from the above participle no, 
awhich fignifies em o, in the, as in the foi 
loving, Ex. Day hum nòô 0 cordel, mais 
a kuot in the rope, ftring, or cord. Tet 
after all, the Engliſhman cannot immediate. 
get over the prejudice, for he will naturally 
conceive the above as two negatives ; hal 
avill he ſay of three or four no's together, 
aohere there is not one negative aig 

{003 


gem, | 
Ex, N 
Pello C 
tents in 
t0 SUL 
27 
words, 
placed | 


the abo 
pied fre 
N.! 
ſag, « 
libri. 
PREG 


foy or 
the low 
baixo 
Ex, St 
ditos ſe 
if any 
a node 
ſend th 
compr: 
you m 
facts c 


bx, Pi 


gen, but, on the contrary all is affirmative, 
Ex. No no no anno, 72 the ninth year, Ex. 
Pello contheudo #0 no no artigo, by the con- 
tents in the ninth article; here are no's enough 
to puzzle nine Engliſhmen, eſpecially if there 
te no diſtiuction as to diflance of leiters or 
words, nor any accent, comma, or cares 
glaced tober ſuch diſtiuction, as it Handi in 
the above examples, cohich are faithfatly co- 
tied from an original manuſcript. 

N. B. This correſponds to the Italian nel, 
fig. and nei, pl. Ex. Nel Giardino, xc: 
libri. 

PRECO, price, rate, or waluc. 
Ex. Nas tenho duvida que efle 
ſoy o menor prego, I doubt not but that <vas 


baixo prego, charging us the loweſt price. 
fx, Se offerecem mais dos generos ſobre 
ditos ſendo acomodados bem pode mandallos, 
if any more of the above goods ſhould offer at 
a moderate price, i. e. a cheap rate, you may 
ſend them. Ex. Podem aproveitar ſe na 
compra de accoens à prego muy acomodado, 
you may find your advantage by purchaſing 
Hacks cheap, or at a moderate lone price. 
Ex. Procurem que ſeja da melhor e bom 


the loweſt price. Ex. Cargandonos o mais 
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prego a minha vantagem, get the beſt ſort, Fico enterado du diviſa6 de ſen 1274 on 


ard at the loweft price for my advantage. 
N. B. Th: orreſpouali to the Spaniſſi pre- 
cio, Italian pienzo, ard Front prix. 


* 
RAC AC), 1 FR 7 1 72 + al 7 . F 
61 „era, HH 'fies 4 % jul + 
{- * & WW 74 wo a 
RAS aun, te, or eie 


| 
[ 


— 


Ex. Veaho va por o que 
digo, 1 Have reaſon for what 1 av. EX. 


Tem regas, he is night. 
perimentado tanto fem ra ad, I have ſic, 
or known, ſo much foliñ; but among me- 
chants it has quite a different meaning, ſigni- 


Hing @ partnerſhip, / company, or rather 


the title of ity operating entirely As A COMPMOr= 
cial idiom, which, if taken literally, <vould be 
mere nonſinſe, as may be ſeen in the following 
examples, Ex. O negocio que corre com a ra- 
zag dos Senores, &. the bifinefs that nus to 


Ex. 'Fenno ex- 


the reajorn, 1. ©, Coe, Or carried on by, or 11 


the name, title, or partnerſhip of Mejjrs. Cc. 


Ex, Onde corre a meſma re] que aqui, tance of the neat produce of the rice, and 


you {ke the remittance I fait yorr, Woe 


companhia, / am informed of vour CON - 


pany's, or purtnen/hip's epa. 


9 12 "th FF 
1. FO; ( Futons 7 WHT 4 T9 


201; F'alian ra- 
Zee. > 
KRAMEZ A, remittance. Ex. A dilacad da 
remeza de ſeus fagendas nao 
ty por alen de diligenca, the delay of be 
remittance 9/” your oods wwas not for want of 
care aud di/igrnce, Fx. Ffpero que vmce, 
Ihe agrada a rexenza que me mandou, hope 
N. B. I is correſponds to the pn re- 
me ſa, ard embio ; toe Italian rimela, in— 
vio, aud {pedizionc ; and the I'rench remile, 
envol, and expedition. 
RENDIMENTY, return, or produce of 
any com. nodily. Ex. 
Agoardo a remeza de netto rendinento dos 


arozes e mais. tazendas, I evait the remit- 


There the ſame title, company, or partnerſhip | 


continues as here, Fx. Me diraõ ſeu ratzas, 
literally, thry gave me your reaſon, but the 
true Meaning ti, they gave me your partner- 
ſhip's 7itle, or jour company's adreſs. Vx. 


— 


other goods, Vx. O rexdimento de qual lo- 
go me remeter.i, the produce <vhereof you 
will remit me immediately. Ex. O dito car- 
gagao he o netto rexdimento de generos que 
me forao remetida no auno 1777, the {aid 

1e 
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cargo is the neat produce of goods remitted 
me in the year 1777. Ex. Se ſerva vince, 
vender as tazendas por minha conta e re- 
meterme logo o rendimento, pleaſe to ſell the 
goods for my account, and remit me the pro- 
. duce immediately. 

N. B. This correſponds exactly to the Ita- 
lian rendimento, % the Spaniſh rendi- 
miento, and the French produit, 
SENTIR, Uerally, to feel. 

H ſenſe is not merely confined 
to the body, for the ſoul or mind has its feel- 
ings and perceptions too, perhaps more feel- 
ingly and pungent ſometimes than the body, 
Fx. Eftoy muito /ertido por na6 ter carta 
de vmce. { am very uneaſy, much concerned, 
or ſorry at not having your letter, Ex. 86 


ſentimos que nas podemos ſervir a vm, 
only wwe fear Tve cannot ſerve you. 

N. B. This corroſponds exattly to the. 
Shaniſh and French ſentir, and Italian ſen- 
tire. 


The following Words are both Portugueſe 
and Spaniſh, and have all the ſame o1gni- 
fication and Appellation in both Languages. 
vec Spaniſh Practical Leſſons. 


Abonar, to credit, or give credit, 
acabar, to end, finiſh, atchieve, accompliſh, 
conclude, 


cabal, equal, alſo good. 
cavo, the end, alſo the handle, 
| cavaleiro, knight, 


| 


celebrar, zo celebrate, alſo to ect, exuyy 
þ 


do, or perform, 
eſpaldamento, an endorſement, 
librar, zo /et free, or diſcharge, alfo to dra;y 


a bill, note, or dias, 


mandar, to order, alſo to fei. 
norte, the north, 
poſtura, an auction. 
quarentena, quarenting, 
rendimento, produce, 
wink to know, 
aca, 5 . 
a draft, note, or hang 


vencimento, the expiration, or lapſe of ting 
run out in a bill of exchange, 


THE END OF THE PORTUGUESE MERCANTILE VOCABULARY, 
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Abon: 


aborde 
Abrir, 


abilita 
0) 


aclaral 


admetc 
aduch: 
alierar 


afogar, 
afforro, 
ayoa al 
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TERMOS MARITIM OS. 
MARITIME TERMS. 


A. 
Abonancar, to clear up, to grow fair weather, 
See b. 
abordo, on. ſhip board 
Abrir, to open» Ex. O tempo comengo a 
abrir, the <veather begins to clear ub. 
abilitaga0, a tax, or duty paid to the king, 
of fifteen fer cent, on all frites taken at 
fra by their privateers. 
to clear a is at the 
cuſiom-houſe, 
admeter 4 practica, to admit to trade. Hee 9. 
aduchas, the rings, or urns of a cable-coil 
afferar as gabias, to Land, "or fur the to; - 
fails. 
afogar, to drowns 
allorro, the ſhip's ſheathing. 
ayoa aberta, open auater, or flow of <valtr, 
Ex. Para vadiarem todo o prejuizo 
que pella dita agoa aberia Ihes podia 
ſobrevir, to avoid all the damage which 
might happen by the ſaid fiow of water. 
ag 0a viva, ſpring tide 
. ura de agoa, depth of Water, 


aclarar hum navio, 


| 


chea de agoa, an over forv of water, See c. 
pancada de agoa, ſudden ſhower of water. 
Hee p. 

lengoa de ago, water edge, Sec |. 
eſquicha de aga, cb pont. 
alargar, (% term) Ex. Eftad tados de nun- 
ca alargem da maõ, they awere tired of 
never quitting the hapyd, i. e. from the 

I tiup. 

alargar a gumena, to lengthen, or let out 
more cable. 

alargo no ba.e!, left ber, (the ſhip) and went 
into the hoat. 

alcaide da mar, water-bailiff, Sce m. 
alcangar, to reach, or obtain. Ex. Tempo 
baſtante para alcangar o nav, ie e— 
nough to overtake teig. 

alcixas, the {pace 1 a /vip Belubetn the wales. 


aitaque, a ſea fhelf,, or hoap of jand. 
aliviar o leme, to eaſe the helm. Sce l. 
almirante, a vice-adniral. 


ulmirantaggo, the admiralty court, ai/o the 
nawy-office. 

apertos, di//ri/e, Ex. Obrigados por vper- 
tos, oblioed by diflreſs. Ex. 'Fao hor- 
reno apertos, ſuch horrid diftreſs. 


alqueba, (ſea term) is when the ſhip's ſides 


o —— — ee ce. Ii . 
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begin to open and bend by the weight 

of the guns, or violence of the current. 
Alquer, % here a ſhip. Fx. Tem dadoem 
alquer o dito navio, has hired, granted, 

or letten the ſa'd ſhip, i. . to freight. 

ix, Tem tomado em alquer, has hired, 

or taken to hire. 

alto bordo, a large five, or rate ſlip. See n. 
altura, te height, latitude, depth, or dif 
fande f a pla, 2 

altura do fol, /e /ur's altitude. Fx. Eſtar 
na altura de huma itla, to be off av 
i/laad, Ex. Eftuva na altura do cabo, 

he ood "ff the CAPO 

a ſhip's cable. Sce io 
ſheet cable. 
beſtbower, Ex. Pi- 
Car a amarra, to p 
the cable. Sce P- 

70 1 rike, or lower the 


amarra, 


grande, j 


met re, 
d'eſperanca, 5 


de torma, 


amaynar as velas, 


fails Sec Vs 
amainou o Vento, the glu came down, 
See v. 


amantithos, the ½ s, j. e. op- belonging 
to the yard, w/o d to make them hail 
4% ber or lower, 


| ancora, 


the jbi!s 1 19 8. 4 
x * * * 4 
Lit 


oe 
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| angra, a creek, bay, or ſhif*s lation. 
antena, a ſhip's yard. See v. 
aparelhos, ſhip's af parel, furniture, Ic. 


ancora grande, 
meſtre, 
de eſperanca, ! 


ſheet anchor. 


de, turma, beft boruer Ex. Obligo mi dito navio frete, & 
ce reboque, kedge aparelhos e o melhor delles, I oblige 


19 anchor, 


my ſaid ſhip, freight, and afparet, and 


ancorar, . 


ancorado, anchored. | the beft and reale of them. 
ancorajem, the action of anchoring. | aparelho real, the garnet, 1. e. tackle, with 


ancoradura, archorage, a place fit to hold | 
the anchor. | not 100 heavy. 


apreſador, à captor of a /hip, i. e. the per- 


fon who takes her. 


the anchor ig. 


argola da ancora, 
the anchor fluke. 


unha da ancora, 


— 


langar ancora, to drop, or caff anchor, | apreſamentoy the capture itſelf. 
levara ancora, 10 hoiſt, or aveiyh 81. hor, | ea, fanad, 
eſt:ir ſobre ancora, 7 be, or lie at anchor. | areal, firand, or ſandy ſhore. 
eſtfr a ancora à pique, % anchor a-peck. | arma de ſogo, VE Arms, 
Ex. Gaara a ancora, to drive, 1. c. armada, a ſquadron of men of var, 
avhen the anchor tets go and does not armada real, the royal nac: y. 

hold faf?. Ex. Dar tondo, fo come to | armador, a fitter out, Or provider for pri- 


Sce d. Ex. Surgir, 70 ie Vatrers. 
| | at anchor, | armando em CUYZO, fitting out for a cruiſe, 
andar, (/a term.) Vx. Andar a vela, 1 arrais, maſier of a boat, Sce p. 
fail, or ſet fail, Sce v. arriar, (ſea term), Fx, Arriar ou abaixar 

andar pcella bolina, / /i cui the boxwline, | a banderra em ſenal de ſubmiſtas a 
L e. with a fide wind, | autra peſſoa, t ffrite or lower the co- 

to g0 forward, lours in, or as a fign of ſu miſſion to au- 

other fe ji 1 


ro 20 backward, | 
arribar, 70 arrive, to put into, or fland in 


an anchor. 


andar para diante, 
andar para traz, 


andar Com vento NA Popa, 10 20 119 ht he. 
fore the wind, 


vieh they hoift all æaſts and goods, & 


| 
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for any harbour, or road, alſy 40 , 
| driven in by irg of wears, 
arribar, (iu conding 1s to bear up and 1:11 
the jhip more before the <wind. Ex. G. 
navios arriberag neſte porto, + 
put into this harbour, Ex. A ty. 
peſtade nos obrigou à arribar nage 
porto, @ fform drove vs into that ls. 
, u. 
arribar, 7s ago to be forced back into the (ax, 
port the hip jet Out fro u, 
arribar, 7s ſometimes to ſi rige or run aground 
arrumar, to flow, or ſet in over. 
arrumugam, . the act of fowing, orſettin; r 
order, Ex. Arrumar a cargicam, 5 
frow the cargo, Ex. Tanto quanto 
bem ſe podra arrumar, as much as ca; 

7 
be ſafely flowed, 
aſſegurar, to inſure, 
allegurado, inſured, dee s. 
aſta de vandeira, the flag, or enfign jiaf, 
avaria, average, i. e. certain allowance out 
of the freight to the maſir, 
avariado, damage of ſhip or good at ja, 
aviado, (ſea term) is ready dpa. 
Ex. A nao va aviada, the jÞip jail; d. 
edi. 


Bafagem 
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Bafagem de veuto, gale of wind. See v. 
gentle abind. 
bahia, @ bay, i. e. an inlet of the Sea=coaft, 
between tio romontories, or capes of 
land, where iþs riding at anchor are 
ſheltered from the Wind, 
| an open bay, 


bafo de vento, 


bahia aberca, 


bala, ball, bullet, or ſhot. 
de cannon, Cannon 
de arcabug, 
de eſcopeta, 
de perdigam, 


de palanqueta, 


baliza, 4 beacon, land-mark, or l:oht-houſe 
to //cer by, 
banco de area, JSand-bank, or Seafhelf. 


bandeira, banner, Areamer, Jag, pendant. 


barca, 
grande, : large 
de peſcador, Ning 
de paſſagem, ferry 

barquetta, 

barquilha, 


barcas, 
batt, a bar at the entrance of a 


barbeiro, 


baſa, (/ea term). Ex. A ſinal do fondo 


miſquet 


par tridge 


[mall 


barqueiro, boatman, ferryman, waterman, 
a light ir, 


boca do rio, 


, run ufon the bar, either by accident, 

or Hefirn. Ex. Se refolvarad à barr:r 

ein terra, they reſolved to Yun her ( the 
Ship ) on ſhore, i. e. on the bar, 

arras de cabreſtante, the cap/tern bars, 
2 ˙ barber, 


aſa Preta, @ term v/ed in founding the 
lead line, ſign 15] ug that the fand at the 
bottom of the lead is Black. 


batel, the Ship's boat, P:innace, or yaawl, 
batideiro de "30a, @ great fall of water. 


Ste m. 


batido, o agοοtado pellas ondas de mar, 


fea-beat, or dalhcd „ foa-ware: 


baixas, quick-/aud:, hel TE, OT oral tue 


water, 
baixa-mar, low-water. See m. 
baixo-bordo, low built veſſel. See n. 
baxio, aon, or Sand in the ſea. 
beq ue, the Ships beak, or bead, 


bergantim, bris, or origantine, a Slip of 


two maſls, 


bilandra, a b:lander, i. e. 4 ip alſo of two 


maſts, much uſed by the Dutch ; ſmall, 
but ſafe in bad weather, See v. 


the river mouth, | 
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ö . . . . * . 
barrar, the ſhip to bar, i. e. to Arie againſ?, | bolina, hp bo-vline, i. e. a rope faftened to 


the il fart of the out/ite of the ſail 
to make it Stand harper, or cloſer to the 
wn, 


bolinar, /% J upon a bowwline, Ex. Alar 


a bolina, % a þ the main bowling, 
i e. to haul it up. Fx. No da bolina, 
the buweline knot (that will not /lip) by 
which the bowline bridle is made faſt to 

the cringles. 


bomba, / bomb, i. e. a Strong chain, or 


cable, alſo poles run out Jrom the dif- 
erent places in a Jhip, to extend the bots 
toms of particular fails, as 1h; g/h-boom, 
JSquare-ſail boom, Sludding-/ail _ 

C's 


bomba, the Hi“ pump. Vx. Na podiaò 


dar a bomba, they could not work, ply, 
or hee! to the pun. 


bombordo, / larboard, or left fide of a 
Slips 

bonanga, Fair weather, See a. 
borda, the edge, brim, fide, More, 
de ribeira, vank, or river fide. 


de mar, Aa. le. Ks. Hir abordo, 
to $0 04 ſhip board, 


bordeja t, to tak Horwai ds and back tarts 


at ſoa. 


*.T ta bordo, 


232 
burdo, the tack, the ſhip's courſe, alſo a 
broadſide, Ex. Dar ou fazer hum 


bordo, to tack a ſhip, or bring her head 


about. 


boreal, northerly wind. See v. 
borraſco, a florm. See t. 
botalaud, a Hips hulk. 


botalid das azas, fludding-ſail booms. 
botar © navio, to launch a ſhip. 
braga, he /hip*s Brace, uſed to ſquare and 
traverſe the yards N. B. There are 

tebo to cach yard, 

braga de ſevadeira, ſprit-ſail brace. 
braga de joanete proa, fore-to; -gallant brace. 
braga de verga ſeca, roh ck-yard brace. 
bragar as velas, to brace the ſails, 


braca, a fathom, i. e. ſix feet. 
bragado, fathomed, or braced 
brago de mar, arm of the ſea. See m. 
brago de antena, the yard-arm 
briza, fea breeze | 


brioles, c/ewv-lines, or bunt-lines, i. e. ſmall 
ropes made faſt to the bottom of the 
feil, in the middle part of the bolt- 
rope, to ra:ſe or draw up the ſail to the 


yard, 
b-uſlola, ſea compaſi, See c. 


| calefetar hum navio, 
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Co 
Cabreſtante, the capflern, i. e. a flrong 
maſly column of timber, with which 
they weigh the anchor, 
cable, a cable, See g. 
cabo, a cape, i. e. a headland, or promon- 
tory. Ex. Cabo da terra, ths land's 
end. Ex. Dar hum cabo, to throw a 
rope for another to hold by. Ex. Para 
montar o cabo, to gain, or weather the 
Ca Os 
Cabo de Boa Efſperanga, the Cape of Good 
Hope. 
cabo de motaS, dead eye, i. e. a round = 
wooden block, ſerving to receive the la- 
niards, in order to extend the ſhrouds. 
Ex. Cabos de laborar, all the /hip's 
cordage together, ,x. Tranſpaſſar el 
cabo, to double the cape. 
cadeas de hobenques, chain plates, 
cahir, (/ea term), Ex. Cahir hum navio 
ſobre outro, one ſhip to fall foul of an- 
other. 
calabrote, a Hharuſer, i. e. a three-ftrand 
rope, and may be called a ſmall cable, 
for that which is one ſhip's hawſer may 
be another*s cable. 


to caulk a. ſbip. 


| 
carregador, 


calefeitador, the ſhips caull 
camarote, the cah:, 
cancamo de olho, eye-balt, 
Cannon, the ſhip's Cannon, 
cannon de Proa, c/ ace gun. 
cannoneiro, Ship's gunner, 
cannonaga, cannon ſhut, 


canoa, canoe, i. e. a boat all of a piect, 
hewed out of a tree, much uſed by the 
ndians, 

capa, (a term). Ex. Eſtar à capa, oy 
porſe a capa, 0 lie by at ſca, alſo u 


back the ſails, 
capitam, 
ou the ſhip's captain, 
capitaõ, 
capitam real, an admiral, 


carregar, to load a /vip. Ex. E tornarada 
carregar o dito navio, ard they ſrl 
reload the ſaid ſhip, Seed, 
Jhip loader, or freighter, 
carregadeiras, ropes that ſerve to clap on tht 
ſails, i. e. the flays. See o. 

cargacam, 
mw the ſhip's gargo, or loading, 

cargacad, 


carreira, a ſbip's voyage to ſets 


| Carenar, 70 careen a ſhip, i. e. to la) 
(p01 


10 


ti. 


carene 
carrilh 
caixet; 
caixoe 
carnice 
carpint 
cacar | 
calcart 


caſtilh 
caſtilh. 
carta d 


cear, 
2 


ceram 
chea, 


chega! 


C 
chegar 


chicote 


— .ſ— ę2 — —— 
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hon her ſide with burning reeds, and 
then pay her with pitch, tar, oil, ocre, 
tallow, raſiu, turpentine, &c. See e. 
careneiro, a careening place, alſo 4 dock, 


carrilho, a. ſbip's block, or pulley, 
caixetas, caſkets. 
caix0ens, ſea cheſts. 
carniceiro, the ſhip's butcher. 
carpinteiro, the ſhip's carpenter. 
cacar hum navio, to chace a /bip. 


caſcarrolhas, evorms, or vermin, that breed 
in ſhips. 

caſtilho de proa, Forer afſle. 
caſtilho de popa, fterncafile. 
carta de affretamento, charterparty of af- 
| freightment. 

cear, literally, to ſup ; alſo a ſea term, to fall 
aftern, to put about, back with oars, 
abithout bringing her head about. 

ceram de tempo, dull gloomy <veather, See t. 
chea, full, alſo an oveifiow of qvater, 
| See a. 

chegar, to arrive, to land at any place. Ex. 
Chegòu a ver o monte, he came in gt 

| of the mount, 

chegar ſalvamente, 10 arrive ſafe into Hors 
our, 


chicote, a ropes end. 


chilheiras, lockers, or places on the ſhip's: 
Sides, boarded in, to kech ſhot ready 
there, and that it may not roll about. 
colher hum cabo, o coil a cable, i. e. to lay 
it in rounds, one over another, as it is 
gathered up, that it may lay cloje, and 
run out without tangling. 
colher os rizes, to take in the reefs. See r. 
colher as velas, to furl the [ails. 
colhedores, the ſhroud lines. 
comboyar, to convoy, or protect ſmall ſhits, 
by a greater force 


comboy, the convoy itſelf. 
compaſſo de marca, a fra compaſs. 
comporta, . flood-gate. 
ODS e do navio, the ſhip's gunner. 
confiſcagaõ, confiſcation, See n, 


conhecimentos, p“ bills of loading, Fx, 
Hum comprido os outros nad valham, 

the one being accompliſhed, the other to 
and word, 

__— } ſum, or quantity, Ex. Eſtamos 
ou pagos com as conthias ſegura- 
quantia, | dos, we are paid with the ſum 
aſſured 

contre-meſtre, the maſter's mate, or ſhip's 
| boatfwain. Sec g. 


conver, between deck, See p. 


—— — -- — 0— I Dey ce ne > - — 0 » „ — „  - - 


corda, a cord, or ſhip rope 
. ns } . 1 «A J. t 
corda de roidana, the prllcy-rope, or one tha 
runs in a pull. 

cordel, a ſmall cord, or tie. 
S. a ſhip's erniſe, alſo her courſe in 
on \ ſailing. Ex. Andar em curſo, 


curſo, ] fo g0 out a-cruifing, or fr evaticr- 
. 
corredeiro, the log-l nes 


correntes, crrrents, i. e. certain progreſſive 

and forcible movements of the <vaters 
corrente de collare, tide currents 
corrente na terra, land current. 
correndo a tormenta, the form continuing. 


Corunha, an harbour call the Groine. 
coſſario, a corſuir, i. e. à pirate, or fra 
robber. 

coſta, the ta- coaſt. Ex. Hir coſta a coſta, 
to coaſt along ſhore. 

coſta limpa, a clear coaſt, i. c. without rocks 
or ſhelwes. 

coſtadas, the ſhip's fides. 


craca, ſea weeds, that flick under a ſhip, and 
\ make her ſail heavy, 


crecente do ribeiro, /welling of the river. 


cuberta, Ship's decks 
caxa-cuberta, under-deck. 
cuberta 
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cuberta corrida, a fu/h deck fore ard aſt. 
i. e. quhere it is laid level from head to 
fern. 

the Lip's courſe at ſea. 


the wind bowing continually. 


curſo, 
currſante, 


D. 

Dar, literally, to give, alſo a ſea-term, both 
# ortugueſe and Spaniſh. 

to give, or throw out @ rope. 
Sce c. 

dar cargo a 0 enemigo, to charge the enemy. 
dar CuQAd, to chace, or give chace. 
dar a colta, to arrive on the coaſt. 
dar Ccaren:, to careen a ſhip. 


dar banda, to lay a ſhip on her fide for ca- 


dar cabo, 


reening. 
dar fondo, to caſ{ anchor, See a 
dar pendor, to pay a ſnip. 
dar a vela, to ſet ſail. Sce v. 


dar tugaliga, to let a rope go, or 110 out of 
itſelf by hand. 

dar com o navio nos cachopos, to run a ſhip 
againſt the rocks. 

ate que deo hum banco de area, e, the 
. hi, firuck „ pon a ſand bank, 
defenças, fende, or defenders, 1 e. pieces 


of ol.l ropes, or <vooden billets, hung 
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over a ſhip”s fides, to keep her from rubbing 
againſt any thing. 

huma embarcacas que deu a coſta neita fla, 
a ſhip which flranded on the coat of 

: this ifland. 

deitar ancora, to caft anchor. Ex. Fazen- 
das deitadas no mar, goods thrown into 

the ſea. 

derota de viagem por mar, the courſe, or 
avay a ſhip fleers at ſea. 

deroteiro, a ſea chart, 
deſaterrar do porto, to weigh anchor, to un- 
moor and put to ſea. 

deſamarrar, alſo to unmoor. 
deſarrumar, to unſtoxu. 
deſcaminar, to run or go out of the road, to 
deviate from a voyage. 

deſcarregar, to diſcharge, deliver, or unload 
| a Hip. 

deſcarnar da terra, to «va/h away the ground, 
as the tides do from the rocks, by daſhing 


againſt them, 
deſcobrir terra, ſee, diſcover, or fall in with 
land. See . 


deſembarcar, to diſembark, unſbip, to land 
goods, or perſons. 

deſembarcadeiro, @ «wharf, quay, or land- 
1. place. 


deſembargar, to take off an embargo, 
deſembargador, the officer who does fo, th, 
; comptroller. 

deſmaſtear hum navio, ?o diſmaſt a i. 
deſpedir, to diſpatch a ty, 
diſcricam, ) dos ventos e dos mares, for a 
= ſhip to go adrift, 1. e, at the 
diſcricaò, diſcretion of the winds and 


6d, 

detenga, detention, or demurrage. Er, fr 

rar e deterſe em quaeſquer portos, t 

flop and ſtay in any ports whatſoever, 

Ex. E ſeja licito de reter o dito navi 

em detenga, and it may be lawful t 

keep and detain the ſaid ſhip at dinur. 

| rage. 

dricas, halliards, 1. e. the ropes by which 

they hoiſt all the yards, except the croſi 

gack, and jprit-ſail ard, 

dricas grandes, main halliarda 
4 gabia, main-top-ſail 
de mezana, mizzen-ſail 
de ſobre mezana, mizzen-top- 
fail 
fore-ſail 
fore top-ſail 
ſtay: fail 


de traquete, 
de velacho, 
de oſtai, | 

Grigas 


drigas 


dunas, 


deſven 
c. 


d. 


Embar 
embar. 
embar 

01 
embar 
embard 
embari 
embar 
embar, 

01 


embar, 
emcart 
empay 


entrec! 
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arigas de oftai de velacho, fore-top flay-/ail 


halliards. See v. 

dunas, the downs, i. e. a ſandy ſhore on the 
| fea fide. 

deſrentura, misfortune at ſea. Ex. E fe 
caſ6 ſuceder algua perda ou deſventura 

do dito navio, and in caſe of any loſs 

or misfortune to the ſaid ſhip. 


E. 


Embarcar, to ſhip, or put on board. 
embarcarle, to go on ſhip board. 
embarcacam, J embarkation, or ſhipping of 


ou men or goods, aiſo any ſort 


embarcagad, of hip or weſſel, 
embarcagoens, embarkments, ſhipping, Oc. 


embarcagoens de alto bordo, wery large /hips. 
embarcadeira, a place to ſhip men and goods. 
embargar, to flop, lay, arre/!, detain, ſeize, 
or lay au embargo, that is to ſay, Ex. 
Serras os portos, 79 /hut the ports. 
embargador, the officer <vho does ſo, i. e. 
the com; troller, 

emcarrilhar, ( fea term) when a running rope 
Ricks in the puiley, from carrilho. 
empavezar, to mate ſhip ready for fight, 
by putting up the nettings. 


eutrechadura, a ſhip's ladgder. 


envergar as vclas, to tie, or faſten the ſails 
to the yards, from verga. 

enverques, the robbins, 1. e. the ſmall ropes 
with which the fails are faſlcned to the 

ards 

emgollar, to launch out into the deep. 
eſcarceo, à huge wawe, or billoww of the ſea. 
eſcolho, a rock. or cliff. 
eſcota, the tack, i. e. 4 rope in the cler of 
the fail, ſerving to carry it forward, 

and make it ſtand cloſe by a wind. 


eſcota rande, main=/heet tack. 
4 oſtai, ay :-ſatil Leet 
de toque, ſprit-Jail Jheet 
de traqucte, fore ſheet 


de ſobre mezana, miz<en-top ſheet 
eſcotines de revigas, flore ſheet 
eſcotilhas, the Shif*s hatches, i. e. thoſe 
looſe parts, like trap doors, which are 
in the mid-ſhip, before the main maſl, 
ſerving to let dogun goods or things into 
the hold. Sec t. 
the main hatch. 
the flern hatch, 


eſcotilha grande, 
eſcotilha de popa, 
eſcotilham, the f romiſion, or flore-room. 
eſcoves, Jauſe-holes, under the ſhip's 

on head, through which the cables 
eicovens, paſ5 when fhe is at anchor, 
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eſcuma da mar, the ſerum, or ſea froth. 
See m. 

eſpumo da max, am, or ſea froth, called 
fea longs. 

eſpumoſo, Joamy, or full of foams 
elpalmar hum navio, to pay a /hip, i. e. t0 
daub or anoint her awith pitch, tar, oil, 
rofin, ocre, tallow, turpentine, Se. 

eſpias do cobreſtate, rhe lines, or ropes rune 
ning in the pulley from the CAP/IOT'H» 

eſporam, the ftem or fore part of a ſhip. 
eltaleiro, the ffocks for ſhipbuilding. EX O 
navio que eſtà no eſtalciro, a ip that 

is upon the flocks. Vx. Langar huma 

nao de eitaleiro, to launch a ſhip from 

the fie. 

eſtancia de naos, @ bay, creek, or read for 
Ships to ride in. 

eſtamenha, the buntin, or /hiÞ's colours. 
eſtanque, faunch, jound, tight, Se. Ex. 
Eſtanque de quilha cultados e cuberta, 
flaunch in keel, fides, aud deck, ¶ cak- 

71.g of a ſbiþ. 

eſteiro, a creek, a marſh, or place where the 
tide bbs and Nows, an inlet of the (ea. 
ellreitos, the/lreights, i. c. a narrow arm of 
the fea, as K\treitos de Gibraltar, che 
Streights of Gibraltar. Sec m. 

| citriburdo, 


— _ — — 


it 
i 
I 
. 
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eſtribordo, the right fide of a /hip, called 
the ftarboard fide. 

Fabricar hum navio, to hui a ſhip. 
fabrica eſtrange tro, a foreign built ſhip. 
tarol, a beacon, alſo the poap-lanthorn, or 
watch-light, alſo a ſra-port in Spain ſo 
cealied, alſo uſed metaphorically, Ex. 
Tarol do mundo, the bearon of the 
world. 

fazer agon, a ſhip to eat, or make water, 
alſo, Ex. & cantidade de agoa que tira 

hum nas 10, the draught of Warer a 

Hi makes or draws, 
to take in freſh auater. 
a vela, to ſet fail 

forcu de remos, to iy the bars. 
tuzis, 15 for a hip 10 ide the ſignal 

| abi the ſmoke f, owder 
farcitas, the gratings. 
ferro, on ancora, an anchir, Yee a, 


ſio de vela, fail thread, ujed to few ſails 


fazer agoada, 


with. 
filareitas, the nettings to prevent falling over- 
board. 
ficar, to remain, lay, or tarry 
fortuna, 4 /iorm, or tempeſt at ſea. 


fragalho, a ſwab on ſhipboard to ſcour with, 
fragata, a frigate or ſmall ſhip. 
frelco, fre/h. Ex. Vento freſco, a Va- 
| wvourable wind, See v. 
tretar, to freight, load, or hire, or let a /hif 
to hire. 

fretador, the ſhip freighter. 
trete, freight, i. e. either the loading, or 
price of carrying it. Ex. Tem tretado 

o dito navio por o viagem, Having 
freighted the ſaid ſhip for the voyage. 
Ex. Por inteiro de todo frete que fe 
vencer, in full for the whole jreigh 

that ſhall becom: duc. 


irota, a fleet, confifling generally of mcr- 


chautme 
frotilha, a little fleet 
tundo da mar, bottom of the ſea. 
tundear, to drive, fink, go to the bottom. 
tundiric, to /orader at ſea, Ex. Meterſe 
no tundo, e, the /bip, foundered. Ex. 
Langar hum navio no tundo, to /int « 
hip. 
furagam, @ whirhvind, or hurricane, which 
| | 2 ks bps 
tuſta, a foift, pinnace, or ſnall jhip. 
tundo da vela, the bunt, i. e. the midule 


2 


Sce d. 
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part of the ſail, purpoſely formed into 


a bag to receive the Wy 


G. 
Galad wr, 1 a compoſition of hair and ir 
galagala, uſed for that part of a fir 
under water, before ſheathing, 70 pre. 
vent worms, Ex Langar valagala 4 
hum navio, 7 caſe, or. Hate, a hip' 
hull, and then nail wooden flanks on ity 


; * 
,. 


gale, all 5. 
zaleam, 

ou a galleon, or gallon. 
galeaõ, 
galeota, a gallint, 
zalhardete, the zack, or ſhip's pendant, 
-alerno, the north-eaft wind, See v, 


gata, the cat-head, i. e. the ſbem of a gally, 
and the fop © f a maſt, 

olimpoas, the ſtreamers, or fanes of ner- 
chant ligt. 

guardar as coſtas, garde coſas, /hi's fi call 
5 ed for guarding the caſt 
,uardiac da nao, the boatfevain, Set e. 
Zuarnigats, chain-plates, Ex \V:eilar de 


guarnigad, chain-<wales, or broad tin. 
bers, putting out of the ſhip's ſide, ſirr- 
— ng 


guert 
güne 
gain 
gui 


guine 


guinc 
golto 
gol PE 
gond 
gore! 


Yovet 
grao, 
gume 


0k 
gume 


ug 
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ing to ſpread the fhrouds, that they may 
the better ſupport the maſt. 


guerra, War. 
anda, the rope of any crane. 


guindarega, 3 ſo called, ſerving to hoift 
goods on board. 

ouindamaina, /ea term, Ex. Abater a ban- 
deira por guindamaina, to ride the 
flag, and then hoijl it up immediately. 
guindar, to hoi/?, crane, and draw ip with 
a j ley. 

golto, a C, i. e. @ great bay, ſometimes 
taken for the deepeſt part of any channel, 

or water, and ſometimes for the main 
ocean. 

colpe, a great flrote, blow, or violent con- 
| cuſſion of the ſea. 

gondola, an Italian barge, or pleaſure-boat, 
v alſo uſed by travellers. 

gorerno, the fleerage. Scet. 
governalhe, 
grao, an open road, frrand, or heach, be- 
fore a town, ⁊chere ſhips may anchor, 


gumena, 


: | 
ou the ſhip's cable, See a. 
gumera, | 


the nave, or helm, See l. | hobenques de ſobre mezana, 


but not an harbour, 


gurupes, the bow/prit, a /loping maſt, run- 
ing out of the ſhip's head. 


H. 
Hir abordo, 
hir com mare, 
hir coſta & coſta, 


to go on ſhip board. 
to go with the tide. 
to go confling along. 
hir terra a terra, to coaft along ſhore. 
hir al traves, to go, or run athwart. 
hirſe a pique, to go a- ect, i. c. when the 
aucho; t5 freight under the tern. 
hobenques, 
2 Prronds. 
obencaduras, 

hobenques de joancte grande, main-tof- 

Slant. ſhrouds 
hobenques de traquete, YWore-/ail frrond's. 
hobenques de velacho, Tore-top-ſail throuds, 
hobenques de joancre da proa, fore-top- 

goailant-ſail ſhrouds, 

hobenques de mezana, mizzer-/ail ron. 

N- Hop- 

ſail ſhroud;, 
I. 

Inteiro, the whoſe, Ex. Salvo que nad 
paſſem os dez dias por inteiro, /» as 
the ſame exceed nut ten days in the whole. 

mundar, 10 , as rivers do. 
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unden, inundation, flood, or con- 
ou uence of water, alſo a 


inundaga0, 1 ſea-breach. See m. 
oanete, the top-gallant maſt. 
jornada por mar, a voyage by ſea. 
jornal, he ſhip's journal, keeping an account 
of her way at ſca, and change of the 
wind. 
jorar, /o pay a ip, i. e. to lay her over with 
pitch, (OI 
jugar, (/ca term) is for a ſhip to carry guns 
of” ſuch « bo; Cz alſy to Iheer off, or 80 
Jheering, i. e. zchen e ts not fleadily 


Heer ed. 
; | 


Laborar a nao, the working of the ſhip. 
lado, the fide. Ex. Dar de lados o navio, 
1. c. a hip to lay flat on her jidvs. Ex. 
Navio o qual ſe tein dado de lados, a 

hip that heels, or lies down on her fides. 

Fx. Ettar o navio deitado a banda ou 
lado, the /hip to heel her gunnel, alſo 
thrown on her ſede for Careeninge 

lambazes, a ſwab, or mop, made of ropr- 
yarn of” an old cable. 


* 


lampago, 


any Jort of aock, 
Vu 


lauhada. 


it 
! 
Ly 
T 
, 
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lanhada, a gun ſponge. 
lingar a banda, t turn a ſhip's fide to an- 
ether ſhip, in order to give her a . 

de. 

langar as Azendas ko mar numa tempeſtade, 
to lighten a ſhip in a florm, by throw- 

ing goods overboard. Ex, As fazen- 

das langadas, ſuch goods as are caſt 
overboard when in danger of ſhipwreck. 
laſtro, a laſt, alſo the ſhip's ballaſt, 
latitudo, latitude, in geography, the diſtance 
of a place, either north or eaft from the 
equinotial line, 

legoa, a league. 
leme, the helm, or tiller, i. e. a piece of 
timber, one end <vhereof is made faſt to 

the end of the rudder, and the other 
comes into the ſhip to fleer by, Ex. A- 
liviar o leme, to eaſe the helm. Ex. 

O navio voltou contre de leme, /e 

Ship revolted, or turned againſt the helm, 

i. e. Me <vould not obey it. 

de hum navio, the ſhip's bur- 
then, or tonnage. Ex. Navio 
que tem de lotagam zoo tone- 
ladas, a /bip of zog tous burthen. 
the wwatch-light. Sce f. Ex. E 
duas terceiras partes de todas lumes, 


lotagam 
on 


lotacao 


lume, 


and twwo-third parts of all lights. 

levar, to bear, carry, hoifl up, (ſea term) 
Ex. De forma que levou as taboas que 
quarnecem a popa, ſo that it (the ſtor m/ 
carried away the ſtern planks. See 
| Span, Pract. Leflons. 
a luz, the light. Ex. Metaphorical Manan- 
cial perenne de luz, a perpetual emana- 

| tion of lights. 


lengoa de agoa, water edge. See a. 
legagaòs, Ship's ribs. 
| letras de marte, letters of mart, or marque. 

M, 


Mar, 

agoa da mar, 

area da mar, 

alcaide da mar, 
corrente da mar, 
tondo da mar, 

porto da mar, 

praya da mar, 
inundacam 7 4 

. - a mar 
inundacaõ g , 
ribeyra da mar, 
trombeta da mar, 
alta mar, 


ſea. | 


fea water, 


ſea and. 
fea bailiff. 
fea current, 
ſea bottom. 


fea port. 
fea beach, 


ſea breach. 
fea fide. | 


fea trumpet. 
fea room. 


'langar na mar, 


fea woyage. 


viagem por mar, 
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viracaõ que vem da mar, 
aberta mar, 

brago da mar, 

eſtreito da mar, 


fea Urtext, 
Open ſea, 

arm of the ſig, 
aarrow ſia. 

to throw overboard into 


a, 
ter a mar, to keep 5 
mar revolto, a boiſterous ſq, 
revolverſe mar, a ſ<velling ſa, 
baixo mar, or ater, 
mare, . the tide, 
mare enchente, WE 
crecente da 1 Hood, or bigh tit, 
mare vaſente, 5 
decrecente da mare, ebb, or low tic, 
reponta da mare, beginning of the tits, 
contra mare, againſt lid.. 
vento e mare, wind and tide, 


ſe levado pella mare, Yo be carried atvay ly 
the lic. 

a mare monta, be tide comes in, i. e. the 
coming in of the tide, 

mare com vento contrario, windward, i, e. 
the tide againſt the dull. 


maſtro, 
maſto, a ſhip's maf, 
maſtel, J. 

malir 


maſtrc 


* 
a 
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maſtro gr ande, 


ou main maſt, 
mayor, 
de avia, top 
de joanete, top-gallant 
de joanete mayor, mMain-top-gal- 
lant 
de artimaõ, 
ou mi xzen 
de mezana, 


de ſobre mezana, 


mizzen-top 
de joanete mezana, 


mixzeu- 
top-gallant 
de proa, 
ou fore 
de traquete, 
de velacho, 
ou fore-top 
de gavia menor, 
de joanete velacho, yore top- 


gallant 
de garrupes, 
_—_ bowwſprit 
de maupres, 
de maſteleiro, top 
de reſpeito, Jur 


i. e. commonly a main or fore-yard ſet 
wp inficad of a maſt, loft in a fliorm or | 


fight, in order to get the ſhip into port. 
Fx. Rachar o maſto, to ring a maſt. 
Ex. Quebrar o maſtro por cauſa de 
tempeſtade, to break or ſpend a maſt, 


on account of a florm. 


maca, a ſailors hammock, or ſea bed. 
madeiras de nao, clamps. 
mancebo, the ſhip. boy. 


mandador, he conder, i, e. he who gives 
the word of direction to the man at the 

helm how to fleer. 

mandante ou comandante, the commander. 
mantimento, the /ſhip*s proviſions. Ex. Salvo 
lugar para os mantimentos do dito na- 

vio, except room for ſaid ſhip's provi- 

. 

marear, to rig, to fit awith tackle, alſo to 
manage, to attend the tackle work. 


carta de marear, fea chart. 
compaſſo de marear, ſea compaſs. 
mareagam, the <vorking of a ſhip at ſea. 
mareado,  fea-fick (ſpeaking of perſons.) 
mareado, ta damage (ſpeaking of goods.) 
margim, the margin, brim, brink, verge, 


or edge, 
margulharſe, to fink, or founder, 


mareiro, weather ſit for ſailing, See t. 
maremoto, @ violent motion, ſhock, or con- 
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cuſſion of the ſea, upon land it is called 


terra moto, an earthquakes 


marino, [ appertaining to maritime af= 
maritimo, | fairs. 
mareautes, 1 mariners, or ſailors. Ex. 
marinheiros, E Salvo contrattes ou engan- 


matelotes, | hoſas do meſtre e dos ma- 
rinheiros, except baratry, er coſinage 

of the maſter and mariners. 

matalotagem, victuals put on ſhip board, 
merlin, the marline, i. e. a ſmall line of un- 
txviſled hemp, <vell tarred, to keep the 


rope*s ends, or any tackling from rawvel-. 


ling out. 
meſtre, the maſter of the ſhip. Ex. Ou 
quemquer que for por meſtre, or aubo- 
ever elſe ſhall be maſter, 
contremeſtre, maſter*s mate, or boatſwarn., 
meſtranga, overſeer of ſhipbuilders. 
meterſe no fundo, e (the hip) foundered. 
moncam, I monſoon, or trade wind, 1. e. 
ou periodical winds, common in 
moncao, the Eaſllern Sea. 
mor da junta, ſurveyor of the navy. 
mor da corroa, ſuperintendant over the build- 
ing of the king's ſhips. 
to ſhift the ſail;. 
the ſhip's ſtores. 

| N 


40, 


mudar as velas, 
municioens, 


*Uus2z 


240 
N. 
Nao. a 
Navio, a ſhip. 
de guerra, man of var. 
mercantl, 


merchant=-man. 
de ca go, 


de India Oriental, Ea India-man. 
de India Occidental, V India-man. 
de alto bordo, @ large ſhip. See a. 
de baixo borde, /ouv built ſhip. See b. 
de _ a ſhip that has a fiuſh deck, 
de togo, fire-Jhip. 
de ponte na orelha, a h that has a 

cumbering deck, i. e. uneven. 


de duas cubertas, à two-deck ſhip. 
de poſta, packet-boat. 
ligeiro, light failing hip. 
veleiro, grime /ailer. 
peſado, heamy ſailer. 
navecilha, pink, or ſmall pinnace. 


naval, belonging to ſhips. Ex. Bitalba na- 
val, a real /ea-fight. 

naumachia, a mock ſca- fight. 
navigar, to /ail, or navigate. Ex. Navi- 
gar com pouco panno, to /atl with lit- 

tle canvaſs. Er. Navigar terra à 
terra, 1 /ail, or coafl along ſhore, Ex. 
Navigar ou por mezes o poro viagem 


* 


| 


| 


redondo, to fail, either by the month, 
or for the whole voyage round, 1. e. the 
whole run out and home. Ex. Pello 
primeiros navio degafrai, by the firff 
hips this ſeaſon. | 
incurſo no penade confiſcagao, the /hip 
was under the penalty, or forfeiture of 
confiſcation. Ex. Navigavad para to- 


das as partes, they ſailed to all parts. | 


navigacam MP 
wy a nawvigation, Or the art of | 
1 ſalling. 
navigacad, | 
naufragio, Shipwreck. 
nuvem, a cloud. 


O, 
Obra de duas legoas, about two leagues. 
obras mortas, (% term), 1. e. the whole 
work from the firfl deck upwards, i. e. 
as much of the ſhip's fides as are above 
deck. 
obras vivas, (/ea term), the gubole work from 
the firſt dec dowwnwards, 
oceano, the fea or main ecean, 
oda, a wap, billow, or ſea: ſurge. Ex. 


Que faz ondas, ſurgy, rifing in bil- 


lows, Ex. Agitado das ondas, % 


by WAVES. 


Ex. O navio eſtava | 
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| oriente, eaſt. 

occidente, abe /b. Cee r. 

ao occidente, weſtward. 
oſtagas, halliards, i. e. ropes uſed to bi 
rp the park, 
oſtai, the ſhip's flay, i. e. a rope that nc 
from one maſt to the other, ſrrw;ng d 
keep it from falling aft, toward; :/; 
707. 
olho de boy, called in Engliſh, . 
a violent florm, which ſometimes hat. 
| pens on the Guinea-coaſt, ſo ſtyled, le. 
cauſe, when it firft appears, it is in the 
form of, and ſeems not much larger tian 
an ox's eye, but comes down with ſuch 
impetuoſity, that in a very little ſpace of 
time, and frequently before they can pres 
pare themſelves, it ſeems to overſpriad 
the whole horizon, or hemiſphere, aud 
forces the air with ſo much wiv, 
that ſhips are often ſcatiered ſco.\l 
abay and ſometimes ſunk downtiz't, 


P, 
Padram, } literally, patron, alſo nale, 
Pad rao, 0:0ner, 
page m, a ſhip's fra, 
| paicl, te bread ro, 


* ig! 


bal d 


palrar, 


pairar | 


JS 


pelanq 
pancad 


poqutb 
paquet. 
purage! 
partir, 
parten 
paſſage 
pataxa, 


pꝛtram 
0 
pat rad, 
patras 
P4VEZ2! 
On 
PaVeza 


pede v. 
pa d 
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dal de polvera, the poauder room. 
puirar, is for a hip to fly to and again in 
her /tat:on. 

pirar arvore ſeca, to lie a hull, i. e. when 
Be takes her ſails in, which is done ei- 
ther in a dead calm, or in a ſtorm. 


pelanqueta, a lar ot. See b. 
pancaca de agoa, @ ſudden ſhower of raid. 
See a. 
pahuebote, : the packet-hoat. 
paquete, 
puragem, a latitude out at ſa. 
partir, to deg art. 
partenga, Ship's departure. 
paſſage iro, paſſenger in a Jhip. 


pataxa, a pinnace, generally uſed as a tender 
to wait upon fleets or men of war, 


patram, 
ou patron, maſter, or owner of a /*ip, 

pat rad, 
patraG de barca, - obne of a boat, See a. 
partzas de navio, the fights, 1 e. 
On pieces of te clott that 


pavezadas hang about the fhip, to hin- 
der the men's being ſen in fight. 
pede ve Uto, a whirlwind, 
Ya de eva, te filing gun, or gun that 

| goes notice for Slings 


pedreiro, a patcrrero, i. e. a ſmall gun ſo 
called, not ſet on a carriage, but ſaſten- 


pendaõ, a ſhip's pendant. 

pegara ancora, the /hip drags the anchor, 
i. e. <wher it does not hold faſt, See 

g. a. 

penha, a roc, [tony hill, or mountain. 
peno hes, the bridles. 
penna, e cad of the Ship's yard, that ſup 
orts tbe mt eu- ail. 

percha, à prop, alſo the outward plank be- 
tween the beak-head and keel. 

peragoa, 4 feriagua, i. e. a ſwift al, 
ai th a ron tern. See t, 

1 * aro), the ſhip's light. 
piloto, a int, alfa the chief mate in a ſhip. 

PICar a amatra, to ſhip the cable, See a, 

pinaca, a ſhip's piunace, boat, or yacol. 

pinque, a piu, /wift wefſel with a round 

ſtern, 

ponto, 4 foint, or ii us. Ex. Ponta de 

land runnug into the ſea. 

poſtiças, the fights, i. e. avrjie cloth that 

hangs about the ſhip to liner the men 


terra que avangi no mar, à point of 


ed on the ſides of @ feriagua, a large pontal, 
boat. | pontam, 


—_ 
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from being ſien in battle, or a bulk fore 
and aſt. 

the ſhip's depth. 

a funut, or fiat-bottomed boat. 
a bridge, or Jhip's deeb. 
a bridge of CA. 
contre-ponte, counter. 
entre-ponte, between dicks 
poram, the ſhip's hold, i. e. that fart le- 
tween the keelſon and lower deck, ae 
goods and fiores are fits 

portanholes, port-hules, 
porto, a ſca-fort, or harbour. Ex. Porto 
de carregar, lo,? port. Ex. Poito 

de emtregar, the port of deliciety, or 
delivering fo? 7. 

practico, (/ra term), Fx. Se me admetou 
a practico, I was admitted to tra”. 

Sce g. 

a pique, a-feek, 1, e. the ſhip juſt on . 
point of fina. vg 

praya, the beech, or ſea-fhere. 
premio, the premium fad, fur inſuring Ip 
or goods. 

primagem, frimage, i. e. a duty paid to 
mariners for loading Ve, ig. 
the jhip's prom, ſtem, or ven, 
the prot, tea, called ava/r. 
tums, 


ponte, 
ponte de barcas, 


proa, 
| pPopay 
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pruma, the plummet, or ſounding lead. 


punho, the cletu, i. e. the lower corner of 


the fail, that reaches down to the place 
©vhere the tack and ſhects are made faſt. 


Quadernaes de tres olhas, dead-eyes. 
quadernaes de gata, cat-blocks, uſed to weigh 
anchors. 

quadra, a room called the quarter, which is 
from the ſteerage to the tranſom. 

quadrante, fea quadrant. 
quarentena, guarentine, from quarenta, for- 
ty, the number of days a ſhip lays by, 
coming from any place infected with the 


lague. 


quilha, 's heel, i. e. the firſt timber laid 


donun, and the ba/is of all the reſt. Ex. 

O nao eſtanque de quilha coſtados e 
cuberto, the /hip is feaunch in keel, ſides, 

and deck, 

ſobre quilha, the keelſon, or falſe keel. 
quebrados, breaters. See Span. Ex. On- 
das quebrados, broken billows at ſea. 


R. 
Re, the ſpace from the main» top-maſt to the 


Hern. 


| 


| 


a re, 
ou 5 abaft, towards the flern. 
para re, 


rebocar, to toxw, hedge, or haul, 
reboque, a cable rope, or haruſer. 
recolher as velas, to furl the ſails. 
relinga, the bolt-rope, i. e. the rope to which 
the ſail is ſewed, or made faft; a three 
firand rope, made gentle, and not twiſted 

ſo hard as others, on 2 that it may 

be more pliant to the ſail, and that they 

may ſew the ſail to it the better. 

remar, to row, and remo, an oar. 
remar contra o corrente, to row again/i the 
fiream. 

remeyro, a rower, Or Waterman. 
reponta da mare, the beginning ef the tit, 
i. e. 115 going up. See m. 

ria, the mouth of a river, a large inlet of 
the ſea, fit for ſhips to anchor in, 

riacho, a little river, 
ribeiro, a brook, ſiream of water, a gentle 
| current, 
rio, a river. 
Rio de Janeiro, @ town in South America, 
belonging to the Portugueſe, in Brazil, 
wwhence they annually export diamonds 
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and other gems, beſides a great deal, 
gold and ſilver, 
rizes, reefs, i. e. ropes ſerving to take in 
fart of the ſail, that it may not hold ſñ 
much uind. Ex. Meter a vela no 
rizes, to reef the ſail. Ex. Tomar 6; 
rizes, to take in the reefs, 


a rock, or large maſs; of hard fone, 
rocheado, a rocly place. 


roda, a wheel, block, pulley, &.. 
roda de hum cadernal, the ſhiver in a block, 
roldanhas, trucks, ſheeves, wheels, pullirs, 
blocks, 

roſa da agulha de marear, the fly of the ma- 
riner”s compa/i, 


rocha, 


rota, oz a. ſhip's route, courſe, or way ſe 

rumbo, ers at ſca, 
8. 

Sahir, to go out, ſail forth, 


ſahio o rio da madre, is for a river to over- 
flow the banks, or breat\ over then, 

ſalobra agoa, brackiſh water, 
ſaltar em terra, to land, or come on ſhore, 
ſaltar o vento, he wind to veer, or chop a- 
| bout, 

ſalvagem, /alvage, i. e. a recompence — 

c 
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ed for ſaving, or reſcuing a ſhip, Sc. 
| from danger, 
alramento, /afety, Ex. Levando me Pe⸗ 
os a bom ſalvamento, God granting me 


a /afe arrival, 
ſebo, tallow, or greaſe, for breaming ſhips. 
ſegurada, inſured. 


* inſurance. Ex. Cujo ſeguro 
ſeguro, ar de almazem a almazem, 
qawhich inſurance you will mate out and 
home, i. e. from one outfitting to the 
other; literally, from warehouſe to 
warehouſe, Ex. Faga ſeguro, he makes 

| inſurances. 
ſentina, the fink, or ſhip's well, 
ſerwzola, the cat- head. 
lirga, the rope bargemen uſe to pull againſt 
tide, 

ſobrecarga, the ſhip's ſupercargo. 
ſobrequilha, the Kcelſon, or falſe keel. See q. 
ſoprezar hum navio, to make a prize of an 


enemy*s ſhip. 
ſotaventado, drove to lcesard 
ſul ou ſud, the ſouth. 


ſunergir, ſhip to fink, or go to the bottom. 
ſurgir, to anchor, and ſurgido, anchored. 
See a. 


ſwygideiro, an anchoring place. 


a 


T. 

Taboas, planks, i. e. Ship timber. Ex. 
De forma que levou as taboas quarne- 
cem a popa, in/amuch that it (the florm) 

carried away the flern planks. 
talhamar, the ſhip's cutwater, i. e. the 
Sharpneſs before that cuts and divides 


the water before it comes to the bow, 


talingar, to bend the cable to the anchor, 
taracena 

5 an arſenal, or florchouſe for 
terrecena, Spipping. 


tempo, /ign:tfies both time and <veather, Ex. 
Tempo deſengana tudo, ine diſcovers 
all things. 


tempo bello, fine <veather, 
roim, bad 
ceram,. dull 
aberta, open 
bonanza, fair 
2 failing 
uave, mild 
ſaludavel, _ healthy 
trio, cold 
quente, hot 
melhado, _ bet 
ſeco, Fl * 
chuvoſo,, rainy 


| 


tempo turboſo, frormy weather, 
nevedo,. ſnowy 
pedriſcaſo, baily 
helado, froſty 
nevoadc, foggy 
trovam, thunder 
de pedra e chuva, hail and 
rain 
relampago, lightning 
contra-tempo, bad æucather, alſo misfore 
tunes, diſappointments, unlucky di- 
deuta. 
tormentoſo, ] 
temporal, 
tempeliade, þ termpeſiuouss 
trabuzü na, 
boraſco, ] 


uragam, Varricaue, i. e. 4 Joes wVio- 
lent tempeſt, occaſioned by a colitttion of 
offeſite winds, Ex. Correr tormentas, 

to be toſſed about in ſiorms. Ex. Que- 

brar a maſtro por cauſa da temneſtade, 

to break, or ſpend a maſt, au account of 

the form, Ex. E avendo ſerenado a 
tempeſtade, and the florm. having ceaf> 

ed or abated. 


temporal traveſad, afrorm raid by con- 
| tray Us. 
terra 
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terra firma, the continent. Ex. Que toca 
de area, ſary growd. Ex. Tomar | 
terra, fo bring the #bih to land, to the 
coaſt, or in port. Ex Saltar ein terra, 

to land, to come on ſhore. Ex. Nave- 

gar terra a terra, to coaft along ſhore 

See n. Ex. Defcobrir terra, to fall 

in *vith, to ſee, er diſcover land. Ex. 
Deſcobrir toda terra. a /and Fall. 
terraqueo, cope of land and water, 
teſo (/ca term) Ex. Vento teſo, a Seeoift, 
rapid, and winent high <vind. See ve 
Ex. Aquelle rio cone muito teſo, hat 
river has a wioleat rapid ſireain. Ex. 
Chove agoa muito tefo, i porr's down, 
or it rains exceſſive hard, 

a cry among ſa'lors to weigh anchor, 
alſo a «vord uſed by condets, to guide a 
Ship in or out of harbour. Ex. Ir a toa, 
is for a ſhip to be towed, or to come in 
toro. 


toa, 


timon, the hip“ rudder. 
timoncira, the feerage, i. e. a place before 
the bul t- cad of the great cabin. 


tmoneiro, the ſueerſinan. 
ro ccgo, a random hot. 
toldar, to hang over with an ani or 


tilt. 


tolda, the foreger? of the deck, under <which 
the ſailors keep their hammocks. 

tolhimentos, tolls, or duties in port, alſo all 
taxes, rates, or impoſiss Ex. E de 
tolhimentos de principes, and from 
reſtraint of princes, i. e. free from their 
Fane. 


tombadilho, the quartr-dech, 
toneiro, | 
ou the hips cooper, 


toneleiro, \ 
tonelado, te ſhip's tonnage, i. e. a cubic 
ſpace in a ſhip, ſuppnjed to contain a 
tO. 

tope, the n 40. 
tornar, 7% /urn, or return. Ex. Navega- 
ra5 e tornarad a vir com 0 dito navio, 

they Shall ſail and come back <vith the 

fa ad /Þ:þ . 

traquete, fore-maſ?, or fore-ſail, See m, 
and v. 

tranſbordar a cargagam, % put the ca- go ito 
- another ſhip. 

trava, the tranſom, or ſhip's beam 
travalhar as bombas, to ply the pumps. 
travalhar o navio, the working of the ſhip. 
traveſla, a paſſage over deck, Ex, Fazer 
dc traveſlu, to croſs the ſeas. 
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temporal traveſſaõ, a form raiſed by a con. 
tray Ard. 


trombeta marinha, a fa. une, 


tripulado, manned (a5 a g 1; 
tripulaam, : 

"Of the Ship? cen 
tripulaçaò, 


tripulaçaõ de naos, manning of ig. 
turbar, to toſs, agitate, put 21 d Olen 10. 
tion, as the ſra ts in a ſyn, 


tufam, a wiolent evhirlivind, or hunt ns 
V. 
Vela, 
grande, 
on man 
mayor, 


de gavia, th 

de joanete mayor, mazn-top-ga!- 
taut 

de artimad, 

ou 

de mezana, 

de ſobre mezana, 

de joanete mezana, 


+ 
ET: £#, 
Vi as ol 2 
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ou 

de traquete, 

de velacho, 
ou 


vela de proa, 
Fore ſuil. 


| fore-top 


de gavia menor, 

de joanete velachio, fore-top-gal- 
lant 

de ſevadeira, ſprit 


de ſobre ſevadeira, /þrit- fall tos 
latina, triangular 
baſtardo, Shoulder of mutton 
redonda, though in expreſs terms it 

ſeems to be a round, yet ſignifies 


a ſquare 

marbuto, ſmack 

de cangrega, try 

de reſpeita, ſpare 

de oſtai, ay 

velas de proa, head ſails. 

de oſtais, | ſtay 
velilhas, ſmall 


velame, the awhole ſet, or ſuit of 


vela, a ſail, meaning a ſhip. 
veleiro, a good ſailing ſhip. 
ligeiro, a light ſailing ſhip, 
dar, on 8 

fazer vela, 5 to ſet ſuil. cc d, 


| 


; 


fazer forga de vela, 
cagar a vela, 
ajuitar a vela, 
amaynar a vela, 


to crowd fail. 
to turn the ſail windward. 
to trim the fail 

to lower, or ſtrike ſail. 
eſtar a vela, to be under ſail. 
eſtender a vela, to ſpread the ſail. 
recolher as velas, to furl the ſails, Ex. El 
navio que faz vela, the /hip that ſails, 

or ſets ſail. 
to row and ſail 
too. 
barredeira vela, a ſtbecping: ſall, i. e. that 
hangs ſo low as to fveep the hatches. 

velejar, to ſail forth, Ex. Perderad o ve- 
la do traquete, they loft the fore: ſuil. 

Ex. Tendo $0 fora avela mayor os 
rezos dobrados e traquete, having only 

the main-ſail double reefed, and the fore- 


hir com o remo e vela, 


fail, 
antena, 
ou the ſhip*s yard. 
verga, 
. 
ou main ſail 
mayor, 
de gavia, top-ſail 
de joancte, . 


antena de artimaò, 
o 

de mezana, 

de ſobre mezana, mizzen-top- 


' Fall 
de joanete mezana, mizron-top 
gallant-fail 
de traquete, . fores/ail 
de velacho, fore-top jail 
de joanete velacho, fore-top- 
| gallant ſuil 
de oſtai, ftay-fail 
de oltai de velacho, fore-//ay- 
Jail 
de ſevadeira, fprit-ſuil 
de gato, the crofs jack 
vento, q 
alto, hi oh 
batogem, gale of 
freſco, freſh gale of 
largo, quarter 
eſcaſſo, ſrant 
teito, liflins 
favoravel, fawour able 
rico, ſtrong vale of 
geral, trade 
monſaò, manſuou 
em popa, before the 
Xx 
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mizzen-ſail yard. 


vin, 


vente 
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vento traveſſam, 
telo, 


croſs, or contrary wind. 
wiolent, high 


virando, veering 
de cima, land 
de buixo, ſea 


N. B. The/e two laſt winds are thus ex- 

lained, the former is «when it blows from the 

land, and the latter is when it blows from 
the ſea, 


vento contrario, wind bound. Ex. E tor- 
nando a experimentar ventos contra— 


rios e temporaes grandes, and again 


met <vith ſtorms and contrary winds. 

faz vento, the abiud blows. 

pe gam do vento, a cloſe wind, 

pico de vento, a ſtrong gale, 

ventinho, a little wind. 
ter © vento, to keep the wind, 1. e to ſail 

cloſe to it. 

o vento voltou para o norte, the avind weer- 
ed, or ſhifted to the north. 

navigar com o vento e cum o mare, 70 /ail 
with uind and tide. 

pe de vento, a whirhwind, 
{altar o vento, he awind to ſhift and chop a- 
bout, 
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a mere hurricane. 


varar, to bar, run, or ſtrike on a bar. 

See b. 
valandra, a bilander. 
virgantim, a brig, or brigantine. 


vaos, the croſ5-timbers that lie athwart the 
| Jhip from fide to fide. 

vaga. a huge rolling wave, billow, or ſurge 
of the ſea. 

vergadalto, (/ea term), Ex. Eſtar verga- 
dalto, 7 land out for the Ming. 

virador, the windlaſs, i. e. a machine to 
raiſe great weights, alſo a three: fraud 

rope ſo called, for weighing the an- 
chor. 

voltar, to weer, turn, or tack. Ex. Que 
o navio voltaſſe, that the hip ſhould 
tack. 


X. 


Xarcias, the ſhip's rigging. 
xabanda, a commercial conſul in India. 
Xareta, a Cannon carriages 
xebeque, a ſhebec, or Turkiſh boat. 


cargou o vento huma uragad, the wind blew 


ximea, the fiſh, i. e. a piece of timber, or 
Flank ſo called, which is made faſt ei- | 


ther to a maſt or yard, to frengthen it 
when in danger of breaking, 


Lo 
Zargaganilho, a cold abend. 


4 ENTOS PRINCIPA1S. 
The 4 PRINCIPAL WINDS, 


Places. 
Eſte, ? Orientaes, Faft Ju- 
Levante, I. . dies, 
Oeſte, > . | Occidentaes, / 
Poente, : Indic, 


Norte, 5 N 
Tras montes, ; 


Sud, \ . 


Meyo dia, 
A Variaępaõ dos Ventos ſegum ao Comtaſo 


de marear. 


Aquilaò, Norther!;, 
or North:var(, 
Meridional, Sou!/- 
erly, or South<vard, 


The Variation of the Winds, according 
to the Mariner's Compaſs. 


Vento ęſte nordeſte, E. N. E. 
eſte ſud cſte, E. S. E. 

ſul ſud eſte, S. S. E. 

| yento 
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ſelf with the amount, by way of reimburſement for what he has advanced, ballances the value thereof in his %, or account- 
book, credits his correſpondent for the ſame, and gives him due notice thereof tor his government, 

The French have this ſuccinct definition of the above, procurer les neceſſaires ou le requis nfl pas plus que faire pour une lettre 
te change tout ce qu'il faut tant pour Pacceptation que pour le payement, i. c. to procure the needtul, or that which is required, is 
nothing more than to do by a bill of exchange all whatever is neceflary, as well tor the acceptance, as payment thereof. 

There are three other words that are very peculiar, and yet common among European merchants, which operate as techn'- 
cal terr1s with them, vg. Proviſion, Bonification, and Notifier, euch of which, for its peculiarity, convey the idea of a who e. 
phraſe, and may thus be explained, 

Provifion, literally means, furniture of neceſſaries, or neceſſary things; it does not alway ſignify victuals, as it ſeems to do 
in Engliſh, but (in a mercantile ſenſe) a certain quantum, gratuity, or pecuniary recompence, ulually paid, allowed, or a- 
greed on by merchants and their correſpondents for an agent's trouble, in procuring, purchaling, or vending any commodity, 
and is uſed to ſignify his commiſſion, or rather his commiſſion- money, thus the French ſay, & ur witre proviſion, and tor 
your commiſſion, &c. prov:i/jon ordinaire, is the ufual commiſſion-money allowed to a correſpondent, agent, or broker, 
which is generally from 2 to 24 per cent. It ſometimes means to provide a remittance of money, or bills, for payment of 
goods already ſent, or to be ſent, by a merchant to his correſpondent, and then they ſay, aire la proviſion, to make proviiion, 

Bonification, is a word derived trom the French verb active er, ou rendre meilleun, to improve, or make better; the 
Engliſh have no conception at all of the true import of this word as it here ſtands, which, if tranſlated literally, is certainly 
rery droll, and favours of what the lexiographers, in their dictionaries and nomenclators, would call a cant word, as 200d;fieationy 
which yet has a ſort of meaning in it, as it comes originally from the Latin hors, good, and has ſome kind of analogy to the 
following Engliſh diction, wiz. it any good comes on it, or if any ſucceſs or good luck happens thereby; to this we might add, that 
it the above French verb, bonifier, could be allowed to be written with e inſtead of o ande, the analogy to the Engliſh would 
ſtill be nearer, as henefier, the contraction or abbreviation of the noun bereficier, would immediately tlignity to benefit, which is 
the real meaning of the word itſelf, and the original derivation would then be equally juſt from the Latin See, well, as from 
bonus, good, without much torturing the etymological ſenſe of the word. But to return to its commercial tfignification, the uſual 
phraſe among merchants is this, & ex cas de bonification, and in caſe of improvement, benefit, profit, or advantage, weaning to 
the merchant adventurer, on the ready ſale of his goods at an advanced price, or prompt payment, what then? Why then 
perhaps his correſpondent, agent, or broker, on account of this ſucceſs, expects a larger premium tor his extraordinary diligence 
and attention, in thus promoting his intereſt and advantage in trade, which is called in French bon//ication. 


Notrfier ; 


MERCANTILE OBSERVATION Ss. 


Notifer ; this word, by reaſon of its proximity to the Engliſh, ſeems to need little or no explanation, as the litteral ſenſe ſuf. 
ciently ſhews it, it is a verb active, whoſe meaning is to notify, fignify, make known, intimate, or give notice of; and is 
very frequently uſed among notaries, and as well underſtood by merchants and people in trade through all their commercial 
dealings, both at home and abroad. Thus, when a correſpondent is in arrear, or on the brink of failing, the merchant cre. 
ditor writes tq his friend, living on the ſame ſpot with the debtor, to act by way of precaution on his behalf, and for his in- 
teeſt, in theſe terms, & faire notifier mon credit, i. e. put in my claim, make, exhibit, notify, produce, ſhew my demand, and 
how much I have credired him, and what is due to me, meaning, in order to ſecure a dividend (in caſe of failure) to the 
bankrupt's eſtate and effects. 

From the aforegoing Ob/ervations, and many more that might here be adduced, we may conclude the abſolute neceſſity there is 
for a merchant, who would make any figure in his profeſſion, to be thoroughly well acquainted with every thing that is connected 
with it, becauſe it is by a conſtant practice in, and cloſe adherence to, this and his alertneſs in buſineſs, that he will render 
himſelf an amiable companion, and an uſeful member of civil ſociety. It is this knowlege, and this aſſiduity in commercial 
affairs, that will finally eſtabliſh him in an advantageous and laſting correſpondence with the mercantile world, which cannot 
fail in the end to gratify his moſt towering ambition; which, as it is both laudable and neceſſary, fo it is at the ſame time the 
ſummum bonum of all trade and commerce. 
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74 ORD are the ſoul's ambaſſadors, that go Nay, ſome have found the glorious flars to be, 
Abroad, upon her errands to and fro“; But letters, ſhewn by deep aſtronomy. 
The ſole expounders of the ſubtle mind, That grand diſtinction between man and brute, 
That correſpondence keep *twixt all mankind ; We may to Language chiefly attribute. 
They are thoſe ſecret keys, that ope and wreſt) The lion roars, the aſs is known to bray, 
The locks and hinges of the human breaf : Je bull doth bellow, and the horſe doth neigh, 
by them the heart is known, and wit and ſenſe, The cock doth crow, the dog doth bark, and then 
Belong te them, they are the quinteſſence The cat doth me to, all fright the clucking hen: 
Of thoſe ideas, that our thoughts diflill, Man only ſpeaks, *tis he can words create, 
Which demonſt' rate the poxver of the wwill, And form the air to ſounds articulate. 
This lobe was male by the Eternal Word, By nature's ſpecial charter, language can 
That to each creature did a name afford ; Mate a ſhrewd diff*rence betwixt man and man; 
And ſuch an union made bebt words and things, The gentleinan diſ/inguiſh from a clown, 
That every name a nature © th it brings, And, from a fool, the ſage thereby make known. 
Words do :nwvolve the gre ateft my ve ies, As Solon ſaid, to one in judgment weak, 
The die arcana both e truth and lies, 1 thought thee wiſe, until I heard thee ſpeaks 
The chemiſts ſay, in f- ..c, in herd, in words, For words, in man. bear the moſt critic part; 
Nature a cure for every thing affords ; We ſpeak by nature, but ſpeak <well by arte 


And, 
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Ard, as good bells cue judge of, by their found, 

So wiſe men may, by words well plac'd, be found: 
Therefore it might be deem'd no mean pretence, 

To rank our words among the things of ſenſe. 

The tongue's the rudder, which man's body guides, 
Whilft on this avorld s tempeſluous ſea he rides. 
Words are the life of knoxvledge, that ſet free 
Uneaſy thoughts, howe'er confin'd they be, 

And bring forth truth, by <vay of liberty; 

Sole judges, who the inward man araign, 

The aftive creatures of a teeming brain 

Reaſon's chief engine, and artillery, * 

To batter falſchood, and make error fly. 

This book then, may be calld a magazine 

Of arms, (in words) becauſe it doth combine 

Five tongues together plac'd on divers wheels, 

One follows cloje upon the other*s heels ; 


The ſoft Italian firft, and Engliſh next, 

The nimble French, and Spaniſh of? perplext, 

And Portuguele bring up the rear, we know, 

How grave their councils, and their ſpeech how flow, 
The Scripture ſays, ſuch is the force of words, 

J hat they much deeper wound than two edg'd ſwords ; 
Yet æuvords oft drop ſtocet accents, wherein lies, 

The frength of genius, and good faculties, 

The ſalt of fancy, that regales the heart, 
Maintaining friendſhip in the nobleft part; 

They're cannons of the mind, that ſometimes bounce 
Nothing but war, then peace again anounce : 

Thus words are good, or bad, as they arejoin'd, 
With pogo of either ſort in mind ; 

And language 7s the tube, which thus conveys, 

T hoſe ſentiments, that merit blame or praiſo. 


yen! 
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vento nor nordeſte, N. N. E. vento leſte quarta a nordeſte, E. and by | vento oues ſud oeſte, „ 
nor oeſte, N. V. N. E. oueſte quarta nor eſte, V. by V. E. 
nor nor oeſte, NV. NM. W. ſueſte quarta a leſte, S. E. and by E. nor oueſte, N. W. 
oeſte nor oeſte, W. N. IV. ſueſte quarta à ſul, S. E. by S. nor oueſte quarta à norte, N. V. by 
ſud oeſte, S. N. ſul ſu eſte, | . N. 
ſul ſud oeſte, S. S. V. ſul quarte a ſuëſte, S. by S. E. nor nor oueſte, N. N. V. 
ſul ſud eſte, „ ſu ſuddoeſte, S. S. V. norte quarta a noroueſte, N. by N. 
norte quarta a nordeſte, E. by N. E. ſul quarta a ſudoeſte, S. by. S. V. W. 
nordeſte quarta a norte, N. E. and ſudoeſte quarta a ſul, S. . by S. 
by N. ſudoeſte quarta a oeſte, S. V. by W.l N. B. The fimple changes of the wind 
nordeſte quarta aleſte, N. E. and by ſudoeſte quarta a eſte, S. V. by E.| chiefly as in Spaniſh. | 
„ oues nor eſte, N. N. E. | 


THE END OF THE PORTUGUESE MARITIME VOCABULARY. 
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